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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предлагаемый учебник предназначен для учащихся 5—11
классов лицеев и гимназий. Он состоит из 44&х уроков (Lectiones),
каждый из которых включает грамматический материал, упраж&
нения, тексты и список слов для заучивания. Многие уроки снаб&
жены иллюстративным материалом.

Уроки неодинаковы по объему. Часть из них (в основном, на&
чальные) рассчитаны каждый на одно занятие, но большинство
уроков предполагают работу в течение 2—4 занятий. Это объяс&
няется тем, что уроки построены по тематическому принципу.
Следовательно, небольшие по объему темы, охватывающие,
в основном, начальные сведения по морфологии имени и глаго&
ла, распределены поурочно; сложные же разделы синтаксиса
в один урок уложить невозможно.

Специальный урок (43&й) посвящен изучению функциональ&
ного значения латинских падежей (Syntaxis casuum). Теоретичес&
кий материал этого урока разбит на параграфы, к которым да&
ются отсылки в текстах учебника. Помимо теоретического мате&
риала, в этом уроке имеется много упражнений по переводу
с латинского языка на русский и с русского на латинский (к каж&
дому падежу), выполнение которых будет способствовать прак&
тическому усвоению значения падежей и приобретению навы&
ков их перевода. Отдельные части этого урока можно включать
в изучаемый материал по мере необходимости.

Последний урок (44&й) посвящен словообразованию. Здесь
рассматриваются основные словообразовательные модели латин&
ского языка и даются упражнения в словообразовании по этим
моделям. Этот урок также можно использовать в практической
работе выборочно в качестве дополнительного материала при
изучении типов склонения существительных и прилагательных,
а также для усвоения основных моделей производных глаголов.

Учебник построен таким образом, чтобы по нему могли зани&
маться и в тех гимназиях и лицеях, где латинский язык вводится
только в старших классах, т. е. изучается 2—3 года, и в тех, где
этот курс начинается в 5—6 классах, и в тех гуманитарных гим&
назиях, где изучение латинского языка начинается в начальной
школе, во 2&м классе, и продолжается до конца учебы, заверша&
ясь выпускным экзаменом. В этом, последнем, случае, если дети
занимались по учебнику для начальных классов Н. Л. Кацман
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(«Моя первая латинская книжка», М., «ВЛАДОС», 1996)1, они
приходят в 5&й класс с серьезной подготовкой по латинскому
языку. Они уже знают I и II склонения существительных и при&
лагательных, личные и притяжательные местоимения, наиболее
употребительные предлоги, спряжение глаголов в настоящем
времени действительного залога; они имеют навыки перевода и
владеют определенным словарным запасом. Для них первые
9 уроков, содержащие этот материал, могут быть использованы
для повторения и систематизации грамматики с попутным усво&
ением новой лексики.

Материал уроков с 10&го по 39&й является обязательным при
любой продолжительности курса.

Уроки 40—42, посвященные синтаксису сложного предло&
жения, включая косвенную речь, содержат более подробный,
чем это обычно принято, грамматический материал по всем ос&
новным типам придаточных предложений как со сказуемым в
индикативе, так и со сказуемым в конъюнктиве. Соответствен&
но дается большое количество фраз для перевода, предназна&
ченных для закрепления этого материала и приобретения на&
выков перевода сложного текста. Вместе с тем предусмотрена
возможность изучения этого материала в разном объеме, в за&
висимости от общей продолжительности курса латинского язы&
ка в том или ином учебном заведении. С этой целью фразы
сгруппированы по типам придаточных предложений и, в слу&
чае исключения из изучаемого грамматического материала того
или иного из них, легко исключаются и эти фразы. Так, напри&
мер, урок 40 включает придаточные предложения целевые, до&
полнительные, следствия и изъяснительные, которые в грам&
матическом материале идут под пунктами: 2, 3, 4, 5 (п. 1 — об&
щие положения, таблица consecutio tempOrum). Соответствен&
но в текстах они идут под пунктами: A, B, C, D. Кроме того,
поскольку дополнительные придаточные подразделяются на ряд
подвидов: ut (ne) objectivum; ne, ne non или ut после verba timendi;
quomInus, quin после verba impediendi; quin dubitativum; quaestio
obliqua; quod explicativum, то соответственно в грамматическом
материале они выделяются обозначениями: 1), 2), 3), 4), 5), 6),
а во фразах (текст B) начинаются с абзаца.

Помимо фраз, в учебнике достаточное количество связных
текстов, как в каждом разделе, так и в подборке в конце кни&

1 Назван только этот учебник, поскольку нам неизвестны другие учебники по латин&
скому языку для начальной школы.



ги. Тексты содержат, в основном, мифологический или ис&
торический материал. С точки зрения грамматики, они разной
сложности, что дает возможность выбора с учетом подготовки
учащихся.

В учебник включены латинско&русский и русско&латинский
словари, содержащие все слова, которые в нем встречаются.

В качестве приложения к учебнику дается подборка материа&
ла для внеаудиторной работы — раздел «Otium post negotium»;
лексика этого раздела словарем учебника не учитывается.

Тексты учебника частично составлены авторами, частично
заимствованы из других учебников и хрестоматий, главным об&
разом, из «Грамматики латинского языка» С. И. Соболевского,
ч. I, II (М., 1947, 1948), не имеющей равных ни в отечественной,
ни в зарубежной учебной литературе по обилию собранного в ней
материала; использованы также некоторые тексты (с незначи&
тельными изменениями) из хрестоматии «Римский мир в кар&
тинках — Orbis Romanus pictus» А. Адольфа и А. Любомудрова
(М., 1913).

В разделе «Otium post negotium» часть материала (с изменени&
ями) заимствована из книги Susan Paxon «Two Latin plays for high
school students». USA, 1911 и из учебника: J. Paterson, E. Mac&
naughton. «The Approach to Latin», p.1. Hong Kong, 1979, а также:
Morriset R., Baudiffier E., Gason J., Thomas A. Initiation aux lettres
Latines. Paris, 1970.

Материал учебника распределен между авторами следующим
образом: Предисловие, Введение и уроки 1, 8, 17—33, 35—44 на&
писаны Н.Л. Кацман; ею же подобраны тексты для чтения, мате&
риал для самостоятельной работы (Otium post negotium) и мате&
риал для оформления форзацев. Уроки 2—7, 9—16 написаны
И.Л. Ульяновой; ею же составлены «Латинско&русский» и «Рус&
ско&латинский словари» и списки слов для заучивания. Урок 34
написан совместно Н. Л. Кацман и И. Л. Ульяновой. Раздел «Ос&
новные правила латинского стихосложения» написан И. С. Кул&
тышевой.

Lectori benevOlo salutem!
Sit linguae Latinae studium laetum delectationisque plenum!
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ВВЕДЕНИЕ

Что такое латинский язык и для чего
мы его изучаем

Дорогие друзья, если, приступая к изучению латинского
языка, вы спросите себя: «Что я о нем знаю?», — то каждый из
вас вспомнит, наверное, широко известную строку из романа
А. С. Пушкина «Евгений Онегин» — «Латынь из моды вышла
ныне...», ставшую крылатым выражением, и еще, пожалуй, что
на латинском языке говорили древние римляне, а сейчас его на&
зывают «мертвым» языком. Давайте же посмотрим, насколько
верны эти утверждения.

Итак, Онегин, «высокой страсти не имея» к литературным за&
нятиям, будучи настолько несведущим в этой области, что даже
«ямба от хорея ... отличить» не мог, тем не менее,

«... знал довольно по&латыне,
Чтоб эпиграфы разбирать,
Потолковать об Ювенале,
В конце письма поставить vale,
Да помнил, хоть не без греха,
Из Энеиды два стиха».

Приведенная цитата свидетельствует о том, что в обществе, к
которому принадлежал Онегин, латынь изучали и знали: «Энеи&
ду» Вергилия читали, в конце письма часто писали латинское vale.

О том же свидетельствуют воспоминания Пушкина о лицейс&
ких годах в начале 8&й главы «Евгения Онегина»:

«В те дни, когда в садах Лицея
Я безмятежно расцветал,
Читал охотно Апулея1,
А Цицерона не читал...»

1 Самое знаменитое произведение римского писателя Апулея, жившего во II в. н. э.,
«Метаморфозы (букв.: «Превращения»), или Золотой осел», рассказывает о приключе&
ниях юноши, превращенного с помощью колдовства в осла, а затем снова принявшего
облик человека.
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Разумеется, Пушкин читал и Цицерона, поскольку чтение это&
го автора, блестящего оратора и политического деятеля, было
обязательным в Лицее, а Апулея он читал для собственного удо&
вольствия.

Вообще Пушкин блестяще знал античность: и мифологию,
и литературу, и историю. Достаточно хотя бы бегло перелистать
любой том его сочинений, и мы увидим латинские эпи&графы к це&
лому ряду стихотворений, латинские названия, обращения к ла&
тинским или греческим поэтам, к мифологиче&ским персонажам.
Таким образом, все творчество Пушкина объективно свидетель&
ствует о том, что в его время латынь не «вышла из моды».

Такое отношение к латинскому языку в системе гуманитар&
ного образования не изменилось и к началу нашего, уже уходя&
щего столетия. Блестящее подтверждение этому мы находим в
автобиографической «Повести о жизни» известного русского
писателя К. Паустовского (1892—1968). В первой части этой
книги («Далекие годы») он подробно описывает киевскую гим&
назию, в которой учился (в одном классе с М. Булгаковым).
В этой гимназии изучали латинский, немецкий и французский
языки, причем любимым предметом был латинский язык, а пре&
подававший его учитель — любимым учителем. Этот учитель
(К. Паустовский называет его Владимир Фадеевич Субоч) был
буквально влюблен в латинский язык. «Золотая латынь! — го&
ворил он. — Каждое ее слово можно отлить из золота. Люди не
потеряют на этом ни одного золотника драгоценного металла,
потому что в латинском языке нет словесного мусора».

Это очень точное определение. Когда вы выучите латин&
скую грамматику и будете в состоянии читать подлинные тек&
сты латинских авторов, вы убедитесь в этом. Именно это ка&
чество, а также строгая системность латинской грамматики де&
лают изучение латинского языка, в особенности перевод тек&
стов, прекрасной школой развития грамматического и логи&
ческого мышления.

Латинский язык сохранял достойное место в системе школь&
ного образования в России вплоть до революции 1917 года, хотя
по последней предреволюционной реформе, которой предше&
ствовала длительная и бурная дискуссия сторонников и против&
ников классического образования, в эту систему были внесены
существенные изменения.

Еще задолго до этой реформы в классических гимназиях на&
чали открываться так называемые «реальные» классы, в которых
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преподавание древних языков (латинского и греческого) заме&
нялось «реальными» науками, набор которых варьировался в за&
висимости от профиля класса (естествознание, химия, техноло&
гия, товароведение, бухгалтерия и т. д.). Остальные предметы
были общими для всех, однако предметы гуманитарного цикла
(кроме новых языков) в реальных классах были меньшими по
объему. После реформы реальные классы выделились в самосто&
ятельные гимназии, а в классических гимназиях произошло раз&
межевание: особую группу составило небольшое число «чисто
классических» гимназий, в которых основными предметами
были латынь и древнегреческий, а из современных иностран&
ных языков изучался только один. Остальные гимназии — их
было значительно больше — стали называться «полуклассичес&
кими». В этих гимназиях греческий язык был факультативным
предметом, латынь же изучалась в обязательном порядке и была
одним из основных предметов; кроме того, изучались два совре&
менных иностранных языка1.

«Вышла» же латынь «из моды» лишь после революции, когда
ее изучение стало рассматриваться как сословный признак, как
принадлежность к «чуждому элементу». Однако и в Советском
Союзе довольно скоро поняли, что во многих областях жизни без
знания латинского языка никак нельзя обойтись, и уже в середи&
не 30&х гг. латинский язык был восстановлен в России, но уже в
системе высшего образования. При ряде университетов были об&
разованы отделения классической филологии, где латинский и
древнегреческий языки, а также весь цикл дисциплин по антич&
ности стали основными предметами обучения; латинский язык
был включен также в учебные планы филологических, историчес&
ких и юридических факультетов университетов, факультетов и ин&
ститутов иностранных языков, медицинских институтов.

В настоящее же время происходит возрождение латинского язы&
ка как учебного предмета в системе среднего образования.

Итак, несомненно, что в наше время латинский язык снова
«входит в моду».

Как же объяснить такую «живучесть» «мертвого» языка и как
относиться к самому этому понятию «мертвый язык» в примене&
нии к латыни? Попробуем в этом разобраться. Само это опреде&
ление — «мертвый» свидетельствует о том, что язык — живой
организм: он рождается, живет, развивается, постоянно изменя&

1 Подробнее об этом в статье Н. Л. Кацман «Гимназии, лицеи и латинский язык».
Ж&л «Иностранные языки в школе», 1992, № 3—4, стр. 20—25.
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ясь, а подчас — увы! — умирает. Он умирает тогда, когда не оста&
ется на земле народа, для которого этот язык был бы живым, раз&
говорным, то есть когда в реальной жизни нет носителей этого
языка. И с этой точки зрения латинский язык несомненно отно&
сится к числу мертвых языков. Однако он не разделил судьбы
других мертвых языков, большинство из которых представляет
интерес лишь для узкого круга ученых&лингвистов.

Чтобы понять, как и почему это произошло, надо хотя бы кратко
познакомиться с историей возникновения латинского языка, его
распространения на территории Римской империи и с его дальней&
шей судьбой в новых государствах, образовавшихся после ее гибели.

В начале I тысячелетия до н. э. на латинском языке говори&
ло население небольшой области Лаций (Latium), располо&
женной в средней части Апеннинского полуострова, по ниж&
нему течению реки Тибр. Жители этой области назывались
латинами (Latini), а их язык — латинским.В VIII в. до н. э.
(в 753 г., как считают древние историки) был основан г. Рим
(Roma), ставший центром Лация. По имени этого города ла&
тины, а позднее и другие италийские племена, объединив&
шиеся с ними, стали называть себя римлянами (Romani).

К северу от Лация жили этруски — народ древней и высоко&
развитой культуры. О взаимоотношениях римлян с этрусками
почти не сохранилось свидетельств, однако известно, что с 616
по 509 г. до н. э. в Риме правили этрусские цари. С 509 г. до н. э.,
после изгнания последнего этрусского царя, Рим стал независи&
мой республикой. Этруски оказали большое влияние на культур&
ное развитие всей Италии, особенно Рима. Это влияние распро&
странялось на сферу государственного устройства и религиозных
обрядов, на область техники и торговли, на организацию теат&
ральных представлений. Поэтому в латинский язык вошло зна&
чительное количество этрусских слов, например: histrio актер,
persona маска, лицо, catena цепь, lanista содержатель школы глади	
аторов, clipeus щит и др. Этрусского происхождения также мно&
гие римские родовые имена, например: Aulus, Atilius, Popilius. Сам
же этрусский язык существенно отличается от латинского, как и
вообще от индоевропейских языков1; он до сих пор до конца не

1 Все языки мира делятся на семьи языков, связанных общностью происхождения от
одного праязыка. Внутри каждой семьи имеется ряд ветвей (групп), объединяющих род&
ственные языки. В индоевропейскую семью входят, в частности, славянская ветвь (рус&
ский, украинский и др. языки), германская (английский, немецкий и др.), романская (о
ней подробней будет сказано ниже), в которую входит и латинский язык. Всего в индоев&
ропейскую семью входит одиннадцать языковых ветвей.
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изучен, и сохранившиеся многочисленные надписи на нем не
расшифрованы. Другие языки Италии, родственные латинско&
му, были постепенно вытеснены им, обогатив при этом лексику
латинского языка рядом слов, относящихся к сфере быта, жи&
вотному и растительному миру, например: sagum плащ, cucullus
капюшон,  bracae шаровары; lupus волк, bos бык, корова, ursus мед	
ведь, asInus осел; agaso конюх, furca вилы, fenum сено, casa хижи	
на и др.

Но самое большое, решающее влияние как на материаль&
ную и духовную культуру римского народа, так и на его язык
оказали греки. Культурные и языковые контакты между рим&
лянами и греками установились с начала III в. до н. э., после
покорения римлянами греческих городов на юге Италии, и еще
более усилились, когда была завоевана материковая Греция, пре&
вращенная в римскую провинцию Ахайю (146 г. до н. э.). При
этом Греция продолжала оставаться центром культуры и образо&
вания как для самих греков, так и для римлян, что нашло отра&
жение в широко известных строках Горация из его послания Ок&
тавиану Августу:

«Греция, взятая в плен, победителей диких пленила,
В Лаций суровый искусства внеся ...»

(Перевод М. Л. Гаспарова)

На протяжении нескольких столетий греческий язык был ос&
новным источником обогащения латинской лексики иноязыч&
ными заимствованиями. В результате в латинский язык вошло
несколько тысяч греческих слов, относящихся ко всем сферам
жизни. Ограничимся лишь небольшим количеством примеров:
hora час, camEra свод (сводчатый потолок), bracchium рука (от лок&
тя до кисти), tapes ковер, покрывало, butyrum масло (животное);
scapha лодка, prora нос (корабля), machIna орудие, машина; spelunca
пещера, pontus пучина, море, petra скала; historia история,
philosophia философия, philologia литературно	научные занятия
(буквально: «любовь к слову»),  theatrum театр, schola школа,
grammatIca грамматика, словесность — и множество других слов,
в том числе, — с распространением христианства, религиозная
лексика, например: ecclesia церковь, presbYter пресвитер (священ&
нический сан), parochia (церковный) приход, martyr мученик и др.
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Большинство греческих слов, которые вошли в новые языки,
были усвоены ими через латинский.

В историческом развитии латинского языка выделяется не&
сколько периодов.

1. Период а р х а и ч е с к о й  латыни: от первых сохранивших&
ся письменных памятников, которых очень немного и которые
датируются VI—V вв. до н. э., до начала I в. до н. э.

Литературные произведения на латинском языке появились в
III в. до н. э. Первым из них был перевод на латинский язык
«Одиссеи» Гомера, выполненный Ливием Андроником — гре&
ком&рабом, впоследствии вольноотпущенником. Именно по его
переводу многие поколения латинских (римских) школьников
изучали латинский язык. Из латинских авторов этого периода
наиболее известны два комедиографа: Т и т  М а к ц и й  П л а в т
(ок. 254 — ок. 184), от которого сохранилось 20 комедий, и П у б &
л и й  Т е р е н ц и й  А ф р  (между 195&185 — 159), от которого до
нас дошли все 6 написанных им комедий. Кроме того, от середи&
ны III — начала II в. до н. э. сохранилось большое количество
надгробных надписей и официальных документов. Все это в со&
вокупности дает богатый материал для изучения особенностей
архаической латыни.

2. Период к л а с с и ч е с к о й  латыни: от первых выступлений
Цицерона, в ораторской прозе которого латинский язык приоб&
рел черты, сделавшие его эталоном литературной нормы, —
«классическим», до смерти Октавиана Августа в 14 г. н. э. Этот
период представлен блестящей плеядой авторов. В ораторской
прозе — прежде всего уже названный М а р к  Т у л л и й  Ц и &
ц е р о н  (106 — 43); в исторической прозе — Г а й  Ю л и й  Ц е &
з а р ь  (100 — 44), Г а й  С а л л ю с т и й  К р и с п  (86 — 35), Т и т
Л и в и й  (59 до н. э. — 17 н. э.); самыми знаменитыми поэтами
этого периода были: Т и т  Л у к р е ц и й  К а р  (ок. 98 — ок. 55),
Г а й  В а л е р и й  К а т у л л  (ок. 87 — ок. 54), П у б л и й  В е р &
г и л и й  М а р о н (70 — 19), К в и н т  Г о р а ц и й  Ф л а к к  (65 —
8), П у б л и й  О в и д и й  Н а з о н  (43 до н. э. — 18 н. э.). Благо&
даря трем последним поэтам, расцвет творчества которых совпал
с периодом правления Августа, а также другим талантливым по&
этам того времени, эпоха Августа получила название золотого
века римской поэзии.

Мы с вами будем изучать классическую латынь, т. е. язык имен&
но этого периода.
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3. Период п о с л е к л а с с и ч е с к о й  латыни получил разви&
тие во время ранней Империи (принципата), т. е. в I — II вв. н. э.
Наиболее известные авторы этого периода: философ и поэт&дра&
матург Л у ц и й  А н н е й  С е н е к а  (ок. 4 до н. э. — 65 н. э.),
поэты&сатирики М а р к  В а л е р и й  М а р ц и а л  (ок. 42 — ок.
102) и Д е ц и м  Ю н и й  Ю в е н а л  (ок. 60 — после 127), исто&
рик Га й  К о р н е л и й  Та ц и т  (ок. 55 — ок. 120), философ и
писатель А п у л е й  (ок. 124 — ?) — тот самый, которого Пушкин
«читал охотно».

Основное отличие послеклассической латыни от классической
имеет скорее литературоведческий, чем лингвистический характер,
поскольку заключается в своеобразии стилистических средств, ис&
пользуемых разными авторами. Грамматические же нормы класси&
ческой латыни при этом почти не нарушаются.

4. Период п о з д н е й  латыни: III — VI вв. Этот период со&
впадает с эпохой поздней Империи и возникновения после ее
падения новых варварских государств. В языке авторов этого пе&
риода нормы классической латыни уже разрушаются, и возни&
кают многие морфологические и синтаксические явления, ко&
торые подготавливают переход к новым языкам, создающимся
на базе латинского.

Как уже было сказано, мы с вами будем изучать классический
латинский язык. Период его формирования и расцвета был свя&
зан с превращением Рима в крупнейшее рабовладельческое го&
сударство Средиземноморья, подчинившее своей власти обшир&
ные территории в Европе, северной Африке и Малой Азии.
А вслед за римскими легионами на все покоренные ими терри&
тории приходит и латинский язык в качестве официального го&
сударственного языка. При этом в восточных провинциях римс&
кого государства (в Греции, Малой Азии и на северном побере&
жье Африки), где к моменту завоевания их римлянами были
широко распространены греческий язык и греческая культура,
латинский язык использовался только как официальный и не
получил большого распространения среди местного населения.
Иначе обстояло дело в западном Средиземноморье. Здесь быст&
рыми темпами идет романизация провинций, т. е. усвоение мес&
тным населением латинского языка и римской культуры. Рома&
низация идет двумя путями: сверху — через государственные уч&
реждения, через открытие римских школ для детей местной зна&
ти, и снизу — через общение населения с римскими солдатами,
торговцами, переселенцами, т. е. носителями разговорного ла&
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тинского языка. Именно этот разговорный язык явился языком&
основой для новых национальных языков, объединяемых под об&
щим названием романских (от Romanus римский). К ним при&
надлежат: итальянский язык, образовавшийся на территории
Апеннинского полуострова в результате исторического измене&
ния языка латинского; французский и провансальский языки,
развившиеся на территории бывшей римской провинции Галлии
(современной Франции); испанский и португальский — на Пи&
ренейском полуострове: румынский — на территории совр. Ру&
мынии (бывшей провинции Дакии) и некоторые другие.

При общности происхождения романских языков между ними
имеются и значительные различия. Это объясняется тем, что ла&
тинский язык проникал на завоеванные территории на протя&
жении нескольких веков, в течение которых и он сам изменялся,
и вступал в сложное взаимодействие с местными языками и диа&
лектами.

Наиболее отчетливо общность романских языков видна в лек&
сике:

лат. итал. исп. португ. франц.
aqua вода acqua agua agoa eau
caballus лошадь cavallo caballo cavallo cheval
filius сын figlio hijo filho fils
populus народ popolo pueblo povo peuple
magister учитель maestro maestro mestre maqtre
noster наш nostro nuestro nosso nwtre
cantare петь cantare cantar cantar chanter
habere иметь avere haber haber avoir

Лексика романских языков — это, в основном (за исключе&
нием заимствований из других языков), изменившаяся фоне&
тически латинская лексика, включающая в себя и большое ко&
личество греческих слов, воспринятых в свое время латинским
языком.

Но и в других европейских языках, не принадлежащих к ро&
манским, тоже много слов латинского происхождения. Объяс&
нение этому лежит в истории этих государств.

На рубеже I в. до н. э. — I в. н. э. римляне вели войны с гер&
манскими племенами, пытаясь покорить их. И хотя эти попыт&
ки успехом не увенчались, они привели к установлению эконо&
мических связей, которые существовали длительное время и при&
водили к проникновению латинской лексики в языки германс&



14

ких племен. Многие из этих слов вошли в современный немец&
кий язык, например: Rettich редька (от лат. radix корень), Birne
груша (от лат. pirum груша), Tafel доска (от лат. tabUla доска), Insel
остров (от лат. insUla остров), Wein вино (от лат. vinum вино), Pforte
ворота (от лат. porta ворота, дверь) и другие.

Первые контакты римлян и, следовательно, латинского языка,
с населением Британии также относятся к I в. до н. э., когда Це&
зарь во время войн в Галлии совершил два похода в Британию (в
55 и 54 г.); спустя примерно 100 лет, в 43 г. н. э. Британия была
завоевана римлянами и оставалась под их властью почти 400 лет,
до 407 г. н. э. От этого периода в английском языке сохранились
названия городов с составной частью &chester или &caster (от лат.
castra военный лагерь), например: Manchester, Lancaster; &castl& (от
лат. castellum укрепление), например: Newcastle; foss& (от лат. fossa
ров), например: Fossway; coln&, col& (от лат. colonia поселение),
например: Lincoln, Colchester.

В V—VI вв. Британию завоевали германские племена анг&
лов, саксов и ютов, которые также принесли туда латинскую
лексику, заимствованную ими у римлян до переселения в Бри&
танию. Например: лат. murus каменная стена — нем. Mauer,
англ. mure окружать стеной, замуровывать; лат. strata via мо	
щеная дорога — нем. Strasse, англ. street; лат. campus поле — нем.
Kampf,  англ. camp.

Наконец, в XI в. норманнские1 завоеватели принесли в Бри&
танию французский язык, т. е. ту же латинскую лексику, но как
бы «в другой одежде». Примеры латинских слов, вошедших в
английский язык через французский: лат. victoria победа, фр.
victoire, англ. victory; лат. periculum опасность, фр. peril, англ. peril;
лат. palatium дворец, фр. palais,  англ. palace; лат. sacrificium жер	
твоприношение, фр. sacrifice, англ. sacrifice; лат. autumnus осень,
фр. autumn,  англ.  autumn.

Вместе с тем не исчез из употребления и сам латинский язык.
На нем осуществлялась церковная служба, велось обучение в
школах и университетах (об этом подробнее будет сказано ниже),
частично он использовался в юридической практике и при меж&
государственных переговорах.

1Норманны (букв.: «северные люди») — северогерманские племена скандинавских
стран. Захватив в начале X в. северо&западную область Франции, получившую поэтому
название «Нормандия», они усвоили французскую культуру и французский язык.
(Northman в современном английском языке означает «житель северной Европы»; исто&
рически: «древний скандинав», «норманн».)
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Теперь посмотрим, как сложилась судьба латинского языка
на остальных территориях бывшей Римской империи.

В 395 г. произошел раздел Римской империи на две части:
Восточную и Западную. В Восточной империи, куда вошла Гре&
ция и остальные восточные провинции (Малая Азия, Сирия,
Палестина, Египет и др.), главенствующее положение принад&
лежало грекам, поэтому наиболее распространенным там стано&
вится греческий язык. Эта империя просуществовала до середи&
ны XV в.

Иначе сложилась судьба Западной римской империи. Под
натиском варварских1 племен, которые устремились на ее тер&
ритории в процессе «великого переселения народов»2, ослаблен&
ная внутренними распрями (с одной стороны, борьба за власть
«наверху», между претендентами на императорский престол, с
другой — «внизу» — постоянные восстания рабов и колонов),
Западная римская империя перестала существовать как самосто&
ятельное государство в 476 г.3

Но при этом латинский язык сохранился на всей ее террито&
рии. Он использовался в новых варварских государствах, обра&
зовавшихся на месте бывшей Римской империи и как офици&
альный язык внутри государств, поскольку местные языки не
имели письменности, и как язык межгосударственных связей,
и как язык христианской церкви. В IV в. христианство стано&
вится господствующей религией в Римской империи. В каж&
дом городе были епископы, наблюдавшие за соблюдением ре&
лигиозных обрядов, которые подчинялись римскому еписко&
пу, получившему в V в. дополнительный титул «папа». Посте&
пенно и все варварские государства приняли христианство и
признали эту иерархию.

Принятие христианства способствовало распространению гра&
мотности, так как церковь нуждалась в грамотных служителях.
Поэтому при монастырях создаются школы, которые со време&

1 Греки называли варварами всех негреков; римляне — всех тех, кто жил вне римских
владений и был чужд римской культуре.

2 Великим переселением народов называется передвижение германских и других вар&
варских племен с востока на запад, на территории Западной римской империи.

3 Этот год считается официальной датой падения Западной римской империи. В это
время императором был малолетний Ромул Августул, а опекуном и правителем — его
отец Орест. Фактически же в Риме правили наемники&варвары во главе со своими вое&
начальниками. Один из них, Одоакр, родом германец, убил Ореста, отнял власть у Рому&
ла и стал править сам. Таким образом, по иронии судьбы, как основание, так и падение
Рима связано с одним и тем же именем. Однако фактически Рим пал еще в 410г., когда он
был завоеван и разграблен вестготами во главе с Аларихом.
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нем стали готовить не только священнослужителей, но и чинов&
ников для различных государственных учреждений. Обучение в
школах велось на латинском языке. Одновременно при монас&
тырях организуются скриптории — специальные помещения, в
которых переписываются священные книги, прежде всего Биб&
лия, а также другие произведения христианской литературы:
жития святых — рассказы о жизни и мученичестве за веру лю&
дей, канонизированных церковью (т.е. причисленных к лику свя&
тых); проповеди, поучения, трактаты по различным религиозным
вопросам. Там же переписывали учебники латинского языка,
главным образом, учебник римского грамматика IV в. Доната,
который служил основным пособием для изучения латинского
языка на протяжении всего Средневековья.

Все обучение в церковно&монастырских школах сводилось к
заучиванию наизусть грамматики Доната, молитв и текстов Свя&
щенного писания. Несколько позже стали открываться школы
при епископских кафедрах, где образование было более глубоким:
здесь, по образцу греко&римских школ изучали «семь свободных
искусств» — грамматику, риторику, диалектику, геометрию, ариф&
метику, астрономию и музыку. На рубеже XII—XIII вв. в Европе
начали появляться университеты. В ряде случаев они возникали
на базе епископских школ. Обучение в университетах проходи&
ло в форме лекций. Профессора и магистры читали и комменти&
ровали труды церковных и античных авторов. Часто устраива&
лись публичные диспуты. Все обучение в средневековых универ&
ситетах, как и в школах, проходило на латинском языке. Таким
образом, жизнь латинского языка продолжалась как в устной, так
и в письменной форме. Он по&прежнему использовался во всех
сферах государственной и религиозной жизни, в межгосудар&
ственных сношениях. Под влиянием школьного и университет&
ского образования появилась и литература на латинском языке.
Это был язык образованных людей эпохи Средневековья, на ко&
тором они писали и говорили. Но именно из&за того, что он был
живым языком для определенного круга людей, он продолжал
развиваться и изменяться и потому значительно отошел от норм
классической латыни. При этом он сосуществовал с формирую&
щимися новыми западноевропейскими языками, оказывая на
них существенное влияние.

Очень важным этапом в дальнейшей истории латинского язы&
ка была эпоха Возрождения (XIV—XVI вв.) — переходная эпоха
от Средних веков к Новому времени. Идеологическим стержнем
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этой эпохи было гуманистическое мировоззрение, в центре ко&
торого был человек (homo человек,  humanus человеческий). Ут&
верждая новое мировоззрение, деятели Возрождения — гумани&
сты — обращались к античному наследию. Они много сделали
для его восстановления и распространения, собирая и изучая
античные рукописи, памятники античного искусства. Почти все
гуманисты были видными филологами, знание классической
латыни и умение писать на ней было для них обязательным. Гу&
манисты восстанавливали подлинные античные тексты, очищая
их от «варварской» латыни Средневековья. В своих собственных
произведениях они стремились подражать древним образцам,
особенно Цицерону. Таким образом, гуманисты оторвали латин&
ский язык от живой жизни, сделали его «мертвым», которым,
однако, они сами прекрасно владели и которым пользовались в
устном и письменном общении между собой.

В последующие века, XVII—XVIII, а в ряде случаев и в первой
половине XIX в. латинский язык продолжал использоваться как
международный язык науки и дипломатии, он до сих пор явля&
ется языком католической церкви и официальным языком Ва&
тикана. И в наши дни латинский язык сохранил свое значение
как международный язык в области ботаники: вновь открывае&
мые виды растений должны быть описаны на латинском языке.
Только в этом случае за их авторами признается право на науч&
ный приоритет.

Не утратил своего значения латинский язык и для других наук,
в которых в настоящее время он непосредственно не использу&
ется. Латинский язык необходим медикам, зоологам, биологам,
поскольку вся терминология этих наук построена из греко&ла&
тинских словообразовательных элементов, оформленных по пра&
вилам латинской грамматики; он нужен историкам, особенно
специализирующимся по древней и средневековой истории, так
как все исторические памятники этих периодов написаны на ла&
тинском языке; без него не могут обойтись юристы, ибо римское
право легло в основу западноевропейского и оказало влияние
(через Византию) на древнейшие источники русского права.

Латинский язык крайне необходим лингвисту, изучающему
новые западноевропейские языки, потому что ключ к понима&
нию многих грамматических, фонетических и лексических яв&
лений в них лежит в латинском языке. Так, например, изучение
латинского языка поможет понять, почему ударение во француз&
ском языке всегда падает на последний слог, куда «делся» сред&
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ний род, который в латинском языке был, почему во французс&
ком языке нет глагола «стоять» и т. д. Это касается всех роман&
ских, а частично и германских (английского, немецкого) языков,
на грамматическую и особенно лексическую систему которых
латинский язык также оказал существенное влияние. Большую
помощь окажет латинский язык и при изучении русского языка.
Он объяснит правописание многих слов в русском языке, таких
как территория, пессимист, оптимист, дефицит; благодаря ла&
тинскому языку станет понятна разница в значении слов компа	
ния и кампания; первоначальное значение таких слов, как омни	
бус, ребус, кворум и т. п. Кроме того, поскольку латинский язык
структурно близок русскому (в нем, как и в русском, имеется раз&
витая система склонения и спряжения, а порядок слов — сво&
бодный), анализ латинского текста, который необходим для его
понимания и перевода, будет несомненно способствовать более
глубокому пониманию структуры русского текста.

Помимо сказанного, изучение латинского языка позволяет
познакомиться с реалиями античного общества, с его историей,
культурой, мифологией, с лучшими образцами литературы, т. е.
с тем фундаментом, на котором стоит вся европейская культура.
И в этом смысле оно полезно всем, ибо изучать латинский язык —
это значит  ex ipso fonte bibere — пить из самого источника.
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LECTIO PRIMA

Урок 1

ФОНЕТИКА И ГРАФИКА

Классический латинский язык сохранился только в пись&
менных памятниках. Поэтому понятия «фонетика», «произно&
шение», «звук», «фонема» и т. п. могут применяться по отно&
шению к нему лишь в чисто теоретическом плане. С практи&
ческой же точки зрения они являются понятиями условными.
Приведенное в таблице алфавита произношение (см. с. 20),
называемое традиционным, дошло до нас благодаря непрерыв&
ной преемственности изучения латинского языка, который как
учебный предмет никогда не прекращал своего существования.
Это произношение отражает изменения, которые произошли
в звуковой системе классической латыни к концу позднего пе&
риода существования Западной Римской империи. Оно значи&
тельно отличается от подлинного классического произноше&
ния, теоретически восстановленного и описанного на основе
косвенных данных.

Помимо изменений, явившихся следствием исторического
развития самого латинского языка, на традиционное произ&
ношение в течение многих веков оказывали влияние фонети&
ческие процессы, проходившие в развивающихся новых запад&
ноевропейских языках, что привело к возникновению в разных
странах национальных различий в чтении текстов на латинском
языке.

В связи с этим в конце XIX — начале XX вв. в учебной прак&
тике многих стран, в том числе и нашей, получило распростра&
нение так называемое «классическое» произношение, стремя&
щееся воспроизвести, насколько это возможно, орфоэпические
(произносительные) нормы классической латыни. Различия
между традиционным и классическим произношением в совре&
менной учебной практике1 сводятся к тому, что традиционное
произношение сохраняет возникшие в поздней латыни вари&
анты ряда фонем, тогда как классическое, по возможности, ус&
траняет их.

1 Для разных стран они неодинаковы, что связано с неизбежным влиянием и орфоэ&
пическими возможностями родного языка. Различия между традиционным и класси&
ческим произношением в отечественной учебной практике будут указаны.



20

ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ

Написание Название Произно	 Написание Название Произно	

шение шение

A a a [a] N n en [n]

B b be [b] O o o [o]

C c ce [  e] [k] или [ ] P p pe [p]

D d de [d] Q q ku [k]

E e e [e] R r er [r]

F f ef [f] S s es [s] или [z]

G g ge [g] T t te [t]

H h ha [h] U u u [u] или [v]

I i i [i] V v ve [v]

J j jota [j] X x ix [ks]

K k ka [k] Y y ypsilon [i]

L l el [l] Z z zeta [z]

M m em [m]

Из приведенных в таблице 25 букв двух: v и j, — не было в клас&
сической латыни. Обозначаемые ими согласные звуки передава&
лись, соответственно, гласными u и i, каждая из которых упот&
реблялась, таким образом, для обозначения двух звуков —
гласного и согласного: u [u] и [v], i [i] и [j]1.

Буква K k была неупотребительна уже в классической латыни.
Она сохранилась только в сокращениях слова Kalendae [kal1nde]:
K. или Kal.2 календы — первый день каждого месяца (отсюда «ка&
лендарь»).

Буквы Y y и Z z встречаются только в словах, заимствованных
из греческого языка.

1 Во многих изданиях произведений римских авторов и словарях буква j не использу&
ется и в наши дни. Для ее обозначения используется буква i. Поэтому надо иметь в виду,
что в сочетании i + гласный в начале слова или слога i читается [j], например: ianua=janua,
ius=jus.

2 Само слово Kalendae хотя и встречается в таком написании, чаще пишется че&
рез «с» — Calendae.
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Гласные и дифтонги

В латинском языке классического периода различались дол
гие и краткие гласные звуки. Долгий гласный произносился в два
раза дольше, чем краткий, т. е. количество времени, которое зат&
рачивалось на его произнесение, было в два раза больше того
количества времени, которое затрачивалось на произнесение
краткого гласного. Поэтому различия гласных по долготе и крат&
кости называются количественными различиями (в отличие от ка&
чественных различий, например, между «а» и «е»). В поздней ла&
тыни количественные различия между гласными исчезли и при
современном чтении не воспроизводятся, однако знание их в ряде
случаев необходимо. Поэтому для обозначения количества —
долготы или краткости — звука в настоящее время используют&
ся надстрочные знаки: [&] обозначает долгий гласный, [ ] — крат&
кий, например: aaaaa, AAAAA; eeeee, EEEEE.

В нашем учебнике количество гласного обозначается над&
строчным знаком только в том случае, когда это по каким&
либо причинам необходимо. К таким случаям относятся сле&
дующие:

1) когда количество гласного является единственным смыс&
лоразличительным признаком, например: lIber книга — liber сво	
бодный; mAlum зло — malum плод, яблоко; Os кость — os рот, уста
и т. д.;

2) когда количество гласного определяет грамматическую
форму слова, например: lEgit он(а) читает — наст. время; legit
он(а) прочитал(а) — прошедшее время; vitA жизнь — именит. па&
деж; vita жизнью — творит. падеж;

3) когда количество гласного определяет место ударения в
слове (об этом ниже, в разделе «Ударение»).

Следует также иметь в виду, что количество гласного в слове
может изменяться по фонетическим причинам. Важнейшим из
этих изменений является сокращение гласного перед другим глас
ным. Например: tenere держать. Это инфинитив глагола, здесь
«е» перед суффиксом инфинитива «re» — долгий звук. Но при
образовании 1&го л. ед. числа, которое оканчивается на гласный
«о», «е» сокращается: teneo я держу. Знак краткости в таких слу&
чаях не ставится, поскольку соответствует правилу: гласный пе&
ред гласным краток — vocalis ante vocalem brevis est. Таким обра&
зом, надо писать tenere со знаком долготы, но  teneo — без знака
краткости.

)

I
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Помимо одиночных гласных a, e, o, u, i, y, в латинском язы&
ке были также дифтонги — сочетания двух гласных, состав&
ляющих один слог. Дифтонгов было четыре: au, eu, ae, oe.

Дифтонг au произносится [au],  например: nauta моряк,  causa
причина;

дифтонг eu произносится [eu],  например: Europa Европа. Этот
дифтонг — редкий;

дифтонги ae и oe уже в I в. н. э. стали произноситься как
монофтонги, в один звук, т. е., соответственно, [e] и [ø] (нем.
и франц.) или [ə] (англ.). В отличие от дифтонгов они называ&
ются диграфами. При традиционном произношении они чи&
таются как монофтонги, при классическом — как дифтонги.

Если ae и oe не составляют диграфа, т. е. каждый гласный об&
разует самостоятельный слог, над «е» ставится знак разделения ··
(две точки, трем2) или знак количества, например: aёr [a&er] воз	
дух, poeta [po&e&ta] поэт.

Все дифтонги и диграфы приравниваются к долгим гласным.

Особенности в чтении согласных
и буквосочетаний с согласными при традиционном произношении

1. Буква С с произносится [k] перед всеми согласными, в кон&
це слова, перед гласными a, o, u и дифтонгом  au.

Буква С с произносится [ ] (соответствует русскому «ц») пе&
ред гласными e, i, y и диграфами ae, oe. Это чтение нашло отра&
жение в новых западноевропейских и в русском языках. Срав&
ним латинское concedEre уступать с франц. conceder, англ.
concede, нем. Konzession и русск. концессия. Здесь первое «с» во
всех языках произносится одинаково — [k], так как стоит перед
«о»; во втором случае «с» перед «е» в латинском языке произно&
сится [ ], во франц. и англ. [s], в русск. и нем. — [ ].

2. Буква H h произносится как слабое украинское «г», напри&
мер: hortus сад.

3. Буква L l произносится мягко, как в немецком и французс&
ком языках.

4. Буква S s произносится [z] в положении между гласными,
например: causa причина; в остальных случаях произносится [s],
например: silva лес, conservo сохраняю. Двоякое произношение «s»
отразилось и в новых языках: франц., англ. cause, нем. kausal, русск.
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каузальный (причинный); франц. conserver, англ. conserve, нем.
Konserve, русск. консервы.

5. Буква Q q употребляется только в сочетании с u перед глас&
ным звуком. Сочетание qu произносится [kv], например:  aqua
вода.

6. Буквосочетание ti произносится [  i] перед гласным звуком,
например: initium начало. Однако, если сочетанию ti предшеству&
ют согласные s, t, x, а также перед согласными оно произносится
[ti], например: bestia зверь, животное, Attius Аттий (имя), mixtio
смешивание;  utilis полезный.

7. Сочетания gu и su в положении перед гласным, с которым
они составляют один слог, читаются, соответственно, [gv] и [sv],
например: lingua [lin&gva] язык; suavis [sva&vis] сладкий, приятный
(но: suus [s4&us] свой).

8. В словах, заимствованных из греческого языка, встречают&
ся буквосочетания с буквой h, передающие греческие придыха&
тельные звуки. Это следующие буквосочетания:

Написание Произношение Пример Перевод

ch [h](русск. «х») schola школа

рh [f] phiala фиал, чаша

th [t] theatrum театр

rh [r] rhetor ритор,

учитель

красноречия

Сочетание ch встречается также в двух латинских по проис&
хождению словах: pulcher красивый и Gracchus Гракх (имя).

Слогораздел и количество слога

Слогораздел проходит:
1. Между двумя гласными (дифтонг приравнивается к  од&

ному гласному), например: vi&a путь, дорога, tu&ae твои (мн. ч.,
ж. р.).

2. Перед одиночным согласным, например: ta&bu&la стол.
3. Перед сочетаниями qu, а также b, p, d, t, g, c (k) + r, l, т. е. br,

bl, pr, pl, dr, dl, tr, tl, gr, gl, cr, cl, и между двумя согласными в
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остальных случаях, например: an&ti&quus древний, старинный,
ca&pra коза, a&gri&co&la земледелец, cri&brum решето, сито, de&
cla&ro объявляю; in&gens огромный, mus&ca муха, ne&gle&gen&ter
небрежно.

4. При наличии группы согласных слогораздел проходит пе&
ред последним согласным или перед сочетаниями, перечислен&
ными в п. 3, например: fe&nes&tra окно, sump&tus трата, расход.

5. Согласный j в положении между гласными обозначает два
звука (jj) и распределяется между двумя слогами, например: major
(maj&jor) б3льший (сравнит. степень).

6. Приставка выделяется, например: con&scen&do поднимаюсь.
Различаются открытые и закрытые слоги. О т к р ы т ы й  слог —

это слог, оканчивающийся на гласный или дифтонг. З а к р ы &
т ы й  слог — это слог, оканчивающийся на согласный. Напри&
мер, в словах fi&li&a дочь, ha&be&o имею, mi&hi мне все слоги от&
крытые. В словах pars часть, hos&tis чужестранец, враг, fac&tum
дело, поступок все слоги закрытые. В слове fa&cul&tas возможность
первый слог открытый, второй и третий — закрытые. В слове con&
scri&bo вношу в список, записываю первый слог закрытый, второй
и третий — открытые.

В классической латыни слоги различались по своей относи&
тельной длительности, т. е. по к о л и ч е с т в у : слоги были либо
долгими, либо краткими. И хотя в настоящее время количествен&
ная характеристика слогов не воспроизводится, знание ее в ряде
случаев необходимо для правильной постановки ударения.

Количество о т к р ы т о г о  слога определяется количеством
содержащегося в нем гласного.

Открытый слог, содержащий краткий гласный, краток. При&
меры: in&sU&lA остров — второй и третий слоги краткие, так как
содержат краткий гласный; glo&ri&A слава — здесь тоже второй и
третий слоги краткие, над i в слоге &ri& нет нужды ставить знак
краткости, так как он находится перед другим гласным звуком и,
следовательно, краток.

Открытый слог с долгим гласным — долог: for&tu&na судьба. Здесь
второй слог долгий, так как содержит долгий гласный. Prae&mi&o
наградой — здесь первый слог долгий, так как содержит диграф,
который приравнивается к долгому гласному; второй слог краток,
так как его гласный находится перед другим гласным и, следова&
тельно, краток; третий слог — долгий.

З а к р ы т ы й  слог долог, независимо от количества содержа&
щегося в нем гласного; если гласный в нем краток, слог удлиня&
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ется за счет времени, которое требуется на произнесение замы&
кающего его согласного. Примеры: res&pon&des ты отвечаешь —
в этом слове все слоги долгие; vin&cE&re побеждать — здесь пер&
вый слог долгий; li&ber&tas свобода — здесь второй и третий слоги —
долгие. Количество гласного в закрытом слоге обычно не обозна&
чается.

Ударение

Ударение в латинском языке никогда не падает на послед&
ний слог. Следовательно, в двусложных словах ударение всегда
падает на первый слог, например: st1l&la звезда, планета, b1&ne
хорошо.

В многосложных словах ударение падает на второй слог от
конца, если он долгий, и на третий слог от конца, если второй
слог краткий. Таким образом, для определения места ударе&
ния в слове надо знать количество второго слога от конца. При&
меры: ho&n1s&tus честный, почетный — ударение падает на вто&
рой слог (от конца), потому что он долгий (закрытый); pic&t &ra
картина — ударение падает на второй слог от конца, так как
он долгий (открытый с долгим гласным); in&nu&me&r2&bI&lis бес	
численный — ударение падает на третий слог от конца, так как
второй слог краткий (открытый, содержит краткий гласный);
prae&s5&di&um защита, охрана — ударение падает на третий слог
от конца, так как второй слог краткий (открытый перед глас&
ным).

УПРАЖНЕНИЯ

1. Прочтите слова. Разбейте их на слоги. Определите количе&
ство слога в тех случаях, где вы можете сделать это, руководству&
ясь правилами:

arma, baca, vacca, aurum, ruo, canis, suus, classis, Cyclops, schola,
faber, dolus, reus, fallax, eunt, fatum, hospes, duo, duae, rana, mea,
meus, latro, tria, cedris, tuus, tua, capra, sphaera, dea, Cocles, dies,
Pyrrhus, Macro, aeque, rubra, deus, labor, latro.

2. Разбейте слова на слоги. Определите место ударения в сло&
ве, руководствуясь правилами или знаками количества. Прочти&
те слова вслух:
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а) clamare, legEre, tenere, dormire, filia, filius, proelium, natura,
insUla, incOla, DaedAlus, CicEro, aureus, tenEbrae, magister, relIquus,
antiquus, juvEnis, incertus, longinquus, dignItas, tegEre, aratrum, pessI&
mus, domInus, mortalis, publIcus, citrea, JuppIter, facultas, libenter,
procreo, conscribo, intEgra, optImus.

б) injuria, Mercurius, horribIlis, incredibIlis, inebrio, inebriare,
Mediterraneus, neglegenter, vestibUlum, opprimEre, necessarius,
simplicItas, veneficium, praenuntia, purpureus, relinquEre, pulchritudo,
grammatIcus, elephantus, OceAnus, labyrinthus, ignorantia, medica&
mentum, egregius, meridies, cognomen, mirabilIter, confirmare, de&
sidEro, innumerabIlis, historia, Heraclea, ThermopYlae.

LECTIO SECUNDA

Урок 2

1. NOMINA SUBSTANTIVA —
ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

Имена существительные в латинском языке имеют следую&
щие грамматические категории:

— три рода (genus): masculiiiiinum — мужской, feminiiiiinum — жен&
ский, neutrum — средний;

— два числа (numErus): singulaaaaaris — единственное, pluraaaaalis —
множественное;

— шесть падежей (casus): nominatiiiiivus — именительный,
genetiiiiivus — родительный, datiiiiivus — дательный, accusatiiiiivus — ви&
нительный, ablatiiiiivus — аблатив (соответствует русскому твори&
тельному, предложному и родительному в значении удаления),
vocatiiiiivus — звательный (в нем ставится обращение).

Все существительные распределяются по пяти склоне&
ниям.

В именительном падеже единственного числа (nominativus
singularis — nom. sg.) слова, принадлежащие к разным типам скло&
нения, могут иметь одинаковые формы, поэтому практическая
принадлежность к тому или иному типу склонения определяет&
ся по окончанию родительного падежа единственного числа
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(genetivus singularis — gen. sg.), которое указывается в словаре.
Например: terra, terrae f земля. Это слово I скл., женск. рода;
&ae — окончание gen. sg., признак I склонения.

2. DECLINATIO PRIMA — ПЕРВОЕ СКЛОНЕНИЕ

К первому склонению относятся имена существительные
женского рода, оканчивающиеся в nom. sg. на &AAAAA, в gen. sg. на
&аe. Например: stella, stellae звезда; puella, puellae девочка. Сло&
варная запись таких существительных: stella, ae f; puella, ae f.

В I склонении встречаются также существительные, относя&
щиеся по значению к мужскому роду. Например: nauta, ae m мо	
ряк; poeta, ae m поэт (ср. в русском: юноша, папа).

Прилагательные и притяжательные местоимения женского
рода  относятся к I склонению и склоняются так же, как суще&
ствительные.

Declinatiooooonis exemplum — образец склонения:
puella Romana римская девочка

Падеж Singularis Pluralis

Nom. puellAAAAA RomanAAAAA puellae Romanae

Gen. puellae Romanae puellaaaaarum Romanaaaaarum

Dat. puellae Romanae puellis Romanis

Acc. puellam Romanam puellas Romanas

Abl. puella Romana puellis Romanis

Voc. puellA RomanA puellae Romanae

A n n o t a t i o n e s  — примечания:

1.У существительных I склонения формы nom. и voc. sg. со&
впадают.

2.Nom. и abl. sg. различаются только по количеству конечного
&а: nom. sg. puellAAAAA; abl. sg. puellaaaaa.

3.Nom. и voc. pl. совпадают.
4.Dat. и abl. pl. совпадают.
Два последних правила относятся ко всем типам склонений.
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3. VERBUM «ESSE» — ГЛАГОЛ «БЫТЬ»

Praesens indicativi activi — настоящее время изъявительного наклонения
действительного залога

Singularis Pluralis

1	е лицо sum я есть sumus мы есть
2	е лицо es ты есть estis вы есть
3	е лицо est он (она,оно) есть sunt они есть

Глагол esse быть — неправильный, запомните его. Он может
иметь самостоятельное значение (например: In terra est vita на
земле есть жизнь), но чаще употребляется в качестве глаголь&
ной части составного сказуемого (например: Tullia est puella Тул	
лия — девочка). В этом случае при переводе на русский язык гла&
гол esse опускается.

EXERCITATIONES — УПРАЖНЕНИЯ

1. Declinate — просклоняйте: discipUla bona хорошая ученица;
insUla magna большой остров; agricOla земледелец.

2. Definite casum et numErum substantivorum et adjectivorum;
convertIte in RossIcum — определите падеж и число существитель&
ных и прилагательных, переведите на русский язык:  puellae
Romanae1 (4 формы), terrarum antiquarum, discipUlis bonis (2 фор&
мы), silvas magnas, amicam meam, insUla magna.

3. LegIte et in RossIcum convertIte — прочитайте и переведите
на русский язык:

А. 1. Terra est sphaera. 2. Terra est stella. 3. Terra et luna sunt
stellae. 4. In terra et in aqua est vita. 5. In luna non est vita. 6. In silvis
sunt bestiae. 7. In AfrIca sunt silvae palmarum. 8. Roma est in Italia.

1 Прилагательные и притяжательные местоимения, приведенные здесь в женском
роде, в словаре даются в общепринятом порядке — мужской, женский, средний род. По&
этому прилагательное Romana см. в словаре в форме Romanus, a, um; прилагательное
antiqua — antiquus, a, um; местоимение mea — meus, a, um и т. д.
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9. Italia est in Europa. 10. Lingua Latina est lingua antiqua. 11. Lingua
Latina et lingua Graeca sunt linguae antiquae. 12. IncOla insUlae est nauta.

B. 1. Tullia puella est. 2. Tullia amica mea est. 3. Julia quoque amica
mea est. 4. Tullia et Julia puellae Romanae sunt. 5. Ego quoque
puella Romana sum. 6. DiscipUla bona es. 7. DiscipUlae bonae
sumus. 8. Puellae Romanae sunt.

C. De Graeciaaaaa et Italiaaaaa
Graecia et Italia sunt antiquae terrae Europae. Graecia et Italia

paeninsUlae sunt. Non procul ab Italia Sicilia et Sardinia, insUlae
magnae, sitae sunt. Multae aliae insUlae, et magnae et parvae, inter
oras Graeciae et Asiae sitae sunt. Praecipue nota est insUla Creta.
InsUlae Graeciae pulchrae1 sunt. IncOlae insularum plerumque agricOlae
et nautae sunt. In ora Siciliae coloniae Graeciae sunt. Non procul ab
ora Siciliae est Aetna.

A n n o t a t i o n e s :
1. В латинском языке порядок слов свободный, как и в рус&

ском языке, но обычно подлежащее стоит на первом месте, а
сказуемое — на последнем месте в предложении. Например:
Tullia puella est Туллия — девочка.

1 См. в словаре pulcher, chra, chrum.
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2. Глагол&связка esse быть в латинском языке не опуска&
ется.

3. Личные местоимения в качестве подлежащего не упот&
ребляются. При переводе на русский язык надо добавлять ме&
стоимения, соответствующие лицу и числу глагола&сказуемо&
го, например: DiscipUlae sumus мы (есть) ученицы. Подробнее
см. урок 3.

4. Определение, как правило, ставится после определяемо&
го слова. Например: insUla magna большой остров.

4. ConvertIte in Latinum — переведите на латинский язык:
А. 1. Я — римская девочка. 2. Моя подруга Юлия — тоже рим&

ская девочка. 3. Мы — хорошие ученицы. 4. Туллия и Юлия —
тоже хорошие девочки.

B.1. Греция — древняя страна Европы. 2. Италия — тоже древ&
няя страна Европы. 3. Греция — полуостров; Италия — тоже по&
луостров. 4. Греция и Италия — красивые страны. 5. Жители Гре&
ции и Италии — моряки и земледельцы.

5. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt — от каких ла&
тинских слов происходят эти русские слова: акварель, аквариум;
лингвистика; террариум, терраса; витамин; астронавт, космонавт.

Proverbia et dictiones — пословицы и крылатые выражения
1. Ibi victoria, ubi concordia. 2. TabUla rasa. 3. Terra incognIta.

4. Aurora musis amica. 5. Historia est magistra vitae. 6. Experientia
est optIma magistra. 7. Ad Kalendas Graecas. 8. Schola est via
scientiarum.

M a n d a  m e m o r i a e  — запомни:

agricOOOOOla, ae  m земледелец
amiiiiica, ae  f подруга
aqua, ae  f вода
discipUUUUUla, ae  f ученица
et и
incOOOOOla, ae  m, f житель, жительница
insUUUUUla, ae  f остров
lingua, ae  f язык
nauta, ae  m моряк
non не
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puella, ae  f девочка
Roma, ae  f Рим
silva, ae  f лес
stella, ae  f звезда, планета
terra, ae  f земля, страна
vita, ae  f жизнь

LECTIO TERTIA

Урок 3

1. VERBUM: ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
2. PRAESENS INDICATIVI ACTIVI ГЛАГОЛОВ

I, II, IV СПРЯЖЕНИЙ

1.VERBUM — ГЛАГОЛ: общие сведения

Латинский глагол имеет категории времени, залога, наклоне&
ния, лица и числа.

В р е м е н а  глагола по способу их образования и по значе&
нию делятся на две группы:

1. Времена системы и н ф е к т а  (не законченные во време&
ни): praesens (настоящее), imperfectum (прошедшее несовершен&
ного вида), futuuuuurum primum (будущее первое);

2. Времена системы п е р ф е к т а  (законченные во времени):
perfectum (прошедшее время совершенного вида),
plusquamperfectum (предпрошедшее время), futuuuuurum secundum (бу&
дущее второе).

В латинском языке различаются два з а л о г а : genus actiiiiivum —
действительный залог и genus passiiiiivum — страдательный залог;
три н а к л о н е н и я : modus indicatiiiiivus — изъявительное накло&
нение; modus conjunctiiiiivus — сослагательное наклонение; modus
imperatiiiiivus — повелительное наклонение.

Глагол изменяется (спрягается) по трем лицам в единствен&
ном (singularis) и во множественном (pluralis) числе.

Типы спряжения

Правильные латинские глаголы подразделяются на ч е т ы р е
т и п а  с п р я ж е н и я  в зависимости от конечного звука осно&
вы и н ф е к т а  (основы несовершенного вида).
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Основа инфекта оканчивается:

у глаголов I спряжения на &aaaaa&;
у глаголов II спряжения на &eeeee&;
у глаголов IIIа спряжения на согласный звук или на &UUUUU&;
у глаголов IIIб спряжения на &IIIII&;
у глаголов IV спряжения на &iiiii&.

Основа инфекта представлена в двух о с н о в н ы х  ф о р м а х
(см. урок 17): в 1&м лице единственного числа настоящего вре&
мени и в инфинитиве.

Первое лицо единственного числа настоящего времени об&
разуется прибавлением к основе инфекта личного окончания
о (у глаголов I спряжения конечный звук основы инфекта &a&
сливается с окончанием &о; например: ama+o > amo).

Инфинитив образуется прибавлением суффикса re непо&
средственно к основе инфекта у глаголов I, II, IIIб и IV спря&
жений (в IIIб спряжении конечный гласный основы &IIIII& пе&
реходит в &EEEEE& перед r).  У глаголов IIIа спряжения суффикс
re прибавляется к основе с помощью соединительного глас&
ного EEEEE.

Основа 1	е лицо

Спряжение инфекта ед. числа Инфинитив

наст. времени

I ama& amo < ama+o ama&re любить

II doce& doce&o doce&re обучать

IIIa leg& leg&o leg&E&re читать

stru& stru&o stru&E&re строить

IIIб capI& capi&o capE&re<capI&re брать

IV audi& audi&o audi&re слушать

Из сопоставления этих форм видно, что по инфинитиву лег&
ко определяются I, II и IV спряжения (ama&re, doce&re, audi&re —
основа оканчивается на долгий гласный).

Глаголы IIIa и IIIб спряжения по инфинитиву не различают&
ся. Чтобы определить, к какому типу III спряжения относится
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глагол, надо сравнить инфинитив и 1&е лицо единственного числа
настоящего времени:

legEre — leg&o (основа на согласный звук, IIIа спр.);
struEre — stru&o (основа на &U&, IIIа спр.);
capEre — capi&o (основа на &I&, IIIб спр.).

Поэтому в словаре даны обе эти формы для глаголов всех спря&
жений, причем, в отличие от словарей новых языков, словарная
запись глагола начинается с 1&го лица единственного числа на&
стоящего времени; например: amo, amare l любить.

2. PRAESENS INDICATIVI ACTIVI CONJUGATIONUM
I, II, IV — НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО

НАКЛОНЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА
I, II, IV СПРЯЖЕНИЙ

Praesens indicativi activi образуется путем прибавления к осно&
ве инфекта личных окончаний действительного залога:

Singularis Pluralis
1	е лицо o mus
2	е лицо s tis
3	е лицо t nt

Conjugationis exempla — образцы спряжения:

Число, I спр. amare II спр. docere IV спр. audire

лицо любить обучать слушать

(основа amaaaaa&) (основа doceeeee&) (основа audiiiii&)

Sg.1. аmo я люблю doce&o я обучаю audi&o я слушаю

2. ama&s ты любишь doce&s ты обучаешь audi&s ты слушаешь

3. ama&t он любит doce&t он обучает audi&t он слушает

Pl.1. ama&mus мы любим doce&mus мы обучаем audi&mus мы слушаем

2. ama&tis вы любите doce&tis вы обучаете audi&tis вы слушаете

3. ama&nt они любят doce&nt они обучают audi&u&nt они слушают



34

A n n o t a t i o n e s :
1. У глаголов I спряжения в 1&м лице ед. числа конечный звук

основы &а& сливается с окончанием о; например: ama+o > amo.
2. У глаголов IV спряжения в 3&м лице множественного числа

перед окончанием &nt вставляется соединительный гласный &u&.
3. В латинском языке личные местоимения при спряжении не

употребляются, форма глагола определяется по личному окон&
чанию глагола. При переводе на русский язык употребляются
соответствующие личные местоимения. Например: amat он лю	
бит;  amatis вы любите.

EXERCITATIONES

1. De quibus conjugationIbus ea verba sunt? — К какому спряже&
нию относятся эти глаголы: venire приходить; habere иметь; videre
видеть; monstrare показывать; placere нравиться; sentire чувство	
вать.

2. Formate praesens ind. act. de verbis; convertIte in RossIcum —
образуйте от глаголов настоящее время изъявительного накло&
нения действительного залога; переведите на русский язык:
monstrare, videre, sentire.

3. Definite conjugationem, personam et numErum, convertIte in
RossIcum — определите тип спряжения, лицо, число глаголов,
переведите на русский язык: habemus, amatis, sperant, monstras,
cogItat, veniunt, sentit, debeo.

4. Declinate: aquIla magna большой орел, via longa длинная до	
рога.

5. Definite casum et numErum, convertIte in RossIcum — опреде&
лите падеж и число, переведите на русский язык: sagittis (2 фор&
мы),  rosae pulchrae (4 формы), familiam meam, silvarum magnarum,
aras antiquas.

6. ConvertIte in RossIcum:
A.1. Patriam amare debemus. 2. Noctu lunam et stellas videmus.

3. Amat victoria curam. 4. Rosa spinas habet. 5. Terra agricOlae placet,
nautae — aqua. 6. Schola viam scientiarum monstrat. 7. Si dormimus,
nihil audimus, nihil sentimus1. 8. Puellae in scholam veniunt. 9. Magistra
discipUlas docet.
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B. De deaaaaabus2

Vesta dea familiae est. FemInae et puellae deae aras dedIcant et
coronis rosarum ornant. Diana est dea silvarum, praeterea dea lunae
est. Diana sagittas habet. Sagittis Diana bestias silvarum necat. Minerva
est dea pugnarum et item littEras amat. Non solum incOlae Italiae, sed
etiam incOlae Graeciae Minervam amant et Minervae aras aedifIcant.

A n n o t a t i o n e s :
1. Если в предложении употреблено отрицательное слово

(местоимение, прилагательное, наречие), отрицание перед
глаголом не ставится. Римские грамматики говорили: duplex
negatio — affirmatio «два отрицания (двойное отрицание) —
утверждение».

2. deaaaaabus — abl. pl. от  dea, ae  f  богиня.

7. ConvertIte in Latinum:
1. Ты должен любить родину. 2. Ночью моряки видят луну и

звезды. 3. Луна и звезды показывают путь морякам. 4. Мы при&
ходим в школу. 5. Диана любит леса. 6. Девочки и женщины ук&
рашают алтари богинь розами.

8. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: аудито&
рия, аудиенция; доцент; литература; монстр, демонстрация;
орнамент; патриот; школа, схоластика; интервенция.

9. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
de verbis Latinis sunt — какие слова в русском и изучаемом вами
иностранном языке произошли от латинских слов: familia, sentire,
debere, ornare, via.

Proverbia et dictiones

1. Scientia potentia est. 2. Cum tacent, clamant. (CicEro) 3. Haud
semper errat fama. 4. AquIlam volare doces. 5. AquIla non captat
muscas. 6. Dum spiro, spero. 7. Bis dat, qui cito dat. 8. CogIto, ergo
sum. 9. Aurora musis amica.

A n n o t a t i o :
gloriaque = et gloriA; &que — постпозитивная (т. е. ставящаяся

после слова) частица. По смыслу она равна соединительному
союзу et «и»; пишется слитно со словом.
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M a n d a  m e m o r i a e :

amo, amaaaaare 1 любить
audio, audiiiiire 4 слушать, слышать
debeo, debeeeeere 2 быть должным
doceo, doceeeeere 2 учить, обучать
dormio, dormiiiiire 4 спать
familia, ae  f семья
gloria, ae  f слава
habeo, habeeeeere 2 иметь, держать
litteeeeera, ae  f буква
littEEEEErae, aaaaarum  f  pl. письмо; литература, наука
monstro, monstraaaaare 1 показывать
orno, ornaaaaare 1 украшать
patria, ae  f родина
schola, ae  f школа
sentio, sentiiiiire 4 чувствовать
venio, veniiiiire 4 приходить
via, ae  f дорога, путь

LECTIO  QUARTA

Урок 4

1. PRAESENS INDICATIVI ACTIVI VERBORUM CONJUGATIONIS
TERTIAE — НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО

НАКЛОНЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА ГЛАГОЛОВ III
СПРЯЖЕНИЯ

Как уже было сказано (см. урок 3), глаголы III спряжения де&
лятся на две группы:

1. IIIа спряжение — с основой на согласный или на &UUUUU&, на&
пример: legEre читать: leg& — основа; &E& — cоединительный глас&
ный; &re — суффикс инфинитива; struEre строить; strU& — осно&
ва; &E& — соединительный гласный; &re — суффикс инфинитива;

2. IIIб спряжение — с основой на &IIIII&, например: capEre < capI&
re брать; capI& — основа; &re — суффикс инфинитива.



37

У глаголов IIIа спряжения окончания присоединяются к ос&
нове с помощью соединительного гласного, который изменяет&
ся в зависимости от того, перед каким согласным он находится:

&EEEEE& употребляется перед r
&UUUUU& употребляется перед nt
&IIIII& употребляется перед остальными согласными.

Перед гласными соединительный гласный звук отсутству&
ет.

Conjugationis exempla:

IIIa спряжение
Число, лицо

         leg&E&re читать stru&E&re строить

Sg. 1. leg&o я читаю stru&o я строю
2. leg&is ты читаешь stru&is ты строишь
3. leg&it он читает stru&it он строит

Pl. 1. leg&IIIIImus мы читаем stru&IIIIImus  мы строим
2. leg&IIIIItis  вы читаете stru&IIIIItis вы строите
3. leg&unt  они читают stru&unt они строят

У глаголов IIIб спряжения окончания присоединяются непос&
редственно к основе. В 3&м лице множественного числа перед
окончанием вставляется соединительный гласный &u.

Conjugationis exemplum:

Число, лицо IIIб спряжение
capE&re брать (основа capI&)

Sg. 1. capi&o я беру
2. capi&s ты берешь
3. capi&t он берет

Pl. 1. сapI&mus мы берем
2. capI&tis вы берете
3. capi&unt они берут

Глаголов IIIб спряжения немного. Наиболее употребительные
из них:

capio, capEEEEEre (основа capI&) брать
facio, facEEEEEre (основа facI&) делать
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jacio, jacEEEEEre (основа jacI&) бросать
fugio, fugEEEEEre (основа fugI&) бежать, убегать
cupio, cupEEEEEre (основа cupI&) желать

2. PRAEPOSITIONES — ПРЕДЛОГИ

Предлоги в латинском языке употребляются с двумя падежа&
ми — аккузативом и аблативом.

Предлоги с  а б л а т и в о м : a, ab от; de от, из, о; ex, e из; cum c,
вместе с;  sine без; pro за, вместо; prae перед, впереди.

Остальные предлоги — с  а к к у з а т и в о м: ad к, у, при; ante
перед, до, раньше; apud у, при; trans через; post после; contra против;
inter между и др.

Предлоги in в, на и sub под употребляются с аккузативом, если
предложное выражение отвечает на вопрос «куда?», и с аблати&
вом, если оно отвечает на вопрос «где?». Например: in aquam
в воду, in aqua в воде; sub aquam под воду, sub aqua под водой. Срав&
ни аналогичное употребление этих предлогов с двумя падежами
в русском языке.

Два предлога — causaaaaa по причине, из	за, ради и gratiaaaaa из	за, ради
(по происхождению эти предлоги являются существительными
I склонения в аблативе) — употребляются с  г е н е т и в о м  и ста&
вятся после слова, которым они управляют. Например: scientiae
gratia ради знания.

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum infinitivos verborum —  об&
разуйте инфинитивы глаголов и переведите на русский язык:

I orno, clamo, erro, laboro, interrOgo, monstro;
II debeo, valeo, habeo, video;
IIIa ago, scribo, vivo, mitto, gero, duco, vinco, dico, disco,

quaero, credo;
IIIб facio, jacio, accIpio, cupio, fugio, confIcio;
IV audio, dormio, sentio, venio, servio.

2. Definite conjugationem verborum, scribIte thema et personam
primam singularis; convertIte in RossIcum — определите спряже&
ние глаголов, напишите их основу и 1&е лицо единственного чис&
ла; переведите на русский язык:

NB! Глаголов IIIб спряжения в этом упражнении нет.
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E x e m p l i  g r a t i a  — например: narrare — рассказывать;
I спряжение; narra&; narro.

Ornare, audire, clamare, dicEre, debere, docere, ducEre, errare,
habere, legEre, mittEre, scribEre, discEre, sentire, videre, gerEre.

3. ScribIte thema et personam primam singularis verborum IIIб
conjugationis; convertIte in RossIcum:

E x e m p l i  g r a t i a : cupEre — хотеть, желать; cupI&; cupio.
FugEre, capEre, rapEre, facEre, jacEre, accipEre, perficEre, conficEre.

4. Formate praesens ind. act. de verbis: narro 1, respondeo 2, dis&
co 3, facio 3, sentio 4.

5. ConvertIte in RossIcum:
A. Tullia et Julia cum amicis in scholam propErant. In schola

magistram salutant. Magistra puellas legEre, scribEre, recitare docet.
Magistra de Graecia et Italia narrat. Puellae in schola legunt, sententias
scribunt, deinde recItant. Magistra puellis fabUlam longam legit.
DiscipUlae magistram audiunt. Puellae discipUlae bonae sunt, bene
discunt. Magistra Juliam et Tulliam laudat. Sed Claudia discipUla mala
est, male discit. Magistra Claudiam interrOgat: «Ubi est Sicilia?» Claudia
nescit et tacet. Magistra Claudiam vitupErat.

B.1. Julia saepe epistUlas ad amicas scribit. 2. Quid agit? — Audit.
Quid agunt? — Legunt. 3. Dum docemus, discImus. 4. Non est vita
sine amicitia. 5. Natura nihil sine causa gignit. 6. AgricOlae terram
colunt. 7. Dum vivImus, laborare debemus. 8. EpistUlam ab amica
accipio. 9. Nautae insUlam capiunt. 10. Pugnamus pro patria.

C. Musca et asIIIIIna
Musca in cauda asInae sedet et asInam vitupErat: «Quam tarde

procedis! Debes properare!» Tum asIna respondet: «Minae muscae non
terrent asInam, sed timeo aurigam. Auriga sedet in sella, pertIca dirIgit
et verbErat asInam!»

6. ConvertIte in Latinum:
a) c подругой, с подругами, без подруги, без подруг; в школу,

в школе; об Италии, к Италии; к острову, к островам, от острова,
от островов.

б) 1. Я прихожу в школу. 2. Там учительница учит учениц.
3. В школе мы с подругами читаем, пишем, декламируем басни.
4. Мы хорошие ученицы. 5. Мы учимся хорошо. 6. Учительница
хвалит учениц.

7. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: агент, колония,
эпистолярный, коллега, дирижер, резиденция, президент.
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8. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
de verbis Latinis sunt: fabUla, natura, laborare.

Proverbia et dictiones
1. Mala herba cito crescit. 2. VivEre est cogitare. 3. Qui quaerit,

repErit. 4. EpistUla non erubescit. 5. Non scholae, sed vitae discImus
(см. урок 43, § 10).

M a n d a   m e m o r i a e :
a, ab (abl.) от, из
accipio, accipEEEEEre 3 принимать, получать
ago, agEEEEEre 3 делать, действовать; вести; гнать
amicitia, ae  f дружба
capio, capEEEEEre 3 брать, захватывать
colo, colEEEEEre 3 обрабатывать, возделывать; почитать
сum (abl.) с, вместе с
de (abl.) о, от
epistUUUUUla, ae  f письмо
fabUUUUUla, ae  f басня, сказка, рассказ
in (acc., abl.) в, на
interrOOOOOgo, interrogaaaaare 1 спрашивать
laboooooro, laboraaaaare 1 работать
laudo, laudaaaaare 1 хвалить
lego, legEEEEEre 3 собирать; читать
narro, narraaaaare 1 рассказывать
natuuuuura, ae  f природа
scribo, scribEEEEEre 3 писать
sedeo, sedeeeeere 2 сидеть
sine (abl.) без

LECTIO QUINTA

Урок 5

DECLINATIO SECUNDA — ВТОРОЕ СКЛОНЕНИЕ.
NOMINA SUBSTANTIVA GENERIS MASCULINI — ИМЕНА

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО РОДА

Ко второму склонению относятся существительные м у ж с &
к о г о  рода, оканчивающиеся в nom. sg. на &us, &er (одно слово
на &ir). Gen. sg. имеет окончание &i. Например: amicus, amici m
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друг; puer, pueri m мальчик; magister, magistri m учитель; vir, viri m
муж, человек.

Существительные мужского рода на &er делятся на две груп&
пы: у большинства существительных гласный &e& при склоне&
нии выпадает: magister, magistri (сравните в русском языке: ве&
тер, ветра); у других существительных гласный &е& при
склонении сохраняется: puer, puEEEEEri (сравните в русском языке:
вечер, вечера).

Прилагательные мужского рода на &us, &er и притяжательные
местоимения склоняются так же, как соответствующие существи&
тельные (подробнее см. урок 7).

Declinatiooooonis exempla (genus masculiiiiinum):

Число, amicus bonus puer liber magister noster

падеж хороший друг свободный мальчик наш учитель

Sg. Nom. amicus bonus puer liber magister noster
Gen. amici boni puEri libEri magistri nostri
Dat. amico bono puEro libEro magistro nostro
Acc. amicum bonum puErum libErum magistrum nostrum
Abl. amico bono puEro libEro magistro nostro
Voc. amicEEEEE bonEEEEE puer liber magister noster

Pl. Nom. amici boni puEri libEri magistri nostri
Gen. amicooooorum bonooooorum puerooooorum liberooooorum magistrooooorum nostrooooorum
Dat. amicis bonis puEris libEris magistris nostris
Acc. amicos bonos puEros libEros magistros nostros
Abl. amicis bonis puEris libEris magistris nostris
Voc. amici boni puEri libEri magistri nostri

A n n o t a t i o :
Voc. sg. имен мужского рода на &us оканчивается на &EEEEE. Это —

единственный случай в латинском языке, когда форма вокатива
отличается от формы номинатива.

EXERCITATIONES

1. Declinate: medIcus peritus опытный врач, ager magnus боль	
шое поле.
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2. Definite casum et numErum nomInum substantivorum et adjec&
tivorum. ConvertIte in RossIcum: discipUlo (2 формы), magistri boni
(3 формы), medIcis peritis (2 формы), librum antiquum, puEros ae&
grotos.

3. Formate praesens ind. act. de verbis ago 3, curo 1.

4. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. DiscipUlus in scholam venit et magistrum salutat: «Salve, ma&

gister!» Magister respondet: «Salve, discipUle! Salvete, puEri!» 2. Ma&
gistri discipUlos docent. 3. DiscipUli bene discEre debent. 4. DiscipUli
libros legunt. 5. Marcus, Julii filius, hodie aegrotus est. Julius medI&
cum ad filium vocat. MedIcus peritus puErum curat. Julius medIco
gratias agit.

B. Lupus in fabUUUUUlis
Duo poetae antiqui saepe fabUlas de lupis narrant: alter Aesopus,

poeta Graecorum, alter Phaedrus, poeta Romanorum. Poetae lupos ut
bestias saevas et feras pingunt.

Lupus aliquando apud rivum agnum videt. Rivi aqua a lupo ad ag&
num fluit, sed lupus avIdus agno clamat: «Cur aquam turbas?» Et ag&
num misErum devOrat. Sic Phaedrus narrat.

Aesopus fabUlam de lupo et equo narrat. Lupus equum in agrum
invitat et avenam promittit. Lupo in anImo est equum lacerare. Sed
dolus lupi patet. ItAque equus salvus est.

Et puEri et viri timent lupos et nominare cavent. Lupi, ut fama est,
advenire solent, si eos1 memOrant. Unde proverbium «Lupus in fabU&
lis». Nam si quis2 subIto advEnit, amici digItis eum1 monstrant et: «Lu&
pus in fabUlis!» — clamant.

A n n o t a t i o n e s :
1. eos их — acc. pl. мужск. рода от местоимения is, ea, id; eum на

него — acc. sg. мужского рода от местоимения is, ea, id
2. si quis если кто	нибудь

5. СonvertIte in Latinum:
a) с верным другом, с верными друзьями; без хорошего друга,

без хороших друзей; к больному мальчику; к опытным врачам;
из многих книг; басня о волке.

б) 1. Ученики в школе читают много книг (=многие книги),
пишут предложения, декламируют басни. 2. Учитель читает уче&
никам басню Эзопа о волке и ягненке. 3. Верные друзья должны
всегда помогать друзьям (NB! Латинский глагол juvare употреб&
ляется с аккузативом, а в русском языке глагол «помогать» тре&
бует дательного падежа).
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6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: аграрный, агро&
ном, агрикультура; магистр; поэт; корреспонденция.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
de verbis Latinis sunt: medIcus, curare, vocare.

Proverbia et dictiooooones
1. Ex libris. 2. Margaritas ante porcos. 3. De mortuis aut bene aut

nihil. 4. Elephantum ex musca facis. 5. Lupus non mordet lupum.
6. Deus ex machIna.

M a n d a  m e m o r i a e :
ad (acc.) к, до, у, при
ager, gri m земля; поле, пашня
amiiiiicus, i m друг
curo, curaaaaare 1 заботиться, лечить
discipUUUUUlus, i m ученик
disco, discEEEEEre 3 учиться
filius, i m сын
liber, bri m книга
lupus, i m волк
magister, tri m учитель
medIIIIIcus, i m врач
poeeeeeta, ae m поэт
puer, EEEEEri m мальчик
respondeo, respondeeeeere 2 отвечать
video, videeeeere 2 видеть
vir, viri m муж, мужчина, человек
voco, vocaaaaare 1 звать

LECTIO SEXTA

Урок 6

DECLINATIO SECUNDA (продолжение)

NOMINA SUBSTANTIVA GENERIS NEUTRIUS — ИМЕНА
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СРЕДНЕГО РОДА

Ко II склонению относятся также имена существительные
среднего рода, оканчивающиеся в nom. sg. на &um. Например:
verbum, verbi n слово.
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Существительные среднего рода склоняются так же, как су&
ществительные мужского рода (см. урок 5), но имеют следую&
щие особенности:

1) acc. у них всегда совпадает с nom. в обоих числах;
2) во множественном числе эти падежи всегда оканчиваются

на &AAAAA. Ср. в русском языке: окно (им. и вин. пад.) — 3кна (им. и
вин. пад.)

Эти правила относятся ко всем именам среднего рода (суще&
ствительным, прилагательным, местоимениям, числительным)
всех склонений.

Прилагательные среднего рода склоняются так же, как и со&
ответствующие существительные.

Declinatiooooonis exemplum:

templum antiquum древний храм

Падежи

Singularis Pluralis

Nom. templum antiquum templAAAAA antiquAAAAA

Gen. templi antiqui templooooorum antiquooooorum
Dat. templo antiquo templis antiquis
Acc. templum antiquum templAAAAA antiquAAAAA

Abl. templo antiquo templis antiquis
Voc. templum antiquum templAAAAA antiquAAAAA

EXERCITATIONES

1. Declinate: bellum longum долгая война; oppIdum parvum ма	
ленький город.

2. ConvertIte in RossIcum:
Arma Romanooooorum

Romani habent arma et tela. Arma Romanorum sunt galea, lorica
et scutum; tela autem sunt gladii, pila et sagittae. Signum copiarum
Romanarum est aquIla. Tubae copias ad bellum vocant. Romani
machInis saxa in muros oppidorum inimicorum jaciunt. In bello cotidie
castra ponunt. Castra vallo fossaque muniunt. Romani oppIda, vicos,
agros, templa deorum armis defendunt.

3. ConvertIte in Latinum:
а) на войне, на войну; из города, из городов; между друзьями;

от ворот; перед воротами.
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б) 1. Учитель рассказывает детям о римском оружии (об ору&
жии римлян). 2. Римляне ведут войны. 3. Они храбро сражаются.
4. Они осаждают крепости врагов. 5. Римляне помнят греческую
пословицу (пословицу греков): «Или со щитом, или на щите».

4. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: гладиолус, гла&
диатор; иммунитет, сигнал.

5. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
sunt de Latinis verbis: machIna, arma.

Proverbia et dictiones
1. Aut cum scuto, aut in scuto. 2. Otium post negotium. 3. Inter

bella et pericUla non est locus otio. 4. Verba movent, exempla trahunt.
5. Ignorantia non est argumentum. 6. Sine ira et studio. 7. Ante portas
est bellum. 8. Ab ovo usque ad mala. 9. Ab initio. 10. Exempli gratia
(e. g.). 11. PericUlum est in mora. 12. Inter arma tacent musae.

M a n d a  m e m o r i a e :

aquIIIIIla, ae  f орел
arma, ooooorum n pl. оружие (преимущ. оборони&

тельное); снаряжение
bellum, i n война
castra, ooooorum n pl. лагерь (военный)
copiae, aaaaarum  f pl. войско
defendo, defendEEEEEre 3 защищать
deus, dei m бог
fossa, ae  f ров
gladius, i m меч
jacio, jacEEEEEre 3 бросать
machIIIIIna, ae  f машина, (осадное) орудие
munio, muniiiiire 4 укреплять
oppIIIIIdum, i n укрепление; город
pericUUUUUlum, i n опасность, риск
pono, ponEEEEEre 3 класть, ставить
sagitta, ae  f стрела
saxum, i n камень; скала
signum, i n знак, сигнал; (воен.) значок,

знамя (легиона)
telum, i n оружие (метательное, рубящее,

колющее);
arma et tela оборонительное и наступатель&

ное оружие
vallum, i n вал
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LECTIO SEPTIMA

Урок 7

1. NOMINA  ADJECTIVA  I —II  DECLINATIONIS —
ИМЕНА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

I—II  СКЛОНЕНИЯ

К этой группе относятся прилагательные, которые в мужском
роде имеют окончания &us, &er, в женском роде — &а, в среднем
роде — &um. Они склоняются, как соответствующие существи&
тельные: мужской и средний род — по II склонению, женский
род — по I склонению. Например: bonus, bona, bonum хороший,
хорошая, хорошее; liber, libEra, libErum свободный, свободная, сво	
бодное; pulcher, pulchra, pulchrum красивый, красивая, красивое.

Как и существительные мужского рода на &er (см. урок 6), при&
лагательные на &er бывают двух типов: у одних &е& сохраняется во
всех формах: liber, libEra, libErum; у большинства &е& присутствует
только в nom. sg. мужского рода: pulcher, pulchra, pulchrum.

Словарная запись прилагательных I—II склонения: bonus, a,
um; liber, Era, Erum; pulcher, chra, chrum.

Declinatiooooonis exempla:

Singularis Pluralis

m f n m f n

Nom. bonus bonA bonum boni bonae bonA

Gen. boni bonae boni bonorum bonarum bonorum

Dat. bono bonae bono bonis bonis bonis

Acc. bonum bonam bonum bonos bonas bonA

Abl. bono bona bono bonis bonis bonis

Voc. bonE bonA bonum boni bonae bonA

Nom. pulcher pulchrA pulchrum pulchri pulchrae pulchrA

Gen. pulchri pulchrae pulchri pulchrorum pulchrarum pulchrorum

Dat. pulchro pulchrae pulchro pulchris pulchris pulchris

Acc. pulchrum pulchram pulchrum pulchros pulchras pulchrA

Abl. pulchro pulchra pulchro pulchris pulchris pulchris

Voc. pulcher pulchrA pulchrum pulchri pulchrae pulchrA

Паде	
жи
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A n n o t a t i o n e s :
1. Прилагательные I—II склонения имеют те же особенности,

что и существительные:
а) прилагательные мужского рода на &us имеют в voc. sg. окон&

чание &EEEEE (см. урок 5);
б) у прилагательных среднего рода форма аккузатива совпа&

дает с формой номинатива как в единственном, так и во множе&
ственном числе. Во множественном числе в этих падежах окон&
чание &AAAAA (см. урок 6).

2. Прилагательные согласуются с существительными в роде,
числе и падеже. Поэтому существительные I склонения мужско&
го рода на &а определяются прилагательными мужского рода II
склонения. Например: nauta bonus хороший моряк, incOla liber сво	
бодный житель.

2. PRONOMINA POSSESSIVA — ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ
МЕСТОИМЕНИЯ

meus, mea, meum мой, моя, мое

tuus, tua, tuum твой, твоя, твое

suus, sua, suum свой, своя, свое

noster, nostra, nostrum наш, наша, наше

vester, vestra, vestrum ваш, ваша, ваше

Притяжательные местоимения склоняются, как прилагатель&
ные I—II склонения.

A n n o t a t i o n e s :
1. Местоимение meus (мужской род) имеет в voc. sg. форму

mi: mi amice друг мой!
2. Притяжательное местоимение всегда соответствует лицу

сказуемого предложения. Местоимение suus, a, um свой употреб&
ляется только по отношению к 3&му лицу единственного и мно&
жественного числа. Например:

lego librum meum я читаю свою книгу (букв.: мою);

legis librum tuum ты читаешь свою книгу (букв.: твою);

legit librum suum он (она) читает свою книгу;

legImus libros nostros мы читаем свои книги (букв.: наши);

legItis libros vestros вы читаете свои книги (букв.: ваши)

legunt libros suos они читают свои книги
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EXERCITATIONES

1. Declinate: popUlus antiquus древний народ; nauta bonus хоро	
ший моряк.

2. Implete lacunas, imponentes nomIna adjectiva aut pronomIna
possessiva — заполните пропуски, вставляя прилагательные или
притяжательные местоимения: Romanus, a, um; peritus, a, um;
severus, a, um;  meus, a, um; suus, a, um; tuus, a, um; aeger, gra, grum;
bonus, a, um.

NB! Прилагательные и местоимения ставятся после существи&
тельных

Vir ... patriam ... amat. DomInos ... servi timent. Tullius ad filium
... medIcum vocat. Pater dicit: «O, vir ..., filium ... cura (вылечи)! Tu
medIcus ... es, et medicamenta tua aegros bene juvant».

3. Formate praesens ind. act. de verbis incOlo 3, advOco 1. ConvertIte
in RossIcum.

4. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. Amicus bonus et verus semper amicum juvat. 2. Si multos

amicos habes, magnas divitias habes. 3. Consilia nostra cum vestris
consentiunt. 4. Filius amici nostri aegrotus est, medIcum ad puErum
advocamus. 5. Mi amicE, semper discEre debes. 6. Si amicus meus es,
tui amici sunt mei. 7. LittEras tuas exspecto. 8. Pro patria sua fortIter
pugnant.

B. De Italia antiiiiiqua

Antiqua Italia patria multorum populorum est. Praeter Romanos
Etrusci, Galli, Sabini aliique popUli una cum Romanis Italiam
incOlunt. Etiam Graeci octavo saecUlo ante aeram nostram ex pa&
tria sua in Italiam et in insUlam Siciliam veniunt, nam nautae strenui
sunt. Multas colonias ibi condunt, oppIda pulchra struunt, suam
novam patriam amant et Graeciam Magnam vocant.

IncOlae Italiae agricOlae boni sunt. Magno cum studio agros co&
lunt et armenta alunt. In Italia multae vineae sunt atque olivae cres&
cunt. Sed vita incolarum dura est. Nam non solum in agro et in vinea
laborant, sed etiam vias muniunt et inimicos a vicis oppidisque armis
prohIbent.

A n n o t a t i o :
magno cum studio = cum magno studio
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5. ConvertIte in Latinum:
а) за родину; в глазу, в глазах; с усердием, без усердия; у гре&

ков; в траве.
б) 1. Много народов (=многие народы) населяют древнюю

Италию. 2. Жители Италии занимаются земледелием с большим
усердием: они возделывают поля и выращивают скот. 3. Жители
Италии — также моряки. 4. Моряки плавают по рекам. 5. Жите&
ли Италии любят и защищают свою родину.

6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: мультиплика&
ция, структура, Пульхерия, магнат.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas
discItis, sunt de Latinis verbis: consilium, popUlus, novus.

Proverbia et dictiones

1.Aliena vitia in ocUlis habemus, a tergo nostra sunt. 2. Habent
sua fata libelli. 3. Mala gallina — malum ovum. 4. Persona non grata.
5. Licentia poetIca. 6. De lingua stulta veniunt incommOda multa.
7. GarrUla lingua nocet. 8. Quod nocet — docet. 9. Per aspEra ad
astra. 10. Errare humanum est. 11. Et cetEra.

M a n d a  m e m o r i a e :

bonus, a, um хороший, добрый
condo, condEEEEEre 3 основывать, создавать
consilium, i n совет; решение; план
ex, e (abl.) из, с, от
incOOOOOlo, incolEEEEEre 3 населять
inimiiiiicus, i m враг
magnus, a, um большой; великий
meus, a, um мой
multus, a, um многочисленный; pl. многие
noster, tra, trum наш
novus, a, um новый
popUUUUUlus, i m народ
praeter (acc.) кроме, за исключением
pulcher, chra, chrum красивый
struo, struEEEEEre 3 строить
suus, a, um свой
tuus, a, um твой
vester, tra, trum ваш
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LECTIO OCTAVA

Урок 8

1. ОСОБЕННОСТИ  II  СКЛОНЕНИЯ

1. Имена собственные на &ius, а также существительное filius
сын и притяжательное местоимение meus мой имеют vocativus
singularis на &i. Например:

Salve, Marce! Salve, mi fili! Здравствуй, Марк!
Здравствуй, сын мой!

Salve, Tulli! Salve, mi fili! Здравствуй, Туллий!
Здравствуй, сын мой!

2. Названия деревьев на &us, как и само родовое понятие arbor
дерево, а также существительное humus почва, земля — женского
рода. Например:

malus frugifEra плодоносная яблоня
mali frugifErae плодоносные яблони
popUlus alta высокий тополь
popUli altae высокие тополя
humus fecunda плодородная почва
humi fecundae плодородные почвы

EXERCITATIONES

1. Comparate inter se adjectiva et substantiva — согласуйте
прилагательные с существительными: malus (pulcher, chra,
chrum), malum (magnus, a, um), piros (altus, a, um), pira (jucundus,
a, um), cerAsi (pomIfer, Era, Erum), cerAsA (jucundus, a, um).

2. ConvertIte in RossIcum:
Lucius est puer Romanus, qui in Italia habItat. Nunc Lucius in villa

rustIca, non longe a Roma posIta, habItat. Publius et Titus, duo amici
Lucii, in villis vicinis habItant. Hodie amici ad Lucium veniunt. «Salve,
Luci!» — salutant Lucium Publius et Titus. «Salve, Publi, salve, Tite!
Salvete, amici!» — respondet Lucius. Tum puEri in hortum currunt,
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ubi mali, pruni, cerAsi florent. «O Luci, — Publius clamat, — quam
pulchre prunus floret!» Lucius capit ramum pruni et olfAcit. «Quam
odorata prunus est!» — dicit. «Pruna, poma pruni, non olent, — dicit
Titus, — sed valde jucunda sunt». «Malus quoque odorata est, cum
floret, — addit Publius, — et mala, poma mali, bene olent». Praeterea
spectant puEri multas cerAsos, piros, persIcos, citreas, palmas, amygdA�
los. Sed jam matrona, mater Lucii, venit. «Luci, mi fili, — inquit, —
hora cenae est. Invito amicos tuos ad cenam».

3. Respondete ad interrogata — ответьте на вопросы:
E x e m p l i  g r a t i a  — например: Ubi Publius habItat? (Italia) —

Publius in Italia habItat.
1. Ubi Lucius nunc habItat? (villa rustIca) 2. Ad quem (к кому)

Publius et Titus veniunt? (Lucius) 3. Ubi Publius et Titus habItant?
(villa vicina) 4. Quo puEri currunt? (hortus) 5. Quid (что?) puEri in
horto vident? (malus, cerAsus, pirus, persIcus, citrea, palma, amygdAlus)
6. Quot cerAsos puEri vident? (multus) 7. Quem (кого? ) mater Lucii ad
cenam invitat? (Publius, Titus)

4. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: Матрена,
Флоренция, курьер, конкурент, вилла.

2. NOMINA ROMANORUM — ИМЕНА РИМЛЯН

Quae nomIIIIIna Romaaaaani habeeeeebant? — Какие имена
были у римлян?

QuomOOOOOdo libEEEEEros suos vocaaaaabant? — Как они называли
своих детей?

Имя римского гражданина состояло из трех частей:
1) praenomen — личное имя, например: Marcus Марк;
2) nomen gentile — родовое имя, например: Tullius Туллий;
3) cognomen — фамильное имя, прозвище, например: CicEro

Цицерон.
Итак, полное имя — Marcus Tullius CicEro Марк Туллий Цице	

рон.
Первоначально cognomen было дополнительным личным име&

нем. Впоследствии оно стало передаваться по наследству и обо&
значать отдельную ветвь рода, семью.
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Личных имен у римлян было немного, на письме они обо&
значались сокращенно. Наиболее распространенные из них:

Aulus — A. Авл Publius — P. Публий

Gaius — C. Гай Quintus — Qu. Квинт

Gnaeus — Cn. Гней SeptIIIIImus — Sept. Септим

DecIIIIImus — D. Децим Servius — S. Сервий

Lucius — L. Луций Sextus — Sex. Секст

Marcus — M. Марк Titus — T. Тит

Manius — M’. Маний Tiberius — Ti. Тиберий

Когда в семье рождался мальчик, его, как правило, называли
полным именем отца. Например, сына Цицерона звали, как и
отца, Marcus Tullius CicEro. В случае необходимости добавлялось
второе cognomen — Junior Младший. Однако обязательным для
мальчиков было лишь сохранение родового имени — nomen
gentile. Cognomen и praenomen мальчику можно было менять.

Девочек же всегда называли по родовому имени отца. Так, дочь
Цезаря звали Julia, дочь Цицерона — Tullia и т.д. При этом до&
бавлялось родовое имя отца, например: Julia, Julii filia.

Игра по цепочке:

Начинает ведущий: Cornelius. A.: Cornelia, Cornelii filia. Fabius.
B.: Fabia, Fabii filia. Octavius. C.: Octavia, Octavii filia. Tullius.
И т. д. (NomIna gentilia: Antonius, Aemilius, Terentius, Horatius,
Ovidius).

M a n d a  m e m o r i a e :

cena, ae  f обед
curro, currEEEEEre 3 бежать
dico, dicEEEEEre 3 говорить
floreo, floreeeeere 2 цвести, процветать
habIIIIIto, habitaaaaare 1 жить
hora, ae  f час
inviiiiito,  invitaaaaare 1 приглашать
matrooooona, ae  f матрона, замужняя женщина
ubi где
viciiiiinus, a, um cоседний
villa, ae  f поместье, вилла
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LECTIO NONA

Урок 9

1. PRONOMINA PERSONALIA —
ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Число, падеж 1	е лицо 2	е лицо

Sg. Nom. ego я tu ты

Gen. mei меня tui тебя

Dat. mihi мне tibi тебе

Acc. me меня te тебя

Abl. me мною te тобою

Pl. Nom. nos мы vos вы

Gen.
nostri нас vestri вас
{nostrum из нас {vestrum из вас

Dat. nobis нам vobis вам

Acc. nos нас vos вас

Abl. nobis нами vobis вами

A n n o t a t i o n e s :

1. У местоимения ego формы косвенных падежей образованы
от другого корня (сравни в русском языке: я — меня; в англ. яз.:
I — me; в нем. яз.: Ich — mich).

2. Обратите внимание на чередование о/е в падежных формах
местоимения vos.

3. У местоимений nos и vos две формы генетива: формы nostrum
и vestrum употребляются при выделении части из целого; напри&
мер: nemo nostrum никто из нас; unus vestrum один из вас.

4. Личного местоимения 3&го лица в латинском языке нет. Его
функцию выполняют указательные местоимения.
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2. PRONOMEN REFLEXIVUM — ВОЗВРАТНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ

Падежи Singularis et pluralis

Nom. —

Gen. sui себя

Dat. sibi себе

Acc. se себя

Abl. se собой

Латинское возвратное местоимение употребляется, в отличие
от русского языка, только по отношению к 3&му лицу.

Предлог cum с, вместе с в сочетании с аблативом личных и воз&
вратного местоимений ставится после падежной формы и пи&
шется слитно с ней: mecum со мной; tecum с тобой; nobiscum
с нами; vobiscum с вами; secum с собой.

3. MODUS IMPERATIVUS —
ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

Повелительное наклонение 2&го лица единственного числа
у глаголов I, II, IV спряжений с о в п а д а е т  с  о с н о в о й  и н &
ф е к т а .  У глаголов IIIа спряжения к основе прибавляется &EEEEE,
у глаголов IIIб спряжения конечный гласный основы &IIIII& пере&
ходит в &EEEEE (IIIII > EEEEE).

2&е лицо множественного числа образуется присоедине&
нием к основе инфекта окончания &te (сравните в русском
языке: &те). У глаголов IIIа спряжения это окончание при&
соединяется при помощи соединительного гласного &IIIII& (см.
урок 4).

I спряже	 II спряже	 IIIa спряже	 IIIб спряже	 IV спряже	
ние ние ние ние ние

laudare docere legEre capEre audire
хвалить обучать читать брать слушать

2	е лицо lauda! doce! legE! capE! audi!
sing. хвали! обучай! читай! бери! слушай!
2	е лицо laudate! docete! legIte! capIte! audite!
plur. хвалите! обучайте! читайте! берите! слушайте!
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И с к л ю ч е н и я:
У глаголов III спряжения dicEre говорить, ducEre вести, facEre

делать imperativus sg. образуется без конечного &E: dic! говори!; duc!
веди!; fac! делай! Imperativus pl. образуется по общим правилам:
dicIIIIIte! говорите!; ducIIIIIte! ведите!; facIIIIIte! делайте!

Отрицательная форма повелительного наклонения (запреще&
ние) образуется при помощи императива неправильного глагола
nolle не желать: noli (2&е л. sg.), noliiiiite (2&е л. pl.), — и инфинитива
смыслового глагола; например: noli laudaaaaare! не хвали! (букв.: не же	
лай хвалить), noliiiiite laudaaaaare! не хвалите! (букв.: не желайте хва	
лить); noli doceeeeere! не обучай!, noliiiiite doceeeeere! не обучайте! и т. п.

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum modum imperativum de
verbis: narrare, venire, scribEre.

2. ImponIte pronomIna personalia in casu necessario — поставьте
личные местоимения в нужном падеже:

Magister (vos) narrat de Homero, poeta praeclaro Graecorum. Quis
(vos) fabUlas Homeri scit? Multas fabUlas cum (tu) legImus. Da (ego)
librum. DiscipUlus (nos) Italiam et Graeciam in charta monstrat.
Responde (ego), si interrOgo.

3. ConvertIte in RossIcum:

In scholaaaaa (In ludo)
Hora studii instat. Magister in auditorium intrat et: «Salvete, dis&

cipUli!» — dicit. DiscipUli surgunt et magistrum salutant: «Salve, ma&
gister!»

Magister: «AssidIte, puEri! Studium nostrum incipImus. Marce, quid
tibi de Homero, poeta praeclaro Graecorum, notum est?» Marcus nar&
rat: «Multi poetae et praesertim Homerus facta virorum Graecorum
clarorum celEbrant. FabUlas praeclaras Homeri scimus, IliAdem1 et
Odysseam. In IliAde2 poeta de proeliis apud Trojam narrat, in Odys&
sea — de longa via Ulixis3 ad insUlam IthAcam».

Magister: «Bene. Asside. Quis vestrum aliam fabUlam praeclaram
de Aenea, egregio viro Trojanorum, scit? Tu, Paule? Narra nobis, quae&
so». Paulus narrat: «Aeneas, Anchisae filius, post bellum Trojanum in
Italiam venit. Ita Publius Vergilius de initio historiae Romanae nar&
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rat». Magister: «Responsum tuum rectum est. Nunc, discipUli, libros
vestros aperite! Juli, lege fabUlam Vergilii de Aenea. Lege bene, quae&
so, noli festinare!» Julius legit bene, clare et distincte. «Et tu, Tite, —
magister dicit, — veni ad chartam et monstra nobis Italiam et Grae&
ciam!» Titus surgit, ad tabUlam venit et Graeciam et Italiam in charta
monstrat.

A n n o t a t i o n e s :
1. IliAAAAAdem «Илиаду» — acc. sg. от Ilias, IliAdis, III скл.
2. In IliAAAAAde в «Илиаде» — abl. sg. от Ilias, IliAdis, III скл.
3. Ulixis Одиссея — gen. sg. от Ulixes, is, III скл.

4. СonvertIte in Latinum:
1. Работай хорошо. 2. Прочитай нам рассказ. 3. Пошли мне

письмо. 4. Не торопись. 5. Дети, не кричите! 6. Приветствуйте
учителя, когда он входит. 7. Отвечайте, если мы спрашиваем.

5. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: Клара; история;
инициалы, инициатива; таблица, таблетка, табель; коррекция.

Proverbia et dictiones

1. Festina lente! 2. Nota bene! 3. Noli me tangEre! 4. Noli tangEre
circUlos meos! 5. Aut disce, aut discede! 6. DivIde et impEra! 7. Alter
ego. 8. Vade mecum! 9. Fac totum! 10. Vale! Valete!

M a n d a  m e m o r i a e :

aperio, aperiiiiire 4 открывать
bene хорошо
clarus, a, um светлый, ясный; известный, знаменитый
ego, mei я
festiiiiino, festinaaaaare 1 торопиться, спешить
historia, ae  f история
initium, i n начало
nos, nostri мы
post (acc.) позади; после
proelium, i n сражение
rectus, a, um прямой; правильный
studium, i n усердие; занятие
tabUUUUUla, ae  f доска
tu, tui ты
vos, vestri вы
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LECTIO DECIMA

Урок 10

1. PRAESENS INDICATIVI PASSIVI — НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ
ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ

СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

Praesens indicativi passivi образуется прибавлением к основе
инфекта личных окончаний страдательного залога:

Singularis Pluralis
1	е лицо or mur
2	е лицо ris mIIIIIni
3	е лицо tur ntur

Число, I спряжение II спряжение
лицо amaaaaa&re любить doceeeee&re обучать

Sg. 1. аmor меня любят doce&or меня обучают
2. ama&ris тебя любят doce&ris тебя обучают
3. ama&tur его (ее) любят doce&tur его (ее)

обучают

Pl. 1. аma&mur нас любят doce&mur нас обучают
2. ama&mIni вас любят doce&mIni вас обучают
3. ama&ntur их любят doce&ntur их обучают

IIIa спряжение
leg&E&re читать  statu&E&re ставить

Sg. 1. leg&or обо мне statu&or меня ставят
читают

2. leg&E&ris о тебе statu&E&ris тебя ставят
читают

3. leg&I&tur его, ее (о нем, statu&I&tur его (ее)
о ней) читают ставят

Pl. 1. leg&I&mur о нас statu&I&mur нас ставят
читают

2. leg&i&mIni о вас  statu&i&mIni вас ставят
читают

3. leg&u&ntur их (о них) statu&u&ntur их ставят
читают
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Продолжение таблицы

IIIб спряжение IV спряжение
capE&re брать (основа capIIIII&) audiiiii&re слушать

Sg. 1. capi&or меня берут audi&or меня слушают
2. capE&ris тебя берут audi&ris тебя слушают
3. capI&tur его (ее) берут audi&tur его (ее)

слушают
Pl.  1. capI&mur нас берут audi&mur нас слушают

2. capi&mIni вас берут audi&mIni вас слушают
3. capi&u&ntur их берут audi&u&ntur их слушают

A n n o t a t i o n e s :
1. У глаголов I спряжения в 1&м лице единственного числа

конечный гласный основы &aaaaa& сливается с окончанием &or: orna+
&or > ornor.

2. У глаголов IIIa спряжения окончания присоединяются к
основе с помощью соединительных гласных по общему правилу
(см. урок 4).

3. У глаголов IIIб спряжения во 2&м лице единственного чис&
ла конечный гласный основы &IIIII& изменяется в &EEEEE& перед соглас&
ным r (см. урок 4).

4. У глаголов IIIб и IV спряжений в 3&м лице множественного
числа перед окончанием &ntur употребляется соединительный
гласный &UUUUU&.

5. В латинском языке страдательный залог очень распростра&
нен. В русском языке он малоупотребителен и обычно выража&
ется описательно, формой 3&го лица множественного числа в
неопределенно&личном значении; например: auditur его слуша	
ют, audimur нас слушают.

2. INFINITIVUS PRAESENTIS PASSIVI —
ИНФИНИТИВ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ СТРАДАТЕЛЬНОГО

ЗАЛОГА

Infinitivus praesentis passivi образуется прибавлением к основе
инфекта окончания &ri для глаголов I, II, IV спряжений и окон&
чания &i для глаголов IIIa и IIIб спряжений:

I спр. amaaaaari быть любимым;
II спр. doceeeeeri быть обучаемым, обучаться;
IIIа спр. legi быть читаемым, читаться;
IIIб спр. capi быть захватываемым, захватываться;
IV спр. audiiiiiri быть слышимым, слушаемым, слышаться.
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3. УПОТРЕБЛЕНИЕ ПАДЕЖЕЙ В СТРАДАТЕЛЬНОЙ
КОНСТРУКЦИИ

Для обозначения о р у д и я  д е й с т в и я  (неодушевленный
предмет) в страдательной конструкции употребляется ablativus без
предлога, который называется ablativus instrumenti (см. урок 43,
§ 24). Например: Campus fluvio irrigatur поле орошается рекой.

Для обозначения д е й с т в у ю щ е г о  л и ц а  в страдательной
конструкции употребляется ablativus с предлогом а (ab) (см. урок
43, § 22), который называется ablativus auctoris. Например: Campus
ab agricOOOOOlis irrigatur поле орошается земледельцами.

EXERCITATIONES

1. Formate praesens ind. pass. de verbis: punio 4, vinco 3, servo 1.

2. Transformate activum in passivum aut passivum in activum.
ConvertIte in RossIcum — преобразуйте формы действительного
залога в формы страдательного залога и наоборот. Переведите
на русский язык: laudamIni, colit, defendis, lego, muniuntur,
condunt, educari, incolEre, vincEris.

3. Transformate propositiones de passivo in activum aut de activo
in passivum — преобразуйте страдательную конструкцию в дей&
ствительную или действительную в страдательную: IncOlae oppIda
muris firmis muniunt. DiscipUli boni a magistro laudantur.

4. ConvertIte in RossIcum:

A. 1. A magistris laudor. 2. Noctu terra luna clara illustratur. 3. Ab
amicis nostris defendImur. 4. FabUlae antiquae libenter a puEris
leguntur. 5. OppIda muris firmis muniuntur. 6. IncOlae Galliae antiquae
sua lingua Celtae, Latina lingua Galli appellantur. 7. Si cupis amari,
ama! 8. Nemo debet bis puniri pro uno delicto. 9. Agri ab agricOlis coli
debent. 10. LittErae cito mitti debent.

B. De RomUUUUUlo et Remo

RomUlus et Remus filii Rheae Silviae sunt, gemIni ex familia regia.
Ut fama est, pater puerorum Mars, deus bellorum, est. Amulius, vir
duri anImi, puEros necare studet. Imperio1 Amulii gemIni in alveo
ponuntur et in fluvium jaciuntur. Sed puEri a deis servantur. SubIto
lupa advEnit et gemInos nutrit. Deinde a pastore2 FaustUlo puEri
inveniuntur et educantur. Postea Roma a RomUlo et Remo condItur.
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A n n o t a t i o n e s:
1. imperio — по приказу
2. a pastooooore пастухом — abl. sg. от pastor, is m, III скл.

5. ConvertIte in Latinum:
1. Мы охотно читаем рассказ о Ромуле и Реме. 2. Амулий стре&

мится погубить близнецов. 3. Детей бросают в реку. 4. Волчица
кормит близнецов (перевести действительным и страдательным
залогом). 5. Затем Фаустул находит и воспитывает детей (пере&
вести действительным и страдательным залогом). 6. Впослед&
ствии Ромул и Рем основывают Рим.

6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: сервант, иллюс&
трация, студия, студент.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
de verbis Latinis sunt: appellare, antiquus.

Proverbia et dictiooooones

1.  Tertium non datur. 2. De te fabUla narratur. 3. CetEra desiderantur.
4. Clavus clavo pellItur. 5. Nullum pericUlum sine pericUlo vincItur.
6. Audacia pro muro habetur.

M a n d a  m e m o r i a e :

anIIIIImus, i m дух, душа
antiiiiiquus, a, um древний
appello, appellaaaaare 1 называть
edUUUUUco, educaaaaare 1 воспитывать
fluvius, i m река
illustro, illustraaaaare 1 освещать
imperium, i n приказание; власть
invenio, inveniiiiire 4 находить, изобретать
mitto, mittEEEEEre 3 посылать
murus, i m стена
neco, necaaaaare 1 убивать
nemo никто
pro (abl.) за, вместо
punio, puniiiiire 4 наказывать
servo, servaaaaare 1 спасать, сохранять
studeo, studeeeeere 2 усердно заниматься; стараться,

стремиться
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LECTIO UNDECIMA

Урок 11

IMPERFECTUM INDICATIVI ACTIVI
ET PASSIVI

Imperfectum indicativi — прошедшее время несовершенно&
го вида изъявительного наклонения. Образуется прибавлени&
ем к основе инфекта суффикса &baaaaa& для глаголов I и II спря&
жений, cуффикса &eeeeebaaaaa& — для глаголов III и IV спряжений и
личных окончаний действительного и страдательного залогов.

В 1&м лице единственного числа действительного залога
окончание &m; в 1&м лице единственного числа страдательно&
го залога — окончание r; в остальных лицах окончания те же,
что и в praesens.

Conjugatiooooonis exempla:

Imperfectum indicatiiiiivi actiiiiivi

Число, I спр. II спр. IIIa спр. IIIб спр. IV спр.

лицо ama&re doce&re leg&E&re capE&re audi&re

Sg. 1. ama&ba&m doce&ba&m leg&eba&m capi&eba&m audi&eba&m

2. amabas docebas legebas capiebas audiebas

3. amabat docebat legebat capiebat audiebat

Pl. 1. amabamus docebamus legebamus capiebamus audiebamus

2. amabatis docebatis legebatis capiebatis audiebatis

3. amabant docebant legebant capiebant audiebant

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o  — перевод образцов: amaaaaabam
я любил; doceeeeebam я обучал; legeeeeebam я читал; capieeeeebam я брал;
audieeeeebam я слушал (слышал).
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Imperfectum indicatiiiiivi passiiiiivi

Число, I спр. II спр. IIIa спр. IIIб спр. IV спр.

лицо ama&re doce&re leg&E&re capE&re audi&re

Sg.1. ama&ba&r doce&ba&r leg&eba&r capi&eba&r audi&eba&r

2. amabaris docebaris legebaris capiebaris audiebaris

3. amabatur docebatur legebatur capiebatur audiebatur

Pl. 1. amabamur docebamur legebamur capiebamur audiebamur

2. amabamIni docebamIni legebamIni capiebamIni audiebamIni

3. amabantur docebantur legebantur capiebantur audiebantur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o : amaaaaabar меня любили; doceeeeebar
меня обучали; legeeeeebar обо мне читали; capieeeeebar меня брали; audieeeeebar
меня слушали.

Imperfectum indicativi activi глагола esse «быть»

Imperfectum indicativi глагола esse образуется прибавлением
суффикса &aaaaa& к основе глагола es&. Согласный основы &s& между
гласными переходит в &r&. Личные окончания те же, что и у дру&
гих глаголов.

Лицо Singularis Pluralis

1. eram я был (а) eramus мы были

2. eras ты был (а) eratis вы были

3. erat он (она, оно) erant они были

был (была, было)

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum imperfectum ind. act. et pass.
de verbis: appello 1, invEnio 4, gero 3.

2. Definite casum et numErum substantivorum: comam, monumen&
ta (3 формы), servos, bestiarum, audacia.
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3. Definite tempus, personam et numErum verborum. ConvertIte
in RossIcum: pugnat, pugnabat, faciunt, faciebant, gerebamus, gere&
bamIni, ornabaris, ornabatur.

4. ConvertIte in Latinum et transformate propositiones de activo
in passivum et de passivo in activum:

1. Дети охотно читали книги древних поэтов. 2. Гомер описы&
вал Троянскую войну. 3. Римский лагерь (=лагерь римлян) ук&
реплялся валом и рвом. 4. Греческие учителя обучали римских
детей (=детей римлян).

5. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. Copiae Romanorum armis et telis pugnabant et inimicos fuga&

bant. 2. Lacedaemonii ante proelia comam coronis ornabant. 3. Sole&
bant Graeci monumenta exstruEre in loco victoriae, quod Romani non
faciebant. 4. In bello portae templi Jani non claudebantur. 5. Magistri
puerorum Romanorum plerumque servi Graeci erant, non libEri viri.
6. DescribItur ab Homero bellum longum, quod Graeci cum Trojanis
gerebant. 7. A poetis antiquis multa facta virorum clarorum describe&
bantur.

B. De haedo et lupo fabUUUUUla

Haedus erat in tecto stabUli alti. Erat igItur securus et superbus. Forte
lupus ad stabUlum venit. Haedus, quia a pericUlis tutus erat, audaciae
plenus: «Lupe, — inquit, — imprOba bestia es». Lupus autem: «Parve
haede, — inquit, — magna est audacia tua, quia in tecto stabUli alti es.
Etiam timIdi sunt securi et superbi et audaciae pleni, si nullum
pericUlum est».

6. ConvertIte in Latinum:
Дети читали много древних басен (=многие древние басни):

о волке и ягненке, о волке и коне, о волке и козленке. Волк изоб&
ражался древними поэтами как жестокий и хитрый зверь. Древ&
ние римляне не любили и боялись волка.

7. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: монумент; нуль;
локальный, дислокация; фасон; портал.

8. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
de verbis Latinis sunt: liber, Era, Erum; victoria.
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M a n d a  m e m o r i a e :
altus, a, um высокий; глубокий
ante (acc.) до, перед
facio, facEEEEEre 3 делать, совершать
gero, gerEEEEEre 3 нести, вести; совершать
liber, EEEEEra, EEEEErum свободный
locus, i m место
longus, a, um длинный, долгий
monumentum, i n памятник
nullus, a, um никакой
porta, ae  f дверь, ворота
pugno, pugnaaaaare 1 сражаться
servus, i m раб
superbus, a, um надменный, высокомерный
templum, i n храм
victoria, ae  f победа

LECTIO DUODECIMA

Урок 12

FUTURUM I (primum) INDICATIVI  ACTIVI
ET PASSIVI

Futurum I (primum) — будущее первое — соответствует
будущему времени как несовершенного, так и совершенного
вида. Образуется прибавлением к основе инфекта глаголов
I и II спряжений суффикса &b& и личных окончаний дей&
ствительного и страдательного залогов. Между суффиксом
и окончаниями вставляются соединительные гласные по об&
щему правилу (см. уроки 4, 10). У глаголов III и IV спряже&
ний к основе прибавляются суффикс &а& в 1&м лице ед. ч.,
суффикс &eeeee& во всех остальных лицах и соответствующие
личные окончания действительного или страдательного за&
лога.

В futurum I у глаголов I и II спряжений в 1&м лице единствен&
ного числа употребляется окончание &о в действительном зало&
ге, &or  — в страдательном залоге. У глаголов III и IV спряжений в
действительном залоге — &m, в страдательном залоге — &r.
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Conjugatiooooonis exempla:

Futuuuuurum I indicatiiiiivi actiiiiivi

Число, I спр. II спр. IIIа спр. IIIб спр. IV спр.
лицо ama&re doce&re leg&E&re capE&re audi&re

Sg.1. ama&b&o doce&b&o leg&a&m capi&a&m audi&a&m
2. ama&b&i&s doce&b&i&s leg&e&s capi&e&s audi&e&s
3. amabit docebit leget capiet audiet

Pl. 1. amabImus docebImus legemus capiemus audiemus
2. amabItis docebItis legetis capietis audietis
3. amabunt docebunt legent capient audient

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :  amaaaaabo я буду любить, я полюб	
лю; doceeeeebo я буду обучать, я обучу; legam я буду читать, я прочту;
capiam я буду брать, я возьму; audiam я буду слушать, я услышу.

Futuuuuurum I indicatiiiiivi passiiiiivi

Число, I спр. II спр. IIIa спр. IIIб спр. IV спр.

лицо ama&re doce&re leg&E&re capE&re audi&re

Sg. 1. ama&b&or doce&b&or leg&a&r capi&a&r audi&a&r

2. amabEris docebEris leg&e&ris capi&e&ris audi&e&ris

3. amabItur docebItur legetur capietur audietur

Pl. 1. amabImur docebImur legemur capiemur audiemur

2. amabimIni docebimIni legemIni capiemIni audiemIni

3. amabuntur docebuntur legentur capientur audientur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :  amaaaaabor меня будут любить,
меня полюбят; doceeeeebor меня будут обучать, меня обучат; legar обо
мне будут читать, обо мне прочтут; capiar меня будут брать, меня
возьмут; audiar меня будут слушать, меня услышат.

Futurum I глагола esse «быть»

Futurum I глагола esse образуется от основы es&. В 1&м л. ед. ч.
непосредственно к ней присоединяется окончание &о. В осталь&
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ных формах окончания присоединяются к основе с помощью
соединительных гласных по общему правилу (см. урок 4). Меж&
ду гласными s переходит в &r&, как в imperfectum ind. (см. урок
11, стр. 62).

Singularis Pluralis

1. еrо я буду erImus мы будем

2. eris ты будешь erItis вы будете

3. erit он (она, оно) будет erunt они будут

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum imperfectum et futurum I ind.
act. de verbo jacio 3; praesens et futurum I ind. pass. de verbo saluto 1.

2. Definite tempus, numErum et personam verborum; convertIte in
RossIcum: ducit, ducItur, ducEris, duceris; parabamus, parabImus;
salutant, salutabant, salutabunt, salutabuntur; negamus, negabItis,
negabam.

3. ConvertIte in Latinum: вокруг лагеря, в лагерь, в лагере;
с риском, без риска; с врагами.

4. Comparate inter se adjectiva et substantiva: loco (idoneus, a, um);
gloriam (magnus, a, um); castra (medius, a, um); epistularum (longus,
a, um); copias (securus, a, um); praedae (cunctus, a, um).

5. Transformate propositiones de activo in passivum et de passivo
in activum:

1. Romani castra in loco idoneo ponent. 2. Quadratum spatium
signabImus et muniemus. 3. Multa tabernacUla in castris a Romanis
ponebantur. 4. Magna praeda a Romanis capietur.

6. ConvertIte in RossIcum:
A.1. Verum amicum pecunia non parabis. 2. Nemo nostrum

amico auxilium negabit. 3. Si necessarium erit pro patria nostra
pugnare, nullum inimicum timebImus et cuncta belli pericUla
tolerabImus. 4. Quando te videbo? Quando ad me venies aut epis&
tUlam scribes? 5. In tergo tauri parva sedebat musca. «Si te nimis
gravo, — inquit, — statim avolabo». Tum taurus: «Ubi es? Nihil
sentio».
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B. De castris Romanooooorum
A Romanis castra in bello ponebantur. Primo a tribuno locus idoneus

eligebatur, ubi aqua et cibus facIle inveniebantur. Deinde quadratum
spatium signabatur et muniebatur. In mediis castris1 multa tabernacUla
ponebantur. Circum castra vallum aedificabatur et fossa fodiebatur.
Impedimenta et spolia in spatio inter  vallum et tabernacU la
cumulabantur. In castris custodiae per vallum disponebantur. ItAque
copiae securae in castris dormiebant.

Imperator2 dicit: «MilItes3! Si inimici vallo appropinquabunt, statim
a custodiis cernentur. Signum tuba dabItur. Si strenui erItis et fortIter
pugnabItis, inimici depellentur et vincentur. Captivi tum Romam4

ducentur, vobis praemia magna dabuntur. Gloria magna parabItur
vobis».

A n n o t a t i o n e s :
1. In mediis castris  в середине лагеря, см. урок 43, § 35.
2. Imperaaaaator  полководец — nom. sg., III скл.
3. MilIIIIItes!  Воины! — voc. pl., III скл.
4. Romam  в Рим, см. урок 43, § 31.

7. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: нигилист; цирк,
циркуляция; негативный; парад, аппарат; трибунал.

Proverbia et dictiooooones
1. Ut salutas, ita salutabEris. 2. Qui semInat mAla, metet mAla.

M a n d a  m e m o r i a e :

auxilium, i n помощь
circum (acc.) вокруг
duco, ducEEEEEre 3 вести
medius, a, um средний, срединный
necessarius, a, um необходимый
nego, negaaaaare 1 отрицать, отказывать (в чем — acc.)
nihil ничто
paro, paraaaaare 1 готовить; добывать, приобретать
parvus, a, um маленький, небольшой
praemium, i n награда
quando когда
spatium, i n пространство; расстояние, промежуток
timeo, timeeeeere 2 бояться (кого, чего — acc.)
tolEEEEEro, toleraaaaare 1 терпеть, переносить
tum тогда, затем
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LECTIO TERTIA DECIMA

Урок 13

1. PRONOMINA DEMONSTRATIVA  — УКАЗАТЕЛЬНЫЕ
МЕСТОИМЕНИЯ ille, illa, illud; iste, ista, istud

Указательные местоимения ille, illa, illud тот, та, то и iste,
ista, istud этот, эта, это; тот, та, то склоняются, как прилага&
тельные I — II склонения, но имеют особенности местоименно&
го склонения:

1) в gen. sg. окончание &iiiiius для всех трех родов;

2) в dat. sg. окончание &iiiii для всех трех родов.

Declinatiooooonis exemplum:

Падежи Singularis Pluralis

m  f n m  f n

Nom. ille illA illud illi illae illA

Gen. illiiiiius illiiiiius illiiiiius illorum illarum illorum

Dat. illi illi illi illis illis illis

Acc. illum illam illud illos illas illA

Abl. illo illa illo illis illis illis

Точно так же склоняется указательное местоимение iste, ista,
istud и о п р е д е л и т е л ь н о е  местоимение (pronomen
determinativum) ipse, ipsa, ipsum сам, самый.

NB! Обратите внимание на то, что форма среднего рода у мес&
тоимений illud и  istud оканчивается на &ud, а у местоимения
ipsum — на &um.

Указательные местоимения ille, illa, illud и iste, ista, istud могут
употребляться также в значении отсутствующего в латинском
языке личного местоимения 3&го лица он, она, оно (см. урок 9).
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2. ADJECTIVA PRONOMINALIA —
МЕСТОИМЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

Особенности местоименного склонения имеют также так на&
зываемые местоименные прилагательные. По своему значению
они близки к местоимениям и, как и указательные местоимения,
имеют в gen. sg. всех трех родов окончание &iiiiius, в dat. sg. — окон&
чание &iiiii. В остальных падежах они имеют обычные окончания
I—II склонения.

unus, a, um один
solus, a, um один, единственный
totus, a, um весь, целый
ullus, a, um какой	нибудь
nullus, a, um никакой
alter, EEEEEra, EEEEErum другой (из двух)
alius, a, ud другой (из многих) (gen. alterius, dat. alii)
uter, utra, utrum который (из двух)
neuter, tra, trum ни тот, ни другой
uterque, utrAAAAAque, и тот и другой, оба (gen. utriusque, dat.
      utrumque utrique)

Declinatiooooonis exemplum:

Singularis Pluralis

m  f  n m  f n

Nom. totus totA totum toti totae totA

Gen. totiiiiius totiiiiius totiiiiius totorum totarum totorum

Dat. totiiiii totiiiii totiiiii totis totis totis

Acc. totum totam totum totos totas totA

Abl. toto tota toto totis totis totis

EXERCITATIONES

1. Declinate et convertIte in RossIcum: ista lingua antiqua; illud
ornamentum pulchrum; ullus agricOla; ipse poeta clarus.

2. Comparate inter se pronomIna, adjectiva et substantiva: (iste, ista,
istud) exemplorum; (nullus, a, um) agricOlae (3 формы); (alter, Era, Erum)
poetam; (ille, illa, illud) inimicos; (totus, a, um) terram; (alter, Era, Erum)
filio (2 формы); (alius, a, ud) legatis (2 формы).
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3. Transformate propositiones de activo in passivum et de passivo
in activum.

1. Filii illa praecepta negabant. 2. VirgUlae singUlae a filiis franguntur.
3. Graeci et Romani antiqui multos deos et multas deas colebant. 4. Ab
illo medIco curamur.

4. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. Illa oppIda vallo fossaque muniebantur. 2. Filia illius viri puel&

la bona et pulchra est. 3. Non mihi soli vivo, sed etiam patriae et ami&
cis1. 4. Ipse locus praesidio inimicis erat2. 5. Isti libri mittentur tibi a
me. 6. Malum est aliud dicEre, aliud sentire. 7. Quid est amicus? Alter
ego. 8. Legati totius Galliae Romam veniunt. 9. Multis nocet, qui uni
facit injuriam. 10. Alter alterius eget consilio. 11. Nunquam aliud natura,
aliud sapientia dicit. 12. Ignosce saepe aliis, nunquam tibi. 13. Aliena
nobis, nostra plus aliis placent.

B.Filii agricOlae semper inter se litigabant. Pater ad concordiam illos
revocabat et monebat: «Filii mei! Obtemperate mihi et concordiam colIte!
Concordia amicitiam nutrit!» Sed filii ista praecepta neglegebant. Tum
agricOla virgularum fascicUlum filiis dat. «FascicUlum istum, — inquit, —
frangIte». Sed filii frustra illum frangEre studebant. Tum pater singUlas
virgUlas singUlis filiis dat et: «Nunc, — inquit, — virgUlas singUlas fran&
gIte!» Filii illud facIle faciebant. Tum pater: «Illud vobis exemplo2 erit!
Tuti ab injuria inimicorum erItis, quamdiu inter vos amicitia et concordia
erit. At simUlac discordia et rixae inter vos erunt, inimici et viri mali vobis
nocebunt».

A n n o t a t i o n e s:
1. mihi, patriae, amiiiiicis & dativus commOdi, см. урок 43,§ 10.
2. praesidio inimiiiiicis; vobis exemplo — dativus duplex, см. урок 43,

§ 12.

5. ConvertIte in Latinum:
1. Отец говорит сыновьям: «Помните: раздоры и ссоры будут

вредить вам, а согласие будет питать вашу дружбу». 2. Никто из
нас не поверит лживым словам. 3. Один из вас прочтет эту древ&
нюю басню. 4. Этот пример убедит вас самих. 5. Мне самому нра&
вятся яблоки, а не груши.

6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: фрагмент, фи&
лиал, тотальный, альтернатива, плюс.

Proverbia et dictiones
1. Vae solis. 2. MedIce, cura te ipsum! 3. Cognosce te ipsum! 4. Nec

sibi, nec altEri. 5. Principium — dimidium totius.
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M a n d a  m e m o r i a e :

alius, a, ud (gen. alterius) другой (из многих)
alter, EEEEEra, EEEEErum другой (из двух)
concordia, ae  f согласие
filia, ae  f дочь
frango, frangEEEEEre 3 ломать, разбивать
ille, illa, illud тот, та, то; он, она, оно
ipse, ipsa, ipsum сам, самый
iste, ista, istud этот, эта, это
malus, a, um плохой, дурной; злой
moneo, moneeeeere 2 напоминать; убеждать,

призывать
plus больше
praeceptum, i n наставление
quis, quid кто, что
sapientia, ae  f мудрость
solus, a, um один, единственный
totus, a, um весь, целый
unus, a, um один

LECTIO QUARTA DECIMA

Урок 14

1. PRONOMEN DEMONSTRATIVUM — УКАЗАТЕЛЬНОЕ
МЕСТОИМЕНИЕ IS, EA, ID

Указательное местоимение is, ea, id тот, та, то; этот, эта,
это; он, она, оно склоняется, как и другие указательные место&
имения (см. урок 13), по I—II склонению и имеет особеннос&
ти местоименного склонения: в gen. sg. окончание &jus (<&ius),
в dat. sg. окончание &i. Падежные формы местоимения is, ea, id
образуются от двух вариантов основы: i& и е&. В nom. pl. мужско&
го рода и в dat., abl. pl. всех родов возможны параллельные фор&
мы: ei и ii, eis и iis.

Местоимение is, ea, id чаще других указательных местоиме&
ний употребляется в значении личного местоимения 3&го лица
«он, она, оно» .
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Singularis Pluralis

m  f n m f n

Nom. is eA id ei (ii) eae eA

Gen. ejus ejus ejus eorum earum eorum

Dat. eiiiii eiiiii eiiiii eis (iis) eis (iis) eis (iis)

Acc. eum eam id eos eas eA

Abl. eo ea eo eis (iis) eis (iis) eis (iis)

Указательные местоимения ille, iste, is отличаются друг от друга
некоторыми оттенками значений:

ille, illa, illud тот, та, то (указывает обычно
на наиболее отдаленный или хорошо
известный предмет);

iste, ista, istud этот, эта, это; тот, та, то
(указывает на предмет,
связанный со вторым лицом);

is, ea, id тот, та, то; этот, эта, это (часто
предполагает последующее относительное
местоимение: is, ... qui тот, ... который).

2. PRONOMEN DETERMINATIVUM —
ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ

IDEM, E DEM, IDEM

От местоимения is, ea, id в соединении с частицей &dem об&
разовалось определительное местоимение idem, eAAAAAdem, idem
тот же (самый), он же. При склонении частица &dem не изме&
няется, но оказывает влияние на образование некоторых па&
дежных форм: конечное &m > &n перед согласным &d в acc. sg.
мужского и женского рода и в gen. pl. всех родов.

Подобно местоимению is, ea, id, местоимение idem,
eAdem, idem имеет параллельные формы в nom. pl. мужско&
го рода (eidem, iidem, idem) и в dat., abl. pl. (eisdem, iisdem,
isdem).
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Singularis Pluralis

m f n m f n

Nom. idem eAdem idem eidem eaedem eAdem
(iidem)
(idem)

Gen. ejusdem ejusdem ejusdem eorundem earundem  eorundem
Dat. eidem eidem eidem eisdem eisdem eisdem

(iisdem) (iisdem)  (iisdem)
(isdem) (isdem) (isdem)

Acc. eundem eandem idem eosdem easdem eAdem
Abl. eodem eadem eodem eisdem eisdem eisdem

(iisdem) (iisdem) (iisdem)
(isdem) (isdem) (isdem)

EXERCITATIONES

1. Declinate et in RossIcum convertIte: id artificium notum, eA&
dem pugna magna, ille puer Romanus, ista victoria clara.

2. Comparate inter se pronomIna et substantiva: (is, ea, id) filiam;
(ille, illa, illud) inimicus; (idem, eAdem, idem) beneficia; (iste, ista,
istud) libris; (idem, eAdem, idem) fabUlae (3 формы); (is, ea, id) bello
(2 формы); (ille, illa, illud) doli (2 формы); (idem, eAdem, idem) incO&
lae (3 формы).

3. Formate et convertIte in RossIcum praesens ind. pass. de verbo
invito 1; imperfectum ind. act. de verbo credo 3; futurum I ind. pass.
de verbo supEro 1.

4. Transformate propositiones ex activo in passivum et ex passivo
in activum. ConvertIte in RossIcum:

1. PuEri Faliscorum a magistro extra oppIdum exercebantur. 2. Ro&
mani inimicos armis vincent. 3. Vir perfIdus a Romanis merIto punietur.

5. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. Is medIcus filiam meam curabat; ejus artificium notum erat;

ei credebam. 2. Romani multos inimicos in ea pugna vincunt. 3. Cum
duo faciunt idem, non est idem. 4. Idem sum, qui eram. 5. Beneficium
non in eo consistit, quod datur, sed in anImo ejus, qui dat. 6. Eae fabU&
lae a discipUlis legi et edisci debent. 7. Marcus convivas ad cenam invi&
tabat. Multi amici eum visitabant.
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B. De perfidia puniiiiita
Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppIdum Romae

proxImum, et Romani ante Falerios castra habebant. PuEri Faliscorum
autem etiam in bello extra oppIdum se exercebant. Aliquando Faliscus
quidam cum puEris nonnullis in castra Romana intrat et Romanis dicit:
«Frustra oppIdum nostrum oppugnabItis: armis id non expugnabItis,
sed dolo incOlas superabItis. Videtis puEros istos: eos vobis mando ac
ita Romanis victoriam paro!» Sed Romani ei respondent: «Contra viros
arma habemus, nunquam ea contra puEros capiemus. Semper armis
pugnamus; itAque Faliscos dolo insidiisque superare non cupImus.
PuEros domum remittemus, te autem merIto puniemus».

A n n o t a t i o :
dolo insidiisque = dolo et insidiis

6. ConvertIte in Latinum:
а) за городом, перед городом, в городе, к городу; с мастерством;

против врагов, среди врагов.
б) 1. Этот мальчик учится хорошо. Учитель его хвалит. 2. В той

же книге мы читаем басни не только Эзопа, но и Федра. 3. По&
чему ты ему не веришь? 4. «Мы не входим дважды в одну и ту же
реку», — говорил Гераклит. 5. Марк приглашает этих друзей
к себе.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
sunt de verbis Latinis: credEre, inter, extra, exercere, visitare.

Proverbia et dictiooooones

1.  Idem. 2. Semper idem. 3. Ipso facto. 4. Cantilenam eandem canis.
5. Id est. 6. Eo ipso.

M a n d a  m e m o r i a e :
contra (acc.) против, напротив
credo, credEEEEEre 3 верить
exerceo, exerceeeeere 2 упражнять
extra (acc.) вне, снаружи
idem, eAAAAAdem, idem тот же; тот же самый
inter (acc.) между, среди
intro, intraaaaare 1 входить
is, ea, id тот; этот; он
notus, a, um известный
pugna, ae  f битва, сражение
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punio, puniiiiire 4 наказывать
Romaaaaanus, i m римлянин
sed но
semper всегда
supEEEEEro, superaaaaare 1 превосходить; побеждать
visIIIIIto, visitaaaaare 1 посещать, навещать

LECTIO QUINTA DECIMA

Урок 15

1. PRAEFIXA  — ПРИСТАВКИ

Приставки (префиксы), как и предлоги, восходят к древним
наречиям, которые уточняли характер действия. Поэтому значе&
ние приставок большей частью совпадает со значением соответ&
ствующих предлогов.

Конечные согласные приставок часто ассимилируются: n > m
перед b и p и полностью ассимилируется перед l, r, m; d обычно
полностью ассимилируется перед c, f, g, n, p, t.

Наиболее употребительные приставки:
a, ab, abs означает удаление: abstrAho, abstrahEre 3 отвлекать

(ср.: абстракция, абстрагировать);
ad — приближение, присоединение: appono, apponEre 3 (из ad+

pono) прилагать;
con (или со) — совместное действие, соединение: compono,

componEre (из con+pono) складывать, слагать (ср.: компонент);
de — устранение, отдаление: depono, deponEre 3 откладывать (ср.:

депонент, депонировать);
e, ex — изъятие, исключение: expono, exponEre 3 выкладывать,

излагать (ср.: экспонат, экспонент);
in — движение внутрь или на предмет: impono, imponEre 3 (из

in+pono) вкладывать, налагать (ср.: импонировать);
ob — движение напротив: oppono, opponEre 3 (из ob+pono) про	

тивополагать, противопоставлять (ср.: оппонент);
per — доведение действия до конца: perficio, perficEre 3 (из

per+fAcio) завершать, заканчивать (ср.: перфект — прошедшее
время совершенного вида);
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pro (prod) — движение вперед: procedo, procedEre 3 идти вперед
(ср.: процесс, процессия, процедура);

prae — нахождение впереди, действие впереди (в местном и вре&
менн3м значении): praepono, praeponEre 3 ставить впереди (ср.:
praepositio постановка впереди; (грам.) предлог);

trans (tra) — через: transpono, transponEre 3 перекладывать, пе	
ремещать; traduco, traducEre 3 переводить;

dis (di) означает разделение: disjungo, disjungEre 3 разъединять;
diduco, diducEre 3 разводить;

re (red) означает движение назад или повторное действие:
reduco, reducEre 3 отводить назад (ср.: редукция); reddo, reddEre 3
отдавать;

se означает отделение: sejungo, sejungEre 3 отделять.
В функции приставок используются также отрицательные ча&

стицы: ne (nec/neg) и in; первая соединяется как с глаголами,
так и с именами, например: scio знаю — nescio не знаю; otium до	
суг, отдых — negotium дело, занятие; вторая — только с именами,
например: justus справедливый — injustus несправедливый; factus
сделанный — infectus невыполненный, несовершенный; грам. несо&
вершенный вид.

2. VERBA, COMPOSITA CUM ESSE —
ГЛАГОЛЫ, СЛОЖНЫЕ С ESSE

От глагола esse быть при помощи приставок образуется ряд
производных глаголов. Наиболее употребительные из них:

absum, abesse отсутствовать; находиться на расстоянии

adsum, adesse присутствовать, помогать

desum, deesse недоставать, не хватать

intersum, interesse находиться среди, участвовать (в чем&либо —

dat.)

praesum, praeesse быть впереди, стоять во главе (чего — dat.)

prosum, prodesse быть полезным, приносить пользу

obsum, obesse вредить

Как и глагол esse, эти глаголы спрягаются только в действи&
тельном залоге. При спряжении меняется их глагольная часть.
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Conjugatiooooonis exemplum:

Число, Praesens Imperfectum Futurum I

лицо

Sg. 1. ab&sum ab&Eram ab&Ero

2. ab&es ab&Eras ab&Eris

3. ab&est ab&Erat ab&Erit

Pl. 1. ab&sUmus ab&eramus ab&erImus

2. ab&estis ab&eratis ab&erItis

3. ab&sunt ab&Erant ab&Erunt

A n n o t a t i o n e s :
1. По образцу глагола absum спрягаются все остальные глаго&

лы, сложные с esse.
2. Глагол desum, в отличие от русских глаголов «недоставать,

не хватать», употребляющихся безлично, всегда имеет подлежа&
щее, например: mihi dees мне не хватает тебя; scientiae nobis
desunt нам не хватает знаний.

3. У глагола prosum приставка имеет форму pro& перед соглас&
ным звуком (pro&sum я приношу пользу) и форму prod& — перед
гласным (prod&es ты приносишь пользу).

Verbum possum, posse мочь, быть в состоянии

К группе глаголов, сложных с esse, относится также глагол
possum, posse мочь, быть в состоянии. В отличие от других глаго&
лов, он образуется не при помощи приставки, а путем сложения
корня pot&  и форм спрягаемого глагола esse. В результате асси&
миляции корень pot& меняется на pos& перед согласным s.

Лицо, Praesens Imperfectum Futurum I

число

Sg. 1. pos&sum pot&Eram pot&Ero

2. pot&es pot&Eras pot&Eris

3. pot&est pot&Erat pot&Erit

Pl. 1. pos&sUmus pot&eramus pot&erImus

2. pot&estis pot&eratis pot&erItis

3. pos&sunt pot&Erant pot&Erunt
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NB! Обратите внимание на форму инфинитива posse, отлича&
ющуюся от форм инфинитивов других глаголов, сложных с esse
(ср.: adesse, interesse). У глагола posse инфинитив образован при&
бавлением &se непосредственно к корню pot&: pot&se > posse.

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum praesens ind. act. de verbo
prosum; imperfectum ind. act. de verbo praesum; futurum I ind. act.
de verbo intersum.

2. Implete lacunas:
1. Magister in auditorium intrat et dicit: «Quis hodie ... (absum,

abesse)?» DiscipUli respondent: «Nos cuncti ... (adsum, adesse)».
2. Vos ... (prosum, prodesse — fut. I ind. act.) amicis vestris. 3. Illi
libri puEro ... (desum, deesse — praes. ind. act.). 4. Tu ... (intersum,
interesse — imperf. ind. act.) isti ludo.

3. Declinate et in RossIcum convertIte: ista fortuna humana; is
domInus severus; idem vitium.

4. Comparate inter se pronomIna, adjectiva et substantiva: (is, ea, id;
bonus, a, um) exempli; (ille, illa, illud; jucundus, a, um) aquam; (iste, ista,
istud; stultus, a, um) capri (2 формы); (idem, eAdem, idem) medicinae
(3 формы); (is, ea, id; magnus, a, um) campis; (ille, illa, illud; callIdus,
a, um) bestias; (iste, ista, istud; bonus, a, um) agricOlae (3 формы).

5. ConvertIte in RossIcum:
A.1. Amici amicis prodesse debent. 2. Ira et odium fortunae

humanae obsunt. 3. Amicus incertus in pericUlo adesse non potest.
4. Videre nostra vitia ipsi non possUmus. 5. Nemo simul potErit
duobus domInis servire. 6. Exempla magis prodErunt, quam praecep&
ta. 7. «Publi, cur  heri in schola non eras?» — magister puErum
interrOgat. At Publius: «Aegrotus eram, — inquit, — scholae adesse
non potEram». Sed magister: «Responde, nonne heri in Campo Martio
ludo interEras?» Publius tacet. Magister puErum vitupErat et punit.
Medicina magistri puEro prodErit. 8. Nec tecum possum vivEre nec sine
te. (Martialis) 9. Copiae Gallorum non longe a Roma abErant.

B. Vulpes et caper

Vulpes aliquando in puteum cadit, unde evadEre non potest. Non
longe a puteo est caper barbatus. Is, aquae cupIdus, ad puteum accedit.
Vulpes eum videt, secum repUtat et sibi dicit: «Caper mihi prodErit».
Deinde placIdis verbis capro dicit: «Descende ad me, amice! Aqua putei
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jucunda est». Stultus caper in puteum descendit et jam in puteo est.
Tum vulpes callIda subIto tergum ejus ascendit atque e puteo evadit.

A n n o t a t i o :
vulpes, is  f лиса (III скл.)

6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: гуманизм, гу&
манный; каскад; доминировать.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
sunt de Latinis verbis: fortuna, servire, interesse.

M a n d a  m e m o r i a e :

absum, abesse отсутствовать; находиться
на расстоянии

adsum, adesse присутствовать, помогать
ascendo, ascendEEEEEre 3 подниматься
cado, cadEEEEEre 3 падать; погибать
cur почему, зачем
descendo, descendEEEEEre 3 спускаться, сходить
domIIIIInus, i m господин, хозяин
exemplum, i n пример, образец
fortuuuuuna, ae  f судьба; счастье
humaaaaanus, a, um человеческий, человечный
intersum, interesse находиться среди чего&либо,

участвовать (в чем — dat.)
jucundus, a, um приятный; вкусный
ludus, i m игра; школа
possum, posse мочь, быть в состоянии
prosum, prodesse приносить пользу, помогать
servio, serviiiiire 4 служить
sui (gen.) себя
verbum, i n слово; глагол (грам.)
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LECTIO SEXTA DECIMA

Урок 16

TEMPORA INFECTA — ВРЕМЕНА СИСТЕМЫ ИНФЕКТА
(Заключительный обзор)

Как видно из уроков 3, 4, 10, 11, 12, три времени латинского
глагола — praesens, imperfectum и futurum I — имеют много об&
щего по способу образования: все они образуются от одной ос&
новы (основы инфекта) и имеют одинаковые личные окончания.
Различаются они отсутствием суффикса (praesens) или наличи&
ем суффикса (imperfectum и futurum).

Повторительная таблица времен системы инфекта

Число, Личные

лицо окончания

Суффиксы

praesens imperfectum futurum I

I lauda& I           &ba& I           &b& Sg. 1. нет &m, &o &r, &or

II doce& II II        2. &I&, &E& &s &ris

IIIa mitt&
нет

IIIa IIIa      &E&        3. &I& &t &tur

stru&              (в 1

           &eba&            лице

IIIб capI& IIIб IIIб   ед. ч. Pl.  1. &I& &mus  &mur

IV audi& IV IV        &a&)         2. &I& &tis &mIni

        3. &u& &nt &ntur

A n n o t a t i o n e s :
1. В 1&м л. ед. ч. окончание о (or) имеют praesens ind. всех

спряжений, futurum I первого и второго спряжений; во всех ос&
тальных случаях — окончание m (r).

2. Конечный гласный основы I спряжения а в 1&м лице ед.
ч. praes. ind. сливается с окончанием о (or): laudao(r) > laudo(r).
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3. Конечный гласный основы IIIб спряжения IIIII переходит в
EEEEE перед r; infinitivus: capI&re > capEre; 2&е л. ед. ч. praes. ind. pass.:
capI&ris > capEris.

4. Соединительный гласный употребляется только в praes. ind.
IIIa спряжения и в fut. I первого и второго спряжений. Соедини&
тельный гласный имеет следующие варианты:

EEEEE — перед r
u — перeд nt
IIIII — во всех остальных случаях.

Соединительный гласный u употребляется также в 3&м лице
множественного числа praesens ind. IIIб и IV спряжений, напри&
мер: capiunt, capiuntur; audiunt, audiuntur.

Спряжение глагола esse во временах системы инфекта

Число, Praesens Imperfectum Futurum I

лицо

Sg. 1. sum eram ero

2. es eras eris

3. est erat erit

Pl. 1. sumus eramus erImus

2. estis eratis erItis

3. sunt erant erunt

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum de verbis parare, quaerEre,
accipEre, terrere, punire:

a) personam secundam sg. praesentis ind. act.;
б) personam tertiam pl. praesentis ind. pass.;
в) personam primam pl. imperfecti ind. pass.;
г) personam tertiam sg. imperfecti ind. act.;
д) personam secundam sg. futuri I ind. act.;
е) personam primam sg. futuri I ind. pass.

2. ConvertIte in RossIcum: recubabit, parabItur, visitabamus,
interrogabEris; respondent, respondebant, respondebunt; terremur,
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terrebamus, terrebImur; dividItur, dividetur, dividebant; sum, ero, erro,
eras, errabas, erras, errabunt; rapit, rapItur, rapietur, rapiebat,
rapiebatur, rapEris, rapieris, rapiunt; accipiet, accipiemIni.

3. Transformate propositiones de activo in passivum:
1. Multae bestiae illum visitabant. 2. Is bestias misEras devorabat.

3. Lacedaemonii non solum ThermopYlas, sed etiam totam Graeciam
defendebant. 4. Graeci audaciam LeonIdae semper memoria tenebunt.

4. Transformate tempOra verborum in futurum I:
1. Leo se aegrotum simulabat. 2. Bestiae eum visitabant. 3. Bestiae

statim ab eo devorabantur. 4. Vulpes dolum sentit et in speluncam non
intrat. 5. Lacedaemonii inimicos vincunt. 6. Audaciam LeonIdae
semper memoria tenemus.

5. ConvertIte in RossIcum:

Vestigia terrent
Leo annosus in spelunca recubabat. Aegrotum se simulabat, quia

aegre vitam suam sustentabat. Tum eum multae bestiae visitabant, sed
statim ab eo devorabantur. Venit tandem vulpes, neque tamen intrat,
sed caute ante speluncam stat et eum salutat. Tum leo interrOgat: «Cur
in speluncam meam non intras?» CallIda vulpes ei respondet: «Quia
me vestigia terrent: multa enim in speluncam spectant, nulla retrorsum».

De LeonIIIIIda
Nomen Lacedaemonii LeonIdae adhuc notum est. LeonIdas cum

trecentis viris apud ThermopYlas multis copiis Persarum obsistebat. In
anImo habebat angustias defendEre et copiis Persarum viam non dare.
Ante pugnam LeonIdas viris suis dicit: «Hodie patriam servare poterItis.
Persae audaciam vestram superare non possunt neque potErunt. In
angustiis non magnus numErus copiarum prodest, sed audacia. Nemo
sine pericUlo inimicos vincEre et gloriam obtinere potest».

Audacia et tela Lacedaemoniis prodErant, sed unus Graecorum
prodItor erat. Cuncti Lacedaemonii cum LeonIda in ea pugna a Persis
occiduntur. Sed gloria eorum etiam nunc vivit.

A n n o t a t i o :
Graecooooorum — gen. partitivus, см. урок 43, § 7.

6. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba sunt: спектакль, стан&
ция, стабильный.

7. Quae verba in lingua RossIca et in linguis peregrinis, quas discItis,
sunt de Latinis verbis: terrere, simulare, bestia, numErus.
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M a n d a  m e m o r i a e :

audacia, ae  f храбрость, отвага
bestia, ae  f зверь
etiam даже, также
hodie сегодня
numEEEEErus, i m число
nunc теперь, сейчас
occiiiiido, occidEEEEEre 3 убивать
quia так как, потому что
simUUUUUlo, simulaaaaare 1 делать похожим
specto, spectaaaaare 1 смотреть
statim сразу, тотчас
sto, staaaaare 1 стоять
terreo, terreeeeere 2 пугать, устрашать

LECTIO SEPTIMA DECIMA

Урок 17

1. ОСНОВНЫЕ ФОРМЫ ЛАТИНСКОГО ГЛАГОЛА

Латинский глагол имеет 4 основные формы. С двумя из них
вы уже знакомы: вы знаете p r a e s e n s  indicativi, 1&е л. sg., кото&
рое у всех глаголов, кроме глагола esse быть, оканчивается на о,
например: orno я украшаю, и неопределенную форму, инфини&
тив, который оканчивается на re, например: ornare украшать.
Это первая и 4&я, последняя, форма. Вторая форма латинского
глагола — это форма прошедшего времени совершенного вида
изъявительного наклонения действительного залога, которая
так же, как и первая форма, дается в 1&м лице ед. числа. Оканчи&
вается она у всех без исключения глаголов на i, например: ornavi
я украсил. По&латыни эта форма называется  p e r f e c t u m
indicativi activi. У большинства глаголов первого спряжения она
образуется по типу orno — ornavi, но может образовываться и
иначе, например: do я даю, dEdi я дал. У глаголов других спряже&
ний эта форма образуется другими способами, нет единства и
внутри каждого спряжения, поэтому форму 1&го лица ед. числа
perfectum indicativi activi надо заучивать.
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В этой форме представлена вторая основа латинского глагола
— основа перфекта (perfectum) — совершенного вида; чтобы по&
лучить ее, надо от второй формы отбросить окончание i. В на&
ших примерах мы получим: ornaaaaav&, dEEEEEd&. От основы перфекта,
помимо perfectum indicativi activi, образуются все другие времена
совершенного вида действительного залога.

Третья форма латинского глагола — s u p i n u m  (супин): осо&
бое отглагольное существительное, которое употребляется при
глаголах движения для обозначения цели этого движения. Су&
пин оканчивается на um. От наших глаголов: ornatum, datum.
Отбросив окончание &um, получим третью основу латинского гла&
гола — основу супина: ornaaaaat&, dat&. Супин переводится на рус&
ский язык либо инфинитивом с союзом «чтобы», либо инфини&
тивом без союза, либо существительным с предлогом. Например:
venio ornaaaaatum я прихожу (чтобы) украшать; Galli legatos ad
CaesArem mittunt auxilium rogaaaaatum галлы отправили к Цезарю по	
слов с просьбой о помощи (чтобы просить помощи). Из этого при&
мера видно, что супин, будучи отглагольным существительным,
сохраняет глагольное управление, т. е. требует того же падежа,
что и глагол, от которого он образован, в данном случае — пря&
мого дополнения, аккузатива.

Таким образом, в четырех формах латинского глагола пред&
ставлены три основы: основа и н ф е к т а , основа п е р ф е к т а  и
основа с у п и н а .

Основные формы латинского глагола называются также сло&
варными, поскольку даются в словаре. Записываются они в стро&
гой последовательности: praesens, perfectum, supinum, infinitivus.
В словаре все формы, кроме первой, даются, как правило, с со&
кращениями.

Примеры полной и словарной записи глаголов,
типичных для каждого спряжения

Полная запись:          Словарная запись:

orno, ornavi, ornatum, ornare 1 украшать orno, avi, atum, are 1

doceo, docui, doctum, docere 2 обучать doceo, ui, ctum, ere 2

habeo, habui, habItum, habere 2 иметь habeo, ui, Itum, ere 2

valeo, valui, — , valere 2 быть здоровым valeo, ui, — , ere 2

mitto, misi, missum, mittEre 3a посылать mitto, misi, missum, Ere 3

dico, dixi, dictum, dicEre 3a говорить dico, xi, ctum, Ere 3
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cedo, cessi, cessum, cedEre 3a идти, ступать cedo, cessi, cessum, Ere 3

scribo, scripsi, scriptum, scribEre 3a писать scribo, psi, ptum, Ere 3

fAcio, feci, fActum, facEre 3б делать facio, feci, factum, Ere 3

audio, audivi, auditum, audire 4 слушать audio, ivi, itum, ire 4

Большинство глаголов 1&го и 4&го спряжений образуют основ&
ные формы по типу orno и audio. Основные формы таких глаго&
лов можно образовать самостоятельно, если дана первая форма
и указан тип спряжения. Например: amo 1 любить, dormio 4 спать.
Чтобы образовать остальные формы, надо отбросить «о» и при&
бавить, соответственно, &avi, &atum, &are или &ivi, &itum, &ire: amo,
amavi, amatum, amare 1; dormio, dormivi, dormitum, dormire 4.

Как видно из примеров, основа перфекта у этих глаголов об&
разовалась от основы инфекта с помощью суффикса v, основа
супина — с помощью суффикса t.

У типичных глаголов 2&го спряжения основа перфекта обра&
зуется с помощью суффикса u, перед которым конечное e ос&
новы инфекта выпадает; основа супина имеет два варианта: ее
показателем является либо суффикс IIIIIt, либо t. Таким обра&
зом, основные формы даже типичного глагола 2&го спряжения
нельзя образовать самостоятельно.

В еще большей степени это относится к глаголам 3&го спря&
жения. Хотя анализ приведенных примеров позволяет устано&
вить, что во всех случаях для образования основы перфекта ис&
пользуется суффикс s, а для образования основы супина — суф&
фикс t или s, однако соединение этого суффикса с согласным
звуком основы инфекта приводит к фонетическим или графи&
ческим (с или g + s на письме дают букву х) изменениям, кото&
рые далеко не всегда могут быть предугаданы.

У ряда глаголов всех типов спряжения перфект образуется без
суффикса, но с изменением гласного звука корня. В наших при&
мерах таким глаголом является глагол fAcio, у которого в основе
инфекта AAAAA, а в основе перфекта eeeee. Этот глагол приведен в числе
типичных, поскольку среди немногочисленной группы глаголов
3б спряжения еще два очень употребительных — cApio брать и
jAcio бросать — образуют основные формы по той же модели.

Примеры глаголов такого типа других спряжений: lAvo, lavi,
lautum (lavatum), lavare 1 мыть; mOveo, movi, motum, movere 2 дви	
гать; Ago, egi, actum, agEre 3a действовать; vEnio, veni, ventum,
venire 4 приходить; vIdeo, vidi, visum, videre 2 видеть; fUgio, fugi, — ,
fugEre 3б бежать, убегать.
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У большинства приведенных глаголов гласный звук корня
только удлиняется, не изменяя своего тембра (качества).

Во всех спряжениях встречаются также глаголы, у которых
перфект образуется путем у д в о е н и я  начального согласного
корня с добавлением EEEEE между удвоенным согласным, например:
do, dEdi, dAtum, dAre1 давать; в ряде случаев, в результате ассими&
ляции (уподобления) E корневому гласному, получается удвое&
ние начального слога корня, например: curro, cucurri, cursum,
currEre 3 бежать.

Вместе с тем имеется группа глаголов, в основном 3&го спря&
жения, у которых основы инфекта и перфекта н е  р а з л и ч а &
ю т с я, например: solvo, solvi, solutum, solvEre 3 отвязывать, ос	
вобождать. У большинства из них основа инфекта/перфекта
оканчивается на &u&, например: statuo, statui, statutum, statuEre 3
ставить, — и некоторые другие.

Приведенные здесь примеры не охватывают всего многооб&
разия способов образования основы перфекта латинских глаго&
лов. Поэтому необходимо твердо усвоить, что основные формы
глаголов надо заучивать.

2. PERFECTUM INDICATIVI ACTIVI —
ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ СОВЕРШЕННОГО ВИДА

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО
ЗАЛОГА

Итак, первое лицо перфекта вам уже известно. Оно дано в ос&
новных формах. Остальные лица образуются путем замены окон&
чания &i окончанием соответствующего лица. Эти окончания
следующие:

Singularis Pluralis

iiiii IIIIImus

isti istis

it eeeeerunt

1 dAre — единственный глагол 1&го спряжения с основой инфекта на &A&.
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Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a capEre 3б audire 4

Singularis

ornavi docui misi cepi audivi

ornavisti docuisti misisti cepisti audivisti

ornavit docuit misit cepit audivit

Pluralis

ornavImus docuImus misImus cepImus audivImus

ornavistis docuistis misistis cepistis audivistis

ornaverunt docuerunt miserunt ceperunt audiverunt

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :
ornaaaaavi я украсил, docui я обучил, misi я послал, ceeeeepi я взял, audiiiiivi я

услышал.

Perfectum indicatiiiiivi actiiiiivi глагола sum, fui, — , esse

    Sing.   Plur.

1. fui fuIIIIImus

2. fuisti fuistis

3. fuit fueeeeerunt

Как видно из приведенных форм, глагол esse спрягается в пер&
фекте по общим правилам, но от другого корня.

Perfectum обозначает: а) действие, которое началось и закон&
чилось в прошлом, независимо от его длительности. Например:
veni, vidi, vici пришел, увидел, победил — здесь подчеркивается крат&
ковременный характер действия. Frater saepe epistUlas mihi scripsit
брат часто писал мне письма — здесь сообщается о длительном,
повторяющемся действии. В таком случае латинский перфект
переводится на русский язык прошедшим временем несовершен&
ного вида. б) Перфект может обозначать действие, которое со&
вершилось в прошлом, но результат которого сохраняется к мо&
менту речи; такой перфект называется perfectum praesens,
например: Exegi monumentum я воздвиг памятник — пишет Гора&
ций, справедливо считая, что этот памятник — его стихи — есть,
существует в тот момент, когда он пишет эти слова.
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3. PRONOMEN RELATIVUM ET INTERROGATIVUM QUI, QUAE,
QUOD — ОТНОСИТЕЛЬНОВОПРОСИТЕЛЬНОЕ

МЕСТОИМЕНИЕ который, !ая, !ое; кто (m, f), что (n)

Singularis Pluralis

m f n m f n

Nom. qui quae quod qui quae quae

Gen. cujus cujus cujus quorum quarum quorum

Dat. cui cui cui quIbus quIbus quIbus

Acc. quem quam quod quos quas quae

Abl. quo qua quo quIbus quIbus quIbus

PRONOMEN INTERROGATIVUM QUIS, QUID —
ВОПРОСИТЕЛЬНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ

 кто, что
(имеет формы только единственного числа)

m, f n

Nom.   quis quid

Gen. cujus

Dat. cui

Acc.   quem quid

Abl.  quo

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
A. Dederunt; fugisti; jacui; paruit; heri respondisti; mane venerunt;

tacuit; sedistis; vidImus; vicerunt; responderunt; dixit; didIcit;
cucurrerunt; risisti; clauserunt; munivistis; tacuImus; coluit; dixerunt;
sensisti; stetit; cotidie didIci.

E x e m p l u m :  dedisti — ты дал.
В. 1. Quid in meo horto vidisti? Multas malos et paucas piros

vidi. 2. Diu in horto jacuisti; nunc surge et in agris labora! 3. Janu&
asne clausistis? Januas clausImus. 4. Quid heri narravisti? Pulchram
fabUlam narravi. 5. Quid puellae mane dedisti? Albam tunIcam ei
dedi. 6. Quo (куда) nautae cucurrerunt? Ei ad ripam cucurrerunt.
7. Quem in ripa vidistis? In ripa multos nautas vidImus.
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De Roma antiiiiiqua
Marcus Flavius filium suum Aulum et filiam suam Flavillam in

Palatinum heri duxit. Puellae pueroque antiquorum murorum vestigia
monstravit et dixit: «Ibi antiqua Roma fuit». Aulus, postquam eum
locum spectavit, interrogavit: «Quis Romam antiquam in Palatino
fecit?» «RomUlus fecit, — Marcus Flavius respondit. — PopUlus
Romanus tum parvus fuit, sed strenuus; nam multos inimicos vicit —
cum aliis Italiae popUlis diu pugnavit. Multi popUli in Italia olim
vixerunt: Latini et Etrusci et Sabini et Galli et Graeci et multi alii. Cum
eis popUlis Romani bella gesserunt et eos vicerunt».

L a t i n e  r e s p o n d e t e:
1. Quo Marcus Flavius libEros suos heri duxit? Quid Marcus Flavius

libEris suis monstravit? 3. Ubi antiqua Roma fuit? 4. Quid Aulus
interrogavit? 5. Quid Marcus Flavius respondit? 6. Quis Romam
antiquam fecit? 7. Magnusne numErus Romanorum tum fuit?
8. Strenuusne popUlus Romanus tum fuit? 9. Qui popUli olim in Italia
vixerunt? 10. Viceruntne Romani alios Italiae popUlos?

2. ConvertIte in RossIcum et declinate: qui vir cupIdus; quae malus
alta; quod malum jucundum.

3. ConvertIte in RossIcum:

De viro cupIIIIIdo
Habuit vir quidam gallinam, quae cotidie ovum aureum ei dabat.

Vir cupIdus contentus non fuit eis ovis, quae cotidie accipiebat, et:
«Certe, — putavit, — magna copia auri intra ventricUlum gallinae inest.
Occidam illam et aurum excipiam». Necavit igItur gallinam, sed nihil
invenit; itAque neque aurum, neque gallinam habet. Recte in proverbiis
dicItur: «avarus semper eget» et «rarus (vir) fortuna sua contentus».

Latine respondete:
1. Quem vir cupIdus habuit? 2. Quid cotidie gallina dabat? 3. Quid

fecit vir cupIdus? 4. Quid vir cupIdus intra ventricUlum gallinae in&
venit? 5. Quae proverbia de viris avaris et fortuna sua non contentis ex
ea fabUla cognovisti?

Proverbia et dictiooooones

1. Veni, vidi, vici. 2. Feci, quod potui. 3. Dixi et anImam salvavi.
4. Dixi et anImam levavi. 5. Quod scripsi, scripsi. 6. Sic fata voluerunt.
7. Exegi monumentum. (Horatius) 8. Excessit, evasit, erupit (Цицерон
о Катилине). 9. Invenit et perfecit (девиз Французской академии наук).
10. Militavi non sine gloria. (Horatius) 11. Invenit patella opercUlum.
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M a n d a  m e m o r i a e :
aurum, i n золото
copia, ae  f запас, изобилие, множество;

pl. войско
cotidie ежедневно
cupIIIIIdus, a, um желающий, стремящийся;

жадный
habeo, habui, habIIIIItum, eeeeere 2 иметь; держать
heri вчера
interrOOOOOgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спрашивать
laboooooro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 работать
monstro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 показывать
narro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 рассказывать
neco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 убивать
olim когда&то; некогда
ovum, i n яйцо
proverbium, i n пословица
pugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сражаться
puto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 думать
specto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 смотреть
sum, fui, — , esse быть, существовать;

находиться
taceo, tacui, tacIIIIItum, eeeeere 2 молчать

LECTIO DUODEVICESIMA

Урок 18

PARTICIPIA — ПРИЧАСТИЯ

Латинское причастие, как и русское, обладает признаками
глагола и прилагательного. Подобно глаголу, причастие обозна&
чает действие; подобно прилагательному, оно изменяется по ро&
дам, числам и падежам, т. е. склоняется.

В латинском языке есть два причастия, которые по своим мор&
фологическим признакам, т. е. по своей форме, являются прила&
гательными I—II склонения. Это participium perfecti passivi —
причастие прошедшего времени совершенного вида страдатель&



91

ного залога и participium futuri activi — причастие будущего вре&
мени действительного залога. Оба эти причастия образуются
от основы супина: первое — присоединением к ней родовых
окончаний прилагательных I—II склонения:   us, a, um; вто&
рое — присоединением к ней суффикса uuuuur и тех же родовых
окончаний.

Infinitivus Supinum Основа Participium Participium

супина perfecti passivi futuri

activi

ornare 1 ornatum ornat& ornatus, a, um ornaturus, a, um

docere 2 doctum doct& doctus, a, um docturus, a, um

mittEre 3a missum miss& missus, a, um missurus, a, um

capEre 3б captum capt& captus, a, um capturus, a, um

audire 4 auditum audit& auditus, a, um auditurus, a, um

Participium perfecti passivi соответствует как русскому страда&
тельному причастию прошедшего времени совершенного вида,
так и деепричастию:

ornatus, a, um — украшенный, 	ая, 	ое; будучи украшен(а);
doctus, a, um — обученный, 	ая, 	ое; будучи обучен(а);
missus, a, um — посланный, 	ая, 	ое; будучи послан(а);
captus, a, um — захваченный, 	ая, 	ое; будучи захвачен(а);
auditus, a, um — услышанный, 	ая, 	ое; будучи услышан(а).

Participium perfecti passivi может быть в предложении опреде&
лением или обстоятельством. Кроме того, это причастие в соче&
тании с временны̀ми формами вспомогательного глагола esse
служит для образования времен системы перфекта страдатель&
ного залога. В следующем уроке мы познакомимся со спряже&
нием глаголов в perfectum indicativi passivi.

Participium futuri activi, которому нет аналогии в русском язы&
ке, употребляется для обозначения намерения совершить какое&
либо действие и переводится на русский язык описательно:
ornaturus, a, um — намеревающийся (тот, кто намерен; намереваясь)

     украшать;
docturus, a, um — намеревающийся (намереваясь) обучать;
missurus, a, um — намеревающийся (намереваясь) посылать;
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capturus, a, um — намеревающийся (намереваясь) брать;
auditurus, a, um — намеревающийся (намереваясь) слушать.

Это причастие также может быть в предложении определе&
нием или обстоятельством. Однако чаще всего оно употреб&
ляется в качестве именной части сказуемого при глаголе esse.
Например: scripturus sum я намерен (собираюсь) писать.

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum participium perfecti passivi
et participium futuri activi de verbis: portare, videre, dAre, ducEre,
facEre, punire, accusare, delere, agEre.

2. ConvertIte in RossIcum:
1. Da mihi librum, a te jam lectum! 2. Ex agro non culto frustra

frumentum exspectabItur. 3. LittEris legati sui commotus, Caesar in
Galliam Transalpinam contendit, bellum ibi gesturus. 4. Capti inimici
in servos mutantur. 5. Agrum paraturi primo de via et aqua curare
debent. 6. Trade, quaeso, amico meo epistUlam, a me scriptam!

De nauta intrepIIIIIdo

Marcus, nauta intrepIdus, ex patria sua ad multas terras navigabat.
Multas divitias, ex mercatura comparatas, habebat, sed saepe in pericUla
magna veniebat. Olim ex Graecia ad Asiam contendit, vinum et oleum
ibi venditurus. Alii nautae, amici ejus, cum eo in navigio fuerunt. Ubi
prope insUlam desertam navigabant, speluncam obscuram viderunt.
SubIto e spelunca ruit monstrum horrendum. Flammas spirabat, et
saxa magna, ab eo in navigium jacta, oleum incenderunt. Alii nautae
perterrIti in prora steterunt, in aquam desulturi. Sed Marcus intrepIdus
non desperavit. Cum monstro pugnaturus est, idcirco arma amicis suis
dedit et anImos eorum confirmavit. Tum hastas, a Marco datas, et saxa,
e monstro accepta, in eum jactabant. Tandem monstrum perterrItum
in speluncam fugaverunt. Sic Marcus se et amicos mercaturasque
servavit.

L a t i n e  r e s p o n d e t e:
1. Quo Marcus navigabat? 2. QuomOdo Marcus divitias comparavit?

3. Quid Marcus in Asia venditurus est? 4. Quid nautas terruit? 5. Quis
monstrum non timuit? 6. Cui Marcus arma dedit? 7. Quid Marcus et
amici ejus in monstrum jactabant?
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3. ConvertIte in Latinum:
1.  Марк бросал копья в чудовище, намереваясь прогнать его в

пещеру. 2. Копья, брошенные Марком, погнали чудовище в пе&
щеру. 3. Напуганные чудовищем друзья Марка намеревались
прыгнуть в воду. 4. Спасенные товары Марк намеревался про&
дать в Азии.

Proverbia et dictiooooones

1.  LittEra scripta manet. 2. Anni futuri (gen. sg.). 3. Aperto libro.
4. Loco citato. 5. Dictum — factum. 6. Vae victis! 7. Post scriptum.

M a n d a  m e m o r i a e :
accIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 принимать, получать
AAAAAgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 вести; гнать; делать,

действовать
cAAAAApio, ceeeeepi, captum, EEEEEre 3 брать, захватывать
colo, colui, cultum, EEEEEre 3 обрабатывать, возделывать;

чтить, почитать
contendo, tendi, tentum, EEEEEre 3 спешить; бороться
curo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 заботиться, лечить
debeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 быть должным
divitiae, aaaaarum  f pl. богатство
exspecto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ждать, ожидать
fugo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обращать в бегство
gero, gessi, gestum, EEEEEre 3 нести; вести; совершать
legaaaaatus, i m посол; легат (помощник

главнокомандующего)
lEEEEEgo, leeeeegi, lectum, EEEEEre 3 собирать; читать
muto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 менять, изменять
navIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 плавать (на корабле)
paro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 готовить; приобретать
scribo, scripsi, scriptum, EEEEEre 3 писать
servo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сохранять, спасать
trado, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 передавать; сообщать
vEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 приходить
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LECTIO UNDEVICESIMA

Урок 19

PERFECTUM INDICATIVI PASSIVI

Perfectum indicativi passivi — аналитическая (описательная)
форма. Она состоит из participium perfecti passivi и вспомогатель&
ного глагола esse в praesens indicativi. При спряжении причастие
изменяется по родам и числам, а вспомогательный глагол — по
лицам и числам, т. е. спрягается, являясь, таким образом, пока&
зателем лица и числа всей формы.

Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a

Singularis

1. ornatus, a, um sum doctus, a, um sum missus, a, um sum

2. ornatus, a, um es doctus, a, um es missus, a, um es

3. ornatus, a, um est doctus, a, um est missus, a, um est

Pluralis

1. ornati, ae, a sumus docti, ae, a sumus missi, ae, a sumus

2. ornati, ae, a estis docti, ae, a estis missi, ae, a estis

3. ornati, ae, a sunt docti, ae, a sunt missi, ae, a sunt

capEre 3б audire 4

Singularis

1. captus, a, um sum auditus, a, um sum

2. captus, a, um es auditus, a, um es

3. captus, a, um est auditus, a, um est

Pluralis

1. capti, ae, a sumus auditi, ae, a sumus

2. capti, ae, a estis auditi, ae, a estis

3. capti, ae, a sunt auditi, ae, a sunt
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E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :
ornaaaaatus sum я был украшен (меня украсили); doctus sum я был обу	

чен (меня обучили); missus sum я был послан (меня послали); captus
sum я был схвачен (меня схватили, захватили); audiiiiitus sum  я был
услышан (меня услышали).

EXERCITATIONES

1.  ConjungIte in perfecto indicativi activi et passivi verba: invito,
avi, atum, are 1 приглашать; Emo, emi, emptum, emEre 3 покупать;
jubeo, jussi, jussum, ere 2 приказывать.

2. Transformate de activo in passivum:
1. Romani cum Gallis bella longa gesserunt. 2. Romani multa

oppIda in Gallia expugnaverunt. 3. Olim Helvetii copias Romanas
pepulerunt et sub jugum miserunt. 4. Muros, a Persis deletos, incOlae
Athenarum restituerunt. 5. Amica mea saepe epistUlas mihi scripsit.

3. Transformate de passivo in activum:
1.  Roma a RomUlo et Remo condIta est. 2. Heri ego ad cenam ab

amico invitatus sum. 3. Legatus in Galliam Transalpinam a Romanis
missus est. 4. Tarquinius Superbus a Romanis expulsus est.

4. ConvertIte in Latinum:
1.  Гости были приглашены к обеду. 2. Корнелий пригласил

гостей к обеду. 3. Друзья Корнелия были приглашены им к обеду.
4. Аврелия, жена Корнелия, послала рабов на рынок. 5. На рын&
ке рабами были куплены цыплята, поросенок и другая еда.
6. Обед был приготовлен.

5. ConvertIte in RossIcum:

QuomOOOOOdo cena praeparaaaaatur
Multi amici a Gaio Cornelio ad cenam invitati sunt. Aurelia, nupta

ejus, in forum cum servis cibaria emptum venit. Jussu Aureliae a
PseudOlo servo porcus emptus est. Alii servi ova, lactucam, asparAgum,
mala, pira, persIca, olivas et pullos comparaverunt. Nam Cornelius
amicos suos caros ad cenam invitavit, idcirco cena optIma parari
debebat.

Jam hora cenae appropinquabat. Dum in culina cibus coquebatur,
ancillae triclinium parabant. Servi mensam in triclinium portaverunt.
Deinde tres lecti circum mensam ab eis posIti sunt.
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Triclinium Cornelii erat valde pulchrum et ornatum. In muris
picturae variae erant. In alia earum canis CerbErus e regno inferorum
extrahebatur, in alia Mercurius eo anImos mortuorum adducebat, in
alia Orpheus eodem descendebat.

Interea convivae adveniebant. Nonnulli libertini, quoque ad cenam
invitati, mappas secum portaverunt. Nam relIquus post cenam cibus
ab eis asportari potErat. Id licItum est.

Convivae in atrio steterunt, Cornelium exspectaverunt. Tandem a
Cornelio ipso comIter salutati sunt.

L a t i n e  r e s p o n d e t e:
1. A quo amici ad cenam invitati sunt? 2. Quid ad cenam in foro

emptum est? 3. A quo triclinium parabatur? 4. A quo mensa portata

Cornelius convivas in atrio salutat

Domus Romana
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est? 5. Quo mensa a servis posIta est? 6. Quot lecti circum mensam a
servis posIti sunt? 7. Quis convivas salutavit?

Proverbia et dictiooooones

1. FabUla acta est. 2. Alea jacta est. 3. Factum est factum. 4. Semper
vetItum et negatum cupImus. 5. Elephanti corio circumtentus est.
6. Probatum est.

M a n d a  m e m o r i a e :

appropinquo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приближаться
atrium, i n атрий (гостиная в римском доме)
carus, a, um милый, дорогой
descendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 сходить, спускаться
EEEEEmo, eeeeemi, emptum, EEEEEre 3 покупать
forum, i n форум; рынок
inviiiiito, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приглашать
lectus, i m ложе
mensa, ae  f стол
nego, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отрицать; отказывать
orno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 украшать
pictuuuuura, ae  f картина
pono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 класть, ставить
porto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 носить
possum, potui, — , posse мочь, быть в состоянии
saluuuuuto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приветствовать
sto, stEEEEEti, staaaaatum, aaaaare 1 стоять
triclinium, i n триклиний, обеденный зал
valde очень
varius, a, um разнообразный, различный

LECTIO VICESIMA

Урок 20

1. PLUSQUAMPERFECTUM INDICATiiiiiVI
ACTiiiiiVI ET PASSiiiiiVI

Plusquamperfectum indicativi activi образуется от основы пер&
фекта прибавлением к ней суффикса EEEEEraaaaa и личных окончаний
действительного залога (тех же, что и в системе инфекта; в 1&м л.
ед. ч. окончание m).
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Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a capEre 3б audire 4

Singularis

1. ornav&EEEEEra&m docu&EEEEEra&m mis&EEEEEra&m cep&EEEEEra&m audiv&EEEEEra&m

2. ornavEEEEEras docuEEEEEras misEEEEEras cepEEEEEras audivEEEEEras

3. ornavEEEEErat docuEEEEErat misEEEEErat cepEEEEErat audivEEEEErat

Pluralis

1. ornavEEEEEraaaaamus docuEEEEEraaaaamus misEEEEEraaaaamus cepEEEEEraaaaamus audivEEEEEraaaaamus

2. ornavEEEEEraaaaatis docuEEEEEraaaaatis misEEEEEraaaaatis cepEEEEEraaaaatis audivEEEEEraaaaatis

3. ornavEEEEErant docuEEEEErant misEEEEErant cepEEEEErant audivEEEEErant

Plusquamperfectum indicativi passivi, как и perfectum indicativi
passivi, образуется описательно: с помощью participium perfecti
passivi и вспомогательного глагола esse в imperfectum indicativi.

Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a

Singularis

1. ornatus, a, um eram doctus, a, um eram missus, a, um eram

2. ornatus, a, um eras doctus, a, um eras missus, a, um eras

3. ornatus, a, um erat doctus, a, um erat missus, a, um erat

Pluralis

1. ornati, ae, a eramus docti, ae, a eramus missi, ae, a eramus

2. ornati, ae, a eratis docti, ae, a eratis missi, ae, a eratis

3. ornati, ae, a erant docti, ae, a erant missi, ae, a erant
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capEre 3б audire 4

Singularis

1. captus, a, um eram  auditus, a, um eram
2. captus, a, um eras auditus, a, um eras
3. captus, a, um erat auditus, a, um erat

Pluralis

1. capti, ae, a eramus auditi, ae, a eramus
2. capti, ae, a eratis auditi, ae, a eratis
3. capti, ae, a erant auditi, ae, a erant

Plusquamperfectum чаще всего употребляется в придаточных
предложениях, обозначая действие, которое произошло до на&
ступления другого действия в прошлом. Например: Galli
Transalpini, qui in Italiam irrupEEEEErant, caesi sunt заальпийские галлы,
которые вторглись в Италию, были разбиты.

Значительно реже plusquamperfectum употребляется в незави&
симых предложениях. В этом случае он указывает на результат
действия, сохранившийся к упоминаемому или подразумеваемо&
му моменту в прошлом. Например: Helvetii jam per angustias et
fines Sequanorum suas copias traduxEEEEErant et in Aeduorum fines
pervenEEEEErant... (Caesar) гельветы уже перевели свои полчища через
ущелья и владения секванов и достигли владений эдуев...

Нетрудно заметить, что в этом значении plusquamperfectum
выполняет ту же роль по отношению к прошлому, что и perfectum
praesens (см. урок 17) по отношению к настоящему.

2. VERBUM FEEEEERO, TUUUUULI, LaaaaaTUM, FERRE нести

Глагол fEro — супплетивный. Его формы образованы от раз&
ных корней. При спряжении в настоящем времени действитель&
ного и страдательного залогов он имеет особенности: окончания,
начинающиеся со звуков r, s, t, присоединяются непосредствен&
но к корню, без соединительного гласного.

Praesens indicativi Praesens indicativi

activi passivi

Sing. 1. fero feror

2. fers ferris
3. fert fertur

Plur. 1. ferImus ferImur

2. fertis ferimIni

3. ferunt feruntur
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Imperativus: fer! ferte!
Infinitivus praesentis passivi: ferri.
В imperfectum и futurum I глагол fero спрягается по 3&му спря&

жению. Формы от основы перфекта и супина также образуются
по общим правилам.

Путем соединения глагола fero с приставками образуется це&
лый ряд производных глаголов. Например:

affEro (ad + fEro), attUli, allatum, afferre приносить
aufEro (ab + fEro), abstUli, ablatum, auferre уносить
effEro (ex + fEro), extUli, elatum, efferre выносить

EXERCITATIONES

1. ConjungIte in perfecto et plusquamperfecto indicativi activi et
passivi verba: porto, do, aufEro.

2. ConjungIte in perfecto et plusquamperfecto indicativi activi
verbum adsum1.

3. Immutate de activo in passivum et de passivo in activum.
ConvertIte in RossIcum:

1. Servi fercUla e culina jam extulErant. 2. Multas fabUlas convivae
narraverunt. 3. Ova, mala, pira, palmUlas servi in triclinium intulErant.
4. Coquus Gai Cornelii a convivis laudatus est. 5. Frusta pullorum a
servis libertinis data erant. 6. Vinum a servis in mensa jam posItum
erat.

Cena apud Cornelium
Cornelius convivas, qui in atrio convenErant, salutavit. Afuit nemo,

nisi frater ejus, Titus Cornelius. Paulisper eum exspectaverunt, sed tan&
dem, quamquam is non advenErat, convivae in triclinium ducti sunt.
Soleae ibi deposItae sunt et a servis ablatae. Convivae in lectis accu&
buerunt et cenam exspectabant.

Primum aqua ab ancillis manus (руки) lavatum portata est. Deinde
fercUla cum ovis, olivis nigris et asparAgo e culina a servis efferuntur.
Convivae edEre coeperunt. Dum edebant, multae fabUlae narrabant,
negotia urbana disputabant. Quisque alIquid novi2 audire cupiebat.
Interea servi pullos et varias alias escas in fercUlis affErunt; tandem caput
cenae (главное блюдо) in triclinium elatum et in mensa posItum est.
Id porcus magnus fuit, quem Aurelia in foro ipsa elegErat. Dum convi�

1 Эти времена у глагола esse и производных от него образуются по общим правилам.
2 novi — gen. genEris, см. урок 43, § 8.
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vae eum aspiciebant, extra triclinium magnus tumultus auditus est.
SubIto in triclinium irrupit Titus Cornelius. Clamant convivae: «Cur
Titus noster semper sero venire solet neque se apud nos excusat?» At
Titus lente ad locum suum advEnit et: «Salvete, amici, — inquit, —
salve, mi frater!» Gaius, quamquam iratus erat, nihil tamen dixit, nam
alio modo vituperare eum cupiebat.

Statim Gaius signum servis dedit. Tum alii ex eis porcum scinde�
bant, alii frusta porci convivis dabant. Non cunctis convivis de porco
datum est; libertinis tantum frusta pullorum servi dederunt1. Gaius servo:
«Puer, — inquit, — da Tito meo quoque frusta pulli! Noli ei de porco
dare!» Ita Titum punivit, quod sero venit.

Nunc cuncti convivae cibum habent. Ab eis cena valde laudatur.
Etiam libertini, quamquam frusta modo pullorum habebant, una cum
cetEris clamabant: «Euge! Gaius Cornelius cenas optImas dare solet.
OptImum coquum Gaius habet! Nonne coquum ipsum laudare debe&
mus?»

ItAque coquus vocatus et a convivis laudatus est.
Tandem fercUla a servis ablata sunt. Deinde servi secundas mensas

in triclinium portaverunt. Uvae, mala, pira, persIca, palmUlae in

1 В императорском Риме существовал обычай делить гостей в зависимости от их по&
ложения в обществе: «важных» гостей и сажали ближе к хозяину, и угощали более изыс&
канными блюдами. Разумеется, многие по&настоящему культурные и образованные рим&
ляне не придерживались этого обычая. Так Плиний Младший писал: «У меня всем пода&
ется одно и то же; я ... во всем уравниваю тех, кого уравняло мое приглашение».

Triclinium
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triclinium ab eis allatae sunt. Certe et vina varia, in mensa posIta,
convivis data sunt.

M a n d a  m e m o r i a e :
absum, afui, — , abesse находиться на расстоянии;

отсутствовать
audio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 слушать, слышать
clamo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 кричать
convEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 сходиться, собираться
cupio, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 сильно желать, стремиться
dico, xi, ctum, EEEEEre 3 говорить
dispUUUUUto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обсуждать
do, dEEEEEdi, dAAAAAtum, dAAAAAre 1 давать
duco, xi, ctum, EEEEEre 3 вести
EEEEEdo, eeeeedi, eeeeesum, edEEEEEre есть, кушать
fEEEEEro, tUUUUUli, laaaaatum, ferre нести
laudo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 хвалить
lAAAAAvo, laaaaavi, lautum, aaaaare 1 мыть, купать
modus, i m образ, способ
niger, gra, grum черный
salve, salveeeeete здравствуй, здравствуйте
seeeeero поздно
subIIIIIto внезапно, вдруг
voco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 звать

LECTIO VICESIMA PRIMA

Урок 21

1. FUTURUM II (SECUNDUM) INDICATIVI
ACTIVI ET PASSIVI

Futurum II indicativi activi образуется от основы перфекта при&
бавлением к ней суффикса EEEEEr и окончания о в 1&м л. ед. ч.;
суффикса EEEEErIIIII и личных окончаний — в остальных лицах.
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Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a capEre 3б audire 4

Singularis

1. ornav&EEEEEr&o docu&EEEEEr&o mis&EEEEEr&o cep&EEEEEr&o audiv&EEEEEr&o

2. ornav&EEEEEri&s docu&EEEEEri&s mis&EEEEEri&s cep&EEEEEri&s audiv&EEEEEri&s

3. ornavEEEEErit docuEEEEErit misEEEEErit cepEEEEErit audivEEEEErit

Pluralis

1. ornavEEEEErIIIIImus docuEEEEErIIIIImus misEEEEErIIIIImus cepEEEEErIIIIImus audivEEEEErIIIIImus

2. ornavEEEEErIIIIItis docuEEEEErIIIIItis misEEEEErIIIIItis cepEEEEErIIIIItis audivEEEEErIIIIItis
3. ornavEEEEErint docuEEEEErint misEEEEErint cepEEEEErint audivEEEEErint

Futurum II indicativi passivi образуется описательно: с помо&
щью participium perfecti passivi и вспомогательного глагола esse в
futurum I indicativi.

Conjugatiooooonis exempla:

ornare 1 docere 2 mittEre 3a

Singularis

1. ornatus, a, um  ero doctus, a, um  ero missus, a, um  ero

2. ornatus, a, um  eris doctus, a, um  eris missus, a, um  eris

3. ornatus, a, um  erit doctus, a, um  erit missus, a, um  erit

Pluralis

1. ornati, ae, a  erImus docti, ae, a  erImus missi, ae, a  erImus

2. ornati, ae, a  erItis docti, ae, a  erItis missi, ae, a  erItis

3. ornati, ae, a  erunt docti, ae, a  erunt missi, ae, a  erunt

capEre 3б audire 4

Singularis

1. captus, a, um   ero auditus, a, um  ero

2. captus, a, um  eris auditus, a, um  eris

3. captus, a, um  erit auditus, a, um  erit

Pluralis

1. capti, ae, a  erImus auditi, ae, a  erImus

2. capti, ae, a  erItis auditi, ae, a  erItis

3. capti, ae, a  erunt auditi, ae, a  erunt
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Futurum II — будущее второе — употребляется в придаточных
предложениях и обозначает действие, которое произойдет до
другого действия, обозначаемого через futurum I, например: Si
quaesivEEEEEris, invenies если будешь искать, найдешь. Ubi tua epistUla
accepta erit, statim mea epistUla tibi mittetur как только будет полу	
чено твое письмо, тебе немедленно будет отправлено мое письмо.

2. VERBUM EO, II, TUM, IRE идти

Praes. ind. act. Imperf. ind. act. Fut. I ind. act. Perf. ind. act.

Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl. Sg. Pl.

1. eo imus ibam ibaaaaamus ibo ibImus ii iImus

2. is itis ibas ibatis ibis ibItis isti istis
3. it eunt ibat ibant ibit ibunt iit ierunt

Imperativus: iiiii! iiiiite!
Participium futuri activi: ituuuuurus, a, um.
Из приведенных форм видно, что во временах системы ин&

фекта они образуются от двух вариантов корня: i/e; e перед o,
u; i — в остальных случаях.

В perfectum indicativi ii > i перед s (2&е лицо ед. и мн. числа).
Остальные времена от основы перфекта образуются без особен&
ностей.

Plusquamperf. ind. act.: iEEEEEram, iEEEEEras, iEEEEErat, ieraaaaamus, ieraaaaatis, iEEEEErant.
Futurum II ind. act.: iEEEEEro, iEEEEEris, iEEEEErit, ierIIIIImus, ierIIIIItis, iEEEEErint.
От глагола eo образуется много производных, например:

abeo, abii, abItum abire уходить
adeo, adii, adItum, adire приходить; обращаться;
ineo, inii, inItum, inire входить;
exeo, exii, exItum, exire выходить;
redeo, redii, redItum, redire идти назад, возвращаться;
transeo, transii, transItum, transire переходить.

EXERCITATIONES

1. ConjungIte verbum interrOOOOOgo in futuro I (primo) et futuro II
(secundo) indicativi activi; verbum accipio in futuro I et futuro II
indicativi passivi.
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2. ConjungIte verbum transeo in praesenti, imperfecto et futuro I
indicativi activi; verbum redeo in perfecto, plusquamperfecto et futu&
ro II indicativi activi.

3. ConvertIte in RossIcum:
1. Cum Tullius rediErit, mittam eum ad te. 2. Si quaesivEris, inve&

nies. 3. Si epistUla a te missa erit, eam accipiam. 4. Non credam id, nisi
vidEro. 5. Cum copiae, e castris eductae, in campo instructae erunt,
eae in inimicos ducentur. 6. Ridebis, si epistUlam meum legEris. 7. In
villa, si licuErit, manebo. 8. Si te rogavEro alIquid, nonne respondebis?
9. Mihi dolebit, non tibi, si quid ego stulte fecEro.

10. N1c quae pr2eteri5t || iter4m revoc2bitur 4nda,
      N1c quae pr2eteri5t || h3ra red5re pot1st. (Ovidius)

De viro avaaaaaro et inhonesto
Vir quidam in ripa fluvii sedebat. Maestus erat, flebat et lamenta&

bat, nam ascia sua in aquam excidErat. Tum fluvii deus, qui lamen&
ta ejus audivErat, emersit et: «Cur ploras?» — interrogavit. Tum vir:
«Eheu, ascia mea excIdit in aquam; faber sum, et asciam novam
emEre non possum, pecunia mihi deest. Si autem nullam asciam
habuEro, laborare non potEro, pecuniam nunquam comparabo».
Tum deus in aquam se immersit et paulo post evenit et asciam au&
ream viro dedit. «Estne ea ascia, quam amisisti? Si tuam asciam
cognovisti, accIpe eam». Negavit vir probus. Tum deus portavit
aliam asciam, argenteam. Faber autem eam quoque non cepit. Tum
deus ejus asciam, ferream, ei dedit. Cognovit faber suam asciam,
cepit eam et deo gratias maxImas egit. Deus virum honestum lau&
davit et alias ascias — argenteam et auream — quoque ei donavit.
Faber laetus domum rediit et vicinis de deo fluvii narravit. Tum
unus vicinorum1 ejus ad fluvium properavit, asciam sua sponte de&
misit et lamentare coepit. Tum deus idem emersit, auream asciam
viro monstravit. «Estne tua?» — interrogavit. Cui vir: «Mea ascia
est!» — clamavit. At deus iratus: «Vir avarus et inhonestus es, neque
auream, neque tuam asciam habebis». Sic deus dixit et in undas se
immersit. Ita vir avarus se ipse ascia2 privavit.

L a t i n e  r e s p o n d e t e:
1. Cur vir, qui ad fluvium sedebat, maestus erat? 2. Quid deus viro

dedit? 3. Cur vir neque auream, neque argenteam asciam a deo cepit?
4. Quot ascias deus ei viro donavit? 5. Cur deus ei viro tres ascias dona&

1 Genetivus partitivus, § 7.
2 Ablativus separationis, § 22.
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vit? 6. Cui is vir de deo fluvii narravit? 7. Quid fecit unus vicinorum
ejus viri?

M a n d a  m e m o r i a e :
credo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 верить
desum, defui, — , deesse не хватать, недоставать
eo, ii, IIIIItum, iiiiire идти
faber, bri m ремесленник, мастер
fAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 делать, совершать
invEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 находить, изобретать
maneo, mansi, mansum, eeeeere 2 оставаться неизменным;

   пребывать
mitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 посылать
nunquam никогда
pecunia, ae  f деньги
propEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спешить; направляться
quaero, quaesiiiiivi, quaesiiiiitum,
   quaerEEEEEre 3 искать, спрашивать
redeo, ii, IIIIItum, iiiiire возвращаться
respondeo, spondi,
   sponsum, eeeeere 2 отвечать
rideo, riiiiisi, riiiiisum, rideeeeere 2 смеяться
ripa, ae  f берег (реки)
rogo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 просить, спрашивать
sEEEEEdeo, seeeeedi, sessum, eeeeere 2 сидеть
vIIIIIdeo, viiiiidi, viiiiisum, eeeeere 2 видеть

LECTIO VICESIMA SECUNDA

Урок 22

1. TEMPOOOOORA PERFECTA — ВРЕМЕНА
СОВЕРШЕННОГО ВИДА

В систему перфекта, как и в систему инфекта, входят три вре&
менные формы: perfectum, plusquamperfectum, futurum II
(secundum). Времена системы перфекта и в действительном, и в
страдательном залогах образуются совершенно одинаково для
всех глаголов, в том числе и неправильных.
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Повторительная таблица времен системы перфекта
действительного залога

Суффиксы Личные окончания

perf. ind. plusquamp. fut. II perfectum Остальные

ind.  ind. ind. времена

I ornav& — &i &m, &o
II docu& — &isti &s
IIIa mis& — &Era& &Er& &it &t
IIIб cep& — (1&е л. sg.)

&ErI& &Imus &mus
(остальн. &istis &tis

лица) &erunt &nt
IV audiv& —

Повторительная таблица времен системы перфекта
страдательного залога

Вспомогательный глагол

esse

Participium perfecti

passivi для perf. — для plusquamp. для fut. II —

praesens — imperf. fut. I

Singularis

I ornatus, a, um

II doctus, a, um sum eram ero

IIIa missus, a, um es eras eris

IIIб captus, a, um est erat erit

IV auditus, a, um

Pluralis

I ornati, ae, a

II docti, ae, a sumus eramus erImus

IIIa missi, ae, a estis eratis erItis

IIIб capti, ae, a sunt erant erunt

IV auditi, ae, a
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2. VERBUM VOLO, VOLUI, —, VELLE  хотеть, желать

Производные: nolo (< ne + volo), nolui, —, nolle не хотеть
malo (< magis + volo), malui, — , malle

больше хотеть, предпочитать

Praesens indicatiiiiivi actiiiiivi

Singularis Pluralis

1. volo nolo malo volUUUUUmus nolUmus malUmus
2. vis non vis mavis vultis non vultis mavultis
3. vult non vult mavult volunt nolunt malunt

Imperfectum и futurum I образуются по третьему спряжению
без особенностей.

Времена от основы перфекта спрягаются по общим правилам.

EXERCITATIONES

1. Aperite uncos (раскройте скобки), convertIte in RossIcum:

E x e m p l a : Matrona, cujus comam serva neglegenter pectebat, eam
(punire — perfectum) — matrona, cujus comam serva neglegenter
pectebat, eam punivit матрона, чьи волосы рабыня небрежно
расчесывала, наказала ее.

Matrona, cujus coma a serva neglegenter (pectEre — plusquamper&
fectum), punivit eam — matrona, cujus coma a serva neglegenter pexa
erat, punivit eam матрона, чьи волосы были расчесаны рабыней
небрежно, наказала ее.

1. Aurelia ad puErum, cujus lamenta ab ea audita erant, (currEre —
perfectum). 2. ArbOres, quae a sene (serEre — futurum II), nepotIbus
ejus poma (ferre — futurum I). 3. Coquus, qui optImam cenam (com&
parare — futurum II), a convivis (laudare — futurum I). 4. Ad Corne&
lium convivae, ab eo invitati, jam (convenire — plusquamperfectum).
5. Convivae, qui a Cornelio (invitare — plusquamperfectum), in atrio
eum (exspectare — imperfectum). 6. AgricOla, qui agrum male (co&
lEre — futurum II), parum frumenti (accipEre — futurum I). 7. Ex eo
libro, qui a me jam (legEre — plusquamperfectum), multa nova (cog&
noscEre — perfectum).

2. ConjungIte verbum volo in imperfecto et plusquamperfecto ind.
act., verba nolo et malo in perfecto ind. act.
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3. ConvertIte in RossIcum:

De belli Trojaaaaani causa

1. Paris (Alexander) parItur

Troja fuit oppIdum magnum in Asia. Olim ibi regnavErat PriAmus.
Multa oppIda finitIma ab eo superata erant. Ita magnas divitias com&
paravit. Graeci ad oras Asiae saepe navigaverunt. PriAmum ei non
amaverunt, nam a nautis Graecis pecuniam postulavit. Sed muri Tro&
jae firmi fuerunt, itAque PriAmus iram Graecorum non timuit.

Nupta PriAmi fuit HecUba. Multos et claros libEros ei habuerunt. Sed
postquam HecUba Alexandrum pepErit, dei clamaverunt: «O PriAme, is
filius tuus, parvus Paris (Alexander), Trojanis magnum pericUlum affEret,
nisi eum expulEris!» Verba deorum PriAmum terruerunt. LacrImae nup&
tae anImum illius non moverunt. Servum fidum ad se vocavit et jussit:
«PuErum ex oppIdo effer et in loco deserto, ubi bestiae ferae habItant,
relinque!» Sed puer miser a bestiis non devoratus est. Nam agricOla quidam
eum invenit et in casam suam attUlit, ubi nupta illius agricOlae Alexan&
drum magna cum cura educavit.

ItAque severum consilium PriAmi Trojam non servavit. Alexander
(Paris) enim superfuit et bellum Trojanum postea excitavit.

2. Alexander (Paris) arbIter declaratur
In Graecia olim habitavErat Peleus, vir valIdus et intrepIdus et deis

gratus. Aliquando JuppIter declaravit: «Thetis, dea marina, nupta Pelei
erit». ItAque Peleus nuptias suas celebravit et magnum convivium para&
vit. Tum deae et dei, qui invitati erant, ex Olympo descenderunt mul&
taque dona Peleo et nuptae ejus dederunt. Magno gaudio dona deorum
eis1 erant.

Tamen dea Discordia ad convivium non erat invitata, nam Thetis
et Peleus discordiam in nuptiis suis nolebant. Non placuit id deae Dis&
cordiae. Valde irata ea malum aureum fabricavit et in turbam convi&
varum jecit. Sic Discordia eo malo, in quo «pulcherrImae2 dearum3»
scripsErat, rixam magnam inter deas excitavit. Nam Juno, Minerva et
Venus id malum accipEre volebant. «Meum erit malum aureum, non
tuum!» — clamabant.

Tandem deae Juno et Minerva et Venus ad Olympum venerunt.
«O JuppIter, — oraverunt, — rixae nostrae arbIter es4, nam ob malum
aureum discordia magna inter nos est». Sed JuppIter, qui sapientia ma&

1 gaudio ... eis: dativus duplex, § 12.
2 pulcherrIma: превосходная степень от pulchra.
3 dearum: genetivus partitivus, § 7.
4 es: imperativus sg. от esse.



110

gna1 fuit: «In rixa vestra, — inquit, — abrIter esse nolo. Alexandrum,
PriAmi filium, arbItrum facio, ei de rixa vestra judicare jubebo». Tum
deae ex Olympo ad Alexandrum descenderunt.

3. Alexandri judicium
Alexander in agris laborabat.

Postquam deae in terram de&
scenderunt, formas illarum divinas
magnopE re timuit et in silvam
finitImam cucurrit. Deae Alexan&
drum e silva vocaverunt et de malo
aureo ei narraverunt. «Tu nos judi&
care debes, — inquiunt, — et uni
nostrum, quae a te pulcherrIma
dicta erit, id malum dare. ArbIter
dearum eris. Sic JuppIter jussit».

Tum gaudium anImum Alexandri movit. «Propter judicium meum, —
inquit, — semper clarus ero».

Postquam Alexander ea verba dixit, Juno et Minerva et Venus magnis
promissis anImum Alexandri ad sua commOda adducEre coeperunt.
Juno potentiam ei promisit, Minerva — sapientiam et sollertiam. Post
eas Venus: «Si mihi malum aureum dedEris, — inquit, — pulcherrImam
feminarum in matrimonium duces». Et addIdit: «HelEna nupta tua erit;
eam etiam dei magni amant». Promisso suo Venus victoriam reportavit,
nam Alexander neque potentiam, neque sapientiam aut sollertiam
voluit. Nunc in anImo semper HelEnam videt, tam claram femInam in
matrimonio habere vult. Interea magno gaudio2 Venus malum aureum
in Olympum portavit. Juno et Minerva autem iratae fuerunt et postea
in bello Trojano semper Graecos adjuverunt.

Judicium Alexandri fuit causa multorum periculorum Trojanis3 et
denIque causa exitii Trojae.

4. Raptus HelEnae
Alexander, jam vir pulcher et valIdus, in agris adhuc habitabat.

Venus tamen promissum suum non violavit: Alexandrum adjuvare
et in oppIdum Trojam eum reducEre constituit. ItAque, ubi PriA&
mus ludos magnos indixit et agricOlas in oppIdum ad ludos invita&
vit, cum multis amicis ex agris venit Alexander. Tum Venus ocU
los PriAmi ad Alexandrum vertit; magno gaudio2 PriAmus clamavit:
«O HecUba, filium nostrum video. Vivus noster Alexander est!»

1 sapientia magna: ablativus qualitatis, § 28.
2 magno gaudio: ablativus modi, § 26.
3 Trojanis: dativus incommodi, § 10.
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ItAque Alexander in oppIdo cum PriAmo et HecUba habitare coepit.
Aliquando in Graeciam navigavit, ubi multa oppIda clara vidit. Tandem
ad oppIdum Spartanorum, ubi regnabat Menelaus cum HelEna, regina
sua, venit. Forma paene divina HelEnae anImus advEnae Trojani magno&
pEre motus est. «Non jam Menelai, — inquit sibi Alexander, — HelEna
erit nupta: promisso suo Venus eam mihi dat».

Tum forte Menelaus procul ab oppIdo suo fuit. Verbis multis tene&
risque Alexander anImum reginae permovit et tandem cum ea ex Grae&
cia Trojam1 navigavit. Menelaus ob tantam injuriam valde iratus socios
ad arma vocavit: sic nuptiae Pelei et malum aureum, a Discordia jac&
tum, Graecos ad bellum excitaverunt.

M a n d a  m e m o r i a e :
aliquando некогда, однажды
amo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 любить
arbIIIIIter, tri m судья
cognosco, nooooovi, nIIIIItum, EEEEEre 3 узнавать, познавать
cura, ae  f забота; старание
curro, cucurri, cursum, EEEEEre 3 бежать
discordia, ae  f раздор, ссора
donum, i n дар, подарок
edUUUUUco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 воспитывать
finitIIIIImus, a, um соседний
habIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 жить, обитать
jAAAAAcio, jeeeeeci, jactum, EEEEEre 3 бросать
judIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 судить; выносить приговор
malo, malui, — , malle предпочитать
nolo, nolui, — , nolle не хотеть, не желать
oro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 просить, умолять
pario, pepEEEEEri, par(IIIII)tum, EEEEEre 3 рождать, производить
seveeeeerus, a, um суровый, жестокий
terreo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 пугать, устрашать
timeo, ui, — , eeeeere 2 (acc.) бояться
valIIIIIdus, a, um здоровый, крепкий, сильный
volo, volui, — , velle хотеть, желать

1 Trojam: см. § 31.
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LECTIO VICESIMA TERTIA

Урок 23

DECLINATIO TERTIA — ТРЕТЬЕ СКЛОНЕНИЕ

К третьему склонению относятся существительные и прила&
гательные мужского, женского и среднего рода, оканчивающие&
ся в gen. sg.  на &is.

NomIIIIIna substantiiiiiva — существительные

Среди существительных III склонения различаются три груп&
пы слов. Наиболее многочисленную из них составляют н е р а в &
н о с л о ж н ы е  существительные всех трех родов, основа кото&
рых оканчивается на о д и н  с о г л а с н ы й  звук.
Неравносложными они называются потому, что у них неравное
количество слогов в nom и gen. sg.: в gen. sg. обычно на один слог
больше, чем в nom. sg. При этом основа слова в форме nom. sg.,
как правило, не видна; чтобы определить ее, надо от формы gen.
sg. отбросить окончание &is. Примеры:

Nom. sg. Род Gen. sg. Основа Перевод

judex m judIcis judIc& судья

miles m milItis milIt& воин

pastor m pastoris pastor& пастух

virgo f virgInis virgIn& девушка

oratio f orationis oration& речь

libertas f libertatis libertat& свобода

nomen n nomInis nomIn& имя

tempus n tempOris tempOr& время

opus n opEris opEr& труд

В словаре gen. sg. дается обычно сокращено. Словарная за&
пись приведенных существительных: judex, Icis m; miles, Itis m;
pastor, oris m; virgo, Inis f; oratio, onis f; libertas, atis f; nomen, Inis n;
tempus, Oris n; opus, Eris n.

Таким образом, как видно из примеров, формы nom. sg. су&
ществительных III склонения чрезвычайно разнообразны (здесь
приведены далеко не все возможные их варианты), и, следова&
тельно, существительные III склонения н е о б х о д и м о  з а у &
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ч и в а т ь  в  и х  с л о в а р н о й  з а п и с и : nom. sg., gen. sg., по&
казатель рода.

Существительные, входящие в эту группу слов (повторим: не&
равносложные с основой на один согласный), составляют с о &
г л а с н ы й  т и п  I I I  склонения, названный так по конечному
звуку основы.

Declinatiooooonis exempla:

miles, IIIIItis m virgo, IIIIInis  f tempus, OOOOOris n

Sg.   N., V. miles virgo tempus

Gen. milItis virgInis tempOris
Dat. milIti virgIni tempOri
Acc. milItem virgInem tempus

Abl. milIte virgIne tempOre

Pl.    N., V. milItes virgInes tempOrAAAAA

Gen. milItum virgInum tempOrum
Dat. militIbus virginIbus temporIIIIIbus
Acc. milItes virgInes tempOrAAAAA

Abl. militIIIIIbus virginIIIIIbus temporIIIIIbus

Анализ примеров показывает:
1. Существительные мужского и женского рода склоняются

совершенно одинаково.
2. Существительные среднего рода подчиняются общим пра&

вилам: nom., voc. и acc. совпадают у них в обоих числах, а во мно&
жественном числе оканчиваются на &AAAAA.

3. Dat. и abl. pl., по общему правилу для всех склонений, со&
впадают и оканчиваются на &IIIIIbus.

4. Nom., voc. и acc. pl. мужского и женского рода также совпа&
дают (чего нет в I и II склонениях) и оканчиваются на &es.

Вторую группу существительных III склонения составляют два
типа слов:

1) Н е р а в н о с л о ж н ы е  слова женского (их большинство)
и мужского рода с основой на д в а  с о г л а с н ы х  звука, напри&
мер: pars, partis f часть (основа part&); mons, montis m гора (осно&
ва mont&).

К этому типу слов относятся по исключению два слова сред&
него рода: cor, cordis n сердце (основа cord&) и os, ossis n кость
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(основа oss&). Они также неравносложные с основой на два со&
гласных.

2) Р а в н о с л о ж н ы е , т. е. имеющие равное количество сло&
гов в nom и gen. sg., слова женского и мужского рода, оканчива&
ющиеся в nom. sg. на &is или &es; например: avis, avis  f птица (ос&
нова av&); collis, collis m холм (основа coll&); nubes, nubis f облако
(основа nub&).

Словарная запись: avis, is f; collis, is m; nubes, is f.

Declinatiooooonis exempla:

pars, partis f avis, is f nubes, is f os, ossis n

Sg.  N., V pars avis nubes os

Gen. partis avis nubis ossis
Dat. parti avi nubi ossi
Acc. partem avem nubem os

Abl. parte ave nube osse

Pl.   N.,V. partes aves nubes ossAAAAA

Gen. partium avium nubium ossium
Dat. partIIIIIbus avIIIIIbus nubIIIIIbus ossIIIIIbus
Acc. partes aves nubes ossAAAAA

Abl. partIIIIIbus avIIIIIbus nubIIIIIbus ossiiiiibus

Как видно из примеров, склонение существительных этой
группы отличается от склонения существительных первой груп&
пы (согласного типа) окончанием только одного падежа — gen.
pl., который оканчивается у них на &ium. В этом падеже отчетли&
во виден конечный звук исторической основы этих слов — &IIIII&.
Другие падежи неотличимы от существительных согласного типа,
так как &I& либо вошло в окончание, либо исчезло под влиянием
слов согласного типа (abl. sg. на &E&, nom., voc., acc. pl. на &es).

Эта группа слов составляет с м е ш а н н ы й  т и п  III склоне&
ния.

И с к л ю ч е н и я :
Существительные juvEnis, is m, f юноша, девушка и canis, is m, f

пес, собака (равносложные на &is), а также pater, tris m отец, mater,
tris f мать, frater, tris m брат и parens, ntis m, f родитель: отец, мать
(основа на два согласных) склоняются по согласному типу, т. е.
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имеют gen. pl. на &um: juvEnum, canum, patrum, matrum, fratrum,
parentum.

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum subscriptiones tabellarum pictarum
(подписи под картинками):

Homo Manus homInis Pastor

BacUlus pastoris   Virgo TunIca virgInis

Hirundo Ala hirundInis Cornix
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Ala cornicis Papilio Ala papilionis

Flos PetAlum floris Miles

Galea milItis Passer Ala passEris

Leo Manus leonis
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2. ConvertIte in RossIcum. Declinate: ille homo honestus, ea vulpes
callIda, id flumen longum.

3. Implete lacunam flexione, electa e columella dextra — запол&
ните пропуск окончанием, выбрав его из колонки справа (букв.:
«выбранным из правой колонки»). ConvertIte in RossIcum.

1. Nav... nostrae ad Asiam navigaverunt. 2. Cum multis
host... milIt... Romani pugnaverunt. 3. Is vir multos pisc... in
alto flumIn... cepit. 4. Dux arma ei milIt... dat. 5. Mater eam
virgIn... vocat. 6. Eis homIn... semper credo. 7. NomIn...
eorum homIn... mihi ignota sunt. 8. Verbis ejus virgIn...
semper credo. 9. Oper... eorum scriptor... clara sunt. 10. Aqua
ejus font... pura est. 11. Muri earum urb... bene muniti sunt.
12. MilIt... Romani multas urb... in Gallia expugnaverunt.

4. De quibus verbis Latinis habent origInem ea RossIca verba? —
От каких латинских слов происходят (букв.: имеют происхожде&
ние) эти русские слова?

Навигация, номинация, салют, адвокат, вентиляция, витамин,
урбанизация, филиал, мультипликация, милитаризация, госпи&
таль.

5. Implete lacunam praepositione (предлогом), electa e columella
dextra. ConvertIte in RossIcum.

1. Vita ... amicis plena doloris est. 2. Romani saepe ... Gallis
pugnaverunt. 3. Romani saepe ... Gallos pugnaverunt. 4. Capi&
tolium, arx Romanorum, ... Gallis expugnatum non erat.
5. Germani ... se vinum non importabant.  6. HannIbal pri&
mus ... copiis Alpes superavit. 7. Publius Cornelius Scipio
Poenos... Hispania expUlit. 8. Finis... opEre coronatur (pro	
verbium). 9. Alexander Magnus Persas ... Granicum flumen
vicit. 10. Si necessarium erit, ... hostes patriae nostrae
pugnabImus. 11. Nihil ... ratione homInes facEre debent. 12.
Multae naves... Sicilia ... AfrIcam milItes Romanos transpor&
taverunt. 13. Mihi2 ... illo homIne multa negotia sunt. 14.
Verum consilium tibi ... tempOre dabItur. 15. Helvetii ... Cae&
sAre ... Gallia victi sunt. 16. Postquam milItes ... unum loc&
um adducti sunt, imperator... eos orationem habuit. 17. Mater
... puEris parvis ambulare debet. 18. MilItes honesti ... muliEres
puerosque nunquam arma capiunt. 19. Verus amicus ... pe&

1 Прочерк означает отсутствие предлога.
2 Dativus possessivus, см. урок 43, § 13.
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cunia non paratur. 20. HomInes antiqui opEra sua scribebant... volu&
minIbus, ... papyro factis. 21. Vetus Roma ... RomUlo... sinistra ripa
TibEris condIta est. 22. Ubi Caesar advenit, Helvetii legatos ... eum
miserunt rogatum auxilium.

6. ConvertIte in RossIcum:

VirgIIIIInis Iphigeniae sacrificium

Postquam Paris ab hospIte Menelao e LacedaemOne HelEnam
abduxit, nuntii ad multas urbes Graeciae missi sunt. «Menelaus, —
clamabant, —  bellum contra Trojanos gerEre constituit; milItes ab eo
ad illud bellum vocantur». Nec frustra Menelaus nuntios dimisit. Multi
milItes ad eum venerunt, multae naves ad navigationem paratae sunt.

Sed Agamemnon, frater Menelai, milItum Graecorum dux, olim
cervam sacram Dianae occidErat; itAque dea irata ventum secundum
navIbus Graecorum non dabat. «Agamemnon, — inquit, — cervam
meam occidit; pro ea virgo Iphigenia, AgamemnOnis filia, mihi
sacrificari debet». Multis cum lacrImis1 Agamemnon verba Dianae
audivit. Iphigeniam, filiam suam, valde amabat, sed milItes ejus
sacrificium virgInis postulabant et eum ob moram culpabant.

Tandem virgo a patre in castra advocata est. Postquam illa advenit:
«Ob causam diram, — inquit pater maestus, — te advocavi: ventum
secundum diu frustra rogavImus, nam ipsa Diana naves nostras hic
retInet. Ob mortem cervae suae, a me occisae, vitam tuam postUlat».
Tum virgo intrepIda: «Non pater, — inquit, — sed dea causa mortis
meae erit. Si morte mea ventus secundus et postea laus in bello cum
Trojanis Graecis dabItur, mortem non timebo». Sic ob virtutem virgInis
Iphigeniae navIbus Graecorum ventus secundus datus est. In eis navIbus
milItes Graeci ad Trojam navigaverunt.

7. ConvertIte in Latinum:
1. Елена, жена Менелая, была похищена троянцем Парисом.

2. Агамемнон, царь Микен, был вождем греков. 3. Греческие во&
ины хотели плыть в Трою на кораблях, но боги долго не давали
им попутного ветра. 4. После того как Ифигения, дочь Агамем&
нона, была принесена в жертву богине Диане, кораблям был дан
попутный ветер и греки отплыли в Трою. 5. Много людей погиб&
ло (=многие люди погибли) в Троянской войне. 6. Троянская
война описана в «Илиаде» и «Одиссее», произведениях Гомера.

1 Ablativus modi, см. урок 43, § 26.
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Proverbia et dictiooooones

1. Pars pro toto. 2. Si vox est, canta! 3. Nemo judex in propria causa.
4. Nulla calamItas sola. 5. Dura lex, sed lex. 6. Amicus Plato, sed magis
amica verItas. 7. Consuetudo est altEra natura. 8. Mel in ore, verba lactis,
fel in corde, fraus in factis. 9. Barba crescit, caput nescit. 10. O tempOra,
o mores! 11. Cum grano salis. 12. NomIna sunt odiosa. 13. TempOra
mutantur et nos mutamur in illis. 14. Caput mundi. 15. Per fas et nefas.
16. VerItas — tempOris filia. 17. Jus gentium. 18. Panem et circenses.
19. Ovem lupo committEre. 20. Vulpes pilum mutat, non mores. 21. Urbi
et orbi. 22. Homo proponit, sed deus disponit.

M a n d a  m e m o r i a e :

causa, ae  f причина; дело
condo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 основывать, создавать
dux, ducis m вождь, полководец
finis, is m предел, граница, конец;

pl. владения
fons, fontis m источник, родник
imperaaaaator, oooooris m полководец; император
lacrIIIIIma, ae  f слеза
mora, ae  f промедление; отсрочка
mors, mortis  f смерть
munio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 укреплять
navis, is  f корабль
ob (acc.) вследствие, из&за
occiiiiido, ciiiiidi, ciiiiisum, EEEEEre 3 убивать
opus, EEEEEris n работа, дело; произведение
oratio, ooooonis  f речь
postquam после того как
primus, a, um первый; главный
ratio, ooooonis  f ум, разум
secundus, a, um следующий; благоприятный
si если
sic так, таким образом
tempus, OOOOOris n время
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urbs, urbis  f город
virgo, IIIIInis  f девушка
virtus, uuuuutis  f мужество, доблесть;

добродетель

LECTIO VICESIMA QUARTA

Урок 24

DECLINATIO TERTIA (продолжение):

1. ADJECTiiiiiVA — ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

Все прилагательные III склонения подразделяются на три
группы.

Первую, наиболее многочисленную группу составляют при&
лагательные, которые имеют в nom. sg. мужского и женского рода
окончание &is, среднего — &EEEEE. Они называются прилагательными
д в у х  о к о н ч а н и й.

Например: m, f  facIlis легкий, легкая; n facIle легкое.
Словарная запись: facIlis, e легкий
Вторую группу составляют прилагательные, которые в nom.

sg. мужского рода оканчиваются на &er, в женском роде на &is, в
среднем на &e. Они называются прилагательными т р е х  о к о н &
ч а н и й . Среди них, подобно существительным и прилагатель&
ным II склонения на &er, выделяются, в свою очередь, два типа
слов: 1) те, у которых EEEEE в конечном элементе &er входит в основу,
т. е. сохраняется во всех родовых формах и во всех падежах, на&
пример: celer быстрый, celEris быстрая, celEre быстрое; 2) те, у
которых это EEEEE в основу не входит, а имеется только в nom. sg.
мужского рода, например: silvester лесной, silvestris лесная, silvestre
лесное.

Словарная запись: celer, Eris, Ere быстрый; silvester, tris, tre лесной.
Третью группу составляют прилагательные о д н о г о  о к о н &

ч а н и я . Их словарная запись отличается от словарной записи
существительных только отсутствием показателя рода. Чаще всего
они оканчиваются на &ns или &x.

Например: ingens, ntis огромный; audax, acis смелый.
Как видно из примеров (см. табл. на с. 121), прилагательные

всех грамматических родов отличаются от существительных
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согласного типа двумя падежными формами: abl. sg., который
оканчивается на iiiii, и gen. pl., который оканчивается на ium. Кро&
ме того, у прилагательных  с р е д н е г о  р о д а  nom., acc. и voc.
pl. оканчиваются на ia. В этих падежах сохранился конечный
гласный звук исторической основы прилагательных III склоне&
ния &I&, что и определило принадлежность прилагательных
к г л а с н о м у  т и п у  III склонения.

И с к л ю ч е н и я:
Некоторые прилагательные III склонения одного окончания

склоняются по согласному типу. Наиболее употребительные из
них: pauper, gen. paupEris бедный; dives, gen. divItis богатый; vetus,
gen. vetEris древний; princeps, gen. princIpis главный.

2. SUBSTANTIVA — СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ

Помимо прилагательных, к III гласному склонению относят&
ся существительные с р е д н е г о  р о д а , которые в nom. sg. окан&
чиваются на e, al, ar. Например: mare, is n море; vectigal, alis n
налог; calcar, aris n шпора.

Declinatiooooonis exempla:

Sg. N., V. mare vectigal calcar

Gen. maris vectigalis calcaris

Dat. mari vectigali calcari

Acc. mare vectigal calcar

Abl. mari vectigali calcari

Pl. N., V. maria vectigalia calcaria

Gen. marium vectigalium calcarium

Dat. marIbus vectigalIbus calcarIbus

Acc. maria vectigalia calcaria

Abl. marIbus vectigalIbus calcarIbus

Существительные этой группы, как видно из приведенных
образцов, склоняются точно так же, как прилагательные III скло&
нения среднего рода.

По III склонению гласного типа склоняется и небольшое чис&
ло равносложных существительных ж е н с к о г о  р о д а, окан&
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чивающихся в nom. sg. на &is. Наиболее употребительные из них:
turris, is f башня; securis, is f топор, секира; puppis, is f корма; sitis, is
f жажда; febris, is f лихорадка. Их надо запомнить, поскольку боль&
шинство существительных, обладающих теми же признаками,
склоняется по смешанному типу.

По образцу этих существительных склоняются также равно&
сложные названия рек и городов на &is. Например: TibEris, is m1

Тибр; NeapOlis, is  f Неаполь.

Declinationis exempla:

Sing. Plur. Sing.

N., V. turris turres TibEris

Gen. turris turrium TibEris

Dat. turri turrIbus TibEri

Acc. turrim turres TibErim
Abl. turri turrIbus TibEri

Эти существительные склоняются по типу прилагательных III
склонения мужского и женского рода, но отличаются от них
окончанием одного падежа: acc. sg. оканчивается на im.

По гласному типу III склонения склоняется также суще&
ствительное vis f сила, мощь, имеющее еще и другие особенно&
сти: у этого существительного нет форм gen и dat. sg., а формы
множественного числа образованы от другой основы:

Sg. N., V. vis Pl. N., V. vires
Gen. — Gen. virium
Dat. — Dat. virIbus
Acc. vim Acc. vires
Abl. vi Abl. virIbus

Итак, всё III склонение подразделяется на три типа, разли&
чия между которыми могут быть представлены в следующей таб&
лице:

1 Все названия рек в латинском языке — мужского рода.



124

Тип склонения Abl. sg. Acc. sg. Gen. pl. N., V., Acc. pl.

m, f, n m, f m, f, n n

Согласный EEEEE em um AAAAA

Смешанный EEEEE em ium AAAAA

Гласный iiiii em, im1 ium iAAAAA

3. PARTICIPIUM PRAESENTIS ACTIVI —
ПРИЧАСТИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ

(НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА)
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА

Это причастие образуется от  о с н о в ы  и н ф е к т а  глагола
присоединением к ней &ns для глаголов I—II спряжений,
&ens — для глаголов III—IV спряжений.

E x e m p l a :
ornare украшать; ornans украшающий, 	ая, 	ее; украшая
docere обучать; docens обучающий, 	ая, 	ее; обучая
mittEre посылать; mittens  посылающий, 	ая, 	ее; посылая
capEre брать; capiens берущий, 	ая, 	ее; беря
audire слушать; audiens слушающий, 	ая, 	ее; слушая

Participium praesentis activi склоняется по типу прилагатель&
ных третьего склонения одного окончания; gen. sg. оканчивает&
ся на &ntis.

Declinatiooooonis exempla:

Singularis

m, f n m, f n

N., V. ornans audiens
Gen. ornantis audientis
Dat. ornanti audienti
Acc. ornantem              ornans audientem          audiens
Abl. ornantE audientE

(ornanti) (audienti)

Pluralis

N., V ornantes            ornantiA audientes          audientiA
Gen. ornantium audientium
Dat. ornantIbus audientIbus
Acc. ornantes             ornantiA audientes            audientiA
Abl. ornantIbus audientIbus

1 &em — у прилагательных, &im — у существительных.
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Как видно из приведенных примеров, в склонении причас&
тий есть одна особенность, отличающая их от прилагательных:
причастия могут иметь в abl. sg. как окончание &EEEEE (чаще), так и
окончание &iiiii.

Справочный материал

Правила рода существительных III склонения
и важнейшие исключения

К мужскому роду относятся существительные, оканчивающи&
еся в nom. sg. на:
o (кроме имен на io, do, go), например: sermo, onis речь;
or, например: labor, oris труд, работа;
os, например: mos, moris нрав, обычай;
er, например: imber, imbris дождь, ливень;
es (неравносложные), например: limes, Itis граница, предел;
ex, например: apex, Icis вершина.

В а ж н е й ш и е  и с к л ю ч е н и я:
Женского рода: arbor, Oris дерево (как и названия деревьев; см.

урок 8); dos, dotis приданое; lex, legis закон.
Среднего рода: cor, cordis сердце; os, oris рот, лицо; os, ossis кость;

iter, itinEris путь; ver, veris весна.
В некоторых случаях исключения можно запомнить в таком

виде:

Рода среднего на &or Os же «кость» и os «уста»
Важно только слово cor; Рода среднего всегда.
Feminini genEris Рода женского на &ex
Только arbor&arbOris. Надо помнить только lex.
Рода женского на &os
Есть одно лишь слово dos.

К женскому роду относятся слова, оканчивающиеся в nom. sg.
на:
as, например: civItas, atis община, государство;
us, gen. sg. &uuuuutis, например: virtus, utis доблесть;
us, gen. sg. &uuuuudis, например: laus, laudis слава;
s с предшествующим согласным, например: ars, artis

искусство; mens, mentis ум, мысль; urbs, urbis город;
es равносложные, например: nubes, is облако;
is равносложные, например: avis, is птица;
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х, например: arx, arcis кремль; nox, noctis ночь;
io, например: ratio, onis разум;
do, например: fortitudo, Inis храбрость;
go, например: imago, Inis изображение, картина.

В а ж н е й ш и е  и с к л ю ч е н и я:
Мужского рода: слова на cis, nis, guis, например: fascis, is связ	

ка, вязанка; ignis, is огонь; sanguis, Inis кровь; а также следующие
слова: mons, ntis гора; fons, ntis родник; pons, ntis мост; dens, ntis
зуб; orbis, is круг; collis, is холм; mensis, is месяц; ordo, Inis ряд, по	
рядок.

Masculina суть на &is
Все слова на &cis, &nis, &guis.
Masculina суть на &ns
Fons, mons, pons, а также dens.

К среднему роду относятся слова, оканчивающиеся в nom. sg.
на:
e, например: cubile, is ложе;
l, например: vectigal, alis налог; mel, mellis мед;
ar, например: cochlear, aris ложка;
men, например: carmen, Inis песня, стихотворение;
us, gen. OOOOOris, например: tempus, Oris время;
us, gen. EEEEEris, например: opus, Eris труд, произведение;
ma (греч.), например: gramma, Atis линия; pl. буквы.

В а ж н е й ш и е  и с к л ю ч е н и я:
Мужского рода: sol, solis солнце; sal, salis соль.
П р и м е ч а н и е :
К среднему роду относятся также два очень употребительных

слова, не являющиеся типичными: caput, Itis голова, столица и
jus, juris закон, право.

Определение формы nom. sg. имен III склонения по формам
косвенных падежей

Как уже было сказано и как видно из приведенных примеров,
основа существительных III склонения согласного и смешанно&
го типов, а также не отличающихся от них по словарным фор&
мам прилагательных одного окончания в nom. sg., как правило,
не видна. По этой же причине и nom. sg. в большинстве случаев
трудно определить по формам косвенных падежей. Между тем,
при чтении текстов необходимо определить форму nom. sg. ин&
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тересующего нас слова до обращения к словарю; в противном
случае поиски нужного слова превращаются в гадание по его пер&
вым буквам, что требует много времени и, кроме того, приводит
к многочисленным ошибкам. Чтобы избежать этого, надо знать
закономерные соотношения, которые существуют между форма&
ми nom. sg. и формами косвенных падежей и которые определя&
ются конечным звуком (или конечными звуками) основы слова.
Рассмотрим это на примерах. Чтобы максимально приблизить
наш анализ к потребностям практики, мы будем исходить из лю&
бой косвенной формы слова, определяя его основу путем отбра&
сывания падежного окончания. При этом мы получим следую&
щие закономерные соотношения:

1. Если основа слова оканчивается на c или g, nom. sg. окан&
чивается на x. Примеры: voce (abl. sg.), legem (acc. sg.), regIIIIIbus (dat.,
abl. pl.), faces (nom., acc. pl.). Nom. sg. от этих слов: vox голос, lex
закон, rex царь, fax факел. Nom. sg. у слов такого типа образуется
прибавлением к основе окончания s, а сочетание c, g + s дает
букву x. В рассмотренных примерах все слова односложные; глас&
ный звук, предшествующий конечному согласному основы у них
не изменяется. В  м н о г о с л о ж н ы х  словах с основами на c, g
предшествующий гласный также сохраняется, е с л и  о н  д о л &
г и й . Например: mendacem (acc. sg.), radicis (gen. sg.), feroces
(nom., acc. pl.); nom. sg.: mendax лжец, radix корень, ferox свире	
пый. Если же конечным c, g предшествует IIIII, т. е. основа оканчи&
вается на IIIIIc, IIIIIg, nom. sg. оканчивается на ex. Примеры: judIcum
(gen. pl.), vertIce (abl. sg.), remIgi (dat. sg.), artifIcem (acc. sg.); nom.
sg.: judex судья, vertex вершина, remex гребец, artIfex художник, ма	
стер.

2. У слов с основами на t, d nom. sg. оканчивается на s, перед
которым конечные t, d исчезают. Следовательно, чтобы образо&
вать nom. sg. таких слов, надо конечные t, d основы заменить
окончанием s. Например: libertati (dat. sg.), pedem (acc. sg.),
virtutIIIIIbus (dat., abl. pl.), dotum (gen. pl.); nom. sg.: libertas свобода,
pes нога, стопа, virtus доблесть, dos приданое. В этих случаях пред&
шествующий гласный звук не изменяется. Сохраняется неизмен&
ным и предшествующий с о г л а с н ы й  в словах III смешанного
склонения. Примеры: dentium (gen. pl.), frondis (gen. sg.), partes
(nom., acc. pl.), sorte (abl. sg.); nom. sg.: dens зуб, frons листва, pars
часть, sors жребий. Но если основа слова оканчивается на IIIIIt или
IIIIId, т. е. конечному согласному предшествует IIIII, nom. sg. оканчи&
вается на es. Например: milItem (acc. sg.), obsIde (abl. sg.), equItum
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(gen. pl.), comItes (nom., acc. pl.); nom. sg.: miles воин, obses за	
ложник, eques всадник, comes спутник.

3. Если основа слова оканчивается на n, которому предшеству&
ет o (основа на on), nom. sg. оканчивается на o, т. е., чтобы его
образовать, надо просто отбросить конечное n основы. Приме&
ры: legionis (gen. sg.), rationem (acc. sg.) carbone (abl. sg.), praedonum
(gen. pl.); nom. sg.: legio легион, ratio разум, carbo уголь, praedo раз	
бойник.

Если же перед конечным n основы стоит IIIII (основа на In), то
возможны два варианта:

а) это слова м у ж с к о г о  или ж е н с к о г о  р о д а . Тогда nom.
sg. также оканчивается на ooooo. Следовательно, чтобы его образо&
вать, надо отбросить In и добавить o. Примеры: virgInes (nom.,
acc. pl.), ordIni (dat. sg.), multitudInem (acc. sg.), imagIne (abl. sg.);
nom. sg.: virgo (f) девушка, ordo (m) ряд, порядок, multitudo (f) мно	
жество, толпа, imago (f) образ, подобие;

б) это слова с р е д н е г о  р о д а . В этом случае nom. sg. окан&
чивается на en. Примеры: carmInAAAAA (nom., acc. pl.), semInum (gen.
pl.), flumIne (abl. sg.), crimInis (gen. sg.); nom. sg.: carmen (n) песня,
стихотворение, semen (n) семя, flumen (n) река, crimen (n) преступ	
ление.

Следовательно, безошибочно образовать nom. sg. существи&
тельного с основой на IIIIIn можно лишь в том случае, если извес&
тен его род. При этом надо помнить, что существительные сред&
него рода не могут оканчиваться на em (acc. sg. m, f) или es (nom.,
acc. pl. m, f), а существительные мужского и женского рода не
могут оканчиваться на AAAAA (nom., acc. pl. n.). Кроме того, род суще&
ствительного может быть определен по согласованному с ним
местоимению или прилагательному, например: imagInis pulchrae
(f); eum ordInem (m).

4.  Если основа оканчивается на r, возможны следующие ва&
рианты:

1) Конечному r  предшествует o, т. е. основа оканчивается на
ooooor, и слово  о д н о с л о ж н о е . В таком случае nom. sg. оканчива&
ется на s, т. е. образуется заменой конечного звука основы r на s.
Примеры: morum (gen. pl.), flore (abl. sg.), rores (nom., acc. pl.),
glorem (acc. sg.); nom. sg.: flos цветок, mos нрав, обычай, ros роса,
glos золовка, сестра мужа.

2) Основа также оканчивается на ooooor, но слово м н о г о с л о ж &
н о е . У слов такого типа nom. sg. равен основе, т. е., чтобы обра&
зовать его, надо просто отбросить падежное окончание от фор&
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мы любого косвенного падежа. Примеры: pastoris (gen. sg.), odore
(abl. sg.), colorem (acc. sg.), scriptorum (gen. pl.); nom. sg.: pastor
пастух, odor запах, color цвет, scriptor писатель.

3) Основа оканчивается на OOOOOr, т. е. конечному r предшествует
O. В таком случае nom. sg. оканчивается на us. Чтобы его образо&
вать, надо отбросить Or и добавить us. Примеры: frigOra (nom.,
acc. pl.), corpOre (abl. sg.), pecOrum (gen. pl.), tempOris (gen. sg.); nom.
sg.: frigus холод, corpus тело, pecus скот, tempus время.

Все слова такого типа — среднего рода.
4) Основа оканчивается на EEEEEr, т. е. конечному r предшествует

E. Такие слова могут быть либо среднего рода (их большинство),
либо мужского рода.

а) У слов  с р е д н е г о  рода nom. sg. оканчивается на us, как и
у слов с основой на Or. Примеры: munEri (dat. sg.), pondEre (abl.
sg.), opEra (nom., acc. pl.), genEris (gen. sg.); nom. sg.: munus дар,
подарок, pondus вес, opus труд, произведение, genus род, вид.

б) У слов  м у ж с к о г о  рода nom. sg. равен основе. Например:
carcErem (acc. sg.), ansErum (gen. pl.); nom. sg.: carcer тюрьма, anser
гусь.

Таковы правила, руководствуясь которыми можно образовать
форму nom. sg. существительных III склонения по формам кос&
венных падежей. Вместе с тем среди слов III склонения есть и
такие, которые не вписываются в эти модели, например: caput,
gen. capItis n голова; senex, gen. senis m, f старик, старуха; nix, gen.
nivis f снег, — и ряд других.

EXERCITATIONES

1.  ConvertIte in RossIcum subscriptiones tabellarum pictarum:

Serpens Caput serpentis
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Mons Fastigium montis

Quercus Glans Porcus glandes manducat.

Stirps. Fons.

ArbOres per stirpes suas aluntur. Aqua fontium gelIda est.

Apis Examen apium ExamIna apium
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Delphinus est anImal.

Delphinus est anImal aquatIle.

Cepa.

Cepa est olus.

CucUmis. CucUmis est

olus.

Alces est anImal.

Alces est anImal terrestre.

Lupus est anImal.

Lupus est anImal terrestre.

Cetus est anImal.

Cetus est anImal aquatIle.

Testudo est anImal.

Testudo est anImal anceps.

Rana est anImal.

Rana est anImal anceps.

Caulis.

Caulis est olus.

Cepa, caulis et cucUmis sunt olEra.

Alces et lupus sunt animalia terrestria.

Delphinus et cetus sunt animalia aquatilia.

Testudo et rana sunt animalia ancipIta.
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Corpus forte.

JuvEnis corpus forte

habet. Nomen ei juvEni

Valerius est.

CorpOra fortia. JuvEnes corpOra fortia habent.

AltEri eorum juvEnum nomen est Tullius,

altEri — Cornelius.

Gallus habet calcar.

In pedIbus galli sunt

calcaria.

Ovile.

Pastor oves in ovile agit.

Ea nomIna apud Romanos nota et celebria sunt, nam scimus poetam
Gaium Valerium Catullum, oratorem et virum rerum civilium peritum
Marcum Tullium Ciceronem atque rerum scriptorem clarum Gaium
Cornelium TacItum.
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Mare Mediterraneum. In mari Mediterraneo alIquot minora maria sunt:

mare Aegaeum, mare IonIcum, mare HadriatIcum, mare Tyrrhenum.

Avis pulchra Ovis pulchra Vulpes callIda

Navis longa Piscis pulcher Ignis vivus
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2. ConvertIte in RossIcum et declinate: ille eques audax; id exemplar
utIle; ista securis acris.

3. Formate et convertIte in RossIcum participia praesentis activi de
verbis: studeo, do, describo, venio, adjUvo, adolesco.

4. De quibus Latinis verbis ea RossIca verba origInem habent?

Мораль, навигация, корпорация, фортификация, акселера&
ция, омнибус, солярий, ветеран, легальный, артист, аббревиату&
ра, партия.

5. ConvertIte in RossIcum:

De animalIIIIIbus
Sunt multa genEra animalium. Animalia vivunt et in terra, et in aqua,

et in aEre. Nam aliae bestiarum1 terrestres sunt, partim aquatIles, aliae
quasi ancipItes, in utraque sede viventes. Animalium marinorum1

maxImus est cetus, delphinus — velocissImus2. In regionIbus Asiae et
AfrIcae terra marique rara exemplaria animalium habItant. Variae sunt
formae et voces animalium, diversae facultates eorum. Homo quoque

TibEris est fluvius in Italia. In
TibEri Roma posIta est. TibEris est
fluvius navigabIlis. Multae naves per
TibE rim currunt. Nunc navem
longam in TibEri conspicImus. Ea
navis cum turri est. Turrim videmus
in prora. Turris alta est. In puppi
navis sedet gubernator, qui navem
regit. Ea navis quoque per TibErim
currit.

Puella febrim habet.

Aegrota est.
Puer sitim explet, bibit.

1 Genetivus partitivus, см. урок 43, § 7.
2 velocissImus — превосходная степень от прилагательного velox, ocis.
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anImal est, sed anImal sociale. Ratione, lingua, mente cetEra animalia
ab homIne superantur.

Illustria nomIIIIIna
CaesAri nomen fuit Julius. Id est nomen gentile. Praenomen

CaesAri — Gaius. Caesar est cognomen. Horatio praenomen fuit
Quintus, cognomen — Flaccus; Horatius est nomen gentile. Ciceroni
praenomen fuit Marcus, nomen gentile — Tullius; CicEro est cognomen.
Vergilio cognomen Maro fuit, praenomen — Publius; Vergilius est
nomen gentile. Sallustio praenomen fuit Gaius, cognomen — Crispus;
Sallustius est nomen gentile. TacIto nomen gentile est Cornelius,
praenomen — Publius; TacItus est cognomen.

CarmIna Q. Horatii Flacci in omnIbus terrae partIbus homInes
semper legerunt et nunc legunt. OpEra M. Tullii Ciceronis et carmIna
P. Ovidii Nasonis etiam nunc magnam laudem habent. OpEra historIca
C. Sallustii Crispi et P. Cornelii TacIti itErum iterumque legImus. Alter
de conjuratione Catilinae et de bello Jugurthino narravit, alter de
historia Romanorum ab aetate Augusti usque ad Neronis aetatem
scripsit.

6. Спросите друг друга:

Quod nomen tibi est?Или:
Qui1 vocaris? Как тебя зовут?

E x e m p l a :
Quod nomen tibi est? Nomen mihi est Vladimir.
Qui vocaris? (Ego) Vladimir vocor.

7. ConvertIte in RossIcum:

De Gracchis
Tiberius Sempronius Gracchus et frater ejus Gaius prima aetate

patrem amiserunt et in tutela matris, Cornelii Scipionis Africani filiae,
adoleverunt. Mater Gracchorum erat femIna acri ingenio et omnIbus
virtutIbus anImi.

Fratres Gracchi jam juvEnes habebant ingentem patriae amorem et
liberale aequitatis studium. Eis de causis populares fuerunt et leges agra&
rias proposuerunt, quibus paupEres adjuvare studebant. Sed duces
optimatum, adversae factionis, eos valde prohibebant. Tiberium ne&
caverunt, Gaius ipse mortem sibi conscivit. Sed crudeli morte ingentem

1 qui — «как» (архаический abl. sg. от qui).
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gloriam sibi paraverunt, nomIna sua immortalitati dederunt. Vitam
eorum in operIbus suis illustris Plutarchus descripsit.

Respondete ad quaestiones:
1. In cujus tutela fratres Gracchi adoleverunt? 2. Qualis erat mater

Gracchorum? 3. Amantne patriam fratres Gracchi? 4. Habentne fratres
Gracchi studium aequitatis? 5. Quales leges fratres Gracchi propo&
suerunt? 6. Studebantne fratres Gracchi paupEres adjuvare? 7. Quis
prohibebat fratres Gracchos? 8. Quis vitam fratrum Gracchorum
descripsit?

8. ConvertIte in Latinum:
1. Братья Гракхи были воспитаны матерью, дочерью знаме&

нитого Сципиона Африканского, победителя Ганнибала. 2. Бра&
тьями Гракхами были предложены земельные законы. 3. Зако&
ны, предложенные братьями Гракхами, давали землю (=пол )
бедным. 4. Братья Гракхи были популярами: они стремились по&
мочь простому народу. 5. Оптиматы, у которых было много зем&
ли (=которые имели многочисленные поля), решили помешать
братьям Гракхам. 6. Тиберий был убит оптиматами, Гай был вы&
нужден покончить с собой (=убить себя сам). 7. Жизнь братьев
Гракхов была описана знаменитым Плутархом.

Proverbia et dictiooooones
1. Vita brevis est, ars longa. 2. Similia similIbus curantur. 3. Omnia

mea mecum porto. 4. Vim vi repellEre licet. 5. Sapienti sat. 6. Sero
venientIbus ossa. 7. AddEre calcaria sua sponte currenti. 8. Causa
causalis. 9. Injuria verbalis. 10. Injuria realis. 11. Nullum crimen sine
poena, nulla poena sine lege, nullum crimen sine poena legali. 12. Non
est ad astra mollis e terra via. 13. Sol omnIbus lucet. 14. Amor omnia
vincit. 15. Vir morum vetErum. 16. Volens — nolens.

M a n d a  m e m o r i a e :
acer, acris, acre острый
aeeeeer, aEEEEEris m воздух
anIIIIImal, aaaaalis n животное
carmen, IIIIInis n песня; стихотворение
exemplar, aaaaaris n образец; пример
frater, tris m брат
genus, EEEEEris n род, вид
homo, IIIIInis m человек
ingens, ntis огромный
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juvEEEEEnis, is m, f молодой человек, юноша;
девушка

mare, is n море
mater, tris  f мать
mens, ntis  f мышление, ум
omnis, e весь, всякий
pater, tris m отец
pauper, EEEEEris бедный
qualis, e какой (по качеству)
regio, ooooonis  f область
studeo, ui, — , eeeeere 2 (dat.) усердно заниматься, стараться;

стремиться
supEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 превосходить; побеждать

LECTIO VICESIMA QUINTA

Урок 25

DECLINATIO QUARTA — ЧЕТВЕРТОЕ СКЛОНЕНИЕ

К четвертому склонению относятся существительные мужс&
кого и среднего рода. В nom. sg. слова мужского рода оканчива&
ются на &UUUUUs, слова среднего рода — на &uuuuu; gen. sg. обоих родов —
на &uuuuus. Например: exercIIIIItUUUUUs, uuuuus m войско; cornuuuuu, uuuuus n рог; фланг.

Declinatiooooonis exempla:

Singularis Pluralis

m n m n

Nom. exercItUUUUUs cornuuuuu exercItUUUUUs cornuAAAAA
Gen. exercItuuuuus cornuuuuus exercituum cornuum
Dat. exercituiiiii cornuuuuu exercitIbus cornIbus
Acc. exercItum cornuuuuu exercIIIIItuuuuus cornuAAAAA
Abl. exercItuuuuu cornuuuuu exercitIIIIIbus cornIIIIIbus
Voc. exercItus cornuuuuu exercItus cornuAAAAA
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Имена IV склонения часто представляют собой отглагольные
образования от основы супина, например:

sentio, sensi, sensum, sentire — sensus, us чувство;
video, vidi, visum, videre — visus, us зрение;
audio, audivi, audiiiiitum, audire — auditus, us слух;
moveo, movi, motum, movere — motus, us движение;
cano, cecIni, cantum, canEre — cantus, us пение;
colo, colui, cultum, colEre — cultus, us обработка; почитание.

Особенности IV склонения:
1. Некоторые существительные IV склонения относятся к жен&

скому роду. Наиболее употребительные из них: manus, us рука;
отряд; domus, us дом; portIIIIIcus, us портик, крытая галерея; tribus,
us триба (административный район в древнем Риме); Idus, uum
(pl). иды (название тринадцатого или пятнадцатого дня месяца).

2. Слово domus образует ряд форм по II склонению:

Singularis Pluralis

Nom. domUs domus

Gen. domus domooooorum, domuum

Dat. domui domIbus

Acc. domum domooooos
Abl. domooooo domIbus

Voc. domus domus

Слово domus употребляется без предлога при ответе на вопро&
сы:

quo куда? domum (acc.) домой;
unde откуда? domo (abl.) из дома;
ubi где? domi дома (древняя форма местного

падежа — locativus).

3. У ряда существительных IV склонения в dat., abl. pl. сохра&
нилось древнее окончание &UUUUUbus. Наиболее употребительные из
них: arcus, us m лук (оружие), арка; artus, us m сустав; lacus, us m
озеро; tribus, us f триба; portus, us m порт, гавань. Dat., abl. pl.:
arcUbus, artUbus, lacUbus, tribUbus, portUbus.
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EXERCITATIONES

1. ConvertIte et declinate: ille casus felix; id gelu acre; ea manus
fortis; is lacus frigIdus.

2. ConvertIte in RossIcum:
1. HannIbal exercItum trans Alpes in Italiam jam duxErat. 2. De

adventu hostium equitatus exploratores nuntiaverunt. 3. Dux milItes
suos in dextro cornu constituit. 4. Portus Britanniae non erant noti
CaesAri. 5. Magna hostium manus in conspectu castrorum Romanorum
visa est. 6. Loca aspEra equitatui1 valde periculosa erunt. 7. Canes tauri
cornua non timent. 8. Mihi genua dolent. 9. HannibAlis adventu incOlae
Alpium non terrIti sunt. 10. Virtus milItum semper a ducIbus
exercituum laudatur. 11. Multae naves in portUbus AfrIcae fuerunt.
12. VirgInes coronas pulchras rosarum in manIbus habuerunt. 13. Jussu
consUlis navis longa trans mare in portum Graeciae festinavit. 14. Mul&
tos et magnos pisces in lacUbus saepe vidImus. 15. Nonnullii puEri
sinistra manu bene scribunt. 16. Ut magistratIbus leges, ita popUlo
magistratus praesunt; magistratus legum ministri sunt, judIces — legum
interprEtes.

3. ConvertIte in Latinum:
1. На берегу озера была маленькая деревня. 2. В деревне было

большое и глубокое озеро; в озере было много рыб (= были мно&
гочисленные рыбы). 3. У оленя есть (=олень имеет) длинные рога.
4. Многие животные превосходят человека зрением и слухом, но
человек превосходит всех разумом. 5. Собаки — сторожа домов.
6. Жители Альп уже знали о прибытии войска Ганнибала. 7. Со&
баки сражаются зубами, быки — рогами, человек — руками и
оружием. 8. Римляне обратили в бегство левый фланг врагов.
9. Дай мне твою руку! 10. У тебя (=ты имеешь) красивые руки.

4. ConvertIte in RossIcum:

De exercIIIIItu Romaaaaano

ExercItus Romanus ex peditatu et equitatu constabat. Praeterea in
exercItu alarii erant, quos Romani ex sociis, incOlis provinciarum,
praecipue ex Gallis, conscripsErant.

ExercItus Romani pro patria saepe pugnaverunt et victoriis suis
magnam gloriam patriae quaesiverunt. Cives Romani exercitui et
ducIbus ejus gratias maxImas egerunt, nam oppIda eorum, vici, agri,

1 Dativus incommodi, § 10.
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ipsa Roma et templa deorum ab eo saepe defensa sunt. Poetae Romani
duces claros et milItes fortes in carminIbus suis laudabant et facinOra
praeclara eorum celebrabant.

At Romani non solum patriam ab hos&
tIbus semper defenderunt, sed etiam ex&
ercItus suos in alienas terras expugnatum
eas miserunt. Cantu cornuum et tubarum
milItes ad pugnam vocabantur et, impEtus
facientes, oppIda vicosque hostium ex&
pugnabant, agros vastabant, incOlas capie
bant et in servitutem vendebant. Terras vic&
tas Romani provincias nominabant. Prima
provincia Romanorum, post bellum PunI
cum capta, Sicilia fuit. Postea multas alias
provincias Romani habuerunt. IncO lis
provinciarum Romani magna tributa et
vectigalia imponebant.

ItAque multis popUlis exercItus Romani
terrori et dolori1 fuerunt.

Eques MilItes Romani oppIdum oppugnant.

Miles

1 Multis popUlis ... terrori et dolori: dat. duplex, § 12.
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AgamemnOOOOOnis Achillisque jurgium
Post Iphigeniae sacrificium naves Graecorum cum magno exercItu,

qui ex peditatu et equitatu constabat, ad Asiam appropinquaverunt.
Ibi Hector, clarus dux Trojanus, qui electae manui praefuit, Graecos
exspectabat. Diu atque acrIter ab utrisque pugnatum est1, sed tandem
equitatus Graecorum Trojanos fudit fugavitque. Postquam Graeci
victoriam reportaverunt, naves a se e mari in litus tractae et castra, val&
lo fossaque munita, posIta sunt.

Agamemnon, dux Graecorum, praesidium in castris reliquit, ipse
autem cum exercItu ad urbem Trojam festinavit. Sed, ubi firmos ejus
urbis muros vidit, milItes suos ab urbe reduxit et in castra rediit.

Tum, jussu AgamemnOnis, manus Graecorum finitIma oppIda, in
quibus Trojanorum socii habitabant, expugnare coeperunt. Uni
manuum2 Achilles, Pelei filius, qui alios Graecos virtute3 superabat,
praefuit. Is cum manu sua multA hostium oppIdA expugnavit, divitias
magnas, captivos, virgInes pulchras cepit. Fuit inter eas virgInes una,
Briseis nomIne, quam Achilles valde amavit. «Amo  te, — inquit, — tu
mihi uxor eris».

Sed Agamemnon, postquam BriseIdem vidit, quoque eam amavit.
«Ego dux Graecorum sum, — Achilli dixit. — Tu mihi BriseIdem tra&
dEre debes, mea uxor ea virgo erit». Valde iratus Achilles fuit. VirgInem
AgamemnOni tradens: «Tu, — inquit, — in castris mansisti tutus, dum
ego hostium oppIda oppugnavi. At praedam meam et omnia, quae alii
milItes acrIter pugnantes quaesiverunt, tibi capEre vis. Sed ego servus
tuus esse nolo». Sic dicens, Achilles castris4 abiit et Graecos in bello
adjuvare destItit.

5. De quibus verbis Latinis ea RossIca verba origInem habent?
Консенсус, фрукт, казус, статус, конспект, дефект, порт, жест,

объект, транзит.

Proverbia et dictiooooones
1. Doctrina est fructus dulcis radicis amarae. 2. Natura incIpit, ars

dirIgit, usus perfIcit5. 3. Nihil semper suo statu manet. 4. Leo ex ungue,
arbor e fructu cognoscItur. 5. Imago anImi vultus est. 6. In saltu uno

1 Perf. ind. pass. в безличном значении (с причастием среднего рода ед. числа) соответ&
ствует в русском языке глаголу в неопределенно&личной форме — «сражались».

2 Gen. partitivus, § 7.
3 Abl. limitationes, § 27.
4 Abl. separationis, § 21.
5 «Природа начинает, искусство направляет, практика завершает».
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duos apros capEre. 7. Per risum multum potEris cognoscEre stultum.
8. Usus est optImus magister. 9. Quot capIta, tot sensus. 10. Lapsus
linguae. 11. Lapsus calAmi. 12. Casus belli. 13. Status belli. 14. Consensu
omnium. 15. Consensus gentium. 16. Status praesens. 17. Status quo
ante bellum. 18. Status in statu1. 19. TacIto consensu. 20. Manus
manum lavat. 21. Pro domo mea2. 22. Manu intrepIda. 23. ManIbus
puris. 24. Domi mansit, lanam fecit (или: domi sedet, lanam ducit)3.
25. Casus improvisus.

M a n d a  m e m o r i a e :

asper, EEEEEra, EEEEErum шероховатый; трудный,
суровый

casus, us m случай, повод
civis, is m, f гражданин, гражданка
cornu, us n рог; фланг
defendo, fendi, fensum, EEEEEre 3 защищать
dexter, tra, trum правый (о стороне)
exercIIIIItus, us m войско (обученное)
festiiiiino, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спешить
fortis, e сильный; храбрый
fructus, us m плод
hostis, is m враг
impEEEEEtus, us m натиск, нападение
jussus, us m приказ
lex, legis f закон
magistraaaaatus, us m магистрат, должностное лицо;

pl. власти
manus, us f рука; отряд
portus, us m гавань, порт
relinquo, liiiiiqui, lictum, EEEEEre 3 оставлять, покидать
socius, i m союзник, товарищ
traho, xi, ctum, EEEEEre 3 тащить; увлекать
trans (acc.) через; за; по ту сторону
usus, us m употребление; опыт

1 «Государство в государстве» — о замкнутых, резко обособленных общественных или
классовых группах, учреждениях, союзах и т. п., поставленных в особые условия или
пользующихся особыми привилегиями.

2 «В защиту моего (своего) дома». Обычно употребляется в смысле: в свою защиту,
в защиту своих интересов.

3 У римлян — лучшая похвала женщине, примерной хозяйке дома.
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EEEEE

LECTIO VICESIMA SEXTA

Урок 26

1. DECLINATIO QUINTA — ПЯТОЕ СКЛОНЕНИЕ

К пятому склонению относятся существительные женского
рода, оканчивающиеся в nom. sg. на eeeees, в gen. sg. на ei. В gen. sg.
EEEEE (краткое), если ему предшествует согласный звук, eeeee (долгое),
если ему предшествует гласный i. Примеры: res, rEEEEEi f дело, вещь,
обстоятельство; fides, fidEEEEEi f вера, доверие; честность; facies, faci
eeeeei f  лицо.

Очень употребительное существительное V склонения dies, diei
m, f  день, срок может быть как женского, так и мужского рода.
В значении «день» оно чаще мужского рода, в значении «срок» —
женского.

Из существительных V склонения только два слова: res и dies, —
имеют все падежи единственного и множественного числа. Ос&
тальные существительные, обозначающие абстрактные понятия,
употребляются только в единственном числе.

Declinatiooooonis exempla:

Sg. N., V. res dies fides

Gen. rei diei fidEi

Dat. rei diei fidEi

Acc. rem diem fidem

Abl. re die fide

Pl. N., V. res dies

Gen. rerum dierum

Dat. rebus diebus —

Acc. res dies

Abl. rebus1 diebus

Слово res образует ряд устойчивых сочетаний с прилагатель&
ными (чаще всего), существительными, местоимениями. При&
меры: res secundae благоприятные обстоятельства, счастье; res

1 Слово «ребус» вошло в русский язык из сочетания aenigma rebus «загадка предмета&
ми, вещами» и стало восприниматься как именительный падеж ед. ч. При этом оно пере&
дает значение всего сочетания.
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adversae неблагоприятные обстоятельства, несчастье; res gestae
подвиги; res publIca республика, государство; res familiaris имуще	
ство, состояние; scriptor rerum историк; summa rerum или res
maxImae верховная власть; nulla res ничто (букв.: «никакая вещь»);
alIqua res  что	нибудь (букв.: «какая&нибудь вещь»).

2. PRONOMINA NEGATIVA —
ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ:

NEMO никто, NIHIL ничто

Местоимение nemo (из ne&hOmo) склоняется по III согласно&
му склонению (как homo) и в косвенных падежах, как видно из
таблицы (см. ниже), может заменяться соответствующими паде&
жами местоименного прилагательного nullus (см. урок 13).

Местоимение nihil имеет формы только nom., acc. sg., а в кос&
венных падежах заменяется сочетанием nulla res никакая вещь.

Отрицательное значение имеет также местоименное прила&
гательное neuter, neutra, neutrum ни тот, ни другой (см. урок 13).

Declinatio (sg.)

N. nemo nihil1

G. nullius (nemInis) nullius rei
D. nemIni (nulli) nulli rei
Acc. nullum (nemInem) nihil (nullam rem)
Abl. nemIne (nullo) nulla re

3. PRONOMIIIIINA INDEFINiiiiiTA —
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

PronomIIIIIna indefiniiiiita PronomIIIIIna indefiniiiiita
substantiiiiiva adjectiiiiiva

quisque, quidque quisque, quaeque, quodque
   кто	нибудь; каждый    какой	нибудь, некий, какой	то
alIquis, alIqua, alIquid alIqui, alIqua, alIquod
   кто	нибудь, кто	то    какой	нибудь, какой	то
quisquam, quidquam quidam, quaedam, quoddam
   кто	то, кто	нибудь    какой	то, какой	нибудь

1 В том же значении употребляется существительное nihIlum, i n или nilum, i n (стя&
женная форма от nihIlum) ничто.
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quispiam, quidpiam quispiam, quaepiam, quodpiam
   кто	то, кто	нибудь    какой	то, какой	нибудь
quidam, quaedam, quiddam quidam, quaedam, quoddam
   кто	то, кто	нибудь    какой	то, какой	нибудь
quivis, quaevis, quidvis quivis, quaevis, quodvis
   кто угодно, любой    какой угодно, любой
quilIbet, quaelIbet, quidlIbet quilIbet, quaelIbet, quodlIbet
   кто угодно, любой    какой угодно, любой

Как видно из приведенных примеров, неопределенные мес&
тоимения образовались либо от вопросительного местоимения
quis, quid кто, что, либо от относительного местоимения qui, quae,
quod какой, который путем соединения этих местоимений с какой&
либо частицей; одна из этих частиц — ali& — ставится перед место&
имением, остальные: que, quam, piam, dam, vis1, lIIIIIbet2 — пос&
ле местоимения. При склонении частица не изменяется, но перед
частицей &dam конечное m переходит в n. (Ср. склонение место&
имения idem; урок 14).

Declinatiooooonis exempla:
m f n m f n

Sg. N. alIquis alIquA alIquid quidam quaedam quoddam

Gen. alicujus cujusdam

Dat. alicui cuidam

Acc. alIquem alIquam alIquid quendam quandam quoddam

Abl. alIquo alIqua alIquo quodam quadam quodam

Pl. N. alIqui alIquae alIquae quidam quaedam quaedam

Gen. aliquorum aliquarum aliquorum quorundam quarundam quorun&

dam

Dat. aliquIbus quibusdam

Acc. alIquos alIquas alIquae quosdam quasdam quaedam

Abl. aliquIbus quibusdam

1 &vis по происхождению — 2&е л. ед. ч. настоящего времени от глагола volo хотеть.
2 libet по происхождению — безличный глагол угодно.
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EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum et declinate: is dies difficIlis, ea res
publIca felix, illa spes bona.

2. ConvertIte in RossIcum:
1. Verba consUlis civium anImos spe compleverunt. 2. Pecuniam

tibi postridie ejus diei mittam. 3. Res publIca bona leges bonas habet.
4. Initia multarum rerum difficilia sunt. 5. Scipio, dux Romanorum,
exercItum in aciem triplIcem instruxit. 6. Virtus necessaria est in rebus
adversis. 7. Partem equitatus dux per planitiem misit. 8. Di (=dei) res
secundas non omnIbus dant. 9. Spes praemii juvEnis anImum
complevit. 10. Initio diei virgInes templum intraverunt. 11. Castra
hostium in planitie erant. 12. Res adversas homInes saepe moleste
ferunt. 13. HannibAlis acies jam in conspectu fuErat. 14. Sunt multa
rerum publicarum genEra. 15. In rebus secundis facIle est multos
amicos habere. 16. Nolite puerorum anImos spe praemiorum
complere. 17. Quando di res secundas rei publIcae Romanae dabunt?
18. Quis corpus consUlis Romani, in proelio occisi, ex acie portavit?

3. ExscribIte de eis propositionIbus substantiva declinationis
quintae, definite eorum casum et numErum — выпишите из этих
предложений существительные V склонения, определите их па&
деж и число.

E x e m p l u m: spe — abl. sg. f от spes, spei.

4. ConvertIte in Latinum:
1. Речь Цезаря укрепила дух (=души) воинов и дала им надеж&

ду на победу1. 2. Зимой2 ночи длинные, дни короткие. 3. Фило&
софы часто рассуждают о делах общественных. 4. Друзья медлен&
но спускались на равнину по склону горы. 5. Практика (опыт) во
всех делах (=всех дел) учитель. 6. Тот друг, кто в трудном деле
делом помогает. 7. Во главе римской республики стояли два кон&
сула. 8. Надежда — единственное утешение в несчастьях. 9. Я живу
между страхом и надеждой. 10. Галлы определяют промежутки
времени не числом дней, а числом ночей.

5. ConvertIte in RossIcum:

De HectOOOOOris et Achillis morte

Dum Achilles in tabernacUlo suo manet neque jam Graecos adjUvat,

1 Употребите genetivus objectivus, § 5.
2 Употребите ablativus temporis, § 29.
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Hector, PriAmi filius, multis cum militIbus castra Graecorum
oppugnavit. «O milItes Trojani, — clamavit, — dei spem victoriae
magnae nobis dant: Achilles diu nos terruit, sed nunc, ob injuriam
AgamemnOni iratus, suis auxilium negavit; tempus est nobis Graecos
vincEre et ex Asia expellEre». Et Trojani, eis verbis commoti, ad castra
Graecorum festinaverunt.

Fuit in exercItu Graecorum vir eximia fide fortitudineque1,
PatrOclus nomIne, optImus Achillis amicus. Cum primum hostes
non procul a castris Graecorum visi sunt, Achilles PatrOclum in
pugnam misit. Is intrepIde contra Trojanos pugnavit et primo eos
fugavit. Postea tamen ipse Hector cum PatrOclo manus conseruit.
«Non jam, — inquit, — Achilles amicum suum carum habebit, nam
ad infEros te misEro». Ea verba dicens, statim hastam in PatrOcli cor
infigit.

Tum, ira magna commotus, Achilles tabernacUlum reliquit et in
proelium cucurrit, perniciem amici sui cari vindicare volens. Multos
hostes occidit, postea ad HectOrem ocU los vertens: «Mortuus
PatrOclus, —  inquit, — mortem tuam postUlat». Diu inter eos pugna
atrox fuit, tandem Hector ab Achille occisus est. Sed ne mors illius
quidem Achilli satisfecit. Corpus HectOris, ad suum currum alligatum,
ter circum muros Trojae traxit. Omnes Trojani multis cum lacrImis
id spectabant.

At Achilles quoque mortem non vitavit. Nam Paris, quem ipse
Apollo adjuvit, sagitta, e muris missa, occidit eum, neque Thetis dea
filium suum a pernicie servare potuit.

Respondete ad quaestiones:
1. Quis castra Graecorum oppugnavit? 2. Quis Trojanos diu terruit?

3. Quem Achilles contra Trojanos pugnatum misit? 4. QuomOdo
PatrOclus pugnavit? 5. Quocum Hector manus conseruit? 6. A quo
PatrOclus occisus est? 7. Quocum Achilles pugnavit? 8. Quem Achilles
occidit? 9. Quod maleficium Achilles commisit? 10. A quo Achilles
occisus est?

Proverbia et dictiooooones
1. Pulchra res homo est, si homo est. 2. Res publIca est res popUli

(CicEro). 3. Amicus certus in re incerta cernItur. 4. Amicus verus amore,
more, ore, re cognoscItur. 5. Contra spem spero. 6. Felix, qui potuit rerum
cognoscEre causas (Vergilius). 7. Nihil agenti dies longus est. 8. Carpe diem
(Horatius). 9. De nihIlo nihil. 10. Dies diem docet. 11. Est modus in rebus.
12. NemInem cito lauda, nemInem cito accusa! 13. Nullus propheta in

1 Ablativus qualitatis, § 28.
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patria sua. 14. Sua quisque facta ad caelum fert. 15. Res publIca est
res popUli (CicEro). 16. Re, non verbis. 17. Spem pretio non emo.
18. NemInem laede! 19. Nihil est tam populare, quam bonItas. 20. Nil
(=nihil) sub sole novum. 21. Nil posse creari de nihIlo. 22. Nil sine
magno labore dedit vita mortalIbus (Horatius).

M a n d a  m e m o r i a e :
acies, eeeeei  f острие; строй (о войске)
atrox, ooooocis ужасный; суровый, жестокий
certus, a, um верный, определенный
committo, miiiiisi, missum,
   mittEEEEEre 3 совершать
commOOOOOveo, mooooovi, moooootum,
   moveeeeere 2 двигать, волновать
corpus, OOOOOris n тело
dies, dieeeeei m, f день; срок
difficIIIIIlis, e трудный
diu долго; давно
dum пока; в то время как
fides, EEEEEi  f верность
intro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 входить
pars, partis  f часть, сторона
res, rei  f вещь, дело, обстоятельство
res publIIIIIca, rei publIIIIIcae  f республика, государство
saepe часто
spes, spei  f надежда
vinco, viiiiici, victum, EEEEEre 3 побеждать

LECTIO VICESIMA SEPTIMA

Урок 27

1. DECLINATIONIS LATINAE RATIO — СИСТЕМА
 ЛАТИНСКОГО СКЛОНЕНИЯ

Анализ окончаний, представленных в таблице (см. стр. 149),
позволяет установить сходство в образовании падежных форм
существительных разных склонений. Так, acc. sg. всех имен муж&
ского и женского рода оканчивается на m, а acc. pl. на s, кото&
рому в большинстве случаев предшествует конечный гласный
звук исторической основы слова. Abl. sg. всех склонений, за ис&
ключением III согласного и смешанного, оканчивается на исто
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рический гласный основы, который удлиняется, если был крат&
ким. Gen. pl. оканчивается на rum или um с предшествующим
гласным исторической основы. Dat и abl. pl. всегда совпадают и
оканчиваются на is или (IIIII)bus.

У слов среднего рода, как это уже неоднократно отмечалось,
nom., voc. и acc. совпадают между собой в обоих числах и в pl.
оканчиваются на AAAAA.

Обратим внимание также на то, что в nom. sg. слова разных
склонений могут иметь одинаковое окончание. Примеры: слова
с начальной формой на us могут быть: а) существительными
II склонения мужского рода (domInus, i m хозяин); б) прилага&
тельными мужского рода II склонения (longus длинный, долгий);
в) существительными III согласного склонения женского (salus,
utis f благо, спасение) или среднего (corpus, Oris n тело; genus, Eris n
род, вид) рода; г) существительными IV склонения мужского
рода (fructUUUUUs, us m плод, фрукт). Существительные на es могут
быть III согласного склонения (miles, milItis m воин), III смешан&
ного склонения (vulpes, is f лиса) и V склонения (fides, Ei f вера,
доверие).

Именно поэтому латинские существительные и прилагательные
надо заучивать со всеми их словарными показателями.

сло,
падеж

Чи	

Таблица падежных окончаний
Тип I II III III IV V

склоне	 согласное гласное
ния

 Конечный
aaaaa OOOOO согласный IIIII UUUUU eeeee звук

 историч.
 основы

Род
f m         n m, f          n f, m            n m     n f

 Sg.Nom. A us, er    um разные is, er    e, al, ar Us     u es
Gen. a e         i is is us i
Dat. a e o i i ui u i
Acc. am      um        um em            =N. im, em    =N. um u em
Abl. a o E i u e
Voc. A E  er       um разные  (=N.) is, er    e, al, ar Us u es

Pl. N.,V. ae i A es A es                  ia us    ua es
Gen. arum orum um ium   uum erum
Dat. is is Ibus Ibus Ibus ebus
Acc. as os            a es                    a es                   ia us    ua es
Abl.     is is Ibus Ibus Ibus ebus
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2. PRONOMEN DEMONSTRATIVUM
hic, haec, hoc этот, эта, это

Declinatio:

Падежи Singularis Pluralis

m f n m f n

Nom. hIc haec hoc hi hae haec
Gen. hujus hujus hujus horum harum horum

Dat. huic huic huic his his his

Acc. hunc hanc hoc hos has haec
Abl. hoc hac hoc his his his

Падежные формы этого местоимения только на первый
взгляд существенно отличаются (в ед. числе) от других указатель&
ных местоимений. Надо иметь в виду, что конечное c во всех
падежах ед. числа (кроме gen. sg.) и в nom., acc. pl. среднего рода —
это не окончание, а остаток усилительный частицы ce вот; фор&
мы acc. sg. мужского рода hunc и женского hanc образовались из
* hum&c, *ham&c: здесь m > n в результате частичной ассимиля&
ции.

Следует обратить внимание на совпадение форм nom. sg. f и
nom., acc. pl. n, которые выделены в таблице.

3. PRONOMIIIIINA — МЕСТОИМЕНИЯ
(Заключительный обзор)

В разное время в разных уроках вы познакомились со всеми ла-

тинскими местоимениями. Подведем итоги.

В латинском языке имеются следующие разряды местоиме&
ний:

1. PronomIna personalia — личные местоимения: ego я, tu ты,
nos мы, vos вы (урок 9).

2. Pronomen reflexivum — возвратное местоимение: sui себя
(урок 9).

3. PronomIna possessiva — притяжательные местоимения:
meus, mea, meum мой, моя, мое;
tuus, tua, tuum твой, твоя, твое;
suus, sua, suum свой, своя, свое;
noster, tra, trum наш, наша, наше;
vester, tra, trum ваш, ваша, ваше (урок 7).
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4. PronomIna demonstrativa — указательные местоимения:

ille, illa, illud тот, та, то;
iste, ista, istud тот, та, то; этот, эта, это (урок 13);
is, ea, id тот, та, то; этот, эта, это  (урок 14):
hic, haec, hoc этот, эта, это (урок 27).

Хотя эти местоимения переводятся на русский язык практичес&
ки одинаково, в их употреблении имеются некоторые различия.

Местоимение hic, haec, hoc указывает либо на ближайший к
говорящему предмет, либо на принадлежащий ему. Например:
do tibi hunc librum даю тебе эту (мою) книгу.

Местоимение ille, illa, illud обозначает более отдаленный пред&
мет или лицо, например:

Thais habet nigros, niveos Laecania dentes.
Quae ratio est? Emptos haec habet, illa suos. (Martialis)

У Фаиды черные зубы, у Лекании — белоснежные. В чем причина?
У этой искусственные (купленные), у той свои.

Здесь haec указывает на Леканию как на ближайшее к говоря&
щему лицо, т. е. названное последним, а illa относится к Фаиде,
т. е. более удаленному от говорящего лицу, названному раньше.

Противопоставление этих двух местоимений отчетливо вид&
но в приводимом ниже рассказе «Nauta et agricOla».

Иногда местоимение ille, illa, illud обозначает хорошо извест&
ное лицо или предмет, например: ille Alexander Magnus тот (из	
вестный, знаменитый) Александр Великий.

Местоимение iste, ista, istud указывает на принадлежность вто&
рому лицу, т. е. тому, к кому обращена речь. Например: Da mihi
istum librum, quaeso дай мне, пожалуйста, эту (твою) книгу.

Местоимение is, ea, id часто указывает на предмет или лицо, о
котором либо уже упоминалось, либо сообщается в придаточном
определительном предложении, например: Eum homInem scio
этого человека (о котором идет речь) я знаю. Is civis bonus est, qui
patriae suae prodest тот настоящий гражданин, кто приносит
пользу своей родине.

Кроме того, все указательные местоимения могут употреблять&
ся для замены отсутствующего в латинском языке личного мес&
тоимения третьего лица «он, она, оно».

5. PronomIna determinativa — определительные местоимения:
ipse, ipsa, ipsum сам, сама, само; самый, 	ая, 	ое (урок 13);
idem, eAdem, idem тот же, та же, то же (урок 14).
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6. PronomIna negativa — отрицательные местоимения:

nemo никто; nihil ничто (урок 26).

7. PronomIna relativa et interrogativa — местоимения относи&
тельные и вопросительные:

qui, quae, quod какой, какая, какое; который, которая,
которое;

quis? quid? кто? что? (урок 17).

8. PronomIna indefinita — неопределенные местоимения:
alIqui, alIqua, alIquod какой	нибудь, какая	нибудь,

какое	нибудь;
quidam, quaedam, quoddam какой	то, какая	то, какое	то;
alIquis, alIqua, alIquid кто	то, что	то; некто, нечто;
quisque, quaeque, quidque каждый, 	ая, 	ое; кто	то, что	то

(урок 26).

9. Adjectiva pronominalia — местоименные прилагательные:

Местоименные прилагательные склоняются с особенностями
склонения местоимений (см. урок 13) и близки к ним по значе&
нию. Большинство местоименных прилагательных имеет опре&
делительное значение: unus, a, um один (из числа многих); solus,
a, um единственный, один, одинокий; totus, a, um весь, целый; alius,
alia, aliud другой (из многих); alter, Era, Erum другой (из двух), вто	
рой; uterque, utrAque, utrumque и тот и другой, оба; два местоимен&
ных прилагательных имеют отрицательное значение: nullus, a, um
никакой и neuter, tra, trum ни тот, ни другой; одно — вопроси&
тельное: uter, utra, utrum кто, который (из двух); и одно — нео&
пределенное: ullus, ulla, ullum какой	нибудь.

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum et declinate: hic mos Romanus, haec
portIcus antiqua, hoc flumen periculosum.

2. ConvertIte in RossIcum:

De nauta et agricOOOOOla

Mores et studia nautae et agricOlae diversa sunt. Hic stabIlem habet
locum, ille locum mutat. Ab hoc mores antiqui servantur, ille mores
alienos amat. Hujus vita tranquilla est, illius periculorum plena. Hunc
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2

agri et prata, illum flumIna et maria, per quae navIgat, delectant.
Sermones quoque nautarum et agricolarum diversi sunt. Ut ait poeta:

«N2vIta d1 vent5s, || de t2uris n2rrat arator,
EnumEr2t mil1s || v4lnEra, p2stor — ov1s» (Propertius).

Respondete ad interrogata:
1.  Cujus mores et studia diversa sunt? 2. Quis stabIlem habet locum?

3. Quis locum mutat? 4. Cujus vita tranquilla est? 5. Cujus vita
periculorum plena est? 6. Quid nautam delectat? 7. Quid agricOlam
delectat? 8. Quibus de rebus nautae sermones habent? 9. Quibus de
rebus agricOlae sermones habent?

3. Cujus declinationis haec verba sunt:

judex, Icis m species, ei  f ira, ae f

calcar, aris n caelum, i n jus, juris n

portIcus, us f pernicies, ei  f sitis, is  f

tabUla, ae f vectigal, alis n usus, us m

dens, ntis m proverbium, i n anIma, ae f

terror, oris m gradus, us m frater, tris m

cor, cordis n gladius, i m ordo, Inis m

faber, bri m carcer, Eris m spelunca, ae  f

casus, us m orbis, is m insigne, is n

frons, ntis f grex, gregis m socius, i m

4. Cujus declinationis haec verba, in ablativo casu data, sunt:

fide tabUla virgInE

signo exemplari auditu

impEtu ocUlo mensa

lucE puppi fontE

mentE auxilio cochleari

equitatu capItE obsIdE

arbOrE praeda domIno

partE frigOrE calcari

5. Cujus declinationis haec verba, in genetivo casu1 data, sunt:

tabularum dierum signorum
civium magistratuum bestiarum

1 Слова III гласного и III смешанного склонения по форме gen. pl. не различаются.
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locorum juvEnum annorum
montium fabularum regionum
graduum pedItum ducum
populorum corpOrum insignium
virgInum consiliorum leonum
alarum hirundInum oppidorum

6. ConvertIte in RossIcum:

De Menenii Agrippae sapientia

Olim fuit inter Romanos discordia: nam milItes, quos consUles ex
urbe in bellum ducebant, contra duces suos inter se conjuravErant, nec
in hostes contendErant, sed in Sacrum montem, qui non procul ab urbe
erat, discessErant. Magnus erat timor Romanorum1, qui in urbe
mansErant. Constituerunt tandem Menenium Agrippam, virum propter
eloquentiam notum militibusque carum, ad eos mittEre. Is, ubi in
Sacrum montem venit, fabUlam eis narravit.

«Fuit olim in corpOre, — inquit, — magna discordia: partes enim
corpOris in concilium venerunt omnesque simul ventrem magno
clamore culpabant. «Nos, — dicunt, — semper laboramus; venter
ignavus in medio corpOre2 manet, nunquam se movet, nihil facit, sed
cibum semper sumit, quem nos labore nostro ei damus». ItAque manus,
os et dentes inter se conjuraverunt. Manus: «Cibum, — inquit, — ad os
non movebo». Et os: «Ego, — inquit, — cibum non sumam»; dentesque:
«Nos cibum non mandemus». ItAque mox venter in magno pericUlo
erat propter inopiam cibi. Non tamen solus venter partIbus3 corpOris
victus est, sed ipsae in pericUlum mortis venerunt. Nam sine ventris
auxilio sanguInem, quem venter corpOri relIquo praebet, non
acceperunt».

Haec Agrippae verba militIbus persuaserunt. «Si nos, — putaverunt, —
hic manserImus, discordia nostra totam urbem delebit». Et in urbem
redierunt. Sic fabUla viri sapientis milItes a Sacro monte in urbem
reduxit.

1  Genetivus subjectivus, § 6.
2 См. § 35.
3  Ablativus instrumenti, § 24.
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Corpus homInis:

1. Collum. 2. HumErus. 3. Bracchium. 4. CubItus. 5. Manus. 6. Pectus. 7. Femur.

8. Genu. 9. Crus. 10. Pes.

Caput homInis:

1. Nasus. 2. OcUlus. 3. Auris.

4. Barba. 5. Coma.

Manus homInis:

1. DigItus pollex. 2. DigItus index.

3. DigItus medius. 4. DigItus proxImus.

5. DigItus minImus.

1

2

5

3

4

2 3 4 5

1

2

4

3

7

10

1

6

5

8

9
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M a n d a  m e m o r i a e :

cibus, i m еда, пища
clamor, oooooris m крик
constituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 ставить; постановлять, решать
deleo, eeeeevi, eeeeetum, eeeeere 2 разрушать, уничтожать
dens, dentis m зуб
diversus, a, um различный
eloquentia, ae f красноречие
hic, haec, hoc этот, эта, это
mons, montis m гора
mos, moris m нрав, обычай
mOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 двигать; волновать
mox вскоре
ovis, is  f овца
pastor, oooooris m пастух
praebeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 давать, предоставлять;

показывать
propter (acc.) из&за, вследствие
qui, quae, quod который, ая, ое; кто, что
sapiens, ntis мудрый, разумный
sermo, ooooonis m речь, язык
sumo, sumpsi, sumptum, EEEEEre 3 брать, получать
timor, oooooris m страх, ужас
ventus, i m ветер
vulnus, EEEEEris n рана

LECTIO DUODETRICESIMA

Урок 28

ADJECTIVA. GRADUS COMPARATIONIS — ИМЕНА
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ

1. Gradus positiiiiivus — положительная степень

В положительной степени, которая дается в словаре, латинс&
кие прилагательные подразделяются на две группы:

1) Прилагательные I—II склонения, например:
longus, a, um длинный, долгий;
liber, Era, Erum свободный;
creber, bra, brum частый, часто повторяющийся.
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Подробно эти прилагательные были рассмотрены в уроке 7.
2) Прилагательные III склонения, которые могут быть трех

типов: а) двух окончаний (наиболее многочисленная группа);
б) трех окончаний; в) одного окончания; например:

а) brevis, e короткий, краткий;
б) celer, Eris, Ere быстрый; поспешный, торопливый;

acer, acris, acre острый; горячий;
в) velox, ocis быстрый, скорый, стремительный;

prudens, ntis благоразумный, рассудительный;
vetus, Eris старый, древний.

Подробно прилагательные III склонения были рассмотрены
в уроке 24.

2. Gradus comparatiiiiivus — сравнительная степень

Сравнительная степень прилагательных обеих групп образу&
ется от основы, определяемой, как всегда, по форме gen. sg., при&
бавлением к ней суффиксов: iooooor для мужского и женского рода,
ius для среднего рода.

E x e m p l a :

Gradus positivus Gradus comparativus

m, f, n m, f n Gen. sg. m, f, n

longus, a, um longior longius longioris

liber, Era, Erum liberior liberius liberioris

creber, bra, brum crebrior crebrius crebrioris

brevis, e brevior brevius brevioris

celer, Eris, Ere celerior celerius celerioris

acer, acris, acre acrior acrius acrioris

velox, ocis velocior velocius velocioris

prudens, ntis prudentior prudentius prudentioris

vetus, Eris veterior veterius veterioris

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :  longior более длинный (долгий),
	ая; длиннее (дольше); longius более длинное (долгое); длиннее
(дольше).
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Прилагательные в сравнительной степени склоняются по III
склонению согласного типа, поскольку они неравносложные и
имеют основу на один согласный звук: lon&gi&or — lon&gi&o&ris
(основа longior&).

Declinatiooooonis exemplum:

Singularis Pluralis

m, f n m, f n

N., V. longior longius longiores longiora

Gen. longioris longioris longiorum longiorum

Dat. longiori longiori longiorIbus longiorIbus

Acc. longiorem longius longiores longiora

Abl. longiore longiore longiorIbus longiorIbus

При сравнительной степени в латинском языке, как и в рус&
ском, возможны две конструкции: 1) союзная — объект сравне&
ния (слово, с которым производится сравнение) вводится союзом
quam чем; например:  argentum vilius est, quam aurum серебро де	
шевле, чем золото; 2) бессоюзная — объект сравнения ставится в
ablativus, который называется ablativus comparationis аблатив срав	
нения (более подробно в § 23); например: argentum vilius auro est
серебро дешевле золота.

3. Gradus superlatiiiiivus — превосходная степень

Превосходная степень большинства прилагательных образу&
ется прибавлением к основе суффикса issIIIIIm и родовых окон&
чаний прилагательных I—II склонения us, a, um.

E x e m p l a :

Gradus positivus Gradus superlativus

longus, a, um longissImus, a, um

brevis, e brevissImus, a, um

velox, ocis velocissImus, a, um

prudens, ntis prudentissImus, a, um
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E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o :  longissImus самый длинный
(долгий), длиннейший, очень длинный (долгий); longissIma самая
длинная (долгая), длиннейшая, очень длинная (долгая); longissImum
самое длинное (долгое), длиннейшее, очень длинное (долгое).

Превосходная степень прилагательных, которые в nom. sg.
мужского рода оканчиваются на &er, образуется прибавлением
суффикса &rIIIIIm& и родовых окончаний us, a, um н е п о с р е д &
с т в е н н о  к  ф о р м е  м у ж с к о г о  р о д а.

E x e m p l a :

Gradus positivus Gradus superlativus

liber, Era, Erum liberrImus, a, um

creber, bra, brum creberrImus, a, um

celer, Eris, Ere celerrImus, a, um

acer, acris, acre acerrImus, a, um

vetus, Eris veterrImus, a, um

У шести прилагательных двух окончаний, которые в nom. sg.
мужского и женского рода оканчиваются на &lis, превосходная
степень образуется от основы с помощью суффикса
lIIIIIm и родовых окончаний us, a, um. Эти прилагательные надо
запомнить:

Gradus positivus Gradus superlativus

facIlis, e легкий facillImus, a, um

difficIlis, e трудный difficillImus, a, um

simIlis, e похожий simillImus, a, um

dissimIlis, e непохожий dissimillImus, a, um

gracIlis, e стройный, изящный gracillImus, a, um

humIlis, e низкий humillImus, a, um

Прилагательные в превосходной степени склоняются по I—II
склонению.

При превосходной степени прилагательных употребляется
genetivus partitivus (родительный выделительный), обозначаю&
щий ряд предметов или лиц, из которых выделяется один, опре&
деляемый прилагательным в превосходной степени. В русском
языке ему соответствует родительный падеж с предлогом «из».
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1 Термин «супплетивный» буквально означает «дополненный, восполненный» (от
глагола suppleo, evi, etum, ere 2).

2 Все формы этого прилагательного даны во множественном числе. При этом gen. pl.
образован по гласному типу (в отличие от всех других прилагательных в сравнительной
степени, которые склоняются по согласному типу).

Например: CicEro fuit omnium oratooooorum Romanooooorum clarissImus
Цицерон был самым знаменитым из всех римских ораторов. Та&
кое значение genetivus уже встречалось при изучении личных
местоимений (урок 9): unus nostrum один из нас; nemo vestrum
никто из вас (см. также § 7).

Супплетивные1 степени сравнения

Так называются степени сравнения, образованные от разных
корней. Такие степени сравнения встречаются и в других язы&
ках, например, в русском: хороший — лучший.

В латинском языке супплетивные степени сравнения имеют
следующие прилагательные: bonus, a, um хороший; malus, a, um
плохой; magnus, a, um большой; parvus, a, um маленький; multi, ae,
a (pl.) многие.

Супплетивные степени сравнения прилагательных надо выу&
чить:

Gradus positivus Gradus comparativus Gradus superlativus

m, f, n m, f n Gen. sg. m, f, n

m, f, n

bonus, a, um melior melius melioris optImus, a, um

malus, a, um pejor pejus pejoris pessImus, a, um

magnus, a, um major majus majoris maxImus, a, um

parvus, a, um minor minus minoris minImus, a, um

multi, ae, a plures plura plurium2 plurImi, ae, a

Graduuuuus comparatiooooonis descriptiiiiivi —
описательные степени сравнения

У прилагательных I—II склонения, у которых родовому окон&
чанию предшествует гласный звук, степени сравнения образу&
ются описательным (или аналитическим) путем, т. е. с помощью
наречий: magis более — для сравнительной степени, maxIIIIIme бо	
лее всего — для превосходной, которые ставятся перед прилага&
тельным в положительной степени.
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Gradus positivus Gradus comparativus Gradus superlativus

necessarius, a, um magis necessarius maxIme necessarius

необходимый, ая, ое более необходимый наиболее (самый)

необходимый

idoneus, a, um magis idoneus maxIme idoneus

удобный, ая, ое более удобный наиболее (самый)

удобный

arduus, a, um magis arduus maxIme arduus

крутой, ая, ое более крутой наиболее (самый)

крутой

Gradus comparatiooooonis defectiiiiivi —
недостаточные степени сравнения

Есть прилагательные, у которых отсутствует положитель�
ная степень; у некоторых из них нет и превосходной степени.
Наиболее употребительные из таких прилагательных:

Gradus comparativus Gradus superlativus

citerior (m, f), citerius (n) —

по сю сторону лежащий, ближний

ulterior (m, f), ulterius (n) ultImus, a, um

по ту сторону лежащий, дальний самый отдаленный, последний

interior (m, f), interius (n) intImus, a, um

внутренний самый внутренний; нижний

propior (m, f), propius (n) proxImus, a, um

более близкий самый близкий

potior (m, f), potius (n) potissImus, a, um

лучший, главный самый лучший, самый главный

deterior (m, f), deterius (n) deterrImus, a, um

худший, менее хороший самый плохой

EXERCITATIONES

1. Formate gradus comparationis de adjectivis; omnes formas
convertIte in RossIcum: carus, a, um; gravis, e; audax, acis; gracIlis,
e; miser, Era, Erum; strenuus, a, um; utIlis, e.
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1 fuere = fuerunt.
2 Ablativus qualitatis, § 28.
3 hanc calamitatem ... causam: accusativus duplex, § 16.
4 Ablativus modi, § 26.

2. ConvertIte in Latinum:

1. Живая собака лучше мертвого льва. 2. Марк — лучший из
всех учеников. 3. Дельфин — самое быстрое из всех морских
животных, кит — самое большое. 4. Земля больше луны, но мень�
ше солнца. 5. Цицерон — самый знаменитый из римских орато�
ров. 6. Свет быстрее звука. 7. Золото тяжелее и дороже серебра.
8. Из всех галлов белги были самыми храбрыми.

3. ConvertIte et declinate: lapis gravior, iter brevius, virgo pul�
cherrIma.

4. ConvertIte in RossIcum Catulli carmen:

Ad Cicerooooonem

D5sert5ssIme R3mUl5 nep3tum,
Qu3t sunt qu3tque fuôre1, Marce T4lli,
Qu3tque p3st ali5s er4nt in 2nnis,
Gr2ti2s tibi m2xIm2s Cat4llus
àgit, p1ssImus 3mni4m poôta,
T2nto p1ssImus 3mni4m poôta,
Qu2nto t(u) 3ptImus 3mni4m patr3nus.

5. ConvertIte in RossIcum:

De vellEEEEEris aurei origIIIIIne

AthAmas, Hellae et Phrixi pater, uxorem novam, cui nomen In3
erat, in matrimonium duxit. In3, quae erat forma2 pulcherrImA, sed
more2 crudelissImA, libEros ob invidiam occidEre constituit. Erat
tum per omne regnum (nam AthAmas rex OrchomEni erat) maxIma
cibi inopia propter sterilitatem agrorum, quae res Inonem magno
gaudio affecit. Hanc calamitatem causam3 perniciei liberorum fac�
Ere voluit. Ad Athamantem se conversus: «Morte, — inquit, —
miserrIma peribImus, nisi statim Phrixum deis iratis sacrificaverI�
mus».

Sed Mercurius, a NephEla, dea nubium, Hellae et Phrixi matre,
admonItus, auxilium innocentIbus libEris paravit. AriEtem mirum
e caelo misit, qui vellus aureum alasque longas habebat. Nocte aries
silentio4 in terram descendit et: «In3, — inquit libEris, — mortem
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vobis paravit; si eam fugEre vultis, mecum abite!
Iter periculosum inibItis, sed tutius erit sine
mora discedEre, quam fatum miserrImum hic
exspectare».

Tum libEri intrepIdi in tergum ariEtis as�
cenderunt, vellus aureum manIbus tenentes.
Volavit aries statim ad caelum et alis suis
celerrImis illos per nubes ad longinquam stel�
larum lucem portavit. Stupefacti libEri ma�
gis, quam terrIti sunt. Postquam lux prima
solem in caelum reduxit, e sede sua altissIma
insUlas maris, Asiae urbes, fluvios, silvas at�
tonIti spectaverunt.

Sic ambo libEri salutem petiverunt, sed
non ambo mortem vitaverunt: Hella enim,
itinEre longo defessa, magno clamore1 e tergo
ariEtis in mare cecIdit, quod ab ea nomen
Hellespontum2 accepit. Phrixus autem tutus
in terram Colchorum venit, quorum rex Aeeta puErum salutavit et
ariEtem divinum Jovi sacrificavit. Magna cura servavit Aeeta vellus
aureum, quod ex eo tempOre draco in silva finitIma custodiebat.

Respondete ad quaestiones:
1. Quis fuit AthAmas? 2. Quam uxorem AthAmas habuit? 3. Cur

per omne Athamantis regnum maxIma inopia cibi fuit? 4. Quid In3
facEre voluit? 5. Quis libEros servavit? 6. Cujus auxilio libEri fugEre
potuerunt? 7. Ambone libEri mortem vitaverunt? 8. Quid Hellae
accIdit? 9. Quid Phrixo accIdit? 10. Quid ariEti divino accIdit?
11. Quis vellus aureum custodiebat?

Proverbia et dictiooooones
1. Gravius est malum omne, quod sub aspectu boni latet. 2. In�

terdum major pars meliorem vincit. 3. Risu inepto res ineptior nulla
est. 4. Honores mutant mores, sed raro in meliores. 5. Adversas res
meliores facit amicitia. 6. Spero meliora. 7. Usus est magister
omnium rerum optImus. 8. Quo quisque sapientior est, eo modestior
est. 9. Tardiora sunt remedia, quam mala. 10. Flamma fumo est
proxIma. 11. Potior est periculosa libertas quieto servitio. 12. Nihil est
pejus amico falso. 13. Magna res est amor. 14. Ad meliora tempOra.
15. More majorum. 16. In optIma forma. 17. Dii minorum gentium.

1 Ablativus modi, § 26.
2 Геллеспонт — букв.: «море Геллы».



164

18. Cede majori! 19. UltImum refugium. 20. UltImum vale. 21. UltIma
ratio.

M a n d a  m e m o r i a e :
cAAAAAdo, cecIIIIIdi, caaaaasum, EEEEEre 3 падать; погибать
caelum, i n небо
calamIIIIItas, aaaaatis  f беда, несчастье
crudeeeeelis, e жестокий
fUUUUUgio, fuuuuugi, — , fugEEEEEre 3 убегать, избегать
gaudium, i n радость
invidia, ae  f зависть; ненависть
libEEEEEri, ooooorum m pl. дети
lux, lucis  f свет
miser, EEEEEra, EEEEErum бедный, несчастный
nox, noctis  f ночь
oriiiiigo, IIIIInis  f происхождение
peto, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 стремиться; просить
quam чем
regnum, i n царство
rex, regis m царь
salus, uuuuutis  f благополучие; спасение;

приветствие
sedes, is f сидение; место жительства
silentium, i n тишина, молчание
sol, solis m солнце
teneo, ui, ntum, eeeeere 2 держать; владеть, иметь

LECTIO UNDETRICESIMA

Урок 29

ADVERBIA — НАРЕЧИЯ

В латинском языке имеются две категории наречий: а) са�
мостоятельные наречия; например: fere почти; ubi где, когда;
cur почему; semper всегда; quando когда; nunquam никогда и др.;
б) наречия, производные от прилагательных. Эти наречия об�
разуются от основы прилагательных по определенным пра�
вилам: от прилагательных I—II склонения с помощью суф�
фикса �eeeee ; от прилагательных III склонения — с помощью
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суффикса �IIIIIter, кроме прилагательных на �ns, �ntis, от которых
наречия образуются с помощью суффикса �er. Примеры:

Adjectiiiiiva Adverbia
timIdus, a, um робкий, боязливый timIde робко, боязливо
creber, bra, brum частый crebre часто
tener, Era, Erum нежный tenEre нежно
fortis, e храбрый fortIter храбро
celer, Eris, Ere быстрый celerIter быстро
celEber, bris, bre часто посещаемый celebrIter часто
velox, gen. velocis быстрый, скорый velocIter быстро, скоро
prudens, gen. �ntis благоразумный prudenter благоразумно

A n n o t a t i o n e s :

1. От ряда прилагательных I—II склонения, наряду с
обычными наречиями на �e, имеются также наречия на �Iter.
Примеры:

Adjectiiiiiva Adverbia
firmus, a, um твердый firme и firmIter твердо

largus, a, um щедрый large и largIter щедро

humanus, a, um человеческий, humane и humanIter по�человечески,

человечный человечно

2. В значении наречий могут употребляться другие части
речи: а) существительные в abl. sg., например: jussu по приказу
от jussus, us m; jure по справедливости от jus, juris n; injuria не�
справедливо от injuria, ae f; merIto по заслугам от merItum, i n;
б) прилагательные и местоимения среднего рода в acc. или abl.
sg., например: acc. sg. (= nom. sg.): tantum столько, quantum
сколько, facIle легко, difficIle трудно, quid почему, nihil нисколь�
ко, alIquid несколько, cetErum впрочем и др.; abl. sg.: cito быстро
от citus, a, um; necessario необходимо от necessarius, a, um; sero
поздно от serus, a, um; tuto безопасно от tutus, a, um; raro редко
от rarus, a, um; eo туда от id; quo куда от quod и др.

3. От прилагательного bonus, a, um наречие bEnE хорошо
образовалось с изменением корневого гласного и длительно�
сти конечного �e.

Gradus comparatiooooonis adverbiooooorum

Gradus  c o m p a r a t i v u s . В качестве сравнительной сте�
пени наречий употребляется сравнительная степень прила�
гательных среднего рода в форме nom., acc. sg.
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Gradus  s u p e r l a t i v u s . Превосходная степень наречий об�
разуется от превосходной степени прилагательных с помощью
суффикса �eeeee, т. е. так же, как образуются наречия в положитель�
ной степени от прилагательных I—II склонения.

Указанные правила образования сравнительной и превос�
ходной степени прилагательных распространяются и на на�
речия, образованные от прилагательных bonus и malus, имеющих
супплетивные степени сравнения.

П р и м е р ы:
Gradus positivus Gradus comparativus Gradus superlativus

timIde timidius timidissIme
fortIter fortius fortissIme
celerIter celerius celerrIme
velocIter velocius velocissIme
prudenter prudentius prudentissIme
bene melius optIme
male pejus pessIme

От прилагательного parvus, a, um малый, незначительный,
хотя и существует наречие в положительной степени parve, но
оно неупотребительно; в значении «мало» употребляется са�
мостоятельное наречие parum; сравнительная и превосходная
степень — по общим правилам. От прилагательного magnus,
a, um большой наречия в положительной и сравнительной сте�
пени не образуются. В качестве положительной степени упот�
ребляется самостоятельное наречие magnopEre очень, в каче�
стве сравнительной — magis больше, более; превосходная степень
образуется от maxImus, a, um. От прилагательного multus, a, um
многочисленный в качестве наречия употребляется acc. sg. сред�
него рода как в положительной, так и в сравнительной и превос�
ходной степени:

parum (parve) minus minIme
magnopEre magis maxIme
multum plus plurImum

EXERCITATIONES

1. Forma te adverbia in gradu positivo, comparativo et
superlativo de adjectivis: latus, a, um; miser, Era, Erum; turpis, e;
sapiens, ntis; felix, icis.
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2. Implete lacunam adverbio, electo e columella dextra. Conver�
tIte in RossIcum:

1. Aestate sol ... lucet, quam hiEme. 2. Semper
in proeliis eis maxImum est pericUlum, qui ...
timent; audacia pro muris habetur. 3. Canes ...
currunt. 4. Equi ... currunt, quam canes.
5. Romani ... cum hostIbus pugnabant. 6. Bonus
imperator non ... mente, quam vi vincEre debet.
7. Dux hostium sagitta  ... vulnera tus est.
8. Romae1 templa ... ornata sunt. 9. Judex testem
falsum ... vituperavit. 10. Nullum testem habere
... est, quam falsum.

3. ConvertIte in RossIcum:
1. SocrAtes a judicIbus injuria accusatus est. 2. MilItes fortius

hodie, quam heri pugnaverunt. 3. Is beneficium bis dat, qui celerIter
dat. 4. Corpus, etiam si mediocrIter aegrum est, sanus non est; itAque
valetudInem tuam diligenter cura. 5. Melius erit hunc montem lente
cauteque, quam brevIter ascendEre. 6. HomInes plus ocUlis, quam
aurIbus credunt. 7. Si vis alium accusare, propriam vitam prius inspIce.
8. JucundissImum est amari, sed non minus amare. 9. FemInam
meliorem, quam uxor mea, non facIle invenies! 10. Omne bellum facIle
incIpit, aegerrIme desInit. 11. Omnes stulti sunt sine dubio miserrImi,
maxIme quod stulti sunt. 12. Galli omnium deorum maxIme
Mercurium colunt. 13. Hibernia dimidio minor est, quam Britannia.
(Caesar) 14. Tanto brevius tempus, quanto felicius est.

De Jasooooone et Argonautis
Jaso fuit filius Aesonis, regis Iolci, quem frater Pelias ex regno ejus

expulErat. Postquam Jaso adolevit, regnum paternum a patruo petEre
constituit. ItAque ad urbem Iolcum iter longum solus iniit. Mox ad
fluvium latissImum venit, quem primo transire timebat. Repente in
ripa anum vidit, quae auxilium voce humIli rogavit. «Non est mihi2, —
inquit, — ut tibi2 corpus valIdum; si per aquam me misEram portabis,
magnopEre me adjuvabis».

Verba femInae anImum Jasonis moverunt neque jam aquam inire
timet. Descendit intrepIde in ripam, fluvium intrat et tandem
defessus anum tutam in altEram ripam portat. Sed ibi rem miram videt:

1 Древний locativus, § 32.
2 Dativus possessivus, § 13.

velocius
melius
clarius
aspEre
maxIme
pulcherrIme
velocIter
gravIter
minus
fortIter
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repente formam suam mutat anus, nec
jam femInam videt Jaso, sed deam,
deinde verba mirissIma audit: «Ego, —
inquit dea, — Juno sum et, quod me
adjuvisti, auxilium meum exinde tibi
promitto».

Sed Jaso in fluvio soleam amisE�
rat et altEro pede nudo1 in regnum
patrui venit. Quem ubi vidit Pelias,

magnopEre timuit, nam a deis hoc oracUlum ei datum est: «Cave
virum pede nudo!»2. ItAque, ubi Jaso magna voce regnum pater�
num ab eo poposcit, Pelias: «Primo, — inquit, — vellus aureum a
Colchis afferre debes!» Sic Pelias in maxImum pericUlum Jasonem
misit, nam mortem ei3, salutem sibi3 sperabat.

Tum Jaso ad se vocavit Argum, fabrum notissImum, cui: «Pe�
lias,— inquit, — a me vellus aureum petivit; si mihi navem celerrI�
mam arte tua aedificavEris, gloriam maxImam inter omnes Grae�
cos habebis». Verba Jasonis Argo placebant neque solum navem
aedificare, sed cum Jasone ipse ire constituit. Auxilio Minervae
navem miram (cui nomen «Argo» dedit) fabricavit, quae sine gu�
bernatore per undas maris navigare potErat.

Deinde princIpes Graeciae rogatu Jasonis ad urbem Iolcum a
nuntiis convocati sunt. «Auxilio vestro, — dicebant nuntii, — eget
Jaso, qui cum viris fortissImis iter periculosum perficEre vult. Si
virtutem amatis, gloriam aeternam cum Jasone comparabItis».
Tum ad Jasonem quinquaginta princIpes venerunt, qui postea a
nomIne navis Argonautae vocati sunt. Erant inter eos HercUles,
propter labores suos notissImus, Castor et Pollux, Jovis filii, et
Peleus, Achillis pater, et Orpheus, qui carminIbus suis pulcherrI
mis feras bestias post se ducEre et arbOres saxaque loco movere
potErat.

Jam tempus erat a Graecia discedEre. Jasonis jussu Argonautae
navem in mare trahEre coeperunt. Sed navis gravissIma erat, et ne
omnIbus quidem virIbus eam loco movere potuerunt. Tum Orpheus:
«Non vi, — inquit, — sed carmIne meo eam movebImus». Arte mira
cantavit et simul ad mare appropinquare coepit. Ecce navis vocem
divinam audivit et ipsa sine Argonautarum auxilio mare intravit.

1 Ablativus modi, § 26.
2 Ablativus qualitatis, § 28.
3 Ei — dativus incommodi; sibi — dativus commodi, § 10.
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Proverbia et dictiooooones

1. Beate vivEre est honeste vivEre. 2. Potius (melius) sero, quam
nunquam. 3. Quos deus perdEre vult, dementat prius. 4. Sapiens
semper beatus est. 5. Citius, altius, fortius. 6. Satis verborum! 7. Satis
eloquentiae, sapientiae parum (Саллюстий о Катилине). 8. Semper
avarus eget. 9. Ubi mel, ibi fel. 10. Procul ex ocUlis, procul ex mente.
11. Hodie Caesar, cras nihil. 12. Canis timIdus vehementius latrat,
quam mordet. 13. F1lix, qu5, quod am2t, def1ndere f3rtiter 2udet
(Ovidius). 14. 5lle dol1t ver1, qu5 sine t1ste dol1t (Martialis). 15. Quis?
Quid? Ubi? Quibus auxiliis? Cur? QuomOdo? Quando? (Ритори�
ческая схема вопросов, предназначенных для выяснения ка�
кого�либо действия.)

M a n d a  m e m o r i a e :

aestas, aaaaatis  f лето
arbor, OOOOOris  f дерево
ars, artis  f искусство; ремесло
celer, EEEEEris, EEEEEre быстрый
femIIIIIna, ae  f женщина
ibi там
judex, IIIIIcis m судья
labor, oooooris m работа, труд;  страдание
libenter охотно
male плохо
miles, IIIIItis m воин
mirus, a, um удивительный
perfIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 завершать, заканчивать
pons, ntis m мост
promitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 обещать
spero, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 надеяться
stultus, a, um глупый
testis, is m, f свидетель(ница)
uxor, oooooris  f жена
vox, vocis  f голос
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LECTIO TRICESIMA

Урок 30

ИНФИНИТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ

1. Accusativus cum infinitivo
(Винительный падеж с неопределенной формой глагола)

Arbor floret дерево цветет.
Video arbOrem florere я вижу, что дерево цветет.
Amicus ad me vEnit ко мне приходит друг.
Volo amicum ad me venire я хочу, чтобы ко мне пришел друг.
Canis latrat собака лает.
Audio canem latrare я слышу, что собака лает.
«Arbor floret», «amicus ad me vEnit», «canis latrat» — простые

предложения, поставленные в зависимость от глаголов video,
volo, audio, становятся (каждое) сложным дополнением и пе�
реводятся на русский язык придаточным предложением с со�
юзом «что» или «чтобы». Такое сложное дополнение состоит
из аккузатива, который по смыслу равен подлежащему при�
даточного предложения и потому называется «логическим
подлежащим», и из инфинитива, равного по смыслу сказуе�
мому придаточного предложения и называемому «логическим
сказуемым». Отсюда название всей конструкции — accusativus
cum infinitivo.

Ea virgo pulchra est эта девушка красива.
Scio eam virgInem  pulchram esse я знаю, что эта девушка

красива.
Ei libri boni sunt эти книги хорошие.
Scio eos libros bonos esse я знаю, что эти книги хорошие.
Terra est sphaera земля — шар.
Constat terram sphaeram esse известно, что земля — шар.
В этих примерах — и в простом предложении и, соответ�

ственно, в обороте — сказуемое является именным состав�
ным. При этом в обороте accusativus cum infinitivo именная
часть логического сказуемого также ставится в аккузативе и,
если выражена прилагательным, согласуется в роде и числе с
логическим подлежащим.

Video patrem librum filio dare я вижу, что отец дает сыну
книгу. В этом прмере patrem dare — accusativus cum infinitivo, а
librum —  прямое дополнение при переходном глаголе dare.



171

Homo doctus intellEgit se multA nescire образованный человек по�
нимает, что он многого не знает.

HomInes indocti saepe putant se omniA scire необразованные
люди часто думают, что они знают все.

Virgo dicit se carmInA Horatii amare девушка говорит, что она
любит стихи Горация.

Из этих примеров видно, что возвратное местоимение se
(acc. от sui) употребляется в качестве логического подлежа�
щего оборота acc. c. inf. в том случае, когда оно совпадает с
грамматическим подлежащим предложения, выраженным
одушевленным существительным или личным местоимени�
ем 3�го лица. Его перевод — «он», «она» или «они» — опреде�
ляется родом и числом грамматического подлежащего.

Помимо infinitivus praesentis activi — инфинитива настоя�
щего времени действительного залога, в обороте acc. c. inf. мо�
жет употребляться также infinitivus praesentis passivi — инфи�
нитив настоящего времени страдательного залога (урок 10).
Примеры:

Scio te amari ab omnIbus я знаю, что ты любим всеми.
Audio me vocari a matre я слышу, что меня зовет мама.
Dux castra muniri jussit полководец приказал, чтобы лагерь был

укреплен.
Caesar cognovit montem a suis militIbus teneri Цезарь узнал,

что гора занята (удерживается) его воинами.
Оборот accusativus cum infinitivo очень распространен в ла�

тинском языке. Он употребляется в зависимости от глаголов,
так или иначе отражающих сферу духовной деятельности че�
ловека. К ним относятся:

— глаголы со значением «думать», «говорить», «понимать»,
например: putare, dicEre, intellegEre, scribEre, narrare, scire и др.;

— глаголы, выражающие волеизъявление, например:
cupEre, velle (неправильный глагол) желать, хотеть; vetare,
prohibere запрещать; sinEre позволять и др.;

— глаголы чувственного восприятия: sentire, videre, audire;
aspicEre, animadvertEre замечать, обращать внимание и др.;

— глаголы, выражающие эмоциональное состояние чело�
века, например: gaudere радоваться; dolere огорчаться, стра�
дать и др.;

— безличные выражения, в которых как бы суммируется
коллективный опыт людей: constat, notum est известно; oportet
следует, должно; licet позволено, можно и др.



172

EXERCITATIONES

1. SubjicIte propositiones 1 — 4 verbo «scio»; propositiones
5—8 verbo impersonali «constat». ConvertIte in RossIcum — по�
ставьте предложения 1—4 в зависимость от глагола scio; пред�
ложения 5—8 — в зависимость от безличного глагола constat.
Переведите на русский язык:

1. Illa virgo bene cantat. 2. Pater meus librum scribit. 3. Mater
mea epistUlam legit. 4. PuEri in horto ludunt. 5. CicEro orator
maxImus est. 6. IncO lae insularum plerumque aut nautae aut
piscatores sunt. 7. FabUlae poetarum a puEris leguntur. 8. Terra
circum solem movetur.

2. Ex duabus propositionIbus formate unam. ConvertIte in
RossIcum:

1. Omnes scimus. Hic homo sapiens est. 2. HomInes antiqui
putabant. Dei orbem terrarum regunt. 3. Caesar jussit. MilItes
pontem faciunt. 4. Caesar ab exploratorIbus cognovit. Mons ab
hostIbus capItur. 5. Frater mihi dixit. Is carmIna Horatii legEre amat.
6. Amica mihi narravit. Ea hunc juvEnem amat. 7. Imperator videt.
Hostes appropinquant. 8. Video. Rosae e horto a filia mea
apportantur.

E x e m p l u m :  Exploratores nuntiant. Inimici appropinquant.
Exploratores nuntiant inimicos appropinquare.

3. ConvertIte in RossIcum:

De vere advenienti (epistUUUUUla)

Titus Valerius Marco Cornelio salutem dicit!
Cum ver advEnit, sentimus, mi amicE, ventos tepIdos flare,

videmus flores et arbOres florere, audimus aves cantare. Omnia
nuntiant pulcherrImum tempus anni advenire, videmus omnia esse
plena vitae, plena laetitiae gaudiique! Ipsa natura jubet Jovem
aliosque deos a nobis valde laudari et celebrari! Spero te ad me jam
properare. Constat omnia esse caduca. Scis non diu illam naturae
pulchritudInem manere. Oportet igItur te omnia negotia relinquEre
et ad me contendEre.

4. Implete lacunam pronomIne, e columella dextra electo.
ConvertIte in RossIcum:

1. Amicus meus dixit ... bene pingEre. 2. Pater de
amico suo dixit ... bene pingEre. 3. SocrAtes dicebat ...
nihil scire. 4. Ab amica mea cognovi ... hunc juvEnem
amare. 5. Gaudeo ... saepe ad me venire. 6. Magister

me
eum
se
eam
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nobis de Cicerone narravit. Nunc scimus ... oratorem
clarissImum esse. 7. Mater sorores rogavit ... ad filiam suam
aegrotam venire. 8. Dixisti ... semper amicos tuos visitare.
9. Bene intellegItis ... linguam Latinam non satis scire. 10.
AnaxagOras philosOphus, de morte filii nuntiatus, dixit:
«Sciebam ... patrem mortalis, non dei esse». 11. DiscipUli
mei dixerunt ... carmIna Catulli amare. 12. Magister
laudavit discipUlos suos, dicens ... carmIna Catulli legEre
et ediscEre. 13. Tu sapientior et eloquentior es, quam ego.
Bene scio ... a te arte orationis superari.

5. ConvertIte in RossIcum:

De Jasooooone et Argonautis (продолжение)

Navis Argo per undas maris Aegaei celerIter navigabat: remis longis
eam impellebant Argonautae, qui nunquam labore fatigabantur, nam
carmIna dulcissIma Orphei anImos eorum delectabant et vires eis
addebant.

In itinEre multa nova viderunt, multa pericUla obierunt. Tan�
dem primi nautarum Graecorum ad mare Euxinum appropinqua�
verunt.

Repente fremItum insolItum audiverunt; timore pleni se ver�
terunt et attonIti viderunt non procul a nave duo saxa altissIma,
inter quae fretum angustum in mare Euxinum ducit, magno strepItu1

concurrEre neque viam nullam navi relinquEre. Timent Argonautae
et: «Ad Graeciam redire debemus, — dicunt, — nulla enim spes
salutis2 erit, si inter ea saxa atrocissIma navigabImus».

Sed Jaso: «SymplegAdes3, — inquit, — videmus, de quibus nos
admonuit Phineus vates; jussit nos a deis petEre auxilium». Deinde,
ut a vate jussum erat, Jaso columbam inter saxa misit. «Si avis, —
inquit, — tuta rediErit, nos quoque mortem vitabImus». Inter
SymplegAdes avis celEris volavit. Vident Argonautae saxa ingentia
concurrEre, sed columbam tutam ad se redire. Tum Jaso, credens
deos sibi favere, jussit suos navem maxIma vi impellEre. Per fretum
angustum volavit Argo; frustra concurrebant saxa saeva: deorum
auxilio Argonautae mare Euxinum intraverunt.

te
eos
vos
eas

1 Ablativus modi, § 26.
2 Genetivus objectivus, § 5.
3 SymplegAdes Симплегады — два скалистых островка в проливе Боспор (совр. Бос�

фор) при входе в Черное море (=Pontus Euxinus).
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Graeci antiqui credebant ex eo tempOre saxa immota esse et ob
Jasonis virtutem omnes alias naves per fretum (quod postea BospOrus
nominatus est) navigare sine pericUlo posse.

M a n d a  m e m o r i a e :
annus, i m год
avis, is  f птица
celEEEEEbro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 прославлять; праздновать
concurro, curri, cursum, EEEEEre 3 сбегаться, сближаться
dulcis, e сладкий, приятный
floreo, ui, — , eeeeere 2 цвести, процветать
flos, floris m цветок
iter, itinEEEEEris n путь; переход, поход
jubeo, jussi, jussum, eeeeere 2 приказывать
JuppIIIIIter, Jovis m Юпитер
laetitia, ae  f радость, веселье
nuntio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сообщать, извещать
per (acc.) по, через, посредством
plenus, a, um полный
procul далеко
sentio, sensi, sensum, iiiiire 4 чувствовать
unda, ae  f волна
ver, veris n весна
verto, verti, versum, EEEEEre 3 поворачивать, обращать
vis  f сила, мощь
visIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 посещать

LECTIO TRICESIMA PRIMA

Урок 31

ИНФИНИТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ (продолжение)

2. Nominativus cum infinitivo
(Именительный падеж с неопределенной формой глагола)

Soror mea dicItur о моей сестре говорят.
Soror mea bene cantat моя сестра хорошо поет.
Soror mea bene cantaaaaare dicItur говорят, что моя сестра хоро�

шо поет.
MilItes jubentur воинам приказывают (воины получают приказ).
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MilItes pontem struunt воины строят мост.
MilIIIIItes pontem struEEEEEre jubentur приказывают, чтобы воины стро�

или мост.
Как видно из приведенных примеров, оборот nom. cum inf.

упоребляется при страдательном залоге грамматического сказуе�
мого. При этом nominativus (soror, milItes) является подлежащим
одновременно и при грамматическом, и при логическом сказуе�
мом, т. е.  инфинитиве. Вся же конструкция в целом является
сложным подлежащим. При этом грамматическое сказуемое пе�
реводится на русский язык неопределенно�личной формой (го�
ворят, приказывают), а сам оборот nom. c. inf. — придаточным
предложением с союзом «что» или «чтобы».

Id intellegEre putaris думают (считают), что ты это понима�
ешь.

Id intellegEre putamIIIIIni считают, что вы это понимаете.
Из этих примеров видно, что личное местоимение в каче�

стве подлежащего, по общим правилам латинского языка, не
употребляется и в обороте nom. c. inf. При переводе же оно
восстанавливается в соответствии с окончанием глагола.

Errare videor кажется, (что) я ошибаюсь.
Errare videmur кажется, (что) мы ошибаемся.
Lingua Latina nobis utIlis esse videtur кажется, (что) латин�

ский язык нам полезен.
В этих примерах оборот nom. c. inf. употреблен при глаго�

ле videor (pass. к video), который в этом случае переводится на
русский язык безличной формой «кажется».

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in Latinum (используя инфинитивные оборо�
ты):

1. Цезарь приказал, чтобы воины укрепили лагерь. 2. Запре�
щается, чтобы воины убивали пленных. 3. Отец сказал, что твои
письма доставляют ему большую радость. 4. Сын сказал, что он с
удовольствием читает стихи этого поэта. 5. Кажется, (что) мой
брат болен. 6. Германцы запрещали, чтобы к ним ввозилось вино.

2. ConvertIte in RossIcum:
1. Sapientes esse putamIni. 2. A duce pons strui jubetur. 3. Suebi,

gens Germanorum, centum pagos habere dicuntur. 4. NavigantIbus
eA moveri videntur, quae stant. 5. Leo rex bestiarum esse putatur.
6. Cornices vivEre multos annos dicuntur. 7. Videor mihi illam urbem,
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lucem orbis terrarum atque arcem omnium gentium, videre. 8. Solem
e mundo tollEre videntur, qui amicitiam e vita tollunt. 9. Consuetudo
et mos vim legis videntur habere. 10. Perdicum vita ad sedEcim annos
durare existimatur. 11. Minus nobis videmur posse, quam possUmus.
12. Fortis ac vehEmens orator esse C. Gracchus existimatur. 13. Putantur
ranae ictus apium non sentire. 14. MAlum, quod tegItur, majus esse
credItur. 15. Hostes flumen transire nuntiabantur.

16. V1rsicUl3s in m1 || narr2tur scr5bere C5nna.
N3n scrib5t, cuj4s || c2rmIna n1mo leg5t. (Martialis)

17. D5cis f3rmos2m, || dic5s te, B2ssa, pu1llam.
Istud, qu3d non 1st || d5cEre B2ssa sol1t. (Martialis)

De Jasooooone et Argonautis (продолжение)

Ubi Argonautae ad partes ultImas maris Euxini navigaverunt, statim
ad terram Colchorum venerunt, quorum rex erat Aeeta. Sine mora Jaso
regem adiit et: «Vellus aureum, — inquit, — illius ariEtis, qui huc a
Graecia volavit, in Graeciam reportare jussus sum: si id mihi dedEris,
sine bello ex regno tuo discedam».

«Non bello, — respondit Aeeta, — sed laborIbus tuis, Jaso, vellus
aureum habebis. Sunt mihi1 tauri ingentes, qui flammas ex ore
spirant; hos te solum aratro conjungEre et agrum Martis sacrum
arare jubeo. In hoc agro dentes draconis postea seres; statim e terra
viros multos surgEre videbis, qui tecum omnIbus virIbus2 pugnabunt.
Hos omnes si occidEris, labor unus tibi manebit. Debes scire a
dracone saevo, qui nunquam dormit, vellus in silva finitIma
custodiri. Si hoc quoque pericUlum superavEris, libenter tibi dabo
id, quod petis».

Quos labores ubi Jaso audivit, magnopEre terrItus est et ad
navem amicosque tristissImus abiit. «Nisi deus adjuvErit, —
inquit, —  aut hic peribo aut in Graeciam sine vellEre aureo
redibo, nam bene intellEgo hos labores virIbus humanis expleri
non posse».

Sed non frustra Argonautae ad Colchos navigaverunt; dei enim
auxilium Jasoni misEro paraverunt.

Ubi Jaso Aeetam adiit vellusque aureum ab eo petebat, Medea,
regis filia, virtute et facie et verbis juvEnis Graeci magnopEre mota
est. Ad eum puella ocUlos semper vertEre et voce ejus delectari videbatur.

1 Dativus possessivus, § 13.
2 Ablativus modi, § 26.
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«JuvEnem, — inquit sibi, — tam intrepIdum nunquam vidi. Is virtute
insigni1 alios Argonautas superare videtur».

Sic Medea amore magno Jasonis2 incensa est.
ItAque, ubi pater Jasonem tauros conjungEre, dentes serEre,

draconem vincEre jussit, Medea dolore magno affecta multisque cum
lacrImis3 ad ancillam fidam cucurrit. «Tu, — inquit, — consilium mihi
da! Hunc juvEnem Graecum, qui ad terram nostram venit, pater meus
ad mortem crudelem mittit. Ego, quae amore ejus2 incendor, eum
servari volo, sed timeo: pudore enim et ira patris impedior». «Amor, —
respondit ancilla, — omnia vincit. Nisi tu artIbus tuis magIcis juvEnem
servavEris, ipsa amore infelici4 peribis».

Placent Medeae verba ancillae. Nocte e domo regia silentio
discessit, per lucem obscuram ad portum descendit, Jasonem e
somno excitavit. «Medea sum, — inquit, — Aeetae regis filia. Te in
laborIbus tuis adjuvare constitui. Sine me cras peribis, meo auxilio4

mortem vitabis». «QuomOdo tu, puella, — respondit Jaso, — me
his pericUlis5 liberabis?» «Unguentum, — inquit Medea, — tibi
magIcum dedEro, quod ab omni vulnEre corpus tuum defendet; si
me tecum in Graeciam duces, tuum cras erit vellus aureum».

Hoc libenter Jaso promisit et anImo jam laetiore3 diem postErum
exspectabat.

Respondete ad quaestiones:
1. Cur Argonautae ad terram Colchorum venerunt? 2. Quid

rex Colchorum Aeeta a Jasone postulavit? 3. Cur Medea adjuvare
Jasonem constituit? 4. QuomOdo Medea Jasonem adjuvare potErat?
5. Quid Jaso Medeae promisit?

M a n d a  m e m o r i a e :

amor, oooooris m любовь
arx, arcis f крепость; оплот
consuetuuuuudo, IIIIInis f привычка
cras завтра
custodio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 сторожить
dormio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 спать
existIIIIImo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 полагать, считать

1 Ablativus limitationis, § 27.
2 Genetivus objectivus, § 5.
3 и горько плача.
4 Ablativus causae, § 25.
5 Ablativus separationis, § 21.
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facies, eeeeei  f наружность, внешность, лицо
intellEEEEEgo, xi, ctum, EEEEEre 3 понимать
ira, ae  f гнев
libEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 освобождать
mundus, i m мир, вселенная
oraaaaator, oooooris m оратор
os, oris n рот, уста
struo, struxi, structum, EEEEEre 3 строить
tego, xi, ctum, EEEEEre 3 покрывать, скрывать
tollo, sustUUUUUli, sublaaaaatum, EEEEEre 3 поднимать; уничтожать
tristis, e печальный
ultIIIIImus, a, um последний, крайний
vehEEEEEmens, ntis сильный; страстный

LECTIO TRICESIMA SECUNDA

Урок 32

ИНФИНИТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ (продолжение)

Scimus Graecos Trojam expugnavisse мы знаем, что греки заво�
евали Трою.

Scimus Trojam a Graecis expugnaaaaatam esse мы знаем, что Троя
была завоевана греками.

PhilosOphus Graecus Thales defectionem solis praedixisse
tradItur говорят, что греческий философ Фалес предсказал зат�
мение солнца.

Defectio solis a philosOpho Graeco Thale praedicta esse tradItur
говорят, что греческим философом Фалесом было предсказано
затмение солнца.

В этих предложениях с оборотом acc. c. inf. (1,2) и обо�
ротом nom. c. inf. (3,4) действие, выраженное инфинити�
вом (логическим сказуемым), происходит р а н ь ш е, чем
действие, обозначенное глаголом в личной форме (грам�
матическим сказуемым). В таком случае употребляется
инфинитив прошедшего времени — infinitivus perfecti со�
ответственно действительного (activi) или страдательного
(passivi) залога.
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Infinitiiiiivus perfecti actiiiiivi образуется от основы перфекта глаго�
лов всех спряжений прибавлением к ней суффикса �isse:

ornaaaaav�i — ornavisse; docu�i — docuisse;
mis�i — misisse; cep�i — cepisse;
audiiiiiv�i — audivisse; fu�i —  fuisse.

Infinitivus perfecti passiiiiivi образуется описательно — с помо�
щью participium perfecti passivi и вспомогательного глагола esse
в инфинитиве. При этом причастие в обоих оборотах согла�
суется с логическим подлежащим.

Таким образом, infinitivus perfecti passivi  может иметь сле�
дующие формы:

в обороте acc. c. inf.: в обороте nom. c. inf.:
Sg. ornaaaaatum, am, um esse ornaaaaatus, a, um esse
Pl. ornaaaaatos, as, a esse ornaaaaati, ae, a esse

Dareus, rex Persarum, sperabat se Graecos facIle victuuuuurum esse
Дарий, царь персов, надеялся, что он легко победит греков.

Dareus, rex Persarum, sperabat Graecos a se facIle victum iri
Дарий, царь персов, надеялся, что греки будут легко им побеж�
дены.

В обоих примерах в качестве логического сказуемого обо�
рота acc. c. inf. употреблен infinitivus futuri — соответственно
действительного и страдательного залога. Infinitivus futuri обо�
значает действие, которое совершится п о с л е  действия, вы�
раженного грамматическим сказуемым предложения.

HannIIIIIbal semper bella contra Romanos gestuuuuurus esse putabatur
полагали, что Ганнибал всегда будет воевать (вести войны) про�
тив римлян.

Ab HannibA le semper bella contra Romanos gestum iri
putabantur — перевод тот же (перевод страдательной конст�
рукцией: «Полагали, что Ганнибалом всегда будут вестись
войны против римлян», — по�русски неприемлем).

В этих примерах infinitivus futuri употреблен в конструкции
nominativus cum infinitivo.

Infinitiiiiivus futuuuuuri actiiiiivi образуется с помощью participium
futuri activi, которое ставится в аккузативе или в номинативе
соответствующего рода и числа (в зависимости от логическо�
го подлежащего), и инфинитива вспомогательного глагола esse.
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Таким образом, infinitivus futuri activi может иметь следующие
формы:

в обороте acc. c. inf.: в обороте nom. c. inf.:
Sg. ornatuuuuurum, am, um esse ornatuuuuurus, a, um esse
Pl. ornatuuuuuros, as, a esse ornatuuuuuri, ae, a esse

Infinitiiiiivus futuuuuuri passiiiiivi образуется с помощью супина и вспо�
могательного глагола iri (infinitivus praesentis passivi от глагола
eo, ii, itum ire идти, который употребляется только для обра�
зования этой формы).

Итак, в латинском языке имеются три временные формы
инфинитива, соответственно действительного и страдатель�
ного залога:

1. Infinitivus praesentis activi, infinitivus praesentis passivi;
2. Infinitivus perfecti activi, infinitivus perfecti passivi;
3. Infinitivus futuri activi, infinitivus futuri passivi.

Повторительная таблица форм инфинитива

Тип Infinitivus Infinitivus Infinitivus

спр. praesentis perfecti futuri

I ornare ornavisse ornaturus, a, um esse

II docere docuisse docturus, a, um esse

IIIa mittEre misisse missurus, a, um esse

IIIб capEre cepisse capturus, a, um esse

IV audire audivisse auditurus, a, um esse

Способ Основа Основа перфекта Participium fut. act.

образования инфекта + re  + isse  и инфинитив esse

I ornari ornatus, a, um esse ornatum iri

II doceri doctus, a, um esse doctum iri

IIIa mitti missus, a, um esse missum iri

IIIб capi captus, a, um esse captum iri

IV audiri auditus, a, um esse auditum iri

Способ Основа Participium perf. pass.
образования инфекта и инфинитив esse Супин и iri

+ ri
(III  спр. + i)

A
ct
iv

um
P

as
s i

vu
m

Время

Залог
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NB! В формах infinitivus perfecti passivi и infinitivus futuri activi
причастие в обоих оборотах согласуется со своим логическим
подлежащим.

EXERCITATIONES

1. Formate infinitivum perfecti activi et passivi de verbis: expugno,
gigno, reperio, dispono, moveo.

2. ConvertIte in RossIcum. Definite formas infinitivi. Explicate
casum et numErum participii in formis infinitivi perfecti passivi.

1. Scriptores Romani tradunt multas urbes Galliae a CaesAre
expugnatas esse. 2. Multae urbes Galliae a CaesAre expugnatae esse
traduntur. 3. Jam ante Homerum poetae fuisse putantur. 4. Cae�
sarem cum Gallis bellum gessisse constat. 5. Caesar memoria tenebat
exercItum Romanum ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum esse.
6. AnaxagOras philosOphus, de morte filii nuntiatus: «Sciebam, —
inquit, — me genuisse mortalem». 7. Scimus Graecos Trojam ex�
pugnavisse. 8. Troja a Graecis expugnata esse tradItur. 9. Scriptores
vetEres tradunt RomUlum et Remum Romam condidisse. 10. Ro�
mUlus et Remus Romam condidisse traduntur. 11. Caesar in libro
suo, qui «Commentarii de bello GallIco» dicItur, scripsit discipli�
nam druIdum in Britannia repertam esse. 12. Disciplina druIdum
in Britannia reperta esse tradItur. 13. Libri Homeri, confusi antea,
a PisistrAto, tyranno Atheniensium, sic (in eo ordIne) disposIti esse
traduntur, ut nunc habemus. 14. Scriptores antiqui tradunt tyran�
num PisistrAtum libros Homeri, antea confusos, sic disposuisse, ut
nunc habemus. 15. Fama est Prometheum hominIbus ignem dedi�
sse. 16. Prometheus hominIbus ignem dedisse tradItur.

3. Formate infinitivum futuri activi et passivi de verbis: vinco,
do, canto, deleo, scribo.

4. ConvertIte in RossIcum. Definite formas infinitivi. Explicate
casum et numErum participii in formis infinitivi futuri activi.

1. HannIbal sperabat Romam a se expugnatum iri. 2. Caesar dixit
se in Britanniam brevi tempOre navigaturum esse. 3. Scio illum
librum ab amico meo lectum iri. 4. Dareus, rex Persarum, sperabat
Graecos a se facIle victum iri. 5. Aurora aves vocIbus claris cantaturas
esse scio. 6. Alexander Magnus, rex MacedOnum, credebat se totum
orbem terrarum victurum esse. 7. Legati Helvetiorum CaesAri
dixerunt se obsIdes ei daturos esse. 8. Legati Helvetiorum CaesAri
promiserunt obsIdes a se ei datum iri. 9. Is liber a te lectum iri



182

putatur. 10. Scio te eum librum lecturum esse. 11. Spero discipUlos
meos illas regUlas difficIles intellecturos esse. 12. Spero illas regUlas
difficIles a discipUlis meis intellectum iri. 13. Putabantur ei libri a vobis
lectum iri. 14. PutabamIni eos libros lecturi esse. 15. Is pons deletum
non iri putatur. 16. Bonum carmen a te scriptum iri dicItur. 17. Te
bonum carmen scripturum esse dixisti.

5. Formate omnes infinitivos de verbis: video, supEro, duco, munio,
rapio.

6. Aperite uncos, forma infinitivi e columella dextra utentes —
раскройте скобки, используя форму инфинитива из правой
колонки (в соответствии с приведенным значением):

1. Pater dixit filium eum librum (будет чи�
тать). 2. Magister dixit discipUlos suos carmIna
illius poetae Romani (будут читать). 3. Scio
sororem eum librum (прочитала). 4. Magister
dixit discipUlos suos carmIna Homeri (читают).
5. Video epistU lam a sorore mea (читается).
6. Scio hunc librum a discipUlo meo (прочита�
на). 7. Scio eas virgInes carmIna poeta rum
Romano rum (будут читать). 8. Mater dixit
soro rem meam illum librum (будет читать).
9. Scio eos libros a discipU lo (прочитаны).
10. Frater dixit se epistUlam amici sui (прочитал).
11. Pater dixit eam epistUlam a se (прочитано).
12. Virgo dixit se carmIna Catulli libenter (чита�
ет). 13. Puer dixit fabUlas Phaedri a se (прочита�
ны). 14. Spero id opus ab amico meo (будет про�
читано). 15. Scio eas virgInes carmIna Horatii
(прочитали). 16. Puto eam fabUlam a discipUlo
meo (прочитана). 17. Scio omnes epistUlas patris
tui a te (прочитаны). 18. Spero omnia opEra ejus
auctoris a filio meo (будут прочитаны). 19. Scio
hoc opus a te (прочитано). 20. JuvEnis dixit
poemAta Homeri a se (прочитаны). 21. Video
soro rem epistU lam amicae suae (читает).
22. Gaudeo carmIna Latina a discipU lis meis
libenter (читаются).

legEre
legisse
lecturum esse
lecturam esse
lecturas esse
lecturos esse
legi
lectum esse
lectam esse
lectas esse
lectos esse
lecta esse
lectum iri
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7. ConvertIte in RossIcum:
De Orpheo et EurydIIIIIca

Multae fabUlae narrantur de Orpheo, qui a Musis doctus est cithAra
ludEre. In pictura, quam convivae vidErant in triclinio Cornelii, Or�
pheus ad Plutonem descendit. Cur? Descendit, quod uxor ejus Eury�
dIca, morte abreptA, sub terra a Plutone tenebatur. Dolore oppressus
Orpheus constituit se Plutoni appropinquaturum et uxorem ab eo
petiturum esse.

Janua regni Plutonis a CerbEro, cane feroci, qui tria capIta ha�
bebat, custodiebatur. Orpheus, sciens CerbErum semper esurire,
frusta cibi ei conjecit et, dum cibus a CerbEro arripItur, in regnum
iniit. Inter umbras ibat Orpheus; uxorem diu et diligenter quaere�
bat. Tandem Pluto, dolore ejus commotus: «Licebit, — inquit, —
uxorem a te reduci, sed ea condicione: EurydIca exibit ad lucem,
post te iens; tu vetaris eam respicEre. Si tu respexEris, ea retrahetur
neque unquam itErum ad vivos remittetur». Quae dicens jussit
EurydIcam ex umbris duci.

ItAque post Orpheum iens EurydIca lente ad lucem ascendebat.
Orpheus, quamquam uxorem videre valde desiderabat, ascendebat
neque respiciebat. Jam ad lucem paene adveniebant, cum Orpheus,
amore commotus, eam respexit. Statim EurydIca revocata et ad
Plutonem retracta est. MaxImo dolore Orpheus affectus est. Nam
sciebat nunquam EurydIcam ad lucem reddItum iri.

Ad quaestiones respondete:
1. A quo Orpheus doctus est cithAra ludEre? 2. Quis sub terra

EurydIcam tenebat? 3. Quis regnum Plutonis custodiebat?
4. QuomOdo Orpheus CerbErum fefellit? 5. QuomOdo EurydIca ad
lucem ascendEre debebat? 6. Quid Orpheus a Plutone facEre vetItus
est? 7. Quando Orpheus EurydIcam respexit? 8. Ad quem EurydI�
ca retracta est?

Ulixes apud Cyclooooopes
Ulixes, Troja1 domum rediens, adversis ventis in vastam insU�

lam delatus est, ubi Cyclopes habitabant, homInes ingenti corpOris
magnitudIne2, qui, neque divino nec humano juri obnoxii, greges
suos pascebant. Vivebant in speluncis, lac et caseum edebant. In
unam ex his speluncis, cum domInus abErat, iniens, Ulixes extre�
mum pericUlum subiit. Nam ferus domInus subIto rediit. Hic, pecO�
ra, quae secum egit, in speluncam compUlit, deinde advEnas de pa�
tria nominibusque interrogavit. Postquam se Graecos esse dixerunt

1 Ablativus separationis, § 21.
2 Ablativus qualitatis, § 28.



184

et cibum petiverunt, duos eorum arripuit et devoravit. Postea lac bibit,
et, humi jacens, obdormivit.

Primo Ulixes beluam, sic jacentem, interficEre in anImo habe�
bat, sed brevi hoc consilium abjecit. Intellegebat enim lapIdem, quo
Polyphemus — id nomen huic Cyclopi erat — ostium speluncae
obstruxErat, a se comitibusque suis amoveri non posse. Idcirco Uli�
xes aliam fugae rationem excogitare coepit. AltEro die mane Cy�
clops, postquam duos alios comItes devoravit, greges ex spelunca
exegit; hominIbus autem inclusis potestatem fugae salutisque non
dedit, quod itErum ab eo ostium speluncae lapIde ingenti obstruc�
tum est.

Interea Ulixes ocU lum, quem Polyphemus unum in fronte
gerebat, palo praeacuto effodEre cogitavit. VespEri, postquam duo
alii misEri comItes quoque devorati sunt, Ulixes Polyphemo calIcem
praebuit, dulci vino impletum. Hic, tres calIces exhauriens, celerIter
vim inebriantem potionis sensit et, jam ebrius, Ulixem de nomIne
interrogavit. Respondit Ulixes se NemInem a parentIbus appellatum
esse. Cyclops, quasi vini gratias ei habens, dixit se NemInem
ultImum comesurum1 esse et statim obdormivit. ProtInus Ulixes
cum relIquis comitIbus palum prehendit et ocUlum Cyclopi effodit.

Acri dolore ex somno excitatus, Polyphemus ingentem clamorem
sustUlit, cetEros Cyclopes, qui per totam insUlam habitabant, sibi
auxilio convOcans. Postquam advenerunt, dixit NemInem se dolore
affecisse. Tum, Polyphemum mente aegrotum esse cogitantes, cetEri
Cyclopes abierunt. Frustra Polyphemus tota spelunca2 manIbus
hospItes requisivit, nam facIle hi iram beluae occaecatae effugerunt.
Mane, priusquam Polyphemus greges emisit, Ulixes comI tes
singUlos ventri binarum ovium subligavit, ipse ultImus validissImum
ariE tem subiit et manIbus pedibusque inhaesit. Sic omnes ex
spelunca evaserunt.

Respondete ad quaestiones:
1. Quo Ulixes delatus est? 2. Quando Ulixes in vastam insUlam

delatus est? 3. Qui vastam insU lam habitabant? 4. Vivebantne
Cyclopes in domIbus? 5. Ubi Cyclopes vivebant? 6. Quod erat
nomen Cyclopi, domIni speluncae, in quam Ulixes cum comitIbus
suis intravit? 7. QuomOdo Polyphemus Ulixi comitibusque ejus
potestatem fugae exemit? 8. Quod nomen sibi Ulixes, Polyphemum
fallEre cupiens, excogitavit? 9. QuomOdo Ulixes se comitesque suos
servavit?

1 См. comEdo.
2 Ablativus loci, § 30.
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Proverbia et dictiones
1. Legem brevem esse oportet. 2. Homo sum, humani nihil a me

alienum puto. 3. Putantur homInes plus in alieno negotio videre, quam
in suo. 4. Scio me nihil scire. 5. Fas est et ab hoste doceri. 6. Aegroto1,
dum anIma est, spes esse dicItur. 7. Cras melius fore2 semper spes dicit.
8. NemInem oportet esse sapientiorem legIbus. 9. Nihil de nilo creari
posse3. 10. Qui tacet, consentire videtur. 11. Dum ferrum candet, cudEre
quemque decet. 12. Vulpem pilum mutare, non mores3.

M a n d a  m e m o r i a e :

apud (acc.) у, при, около
auctor, oooooris m деятель, творец; автор
brevis, e короткий, краткий
canis, is m, f собака
canto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 петь
caput, IIIIItis n голова; глава; столица
doceo, docui, doctum, eeeeere 2 учить, обучать
dolor, oooooris m боль, печаль
fama, ae  f молва, слух; слава
ignis, is m огонь
lapis, IIIIIdis m камень
mortaaaaalis, e смертный
obses, IIIIIdis m, f заложник, заложница
ocUUUUUlus, i m глаз
opprIIIIImo, pressi, pressum, EEEEEre 3 подавлять
ordo, IIIIInis m ряд, порядок
pello, pepUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 толкать, гнать; разбивать

  (о войске)
reperio, reppEEEEEri, repertum, iiiiire 4 открывать
scio, sciiiiivi, sciiiiitum, iiiiire 4 знать; уметь
somnus, i m сон, дремота
sub (acc., abl.) под
veto, vetui, vetIIIIItum, aaaaare 1 запрещать
vetus, EEEEEris древний, старый
vivo, vixi, victum, EEEEEre 3 жить
vivus, a, um живой

1 Dativus possessivus, s 13.
2 fore = futurum esse (см. урок 37, 3).
3 Для выражения общепринятого суждения или распространенного мнения может

употребляться acc. c. inf. без управляющего глагола. При переводе можно добавить
«говорят» или «известно».
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LECTIO TRICESIMA TERTIA

Урок 33

1. PARTICIPIA — ПРИЧАСТИЯ
(повторение, см. уроки 18, 21)

В латинском языке три причастия:
1. Participium praesentis actiiiiivi — причастие настоящего

времени (несовершенного вида) действительного залога, на�
пример:

I спр. laudans хвалящий, �ая, �ее; хваля; gen. sg. laudantis

II спр. docens обучающий, �ая, �ее; обучая; gen. sg. docentis

III спр. mittens посылающий, �ая, ее; посылая;

   gen. sg. mittentis

capiens берущий, �ая, �ее; беря; gen. sg. capientis

IV спр. audiens слушающий, �ая, �ее; слушая; gen. sg. audientis

2. Participium perfecti passiiiiivi — причастие прошедшего
времени (совершенного вида) страдательного залога, на�
пример:

I спр. laudatus, a, um похваленный, �ая, �ое; будучи похвален

II спр. doctus, a, um обученный, �ая, �ое; будучи обучен

III спр. missus, a, um посланный, �ая, �ое; будучи послан

captus, a, um захваченный, �ая, �ое; будучи захвачен

IV спр. auditus, a, um услышанный, �ая, �ое; будучи услышан

3. Participium futuuuuuri actiiiiivi — причастие будущего времени
действительного залога, например:

I спр. laudaturus, a, um намеревающийся (намереваясь) хвалить

II спр. docturus, a, um намеревающийся (намереваясь) обучать

III спр. missurus, a, um намеревающийся (намереваясь) посылать

capturus, a, um намеревающийся (намереваясь)

захватывать

IV спр. auditurus, a, um намеревающийся (намереваясь) слушать
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ПРИЧАСТИЯ НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ

Глагол sum, fui, — , esse, имеет только participium futuri activi:
futuuuuurus, a, um будущий, �ая, �ее.

Три глагола, производные от esse, имеют participium praesentis
activi:
absum, afui, — , abesse: absens отсутствующий, �ая, �ее; от�

сутствуя; gen. sg. absentis;
praesum, praefui, — , praeesse: praesens присутствующий, �ая,

�ее; присутствуя; gen. sg. praesentis;
possum, potui, — , posse: potens могущий, �ая, �ее; gen. sg. potentis

(чаще употребляется как прилагательное в значении «мо�
гущественный»).
Глагол fero, tUUUUUli, latum, ferre имеет все три причастия, обра�

зуемые по общим правилам.
Глагол volo, volui, — , velle имеет только participium praesen�

tis activi: volens желающий, �ая, �ее; желая; gen. sg. volentis.
Глагол eo, ii, itum, ire имеет participium praesentis activi: iens

идущий, �ая, �ее; gen. sg. euntis, — и participium futuri activi:
ituuuuurus, a, um намеревающийся (намереваясь) идти.

Как видно из перевода примеров, латинское причастие со�
ответствует как русскому причастию, так и деепричастию, и
потому может быть в предложении либо определением, либо
обстоятельством. Это относится как к одиночному причас�
тию, так и к причастному обороту.

2. СОГЛАСОВАННЫЕ ПРИЧАСТНЫЕ ОБОРОТЫ

Согласованные причастные обороты по своей структуре не
отличаются от аналогичных оборотов в русском языке. Они
состоят из причастия, согласованного с подлежащим или до�
полнением предложения, и относящихся к нему слов. Но при
этом необходимо иметь в виду, что латинские причастия, в
отличие от причастий в русском языке, сами по себе не ука�
зывают на время совершения действия. Они имеют относи�
тельное временн3е значение, т. е. указывают на соотношение
во времени между действием, выраженным причастием, и
действием, выраженным основным глаголом (сказуемым):
part. praes. act. обозначает действие одновременное, part. perf.
pass. — предшествующее, а part. fut. act. — предстоящее, буду�
щее. Примеры:
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а) Participium praesentis actiiiiivi:
Sphinx, in saxo ante portas oppIdi sedens, omnIbus ineuntIIIIIbus

vel exeuntIIIIIbus aenigma proponebat Сфинкс, сидя на скале перед
воротами города, всем входящим или выходящим загадывал за�
гадку.

Здесь все три причастия обозначают действия, одновремен�
ные с действием, выраженным сказуемым.

Сравним: video puErum sedentem; sedentem = qui sedet я вижу
сидящего мальчика (он сидит в тот момент, когда я его вижу).

Vidi (videeeeebam) puErum sedentem; sedentem = qui sedebat я ви�
дел(а) сидевшего мальчика (он сидел в тот момент, когда я его
видел(а).

Videeeeebis puErum sedentem; sedentem = qui sedebit ты увидишь
сидящего мальчика (он будет сидеть в тот момент, когда ты его
увидишь).

b) Participium perfecti passivi:
Do tibi librum, a me jam lectum; lectum = qui lectus est я даю

тебе книгу, мною уже прочитанную (книга прочитана до мо�
мента речи).

Dedi (dabam) tibi librum, a me jam lectum; lectum = qui lectus
erat я дал(а) тебе книгу, мною уже прочитанную (книга прочи�
тана до момента в прошлом, указанного глаголом dedi
(dabam).

Dabo tibi librum, jam a me lectum; lectum = qui lectus erit я
дам тебе книгу, мною уже прочитанную (книга будет прочита�
на до момента в будущем, указанного глаголом dabo).

c) Participium futuuuuuri actiiiiivi:
Pyrrhus, contra Romanos bellum gestuuuuurus, ApollInem de exItu

ejus interrogavit Пирр, собираясь (намереваясь) вести войну про�
тив римлян, спросил Аполлона об ее исходе. Здесь gesturus ука�
зывает на намерение, которое осуществится (или не осуще�
ствится) после действия, выраженного сказуемым.

Следует, однако, отметить, что part. fut. activi редко упот�
ребляется самостоятельно; чаще оно в сочетании с глаголом
esse образует описательное активное спряжение — c o n �
j u g a t i o  p e r i p h r a s t I c a  a c t i v a :

venturus est он намерен (собирается, хочет) прийти
venturus erat
venturus fuit он намеревался (собирался, хотел) прийти
venturus fuErat
venturus erit он соберется (захочет) прийти.
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EXERCITATIONES

1. Formate omnia participia de verbis: voco, video, quaero,
reperio, perspicio; convertIte ea in RossIcum.

2. ConvertIte fabUlam:

In assiduo labooooore thesaurus esse dicIIIIItur
AgricOla senex, mortem appropinquare sentiens, filios ad lectum

suum convocavit et dixit: «Videtis me a vobis mox discessurum esse;
in agro meo thesaurus defossus esse dicItur; ibi magnae divitiae esse
dicuntur; spero vos eas repertu ros esse». «Sed ubi quaerE re
debemus? — filius major interrogavit. — Nam valde latus ager tuus
est!» Tum senex, attente filios perspiciens: «In vinea nostra quaerI�
te, —  inquit, — et divItes erItis».

Paulo post pater anImam efflavit. At filii, credentes in vinea
thesaurum abdItum esse, totum vineae solum ligonIbus eruerunt,
thesaurum tamen nullum invenerunt. Sed autumno viderunt agrum
bene cultum (nam diligenter ab eis, thesaurum quaerentIbus, erUtus
erat) uberrImas fruges peperisse. Tum filii intellexerunt in assiduo
labore thesaurum defossum esse.

3. In linguam Latinam convertIte:
1. Сидящий человек; я подхожу к сидящему человеку.

2. Прочитанная книга; мой друг рассказывает о прочитанной
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им книге. 3. Улыбающаяся девушка; юноша дарит цветы улыба�
ющейся девушке. 4. Полученное письмо; мой друг читает полу�
ченное письмо. 5. Намеревающийся слушать; я намерен(а) слу�
шать эти стихи. 6. Побежденный враг; полководец дал свободу
побежденным врагам.

3. ABLATIVUS ABSOLUTUS

Ablativus ablosutus cum participio praesentis activi

Hiems advEnit зима приходит. Natura obdormiscit природа
засыпает. Cum hiems advEnit, natura obdormiscit когда при�
ходит зима, природа засыпает = hiEme adveniente, natura
obdormiscit.

HiEme adveniente когда наступает зима (с наступлением
зимы) — это ablatiiiiivus absoluuuuutus, что буквально означает «абла�
тив независимый». Ablativus absolutus — это причастный обо�
рот, состоящий из существительного (или заменяющего его ме�
стоимения, прилагательного, числительного) в аблативе и
согласованного с ним причастия, которые соотносятся между
собой как подлежащее и сказуемое придаточного предложения
и называются, соответственно, логическое (смысловое) подле�
жащее и логическое (смысловое) сказуемое. В приведенном
примере abl. abs. «hiEme adveniente» равен по смыслу придаточ�
ному предложению времени, но этот оборот может употреб�
ляться и в качестве любого другого обстоятельства (кроме об�
стоятельства цели). Таким образом, abl. abs. является
в преложении с л о ж н ы м  о б с т о я т е л ь с т в о м , подобно
тому как acc. c. inf. является сложным дополнением, а nom. c.
inf. — сложным подлежащим (см. уроки 30, 31). Употребление
в функции сложного обстоятельства именно аблатива вполне
естественно, так как и простое обстоятельство обычно выра�
жается в латинском языке этим падежом. Сравним: hiEme зи�
мой; antiquis temporIbus в древние времена.

Participium praesentis activi в обороте ablativus absolutus,  как и
в согласованном причастном обороте, обозначает действие, од�
новременное с действием, выраженным основным сказуемым.
Сравним:

obdormiscit (1)
HiEme adveniente, natura obdormivit (2)

obdormiscet (3)
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1. Когда приходит зима (с наступлением зимы), природа засы�
пает.

2. Когда пришла зима (с наступлением зимы), природа зас�
нула.

3. Когда придет зима (с наступлением зимы), природа заснет.
Обратите внимание, что второй вариант перевода (существи�

тельное с предлогом) возможен во всех случаях.

Ablativus absolutus sine participio

Cicerone consUle, conjuratio Catilinae aperta est когда Цицерон
был консулом, был раскрыт заговор Катилины.

Cicerone consUle = cum CicEro consul erat. Cicerone consUle,
как и hiEme adveniente, является в предложении сложным об�
стоятельством, но состоит не из существительного и причас�
тия, а из двух существительных, из которых первое является
логическим подлежащим, а второе — именной частью логи�
ческого сказуемого. Глагольная часть логического сказуемо�
го отсутствует, так как у глагола esse нет причастия настояще�
го времени. Такая конструкция называется ablativus absolutus
sine participio — abl. abs. без причастия. Она очень часто упот�
ребляется в произведениях римских авторов для указания, во
время правления каких консулов происходили те или иные
события. Например:

OrgetO rix, Marco Messa la et Marco Pisone consulIbus,
conjurationem nobilitatis fecit Оргеториг в консульство Марка
Мессалы и Марка Пизона (= когда Марк Мессала и Марк Пизон
были консулами) организовал заговор знати.

Таким образом, abl. abs. без причастия всегда указывает на
событие или явление, одновременное тому, о котором сооб�
щается в основной части предложения, поскольку в качестве
глагольной части сказуемого в нем подразумевается причас�
тие настоящего времени от esse.

EXERCITATIONES

1. Ex duabus propositionIbus formate unam cum ablativo
absoluto — из двух предложений образуйте одно с оборотом
ablativus absolutus:

1. PriAmus regnabat. Troja cecIdit. 2. Caesar dux erat. Gallia
expugnata est. 3. Tu juvabis. Opus brevi finire potEro. 4. Persae
appropinquabant. Athenienses ThermopY las occupave runt.
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5. HannIbal jam puer fuit. Hamilcar bella in Hispania gessit. 6. Ego
abEram. Consilium finitum est. 7. Ver init. Aves advOlant.

2. LegIte et in RossIcum convertIte:

Aliis gaudentIIIIIbus, alii dolent
Sciebam patrem meum heri paucos amicos ad cenam vocavisse. Hi,

sole occidente, candidissImas togas gerentes, ad januam venerunt.
Absente patre, soror Flavilla eos in triclinium duxit. Convivis jam in
lectis ibi jacentIbus, pater, rure1 veniens, domum tandem intravit. Ad
convivas accurrit, eos salutavit. Tum convivium inceptum est. Mensa
a servis inter lectos posIta est; in ea panis erat, et lac, et optImum mel,
et multi alii cibi; vinum quoque non defuit. Multas horas convivis
edentIbus et bibentIbus, ego, quod cubicUlum meum est triclinio
vicinum, nullam quietem habui. Nam eos multum ridere multAque
verba facEre audivi.

Respondete ad interrogata:

1. Quis convivas invitavit? 2. Quis convivas in triclinium duxit?
3. Ubi erat pater? Unde venit pater? 4. Ubi mensa posIta est?
5. Quales cibi in mensa erant? Fuitne vinum in mensa? 6. Cur puer,
filius domIni, nullam quietem habuit?

Ablativus absolutus cum participio perfecti passivi

Victoria reportata est победа одержана. Dux milItes laudavit
полководец похвалил воинов.

Postquam victoria reportata est, dux milItes laudavit после того
как была одержана победа, полководец похвалил воинов = victoria
reportata, dux milItes laudavit.

Postquam victoria reportata est = victoria reportata — ablativus
absolutus (перевод тот же), но, в отличие от рассмотренных выше
примеров, логическое сказуемое в этом обороте выражено
participium perfecti passivi, которое, в соответствии со своим зна�
чением, указывает на действие, предшествующее действию,
выраженному основным (грамматическим) сказуемым.

Ablativus absolutus c participium perfecti passivi в ряде случа�
ев можно переводить на русский язык деепричастным оборо�
том. Сравним два примера: 1. RegIbus expulsis, Romani duos
consUles creaverunt после того как были изгнаны цари, римляне
избрали двух консулов. Поскольку логическое сказуемое в дан�
ном обороте выражено страдательным причастием, при нем

1 Ablativus separationis, § 21, 33.
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подразумевается какое�то действующее лицо, в данном слу�
чае действующее лицо — «римляне» — совпадает с подлежа�
щим всего предложения; при таком условии и возможен пе�
ревод деепричастным оборотом: изгнав царей, римляне избрали
двух консулов. 2. RegIbus expulsis, Romae duo consUles creati sunt
после того как были изгнаны цари, в Риме были избраны два кон�
сула. Здесь перевод деепричастным оборотом невозможен, по�
скольку нет совпадения действующего лица «римляне» и под�
лежащего «два консула». В обоих случаях возможен перевод
«после изгнания царей».

В рассмотренных примерах оборот ablativus absolutus явля�
ется обстоятельством времени. Однако, как уже было сказа�
но, он может употребляться и в функции любого другого об�
стоятельства, кроме обстоятельства цели. Например: Sanato
vulnEre, cicatrix manet хотя рана вылечена, шрам остается. Здесь
abl. abs. выражает уступку, т. е. равен по смыслу придаточному
предложению уступительному. Portis non clausis, hostes facIle
in urbem intraverunt так как ворота не были заперты, враги лег�
ко вошли в город. Здесь abl. abs. является обстоятельством при�
чины.

Итак, ablativus absolutus является в предложении с л о ж н ы м
о б с т о я т е л ь с т в о м . Соответственно переводится на рус�
ский язык придаточным предложением или существительным
с предлогом, т. е. теми способами, какими в русском языке вы�
ражаются обстоятельства. Перевод оборота abl. abs. на русский
язык деепричастным оборотом возможен при следующих ус�
ловиях:

а) логическим сказуемым оборота является participium perf.
pass.;

б) грамматическое подлежащее предложения выражено
одушевленным существительным;

в) действующее лицо, подразумеваемое (или употребленное)
при логическом сказуемом оборота, совпадает с грамматическим
подлежащим. Сравним:

Bello confecto, pax venit когда была окончена война (по окон�
чании войны), наступил мир.

Bello confecto, legati totius Galliae ad CaesArem venerunt ког�
да была окончена война (по окончании войны), к Цезарю пришли
послы (из) всей Галлии.

Bello GallIco confecto, Caesar in Italiam venit когда была
окончена галльская война (подраз. Цезарем), Цезарь прибыл
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в Италию = завершив галльскую войну, Цезарь прибыл в Ита�
лию.

Анализ приведенных примеров показывает, что всем трем ус�
ловиям отвечает только последний.

П р и м е ч а н и е : Ablativus absolutus отделяется запятыми
только в учебных текстах.

EXERCITATIONES

1. LegIte et omnIbus modis convertIte propositiones cum ablativo
absoluto:

1. Te praesente, consilium bonum captum est. 2. Clausae sunt
aures, obstrepente ira. 3. Allato ad se capIte Gnaei Pompeji, Caesar
avertisse ocU los dicI tur. 4. Dux Poenorum, victa  classe, cui
praefuErat, a militIbus suis in crucem sublatus est. 5. Hic vir,
nolente patre, illam virgInem uxorem duxit. 6. Odor rosarum
manet in manu, etiam rosa submota. 7. Nihil potest evenire, nisi
causa antecedente. 8. Illa vera sunt remedia, quae, fugatis morbis
eorumque causis, postea non sentiuntur. 9. Quae potest esse
jucundItas vitae, sublatis amicis? 10. Occidente sole, domum redii.
11. MilItes Romani, eruptione facta, multis hostIbus interfectis,
capto etiam eorum duce, ipsi incolUmes in castra sua redierunt.
12. Magis auctorIbus, Xerxes templa Graeciae inflammavisse
dicItur. 13. Gallia sub signo «divIde et impEra» expugnata, multae
gentes in potestatem Romanam redactae sunt. 14. Antonius,
repudiata sorore CaesAris Augusti Octaviani, CleopAtram, reginam
Aegypti, uxorem duxit. 15. Ea oratione habIta, postulantIbus
militIbus et studio pugnae ardentIbus, Caesar tuba signum dedit.
16. Pyrrhus, victoria  a Romanis ad Heracleam reportata, sic
exclamavisse tradItur: «O, quam facIle erat orbis terrae imperium
occupare, mihi, regi, Romanis militIbus datis!» 17. Fama est
philosOphum PythagOram, Tarquinio Superbo regnante, in Italiam
venisse. 18. Nemo, inaudita causa, a judicIbus damnari potest.
19. Quem tibi homInem, invitis dis (= deis), auxilio futurum esse?1

20. Romani, HannibAle vivo, nunquam se sine insidiis futuros esse
existimabant. 21. Cyrus, victa  Asia  et universo Oriente in
potestatem subacto, Scythis bellum intUlit.

1 В пословицах, поговорках, эмоционально окрашенных высказываниях accusativus
cum infinitivo может употребляться без вводящего (но легко подразумеваемого) гла�
гола.
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2. ConvertIte in RossIcum:

QuomOOOOOdo ansEEEEEres Romam servaveeeeerunt
Anno trecentesImo nonagesImo (в 390 году) ante aeram nostram

Galli, exercItu Romano victo, ad urbem Romam contenderunt. Ubi
Romam fama venit exercItum fusum fugatumque esse, omnes fere
Romani, qui in urbe erant, fugerunt. Pauci tamen juvEnes cum Man�
lio, viro fortissImo, in arcem Capitoliumque, quo frumentum et arma
comportavErant, ascenderunt. Senatores vero in ipsa urbe manere stat�
uerunt et ibi adventum Gallorum, parato ad mortem anImo, ex�
spectaverunt. OmnIbus insignIbus indutis, in foro in sellis eburneis
sederunt. IntErim Galli, nec portis urbis clausis, nec stationIbus pro
muris et portis disposItis, urbem intraverunt. Ubi
senatores in sellis sedere viderunt, unus ex Gallis
barbam senatoris cujusdam manu tetIgit et sta�
tim ab eo scipione eburneo interfectus est. Tum
vero Galli, ira incensi, omnes senatores trucida�
verunt, urbem ipsam cremaverunt.

SenatorIbus trucidatis urbeque cremata, in
arcem, quae saxis praeruptis et muris firmis
munita erat, invadEre constituerunt, sed diu frus�
tra eam oppugnaverunt. Tandem noctu alii alios
sublevantes, magno silentio in summum saxum1

ascenderunt et non solum custodes disposItos
fefellerunt, sed etiam canes non excitaverunt. AnsEres vero non
fefellerunt, a quibus Romani in magna inopia cibi abstinuErant, quia
hae aves Junoni sacrae erant.

Clangore eorum alarumque crepItu ex som�
no excitatus est Manlius, qui cetEros ad arma
vocavit et eum Gallum, qui jam in summum
montem ascendErat, necavit ceterosque Gal�
los, qui post eum ascendErant, facIle de saxo
deturbavit. Ita Capitolium Romanum ab
anserIbus servatum est.

Paulo post dictator Camillus Romanis, in
arce obsessis, cum exercItu auxilio venit et,
victoria a Gallis reportata, patriam maxImo
pericUlo liberavit. Ob tanta in patriam merIta
Camillus a civIbus pater patriae alterque condI�
tor urbis appellatus est.

1 На вершину скалы.
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Respondete ad interrogata:

1. Quo Galli contenderunt? 2. Quis Roma1 fugit? 3. Quis Romae2

mansit? 4. Quo juvEnes Romani cum Manlio, viro fortissImo, as�
cenderunt? 5. Intraveruntne Galli urbem? 6. Cur Galli facIle urbem
intraverunt? 7. Quid in urbe Galli fecerunt? 8. Quo Galli, urbe capta,
invadEre constituerunt? 9. Oppugnaveruntne prospEre Galli arcem?
10. Cur Galli arcem capEre non potuerunt? 11. A quibus arx servata
est? 12. Cur ansEres in magna inopia cibi Romani non edebant? 13. Quis
clangorem ansErum audivit? 14. Quis Romanis auxilio venit? 15. Quem
Romani patrem patriae nominaverunt?

3. ConvertIte in RossIcum:

De Jasooooone et Medeeeeea
Postquam Jaso promisit se, vellEre aureo accepto, Medeam in

Graeciam asportaturum esse, haec ei unguentum magIcum dedit.
PostE ro die ad agrum Martis magna turba Colcho rum

Argonautarumque venit et in collIbus, qui prope erant, consedit.
Mox Jaso, forma armisque3 insignis, agrum iniit et simul ex altEra
parte tauri saevi missi sunt. Tum res mirissIma accidisse visa est.
Immo tus Jaso tauros exspectavit neque flammis, quas ex ore
spirabant, incensus est. Postea, tauris sine timore conjunctis, agrum
aravit, dentes draconis sevit.

Aeeta iratus e sede surrexit, minacIter ad Medeam ocUlos advertit;
intellexit enim advEnam non sine Medeae auxilio tauros vicisse.

Interea surgunt e terra viri multi, Jasonem telis oppugnaturi. Is
tamen per dolum impEtum eorum a se vertit. Saxo ingenti in medios
hostes4 jacto, discordiam bellumque excitavit. Qua de causa multi
a se ipsis interfecti sunt, relIquos Jaso occidit.

Tum Argonautae magno gaudio ad navem redierunt et Jasonem
victorem salutaverunt. Aeeta autem, filia ad se vocata: «Medea, —
inquit, — video te contra patrem advEnam adjuvisse. Sed manet
etiam unus labor. Nos ambo scimus draconem, vellus aureum
custodientem, sine tuo auxilio a Jasone superari non posse. Si
superavErit, vos ambo crudelissIma morte peribItis». Nihil respondit
Medea, sed in anImo consilium novum parare coepit.

Nocte Medea ad navem Graecorum itErum venit, parvum frat�
rem Absyrtum secum ducens. De minis patris Jasoni narravit.

1 Ablativus separationis, § 21.
2 Древний locativus, § 32.
3 Ablativus limitationis, § 27.
4 «в середину врагов», см. § 35.



197

«PeribImus, — inquit, — nisi statim cum vellEre ab hac terra dis�
cedemus». Surgit sine mora Jaso et cum Medea in silvam finitImam it,
in qua vellus celatur.

Silentio per silvam ibant, ut repente lucem auream vellEris,  quod
in arbOre pendebat, viderunt. Sed simul eos vidit draco, qui id
custodiebat, et dentIbus saevis oppugnare se paravit. Tum herbis
magIcis Medeae in ocUlos draconis jactis, Jaso: «Nunc, — inquit, —
tu dormies, qui nunquam dormivisti». Et statim, ocUlis draconis
altissImo somno correptis, Jaso laetus vellus aureum cepit et ad navem
asportavit.

VellEre aureo viso, magno gaudio Argonautae affecti sunt. Jaso autem
eos statim navem ad profectionem parare jussit. Et, nave parata, ante
primam lucem clam e portu Argonautae cum Medea Absyrtoque
discesserunt, vellus aureum in Graeciam asportantes.

Sed prima luce vellus aureum raptum esse Argonautasque cum
Medea et Absyrto fugisse Aeetae nuntiatum est. Tum iratus suos ad
arma vocavit, navem celerrImam ascendit, e portu navigavit.

Nave patris non procul a nave sua visa, Medea consilium cru�
delissImum inauditumque iniit. Fratre Absyrto sua manu occiso, cor�
pus ejus, in multas partes discissum, in mare ejecit. Dum Aeeta,
filio suo misE ro miserior, consistebat et partes corpO ris ejus
colligebat, Argo longe navigavit; itAque Argonautae et Medea ab ira
regis Colchorum servati sunt.

Deinde per multas terras errabant Argonautae, multa pericUla,
quae postea Ulixes in itinerIbus suis obiit, ab eis superata sunt.
Tandem Jaso victor cum vellEre in urbem Iolcum rediit et Medeam
in matrimonium duxit.

Proverbia et dictiooooones
1. Duobus litigantIbus, tertius gaudet. 2. Quidquid dicturus aliis

es, prius dic tibi! 3. Alienos agros irrIgas, tuis sitientIbus. 4. Latrante
uno, latrat statim et alter canis. 5. Anni currentis; mensis currentis.
6. Anni futuri. 7. Aperto libro. 8. Currente calAmo. 9. Flagrante
delicto. 10. NemIne contradicente. 11. Dictum sapienti sat est.
12. Injuriam qui facturus est, jam facit. 13. Dulce laudari a laudato
viro. 14. Mutato nomIne, de te fabUla narratur. 15. Cessante causa,
cessat effectus. 16. Praesente medIco, nihil nocet.

M a n d a  m e m o r i a e :
adjUUUUUvo, juuuuuvi, juuuuutum, aaaaare 1 помогать (кому — acc.)
anIIIIIma, ae  f дыхание, душа
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barba, ae  f борода
сetEEEEErus, a, um прочий, остальной
claudo, clausi, clausum, EEEEEre 3 запирать; окружать
collis, is m холм, гора
conviiiiiva, ae m, f гость, сотрапезник
convivium, i n пир
diligenter усердно, старательно
doleo, ui, — , eeeeere 2 болеть; страдать
domus, us f дом
erro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 блуждать;  ошибаться
fallo, fefelli, falsum, EEEEEre 3 обманывать
fuga, ae  f бег, бегство
fUUUUUndo, fuuuuudi, fuuuuusum, EEEEEre 3 лить, сыпать; разбивать

(о войске)
gens, gentis  f племя, народ
herba, ae  f трава
interficio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 убивать
ita так, таким образом
janua, ae  f дверь; вход
panis, is m хлеб
paucus, a, um малый, небольшой;

pl. немногие
pereo, ii, IIIIItum, iiiiire погибать
praesum, fui, — , esse быть впереди, возглавлять
quies, eeeeetis  f покой, отдых
regno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 царствовать
relIIIIIquus, a, um остальной, оставшийся
statuo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 ставить; постановлять
summus, a, um высший; главный
tango, tetIIIIIgi, tactum, EEEEEre 3 трогать, касаться

LECTIO TRICESIMA QUARTA

Урок 34

NUMERALIA — ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

В латинском языке имеются количественные числительные —
numeralia cardinalia, порядковые числительные — numeralia
ordinalia, разделительные числительные — numeralia distributiva
и числительные наречия — numeralia adverbia.
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Numeralia cardinalia et ordinalia

 Арабские Римские Numeralia Numeralia

цифры цифры cardinalia ordinalia

1 I unus, a, um primus, a, um

2 II duo, duae, duo secundus, a, um

alter, Era, Erum

3 III tres, tria tertius, a, um

4 IV quattuor quartus, a, um

5 V quinque quintus, a, um

6 VI sex sextus, a, um

7 VII septem septImus, a, um

8 VIII octo octavus, a, um

9 IX novem nonus, a, um

10 X decem decImus, a, um

11 XI udEcim undecImus, a, um

12 XII duodEcim duodecImus, a, um

13 XIII tredEcim tertius, a, um decImus, a, um

14 XIV quattuordEcim quartus, a, um decImus, a, um

15 X V quindEcim quintus, a, um decImus, a, um

16 XVI sedEcim sextus, a, um decImus, a, um

17 XVII septendEcim septImus, a, um decImus, a, um

18 XVIII duodeviginti duodevicesImus, a, um

19 XIX undeviginti undevicesImus, a, um

20 X X viginti vicesImus, a, um

21 XXI viginti unus vicesImus, a, um primus, a, um

(unus et viginti)

22 XXII viginti duo vicesImus, a, um secundus, a, um

(duo et viginti)

28 XXVIII duodetriginta duodetricesImus, a, um

29 XXIX undetriginta undetricesImus, a, um

30 X X X triginta tricesImus, a, um

31 XXXI triginta unus tricesImus, a, um primus, a, um

38 XXXVIII duodequadraginta duodequadragesImus, a, um

39 XXXIX undequadraginta undequadragesImus, a, um

40 X L quadraginta quadragesImus, a, um

50 L quinquaginta quinquagesImus, a, um

60 L X sexaginta sexagesImus, a, um

70 LXX septuaginta septuagesImus, a, um
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 Арабские Римские Numeralia Numeralia

цифры цифры cardinalia ordinalia

80 LXXX octoginta octogesImus, a, um

90 X C nonaginta nonagesImus, a, um

100 C centum centesImus, a, um

200 CC ducenti, ae, a ducentesImus, a, um

300 CCC trecenti, ae, a trecentesImus, a, um

400 CD quadringenti, ae, a quadringentesImus, a, um

500 D quingenti, ae, a quingentesImus, a, um

600 DC sescenti, ae, a sescentesImus, a, um

700 DCC septingenti, ae, a septingentesImus, a, um

800 DCCC octingenti, ae, a octingentesImus, a, um

900 CM nongenti, ae, a nongentesImus, a, um

1000 M mille millesImus, a, um

2000 MM (II) duo milia bis millesImus, a, um

3000 MMM tria milia ter millesImus, a, um

(III)

5000 V quinque milia quinquies millesImus, a, um

10000 X decem milia decies millesImus, a, um

100000 C centum milia centies millesImus, a, um

1. К о л и ч е с т в е н н ы е  числительные от 1 до 10 (unus,
duo, tres, quattuor, quinque, sex, septem, octo, novem, decem),
20 (viginti), 100 (centum), 1000 (mille) называются основными.

2. Числительные от 11 до 17 образуются сложением основ�
ного числительного и �dEEEEEcim (<decem); при этом могут про�
исходить некоторые фонетические изменения, например:
tredEEEEEcim, sedEEEEEcim, septendEEEEEcim.

3. Числительные от 30 до 90 (десятки) образуются присое�
динением к основному числительному суффикса �ginta:
triginta, quadraginta.

4. Числительные от 200 до 900 (сотни) образуются присо�
единением �centi, ae, a или �genti, ae, a (<centum) и изменя�
ются по родам, как прилагательные I—II скл. во мн. ч.: ducenti,
trecenti, sescenti, quadringenti, quingenti.

5. Числительные 18, 19; 28, 29 и т. п. образуются путем вы�
читания из следующего десятка: два из двадцати (duo�de�
viginti), один из двадцати (un�de�viginti) и т. д.

Продолжение таблицы
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6. Прибавление единиц от 1 до 7 к десяткам или сотням обо�
значается двояко:

а) число единиц называется после десятка: viginti quinque
двадцать пять;

b) число единиц называется перед десятком (в этом случае
после названия единиц ставится союз et): quinque et viginti.

7. П о р я д к о в ы е  числительные от 3�го до 12�го образу�
ются от соответствующих количественных числительных с по�
мощью родовых окончаний �us, �a, �um.

8. Порядковые числительные от 13�го до 17�го состоят из
основного порядкового числительного и decImus десятый: tertius
decImus тринадцатый и т. д.

Начиная с 18�го, порядковые числительные образуются от
соответствующих количественных с помощью суффикса
�esIIIIIm� и родовых окончаний �us, �a, �um: duodevicesImus, a,
um восемнадцатый, centesImus, a, um сотый, millesImus, a, um
тысячный.

9. В сложных порядковых числительных каждое из состав�
ных чисел является порядковым (в отличие от русского язы�
ка, где порядковым является только последнее числительное):
annus millesImus nongentesImus nonagesImus nonus тысяча де�
вятьсот девяносто девятый год; lege fabUlam in pagIna centesIma
quadragesIma septIma читай рассказ на сто сорок седьмой стра�
нице.

На вопрос «когда?», «в каком году?» в латинском языке
употребляется ablativus без предлога (ablativus tempOris): Roma
anno septingentesImo quinquagesImo tertio (DCCLIII) ante aeram
nostram condIta est Рим был основан в 753 году до нашей эры.

Declinatio numeralium — склонение числительных

Из количественных числительных склоняются unus, duo,
tres; сотни от 200 до 900 включительно и во множ. числе milia
тысячи.

m f n m f n

Nom. unus una unum duo duae duo

один одна одно два две два

Gen. unius unius unius duorum duarum duorum

Dat. uni uni uni duobus duabus duobus

Acc. unum unam unum duos duas duo

Abl. uno una uno duobus duabus duobus
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m f n n

Nom. tres tres tria milia

три три  три тысячи

Gen. trium trium trium milium

Dat. tribus tribus tribus milIbus

Acc. tres tres tria milia

Abl. tribus tribus tribus milIbus

m f n

Nom. ducenti ducentae ducenta

двести двести двести

Gen. ducentorum ducentarum ducentorum

Dat. ducentis ducentis ducentis

Acc. ducentos ducentas ducenta

Abl. ducentis ducentis ducentis

1. Числительное unus, a, um склоняется, как местоимен�
ное прилагательное (см. урок 13).

2. Числительные tres, tria и milia склоняются по III глас�
ному склонению.

3. Числительные от 4 до 100 включительно не склоняются.
4. К о л и ч е с т в е н н ы е  числительные от 200 до 900

склоняются по I—II скл. во множественном числе.
5. Все п о р я д к о в ы е  числительные склоняются по

I—II склонению и согласуются с существительными в роде,
числе и падеже.

6. Все количественные числительные (кроме milia — pl.)
являются в латинском языке прилагательными и выполняют
в предложении функцию определения при существительном.
Поэтому склоняемые количественные числительные unus,
duo, tres и названия сотен от 200 до 900 согласуются с суще�
ствительными в роде, числе и падеже, а несклоняемые не вли�
яют на падеж существительного:

unam puellam video (acc. sg.) я вижу одну девочку;
duorum ducum (gen. pl.) двух полководцев;
quattuor amici (nom. pl.) четыре друга;
ex centum libris (abl. pl.) из ста книг.
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7. Числительное milia тысячи является существительным
среднего рода и управляет, как и в русском языке, родительным
падежом: duo milia milIIIIItum две тысячи воинов.

Numeralia distributiva et adverbia

Numeralia distributiva Numeralia adverbia

singUli, ae, a по одному semel однажды

bini, ae, a по два, по двое bis дважды

terni (trini), ae, a по три ter трижды

quaterni, ae, a по четыре quater четырежды

quini, ae, a по пяти, по пять quinquies пятикратно

centeni, ae, a по сто centies стократно

singUla milia по одной тысяче milies тысячекратно

NB! Разделительные числительные (кроме singUli и bini) об�
разуются от количественных числительных с помощью суф�
фикса �n� и изменяются по I—II склонению во мн. числе. Чис�
лительные наречия, начиная с quinquies пятикратно, образуются
с помощью суффикса �ies.

EXERCITATIONES

1. Respondete ad quaestiones:
A. De quibus Latinis numeralIbus haec verba origInem habent:

уния, дуэт, трио, квартет, октава, дециметр, сантиметр, про�
цент?

B. 1. Quo anno natus (nata) es? В каком году ты родился (ро�
дилась)?

E x e m p l u m : (Ego) anno millesImo nongentesImo sexagesI�
mo octavo natus (nata) sum я родился (родилась) в 1968 году.

2. Quos annos natus (nata) es? Сколько тебе лет? (Quos
annos — accusativus tempOris, указывает на протяженность во
времени). E x e m p l u m : Septem annos natus (nata) sum мне семь
лет.

С. 1. Quo anno Caesar natus est? 2. Quo anno Caesar occisus
est? 3. Quo anno CicEro natus est? 4. Quo anno CicEro occisus est?
5. Quot annos Caesar vixit? 6. Quot annos CicEro vixit?
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2. Computate:
1. duo et tria sunt ... 2. duo bis sunt ...

duo de tria est ... sex bina sunt ...
octo et decem sunt ... tria ter sunt ...
octo de decem sunt ... quattuor quinquies sunt ...
unum et octo sunt ... quattuordEcim bina sunt ...
unum de octo sunt ... viginti quater sunt ...
sex et decem sunt ... novem terna sunt ...
sex de decem sunt ... septem septies sunt ...
septem et tredEcim sunt ... sedEcim quaterna sunt ...
septem de tredEcim sunt ... quattuor quater sunt ...

E x e m p l a: tria et quinque sunt octo;
octo de decem sunt duo;
tria bis sunt sex;
octo quaterna sunt duo.

NB! Числительные, изменяющиеся по родам, употребля�
ются в среднем роде.

3. Declinate et in RossIcum convertIte: unus exercItus, tria
opEra, duae insUlae, trecenti homInes.

4. Explete lacunam:
1. Prim... ante aeram nostram saecUlo C. Julius Caesar occisus est.

2. Duo... consulIbus apud Romanos summa potestas fuit. 3. Terti...
anni mensis a nomIne Majae appellatus est (в древнем Риме год на�
чинался с марта). 4. Troja decim... belli anno expugnata est.

5. Comparate inter se numeralia et substantiva — согласуйте
числительные с существительными: annos (tres, duo, novem,
viginti, centum, ducenti, sescenti); militIbus (duo, quattuor,
quadraginta, quadringenti); regem (unus); regum (duo, tres,
quattuor, decem); civitates (duo, tres, sex, ducenti).

6. ConvertIte in RossIcum:

De annis, mensIIIIIbus et dieeeeebus

Cur September, mensis nonus, a numEro septem, October, mensis
decImus, a numEro octo, November, mensis undecImus, a numEro
novem et December, mensis duodecImus, a numEro decem nomen
habet?

RomUlo regnante, annus decem menses habebat et primus anni
mensis Martius erat, qui a deo Marte nomen suum traxit.
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Secundus mensis erat Aprilis, a VenEre dea, quae apud Graecos
Aphroditae nomen habebat, appellatus. Tertius — Majus, a Maja dea,
sive Majesta, antiquissIma Italorum dea, et quartus mensis Junius a
Junone, Jovis uxore, nomen habebat.

Quintus mensis primo Quintilis appellabatur et sextus — Sextilis,
sed postea Romani Quintilem in Julii CaesAris honorem Julium
nominaverunt, mensem autem Sextilem — Augustum, in Octaviani
Augusti honorem.

SeptImus mensis September appellabatur, octavus — October,
nonus — November, decImus — December.

Titus Livius, rerum scriptor Romanus, narrat Numam Pompilium,
secundum regem Romanorum, annum in duodEcim menses ad cursum
lunae descripsisse duosque menses post Decembrem addidisse:
Januarium — a Jano, principii deo, et Februarium — a februo,
Romanorum ritu sacro.

Postquam Gaius Julius Caesar anno quadragesImo sexto ante
aeram nostram annum ad cursum solis accommodavit, annus
trecentorum sexaginta quinque dierum fuit, et unus dies quarto
anno, qui bisextilis1 appellabatur, intercalabatur. Januarius primus
anni mensis factus est, sed nomIna aliorum mensium mutata non
sunt.

Alii menses anni tricenos, alii tricenos singUlos dies, mensis autem
Februarius duodetriginta aut undetriginta dies habebat.

Primus cujusque mensis dies Kalendae appellabatur, quintus —
Nonae, tertius decImus — Idus. MensIbus autem Martio, Majo,
Julio et Octobri Nonae fuerunt septImus, Idus — quintus decImus
mensis dies.

Postea mensis in septimanas divisus est. Dies septimanae fuerunt:
Lunae dies, Martis dies, Mercurii dies, Jovis dies, VenEris dies,
Saturni dies, Solis dies. Hi dies a nominIbus deorum dearumque
appellati sunt.

Respondete ad quaestiones:
1. Quot menses antiquis temporIbus annus continuit? 2. Qualis

mensis primus fuit? 3. Quis annum in duodEcim menses divisit?
4. Qualis mensis tum primus fuit? 5. Cur septImus mensis Julius, octavus
mensis Augustus appellatus est? 6. Quis annum ad cursum solis
accommodavit? 7. Quot dies annus, ad cursum solis accommodatus,

1 Буквально: «дважды шестой», так как этот день вставлялся после шестого дня перед
мартовскими календами, то есть после 23 февраля (24, 25, 26, 27, 28 февраля и 1 марта —
6 дней).
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habuit? 8. Quot dies menses contInent? 9. QuomOdo primus cujusque
mensis dies nominabatur? 10. Quae nomIna septimanae dierum
fuerunt?

Quo die natus (nata) es? Когда у тебя день рождения?
Как ответить на этот вопрос, если, как вы только что узна�

ли из прочитанного рассказа, римляне не обозначали дней ме�
сяца по числам?

Хорошо тому, кто родился в один из главных дней. Тогда на
вопрос quo die natus es? надо, по общим правилам, поставить в
ablativus tempOris название этого главного дня. При этом надо
помнить, что названия главных дней ставятся во множествен�
ном числе (так как относятся ко всем месяцам). Например:

Kalendis Januariis natus (nata) sum я родился (родилась) в январ�
ские календы (1 января).

Nonis AprilIbus natus (nata) sum я родился (родилась) в ап�
рельские ноны (5 апреля).

Nonis Martiis natus (nata) sum я родился (родилась) в мартов�
ские ноны (7 марта).

IdIbus Februariis natus (nata) sum я родился (родилась) в фев�
ральские иды (13 февраля).

Точно так же обозначались другие события, если они про�
изошли в один из главных дней. Например, известно: Caesar
IdIbus Martiis occisus est Цезарь был убит в мартовские иды
(15 марта).

При обозначении даты, близкой к одному из главных дней,
употребляется предлог ad и название этого дня в аккузативе.
Так, Цезарь предлагает послам гельветов вернуться для про�
должения переговоров ad Idus Apriles к апрельским идам, т. е.
к 13 апреля. Известна поговорка: ad Kalendas Graecas до гре�
ческих календ или к греческим календам1.

День накануне главного дня обозначался с помощью на�
речия pridie накануне и названия дня в аккузативе. Например:

Pridie Kalendas Majas natus sum я родился накануне майских
календ (30 апреля).

Pridie Idus Octobres nata sum я родилась накануне октябрь�
ских ид (14 октября).

1 По свидетельству историка Светония («Жизнеописание двенадцати Цезарей»), это
была излюбленная поговорка Октавиана Августа. Он употреблял ее, когда хотел сказать,
что какой�то человек никогда не заплатит долга. Дело в том, что у римлян существовал
обычай расплачиваться с долгами к началу месяца, а у греков не было календ.
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Если же надо было обозначить любой другой день, употреб�
лялась конструкция с предлогом ante перед, после которого ста�
вилось в accusativus обозначение количества дней, оставшихся
до ближайшего главного дня. При этом учитывался и обознача�
емый день и тот главный день, до которого велся счет. Напри�
мер: Ante diem sextum Kalendas Junias nata sum я родилась за шесть
дней (точнее: в шестой день) до июньских календ, т. е. 27 мая (счи�
таем: 1 июня — главный день, 31, 30, 29, 28, 27 мая — обозначае�
мый день; всего 6 дней).

Обычно даты обозначаются сокращенно. В нашем случае:
a. d. VI Kal. Jun.1

Итак, respondete ad quaestionem: Quo die natus (nata) es?

Proverbia et dictiooooones
1. Novem doctae sorores. 2. Tertium non datur. 3. Tres faciunt

collegium. 4. Bis dat, qui cito dat. 5. Bis ad eundem lapIdem
offendEre. 6. Bis vincit, qui se vincit in victoria. 7. Si duo faciunt
idem, non est idem. 8. Unam in armis salutem. 9. 4na sal4s vict5s  ||
null2m sper2re sal4tem (Vergilius). 10. Primus inter pares. 11. A prima
facie. 12. Latrante uno, latrat statim et alter canis. 13. Testis unus —
testis nullus. 14. Tertius gaudens. 15. Duobus litigantIbus, tertius gaudet.
16. Tertia vigilia. 17. Non bis in idem flumen. 18. E plurIbus unum
(девиз США). 19. Causa prima.

M a n d a  m e m o r i a e :
addo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 добавлять, прибавлять
appello, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 называть
aut или
cito быстро
cursus, us m бег; движение
divIIIIIdo, viiiiisi, viiiiisum, EEEEEre 3 делить, разделять,

распределять
expugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 завоевывать
honor, oooooris m честь, почет
mensis, is m месяц
nomen, IIIIInis n имя

1 Происхождение этой формулы, которая с точки зрения грамматики не поддается
объяснению, возможно, следующее: обозначаемый день ставился в ablativus (на вопрос
«когда?»), а после него — ante и acc. (на вопрос «перед каким днем?»). В нашем случае
было бы так: die sexto ante Kalendas Junias. Но затем предлог ante, как выполняющий клю�
чевую роль в этом выражении, переместился на первое место, а все остальные слова,
«повинуясь» предлогу, стали употребляться в аккузативе.
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nomIIIIIno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 называть
postea после этого, потом
principium, i n начало
quisque, quaeque, quid�
    que (subst.), quodque (adj.) каждый, всякий
sacer, cra, crum священный

LECTIO TRICESIMA QUINTA

Урок 35

1. VERBA DEPONENTIA — ОТЛОЖИТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ

ArbIIIIItror, arbitraaaaatus sum, arbitraaaaari 1
(словарная запись: arbItror, atus sum, ari 1)

arbItror (praes. ind. pass.) я думаю (активное значение)

arbitratus sum (perf. ind. pass.) я подумал (акт. знач.)

arbitrari (inf. praes. pass.) думать (акт. знач.)

Приведенный глагол отличается от обычных глаголов, во�
первых, тем, что у него нет форм действительного залога, во�
вторых, тем, что у него формы (страдательного залога) не со�
ответствуют значению (действительного или возвратного залога).

Глаголы такого типа называются о т л о ж и т е л ь н ы м и 1 :
они как бы «отложили», «отбросили» формы действительного
залога.

Отложительные глаголы представлены во всех типах спряже�
ния.

П р и м е р ы :
conor, conatus sum, conari 1 пытаться, намереваться

fateor, fassus sum, fateri 2 признавать(ся)

loquor, locutus sum, loqui 3 говорить, беседовать

aggrEdior, aggressus sum, aggrEdi 3 подходить, нападать

metior, mensus sum, metiri 4 измерять

1 Verbum deponens (sg.), verba deponentia (pl.); depono, deposui, deposItum, depo�
nEre 3 — откладывать, отбрасывать.
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У отложительных глаголов, как это видно по их словарной
записи, не четыре (как у обычных глаголов), а  т р и  о с н о в �
н ы е  ф о р м ы , которые образованы от д в у х  о с н о в : ин�
фекта и супина; у них нет основы перфекта, так как от нее
образуются времена только действительного залога.

Спрягаются отложительные глаголы правильно по страда�
тельному залогу соответствующего спряжения. (См. таблицы
на с. 210—212). Повелительное наклонение они также обра�
зуют по страдательному залогу: imperativus sg. оканчивается
на �re (вариант окончания 2�го лица ед. ч. страдательного за�
лога), imperativus pl. — на mIIIIIni. При этом действуют те же пра�
вила, что и при образовании всех других форм: окончание ед.
ч. �re присоединяется к основе инфекта глаголов IIIa спр. с по�
мощью соединительного гласного �EEEEE� (перед �r), а окончание
мн. ч. �mIIIIIni — с помощью соединительного гласного �IIIII�; у гла�
голов IIIб спр. конечный звук основы �IIIII� перед r > EEEEE.

П р и м е р ы:
Sg.:     Pl.:

conare! пытайся! conamIni! пытайтесь!

fatere! признавай(ся)! fatemIni! признавайте(сь)!

loquEre! говори! loquimIni! говорите!

aggredEre! подходи! aggredimIni! подходите!

metire! измеряй! metimIni! измеряйте!

Отрицательная форма повелительного наклонения
(imperativus negativus) образуется по общим правилам, напри�
мер: noli conari! не пытайся!

Отложительные глаголы имеют те же п р и ч а с т и я , что и
обычные глаголы. Но при этом participium perfecti passivi от�
ложительных глаголов, как и другие их формы, имеет актив�
ное значение.

Participium praesentis activi
conans, ntis пытающийся, пытаясь

fatens, ntis признающий, признавая

loquens, ntis говорящий, говоря

aggrediens, ntis подходящий (нападающий), подходя (нападая)

metiens, ntis измеряющий, измеряя
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Participium perfecti passiiiiivi
conatus, a, um попытавшийся, попытавшись

fassus, a, um признавший, признав

locutus, a, um сказавший, сказав

aggressus, a, um подошедший (подойдя), напавший (напав)

mensus, a, um измеривший, измерив

Participium futuuuuuri actiiiiivi

conaturus, a, um намеревающийся (намереваясь) попытаться

fassurus, a, um намеревающийся (намереваясь) признать(ся)

locuturus, a, um намеревающийся (намереваясь) сказать

aggressurus, a, um намеревающийся (намереваясь) напасть

mensurus, a, um намеревающийся (намереваясь) измерить

Отложительные глаголы имеют т р и  формы и н ф и н и �
т и в а . Все формы имеют активное значение, причем
infinitivus futuri activi и образуется по действительному зало�
гу:

Infinitiiiiivus praesentis Infinitiiiiivus perfecti Infinitiiiiivus futuri

conari conatus, a, um esse conaturus, a, um esse

fateri fassus, a, um esse fassurus, a, um esse

loqui locutus, a, um esse locuturus, a, um esse

aggrEdi aggressus, a, um esse aggressurus, a, um esse

metiri mensus, a, um esse mensurus, a, um esse

Система инфекта изъявительного наклонения
I спряжение, основа: cona�

Praesens Imperfectum Futurum I

indicativi indicativi indicativi

Sg. 1. conor conabar conabor

2. conaris conabaris conabEris

3. conatur conabatur conabItur

Pl. 1. conamur conabamur conabImur

2. conamIni conabamIni conabimIni

3. conantur conabantur conabuntur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: conor я пытаюсь; conabar я пытался; conabor я по�
пытаюсь.
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II спряжение, основа: fate�

Praesens Imperfectum Futurum I

indicativi indicativi indicativi

Sg. 1. fateor fatebar fatebor

2. fateris fatebaris fatebEris

3. fatetur fatebatur fatebItur

Pl. 1. fatemur fatebamur fatebImur

2. fatemIni fatebamIni fatebimIni

3. fatentur fatebantur fatebuntur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: fateor я признаю; fatebar я признавал; fatebor я признаю.

IIIа спряжение, основа: loqu�

Praesens Imperfectum Futurum I

indicativi indicativi indicativi

Sg. 1. loquor loquebar loquar

2. loquEris loquebaris loqueris

3. loquItur loquebatur loquetur

Pl. 1. loquImur loquebamur loquemur

2. loquimIni loquebamIni loquemIni

3. loquuntur loquebantur loquentur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: loquor я говорю; loquebar я говорил; loquar я скажу.

IIIб спряжение, основа: aggrEdI�

Praesens Imperfectum Futurum I

indicativi indicativi indicativi

Sg. 1. aggredior aggrediebar aggrediar

2. aggredEris aggrediebaris aggredieris

3. aggredItur aggrediebatur aggredietur

Pl. 1. aggredImur aggrediebamur aggrediemur

2. aggredimIni aggrediebamIni aggrediemIni

3. aggrediuntur aggrediebantur aggredientur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: aggredior я нападаю; aggrediebar я нападал; aggrediar

я нападу.
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IV спряжение, основа: meti�

Praesens Imperfectum Futurum I

indicativi indicativi indicativi

Sg. 1. metior metiebar metiar

2. metiris metiebaris metieris

3. metitur metiebatur metietur

Pl. 1. metimur metiebamur metiemur

2. metimIni metiebamIni metiemIni

3. metiuntur metiebantur metientur

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: metior я измеряю; metiebar я измерял; metiar

я буду измерять

Система перфекта изъявительного наклонения

I спряжение III спряжение

Perfectum indicativi

Sg. 1. conatus, a, um sum locutus, a, um sum
2. conatus, a, um es locutus, a, um es
3. conatus, a, um est locutus, a, um est

Pl. 1. conati, ae, a sumus locuti, ae, a sumus
2. conati, ae, a estis locuti, ae, a estis
3. conati, ae, a sunt locuti, ae, a sunt

Plusquamperfectum indicativi

Sg. 1. conatus, a, um eram locutus, a, um eram
2. conatus, a, um eras locutus, a, um eras
3. conatus, a, um erat locutus, a, um erat

Pl. 1. conati, ae, a eramus locuti, ae, a eramus
2. conati, ae, a eratis locuti, ae, a eratis
3. conati, ae, a erant locuti, ae, a erant

Futurum II indicativi

Sg. 1. conatus, a, um ero locutus, a, um ero
2. conatus, a, um eris locutus, a, um eris
3. conatus, a, um erit locutus, a, um erit

Pl. 1. conati, ae, a erImus locuti, ae, a erImus
2. conati, ae, a erItis locuti, ae, a erItis
3. conati, ae, a erunt locuti, ae, a erunt

E x e m p l o r u m  c o n v e r s i o: conatus sum я попытался, locutus sum я сказал; conatus
eram я (раньше) попытался, locutus eram я (раньше) сказал; conatus ero я попытаюсь
(до другого действия), locutus ero я скажу (до другого действия)
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Аналогично образуются времена системы перфекта глаголов
остальных типов спряжения.

2. VERBA SEMIDEPONENTIA —
ПОЛУОТЛОЖИТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ

Gaudeo, gaviiiiisus sum, gaudeeeeere 2  радоваться, веселиться
gaudeo (praes. ind. act.) я радуюсь, веселюсь

(акт. форма, акт. знач.)
gavisus sum (perf. ind. pass.) я радовался (пассивн. форма, акт. знач.)
gaudere (inf. praes. act.) радоваться (акт. форма, акт. знач.)

У глаголов такого типа времена системы инфекта образуются
по действительному залогу, а времена системы перфекта — по стра�
дательному. Поэтому они и называются полуотложительными. Зна�
чение всех форм — активное. Реже встречаются глаголы, у которых
система инфекта образуется по страдательному залогу, а система
перфекта — по действительному, например:

revertor, reverti, reverti 3 возвращаться
revertor (praes. ind. pass.) я возвращаюсь (возвр. знач.)
reverti (perf. ind. act.) я вернулся (возвр. знач.)
reverti (inf. praes. pass.) возвращаться (возвр. знач.)

Fio, factus sum, fiEEEEEri делаться, становиться, происходить,
бывать, случаться. Этот неправильный полуотложительный
глагол по своему значению рассматривается как пассив к гла�
голу facio, который не имеет форм страдательного залога. Гла�
гол fio в praes. ind. спрягается по 4�му спряжению, но имеет
не все формы:

Sg. 1. fio Pl. 1. —

2. fis 2. —

3. fit 3. fiunt

В imperf. и fut. I ind. он также спрягается по 4�му спряже�
нию; времена системы перфекта образуются по общим пра�
вилам.

Полуотложительных глаголов немного, но некоторые из
них очень употребительны.

EXERCITATIONES

1. ConjungIte haec verba: sequor, secutus sum, sequi 3 — praes.
ind.; polliceor, pollicItus sum, polliceri 2 — fut. I ind.; orior, ortus
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sum, oriri 4 — imperf. ind.; patior, passus sum, pati 3б — perf. ind.;
arbItror, atus sum, ari 1 — fut. II ind.

2. ConvertIte in linguam Latinam, utentes verbis�synonymis —
переведите на латинский язык, используя глаголы�синони�
мы:
1. Puto, arbItror: думай, мы подумали, они будут думать.
2. Promitto, polliceor: ты обещаешь, он обещал, вы раньше

пообещали; обещайте.
3. Dico, loquor: говори, вы будете говорить, я сказала, вы гово�

рили.
4. Redeo, revertor: вернись, вернитесь, он возвращается, мы воз�

вращались, они будут возвращаться.

3. ConvertIte in RossIcum:
OedIIIIIpus et Sphinx

Antiquis temporIbus Thebani crudelitate Sphingis, horribIlis
monstri, multa mala passi esse dicuntur. Sphinx, in saxo ante por�
tas oppIdi sedens, omnIbus, qui vel in oppIdum proficiscebantur
vel ex oppIdo egrediebantur, aenigma proponebat eosque, qui sol�
vEre non potuErant, interficiebat. Hoc autem erat aenigma: «Quid
ingredItur mane quattuor pedIbus, meridie duobus, vespEri tribus?»
Multis civIbus jam interfectis, OedIpus adulescens ad oppIdum
Thebas venit statimque illud aenigma solvit. «HomInem esse ar�

bItror, — inquit. — Nam infans,
dum ingredI tur, pedIbus et
manIbus utItur, vir — pedIbus,
senex bacUlo nitItur». Quo re�
sponso audito, Sphinx e saxo se
dejecit. OedIpus autem, cum la�
etitia a plebe acceptus, rex The�
banorum factus est.

Respondete ad interrogata:
1. Quis Thebanos terrebat?

2. Quis fuit Sphinx? 3. Quando
Sphinx Thebanos terrebat?
4. Quid Sphinx Thebanis pro�
ponebat? 5. Quod erat aenigma
Sphingis? 6. Quis aenigma solvit?
7. Quod erat aenigmAtis respon�
sum? 8. QuomOdo Thebani Oe�
dIpo gratiam egerunt?
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4. Reperite et exscribIte verba deponentia ex hac fabUla. Definite
formas eorum. E x e m p l u m : passi esse — inf. perf. verbi patior, passus
sum, pati 3.

De hirundinIIIIIbus, victoriae nuntiis
Hibernis mensIbus in calidiora loca hirundInes avolare, sed, vere

adveniente, ad regiones natales reverti et sub domorum tectis nidos suos
aedificare solere constat. Homo quidam, equestri loco natus, quadrigas
ruri1 habebat, quibuscum cursIbus quadrigarum semper interfuit. Cum
in urbem ad hos cursus proficiscebatur, hirundInes in amicorum villis
capEre secumque auferre solebat.

Cursu quadrigarum finito, eas hirundInes liberabat, quarum alae
eodem colore, quo et victoris quadrigae, pictae erant. Sic aves, ad nidos
suos revertentes, illius homInis quadrigas, quibus2 victoria fuErat,
nuntiabant.

Respondete ad interrogata:
1. Quo  hibernis mensIbus hirundInes avO lant? 2. Quando

hirundInes in calidiora loca avOlant? 3. Quando hirundInes in regiones
natales revertuntur? 4. Ubi hirundInes nidos suos aedifIcant? 5. Quibus
in cursIbus homo quidam interfuit? 6. Quem homo secum capEre
solebat? 7. Quando homo nonnullas hirundInes liberabat? 8. Quo colore
alae hirundInum liberatarum pictae sunt?

5. Reperite et exscribIte verba deponentia et semideponentia ex hac
fabUla. Definite formas eorum.

1 Древний locativus, § 32.
2 Dativus possessivus, § 13.
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6. De quibus verbis Latinis haec RossIca verba origInem habent:
агрессия, прогресс, конгресс, регресс, ингредиент, арбитр,
утилитарный, пациент, натура.

Proverbia et dictiooooones
1. Maria montesque pollicetur. 2. Non indignari, non admira

ri, sed intellegEre. 3. Aut vincEre, aut mori. 4. Rem tene, verba se�
quentur. 5. Audentes fortuna juvat. 6. NemInem laedit, qui suo jure
utItur. 7. Non progrEdi est regrEdi. 8. Ave, Caesar, morituri te sa�
lutant. 9. F1lix, qu5, quod am2t, || def1ndEre f3rtIter 2udet (Ovidius).
10. Poetae nascuntur, oratores fiunt. 11. In rebus bellIcis maxIme
dominatur Fortuna. 12. Interdum stultus opportuna loquItur. 13. Po�
tius mori, quam foedari. 14. Miserere mei, Deus! 15. Multa rena�
scentur, quae jam cecIderunt. 16. Nescit vox missa reverti. 17. Nil
admirari! 18. Non scripta, sed nata lex. 19. Parturiunt montes, na�
sce tur ridicU lus mus (Horatius). 20. Primum vivE re, deinde
philosophari. 21. Sat celerIter fit, quidquid fit satis bene. 22. Tacet,
sed loquItur. 23. VincEre scis, HannIbal, victoria uti nescis. 24. Si�
mIlis simIli gaudet.

M a n d a  m e m o r i a e :

aedifIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 строить, возводить
arbIIIIItror, aaaaatus sum, aaaaari 1 думать, считать, полагать
color, oooooris m цвет
egredior, egressus sum, egrEEEEEdi 3 выходить
finio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 кончать, заканчивать
fio, factus sum, fiEEEEEri делаться, становиться;

   происходить
intersum, fui, — , esse (dat.) находиться между; участвовать
nascor, natus sum, nasci 3 рождаться
patior, passus sum, pati 3 терпеть, страдать
pingo, pinxi, pictum, EEEEEre 3 окрашивать, рисовать
plebs, plebis f плебс, простой народ
proficiscor, profectus sum,
   proficisci 3 отправляться
quidam, quaedam, quoddam некоторый, какой�то
revertor, reverti, reverti 3 возвращаться
soleo, solIIIIItus sum, soleeeeere 2 иметь обыкновение
solvo, solvi, soluuuuutum, EEEEEre 3 развязывать; освобождать
utor, usus sum, uti 3 пользоваться, использовать
victor, oooooris m победитель
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LECTIO TRICESIMA SEXTA

Урок 36

1. GERUNDIUM — ГЕРУНДИЙ

Nom.       — (ornare украшать)     — (tegEre покрывать)

Gen. ornandi украшения tegendi покрытия

Dat. ornando украшению tegendo покрытию

Acc. (ad) ornandum (для) украшения (ad) tegendum (для) покрытия

Abl. ornando украшением tegendo покрытием

Герундий — это  о т г л а г о л ь н о е  с у щ е с т в и т е л ь н о е.
По своему значению герундий ближе всего к неопределенной
форме глагола, поскольку, как и последняя, называет дей�
ствие, обозначая его как п р о ц е с с . В русском языке герун�
дию в определенной степени (хотя далеко не полностью) со�
ответствуют отглагольные существительные на �ние (украшение),
�тие (покрытие).

Герундий образуется присоединением к основе инфекта
суффикса �nd� для глаголов первого и второго спряжений,
суффикса �end� для глаголов третьего и четвертого спряже�
ний и падежных окончаний существительных 2�го склонения.
Герундий не имеет форм множественного числа, не имеет
формы nom. sg., а в acc. sg. употребляется только с предлогом
ad. В функции подлежащего (nom.) и прямого дополнения
(acc.) употребляется инфинитив.

Примеры:
LegEEEEEre utIle est: legEre — inf., подлежащее — читать полез�

но; ars legendi: legendi — gen. герундия, несогл. определение —
искусство чтения (искусство читать); scribendo adesse:
scribendo — dat. герундия, обстоятельство цели — присутство�
вать (быть здесь) для написания1. Nulla aetas ad discendum sera
est: ad discendum — acc. герундия с предлогом ad, обстоятель�
ство цели — учиться никогда не поздно2. Amo legEEEEEre: legEre —
inf., прямое дополнение — люблю читать; legendo legE re,
scribendo scribEre discImus: legendo, scribendo — abl. герундия, об�
стоятельство образа действия — чтением (читая, в процессе чте�
ния) мы учимся читать, письмом (в процессе письма) — писать.

1 scribendo adesse — технический термин: участвовать в составлении и написании се�
натского постановления.

2 Букв.: «никакой возраст не является поздним для учения».
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Приведенные примеры показывают, что герундий употребля�
ется в значении косвенных падежей инфинитива.

Dativus герундия употребляется очень редко; остальные па�
дежи герундия употребляются достаточно широко. Помимо рас�
смотренных случаев, они употребляются в следующих значе�
ниях:

G e n e t i v u s :
а) в качестве дополнения при прилагательных, требую�

щих этого падежа, например: cupIdus augendi жаждущий обо�
гащения;

б) в зависимости от постпозитивных предлогов (послело�
гов) causa и gratia (оба предлога представляют собой застыв�
шие формы аблатива и имеют одинаковое значение: для,
ради), например: erudiendi causa для обучения; amandi gratia
ради любви.

A b l a t i v u s  герундия, помимо его употребления в каче�
стве обстоятельства образа действия (abl. modi), как в рас�
смотренном примере, употребляется также в функции кос�
венного дополнения с предлогами ex, de, in, например: ex
legendo из чтения; de audiendo о слушании; in statuendo в реше�
нии, решая.

NB! Ablativus герундия без предлога и с предлогом in может
переводиться на русский язык деепричастием, например: docendo
discImus обучая (других), учимся (сами); in admirando восхищаясь,
удивляясь (в восхищении, в удивлении).

Употребление падежей характеризует герундий как суще�
ствительное. Вместе с тем герундий обладает глагольными
признаками, а именно:

а) сохраняет глагольное управление, т. е. требует того же
падежа, что и глагол, от которого он образован, например:
cupidItas obliviscendi injuriaaaaarum (gen.) желание забыть обиды;

obliviscor, oblitus sum, 3 забывать (что — gen.);
cupidItas ignoscendi inimiiiiicis (dat.) желание прощать врагам:

ignosco, novi, notum, 3 прощать (кому — dat.);
MaritImos praedooooones (acc.) persequendo ThemistOcles mare tutum
fecit преследуя (преследованием) морских разбойников, Фемис�
токл обезопасил (сделал безопасным) море:

persEquor, persecutus sum, 3 преследовать (кого — acc.);
б) в качестве определения при герундии употребляется не

прилагательное, как при любом другом существительном, а на�
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речие, как при глаголе: Gutta cavat lapIdem non vi, sed saepe
cadendo (saepe — adv.)  капля долбит камень не силой, а частым
падением (часто падая).

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum genetivum et ablativum
gerundii de verbis: laudo, doceo, mitto, capio, audio.

2. ConvertIte in Latinum ex exemplo (по образцу):
1. Читать книги — для чтения — в процессе чтения (читая):

legEre libros — ad legendum — legendo, in legendo.
2. Писать письма — для написания — в процессе письма.
3. Основывать город — для основания — в процессе осно�

вания.
4. Приглашать друзей — для приглашения — приглашая.

3. ConvertIte in RossIcum:
1. Non est tempus plura narrandi. 2. Mores ridendo emen�

dantur. 3. Nihil agendo homInes male facEre discunt. 4. In re�
bus tam severis non est jocandi locus. 5. Scribendo dicImus di�
ligentius, dicendo scribImus facilius. 6. Perspiciuntur in agendo
virtutes. 7. Homo saepe ignoscendo injuriae locum dat. 8. Breve
tempus aetatis satis longum est ad bene honesteque vivendum.
9. Omnis genEris humani vincU lum est ratio et oratio, quae
docendo, discendo, communicando, judicando conjungit inter
se homInes naturali quadam societate. 10. Homo quinque sen�
sus habet: sensus videndi, audiendi, tangendi, gustandi, odo�
randi. 11. Audivisse te credo Platonem, SocrAte mortuo, primum
in Aegyptum discendi causa, post in Italiam et in Siciliam con�
tendisse. 12. Mihi fortuna, multis rebus ereptis, usum dedit bene
suadendi. 13. Caesar idoneam ad navigandum tempestatem nac�
tus est. 14. Avari homInes non solum cupiditate augendi, sed
etiam amittendi metu cruciantur. 15. HomInis mens discendo
alItur et cogitando. 16. Recte ac vere videtur Ovidius dixisse
emendandi laborem majorem esse, quam scribendi. 17. Vera sen�
tentia apud antiquos erat non modo artem dicendi, sed etiam
artem tacendi difficillImam esse.

18. Scr5bEre pl4ra lib1t, || sed v3x mihi, f1ssa loqu1ndo,
D5ctand5 vir1s || s5ccaque l5ngua neg2t (Ovidius).
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4. ExscribIte omnes formas gerundii ex exercitatione 3. Definite,
in quo casu usae et qualia membra propositionis sint1 — выпишите
все формы герундия из упражнения 3. Определите, в каком
падеже они употреблены и какими членами предложения яв�
ляются.

2. GERUNDIVUM — ГЕРУНДИВ

Laudandus, a, um 1) тот, та, то, кого (что) надо хвалить;
     тот, та, то, кто должен (должна)

     быть похвален (похвалена),
     что должно быть похвалено2;
2) хвалимый, восхваляемый; достойный
     похвалы

Arbitrandus, a, um3 1) тот, о ком следует (д3лжно) думать;
2) обдумываемый

Docendus, a, um 1) тот, кто должен быть обучен;
2) обучаемый

Mittendus, a, um 1) тот, кто должен быть послан;
2) посылаемый

Capiendus, a, um 1) тот, кто должен быть взят,
     захвачен;
2) захватываемый

Audiendus, a, um 1) тот, кто должен быть выслушан;
2) выслушиваемый

Герундив — о т г л а г о л ь н о е  п р и л а г а т е л ь н о е. Об�
разуется от основы инфекта с помощью тех же суффиксов,
что и герундий (�nd�, �end�), и родовых окончаний прилага�
тельных I—II склонения �us, �a, �um.  Герундив имеет все па�
дежные и родовые формы обоих чисел, т. е. полную парадиг�
му склонения. Герундив употребляется в двух значениях:

1. Указывает на действие, которому должно подвергнуть�
ся лицо или предмет, т. е. обозначает долженствование в стра�
дательном смысле.

2. Указывает на действие, которому лицо или предмет
подвергается в момент (или в период протекания) действия,

1 usae sint—perf. conjunctivi от глагола utor, usus sum, uti (см. урок 38).
2 Далее перевод дается только для мужского рода.
3 Герундив — единственная форма отложительных глаголов, имеющая страдательное

значение. Образуется по общим правилам для глаголов всех спряжений.
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обозначенного основным глаголом (сказуемым), т. е. соот�
ветствует русскому страдательному причастию настоящего
времени, сохраняя при этом в ряде случаев оттенок должен�
ствования.

В п е р в о м  з н а ч е н и и  герундив чаще всего употребляется
в nominativus или (в обороте acc. c. inf.) в accusativus обоих чисел
и всех родов, выполняя в предложении функцию именной части
сказуемого.

Примеры: EpistUla scribenda est письмо должно быть написано.
Libri legendi sunt книги должны быть прочитаны. Verbum
conjungendum est глагол надо проспрягать. Scio epistU lam
scribendam esse я знаю, что письмо должно быть написано. Magister
dixit eos libros legendos esse учитель сказал, что эти книги должны
быть прочитаны.

Если в предложении названо лицо, которое должно совершить
указанное герундивом действие, то существительное или место�
имение, обозначающее это лицо, ставится в дательном падеже
(dativus auctoris — дательный падеж действующего лица). При�
меры: EpistUla mihi (fratri) scribenda est письмо мною (братом) дол�
жно быть написано. Libri mihi (discipUUUUUlae) legendi sunt книги мною
(ученицей) должны быть прочитаны.

В безличном предложении герундив ставится в среднем
роде единственного числа. Примеры: deliberandum est надо об�
думать; statuendum est надо решать. De gustIbus non est
disputandum о вкусах не д3лжно спорить.

В о  в т о р о м  з н а ч е н и и  герундив употребляется по
преимуществу в косвенных падежах и выполняет в предло�
жении функцию согласованного определения. Примеры:
JuvEnes Romani bonis oratorIIIIIbus audiendis recte dicEre discebant
римские юноши учились правильно говорить, слушая хороших
ораторов; oratorIbus audiendis — буквальный перевод: «слуша�
емыми ораторами» — по�русски невозможен. Et de oppIIIIIdo
expugnando et de flumIIIIIne transgrediendo spes hostes fefellit врагов
обманула надежда и на завоевание города, и на переход через реку.
Буквальный перевод здесь также невозможен.

Таким образом, как видно из примеров, герундив в функ�
ции согласованного определения переводится на русский
язык существительным, т. е. в переводе конструкция с герун�
дивом не отличается от конструкции с герундием. И в латин�
ском языке могут употребляться обе эти конструкции:
oratorIbus audiendis = audiendo oratores; de oppIdo expugnando,
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de flumIne transgrediendo = de expugnando oppIdum, de
transgrediendo flumen.

Однако в латинском языке в подобных случаях чаще употреб�
ляется конструкция с герундивом.

Поскольку герундий и герундив имеют ряд совпадающих
форм, надо научиться различать их по функции в предложе�
нии.

Герундий — существительное — может быть в предложении
либо дополнением, либо обстоятельством, либо несогласован�
ным определением. При этом герундий может управлять дру�
гим существительным подобно глаголу. Герундив же, как и вся�
кое прилагательное, является зависимым словом1,
употребляется только при другом существительном (иногда
при местоимении), согласуясь с ним в роде, числе и падеже,
т. е. является согласованным определением. Это различие фун�
кций и позволяет различать совпадающие формы герундия и
герундива. Сравним:

Legendo librum delector я наслаж�
даюсь чтением книги
Bellum gerendi causa  Caesar in
Galliam venit Цезарь прибыл в
Галлию для ведения войны.

Здесь приведены наиболее наглядные примеры, когда раз�
ница между герундием и герундивом может быть отражена в
переводе, что, как уже было показано, далеко не всегда воз�
можно. Анализ примеров показывает, что в левой колонке
главным, управляющим словом является герундий, от кото�
рого зависит существительное; в правой колонке управляю�
щим словом является существительное, от которого зависит
и с которым согласуется герундив.

Вместе с тем герундивная конструкция в целом употребля�
ется в тех же функциях, что и герундий. Примеры: Natura
ingenuit homIni cupiditatem veri videndi природа вложила в чело�
века стремление постигать истину; veri videndi — gen., несог�
ласованное определение к cupiditatem. Galli locum oppIIIIIdo

Libro legendo delector я наслаждаюсь

читаемой книгой.

Belli gerendi causa Caesar in Galliam

venit Цезарь прибыл в Галлию для ве�

домой (= которая должна была вес�

тись) войны.

1 Поскольку здесь речь идет только о совпадающих формах герундия и герундива: на
�ndi (gen.), �ndo (dat., abl.), ad + �ndum (acc.), — рассматриваются, естественно, лишь
косвенные падежи герундива.
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condendo ceperunt галлы выбрали место для основания города;
oppIdo condendo — dat., обстоятельство цели (dat. finalis).
Scriptis ad verbum ediscendis memoria exercenda est память надо
тренировать, заучивая написанное слово в слово; scriptis
ediscendis — abl., обстоятельство образа действия (abl. modi).
Cyprus abundat materia utIli ad naves aedificandas Кипр богат ма�
териалом (лесом), пригодным для сооружения кораблей; ad naves
aedificandas — acc. с предлогом ad в функции обстоятельства
цели.

К этому надо добавить, что и беспредложная герундивная кон�
струкция в аккузативе (герундий, как известно, беспредложного
аккузатива не имеет), т. е. прямое дополнение в сочетании с ге�
рундивом, также употребляется для обозначения цели действия.
Примеры: Alexander Magnus Achillem sibi imitandum proposuit Алек�
сандр Великий поставил себе в пример Ахилла как образец для под�
ражания. Amulius RomUUUUU lum et Remum ministro suo in TibErim
injiciendos dedit Амулий отдал Ромула и Рема своему слуге, чтобы
бросить (их) в Тибр.

EXERCITATIONES

1. Formate et convertIte in RossIcum gerundivum de verbis:
creo 1, gero 3, muto 1, accipio 3, sequor 3, deleo 2, munio 4.

2. ConvertIte in Latinum:
1. Это произведение должно быть похвалено другом. 2. Этот

лагерь должен быть укреплен. 3. Поле должно быть обрабо�
тано земледельцем. 4. Все поля должны быть обработаны зем�
ледельцами. 5. Войско должно быть выстроено в поле. 6. Го�
род должен быть основан на берегу реки. 7. В городе должны
быть сооружены храмы. 8. Природу надо защищать. 9. Нам
надо найти целебный источник. 10. Сначала надо подумать,
потом сделать.

3. ConvertIte in Latinum, utentes duabus formis: gerundii et
gerundivi. E. g. (= exempli gratia):

Граждане сражаются за освобождение родины: а) Cives de
liberando patriam pugnant; b) Cives de patria liberanda pugnant.

1. Воины храбро сражались, защищая город (= ради за�
щиты города). 2. Настоящее мужество проверяется при (в) пе�
ренесении трудностей. 3. Я радуюсь получению письма. 4. Это
место удобно, чтобы разбить лагерь (= для разбивки лагеря).
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5. Изящество речи (= говорения) увеличивается в процессе чте�
ния ораторов и поэтов. 6. Соблюдайте осторожность (= будьте
осторожны) при (= в) выборе друзей!

4. ConvertIte in RossIcum:
1. Urbem expugna tam dux militIbus diripiendam dedit.

2. HerostrAtes famam sibi parare volebat templo Dianae Ephesiae
incendendo. 3. Comitia creandis consulIbus in campo Martio
habebantur. 4. Primus liber Tusculanarum disputationum est de
contemnenda morte, secundus de tolerando labore, de aegritudIne
lenienda tertius (CicEro). 5. Germanis neque consilii habendi, neque
arma capiendi spatium datum est. 6. Sunt nonnulli ludi non inutIles
acuendis puerorum ingeniis. 7. Nihil sine ratione faciendum est.
8. PythagOras Aegyptum primo, mox Babyloniam ad discendos
stellarum motus originemque mundi spectandam profectus, sum�
mam scientiam consecutus est. 9. Tibi, Caesar, nunc omnia belli
vulnEra sananda sunt, quibus praeter te mederi nemo potest.
10. Ut ad cursum equus, ad arandum bos, ad indagandum canis,
sic homo ad duas res — ad intellegendum et agendum natus est
(CicEro). 11. DecemvIri legIbus scribendis creati sunt. 12. Exer�
cendae memoriae gratia eA, quae die dixi, audivi et legi, vespEri
commemOro. 13. Tuis verbis, CicEro, utendum est: o tempOra, o
mores! 14. Gravis est culpa — tacenda loqui. 15. Cato delendam
esse CarthagInem pronuntiabat, Scipio Nasica — servandam. 16. Id
mihi mutatis mutandis1 convEnit. 17. Et hodie in Italia usitatum
est proverbium: laudandos montes, sed a planitie non recedendum.
18. Stultitia et injuria fugiendae sunt, praecipue in rebus publIcis.
19. AtOmus est corpuscUlum minutum et individuum, quo in
explicanda origIne mundi uteba tur DemocrI tus et post eum
Epicurus. 20. Caesar dixit se locum ad castra ponenda animad�
vertisse.

21. QuomOOOOOdo leo capIIIIItur
Ad leones capiendos, ut Plinius narrat, saepissIme foveis utebantur.

Principatu Claudii casus docuit rationem capiendi eos, paene turpem
tali ferae. Nam pastor quidam impEtum leonis irruentis, sago objecto,
continuit. Credi difficIle potest tantam bestiam etiam non resistentem,
levi stragUlo capIte operto, devictam esse: omnis vis videlIcet in ocUlis
constat. Unde jam non mirum est leonem a LysimAcho, jussu Alexandri
cum eo incluso, strangulatum esse.

1 mutatis mutandis — с изменением того, что должно быть изменено = с изменениями,
с оговорками.
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Respondete ad interrogata:
1. QuomOdo saepissIme leones capiuntur? 2. Quando casus docuit

novam rationem leonum capiendorum? 3. Quis nova ratione leonis
capiendi usus est? 4. QuomOdo pastor quidam leonis impEtum
continuit? 5. Quis leonem strangulavit? 5. Quis jussit LysimAchum cum
leone includi? 7. Ubi omnis vis leonis est?

5. InquirIte omnes formas gerundii et gerundivi in propositionIbus
1 — 20 exercitationis 4. Definite, in quali casu usae et qualia membra
propositionis sint1.

6. ConvertIte in RossIcum:

Ex Cicerooooonis in Catiliiiiinam oratiooooone
1. Ad mortem te, Catilina, duci jussu consUlis jam pridem oportebat,

in te conferri pestem, quam tu in nos omnes jam diu machinaris.
Habemus senatus consultum in te, Catilina, vehEmens et grave, ex quo
senatus consulto confestim te interfIci convEnit. Tamen vivis, et vivis
non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. Quapropter dum
vivis, vives, ut nunc, multis meis et firmis praesidiis obsessus. Nam
multorum ocUli et aures te, non sentientem, speculabuntur atque
custodient, ut adhuc id fecerunt. Nihil agis, nihil moliris, nihil cogItas,
me nescio.

1 sint — praes. conj. от esse (см. урок 38).
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2. Recognosce tamen mecum noctem illam superiorem; jam
intellEges multo acrius me vigilare ad salutem, quam te ad perniciem
rei publIcae. Dico te priore nocte venisse in Marci Laecae domum;
eodem convenisse complures particIpes ejusdem conjurationis. Num
negare audes? Quid taces? Convincam, si negas. Video enim esse hic
in senatu quosdam, qui tecum una fuerunt. Hos ego video, consul, et
quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce vulnEro!

3. Fuisti igItur apud Laecam illa nocte, Catilina; distribuisti urbis
partes ad incendia; confirmavisti te ipsum cum nonnullis sociis tuis
jam urbe exiturum esse. Dixisti te homInes me interficiendo delegisse
constituisseque. Nam reperti sunt ad rem faciendam duo equItes
Romani; pollicIti sunt sese illa ipsa nocte me in meo lectUlo paulo
ante lucem interfecturos esse.

4. Haec ego omnia, vixdum coetu vestro dimisso, compEri;
domum meam majorIbus praesidiis munivi atque firmavi; exclusi
eos, quos tu ad me salutatum mane misEras. Nam illi ipsi venerunt,
quos ego ad me venturos esse multis optImis viris praedixEram. ItAque,
Catilina, perge, quod coepisti: egredEre aliquando ex urbe; patent
portae, proficiscEre! Educ tecum etiam omnes tuos socios, si non omnes,
quam plurImos. Purga urbem! Te egrediente, magno metu liberabor.
Nobiscum versari jam diutius non potes; non feram, non patiar, non
sinam.

5. Quid est, Catilina? Num dubItas, me imperante, id facEre,
quod te jam tua sponte facturum esse dixisti? DubItas in alienas
terras abire et vitam istam tuam, multis justis suppliciis ereptam,
fugae solitudinique mandare? Exire ex urbe jubet consul hostem.
ItAque egredEre, libEra rem publIcam metu, in exsilium, si hanc
vocem exspectas, proficiscEre!

Respondete ad interrogata, sermone RossIco utentes:

1. Quid de conjuratione Catilinae antea scivistis? 2. Quid novi
ex ea brevi expositione cognovistis? 3. Quo anno conjuratio
Catilinae aperta est? 4. Quis illam conjurationem aperuit? 5. Cur
Catilinam ex urbe abire CicEro voluit? 6. Abiitne Catilina in
exsilium? 7. Quo abiit Catilina? 8. Ad quem abiit Catilina? 9. Quid
post Catilinae abI tum Romae factum est? 10. Quid exercitui
Catilinae ipsique accIdit? 11. Quid sociis participibusque
conjurationis Catilinae, qui Romae manserunt, accIdit?1

1 Если Вы не знаете, но хотите узнать ответы на все эти вопросы, прочитайте речь
Цицерона против Катилины полностью по�русски. О самом Цицероне есть рассказ в
конце книги по�латыни.
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Proverbia et dictiooooones
1. Ad disputandum. 2. Ad memorandum. 3. Ad referendum.

4. Materia tractanda (предмет обсуждения). 5. Modus vivendi.
6. Modus agendi. 7. Modus loquendi. 8. Quod erat demonstrandum.
9. Mutatis mutandis. 10. Pacta servanda sunt. 11. Equi donati dentes
non inspiciendi. 12. CetErum censeo CarthagInem delendam esse.
13. Gutta cavat lapIdem non vi, sed saepe cadendo. 14. Audienda
et altEra pars. 15. In statu nascendi. 16. Nulla aetas ad discendum
sera est. 17. Non domo domInus, sed domIno domus honestanda
est. 18. Non dubitandum est. 19. Nil desperandum est! 20. Nervus
probandi (суть доказательства). 21. Natura non nisi parendo
vincItur (слова английского философа Фрэнсиса Бэкона: при�
роду побеждают, только повинуясь ей, т. е. следуя ее законам).
22. Memorandum (памятная записка). 23. Jus utendi et abutendi
(право пользования и использования = право собственнос�
ти). 24. Homo scribendi peri tus. 25. Fama crescit eundo.
26. Exceptis excipiendis (ср. mutatis mutandis, см. прим. на
стр. 224). 27. De principiis non est disputandum. 28. Cum principia
negante non est disputandum. 29. Carmen horrendum1. 30. Ars
gubernandi. 31. Ars amandi. 32. Ad captandum vulgus (в угоду
толпе). 33. Ad captandam benevolentiam. 34. Deliberandum est
saepe, statuendum est semel.

M a n d a  m e m o r i a e :
aetas, aaaaatis  f век; возраст
alieeeeenus, a, um чужой
animadverto, verti,
   versum, EEEEEre 3 обращать внимание, замечать
augeo, auxi, auctum, eeeeere 2 увеличивать
avaaaaarus, a, um жадный, алчный
campus, i m поле
cogIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 думать, мыслить
consul, UUUUUlis m консул
creo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 творить; избирать
disco, didIIIIIci, — , EEEEEre 3 учиться
dubIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сомневаться, колебаться
gravis, e тяжелый; важный
injuria, ae  f несправедливость; обида
loquor, locuuuuutus sum, loqui 3 говорить

1 Обычно в переносном смысле о чем�нибудь вызывающем ужас, содрогание.
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nonullus, a, um некоторый, иной
pernicies, eeeeei f гибель
polliceor, cIIIIItus sum, eeeeeri 2 обещать
praesidium, i n защита, помощь
quomOOOOOdo каким образом, как
scientia, ae  f знание; наука
senaaaaatus, us m сенат
sensus, us m чувство
talis, e такой (по качеству)
tam так, настолько, столь
tantus, a, um такой (по количеству)
tolEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 терпеть, переносить
turpis, e позорный, постыдный

LECTIO TRICESIMA SEPTIMA

Урок 37

1. VERBA DEFECTIVA — НЕДОСТАТОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ

Так называются глаголы, у которых нет ряда глагольных
форм. Это следующие глаголы:

1) Coepi, coeptum, coepisse — в значении perfectum historIcum
(coepi я начал).

MemIIIIIni, meminisse — в значении perfectum praesens (memIni я
помню).

Odi, odisse — также в значении perfectum praesens (odi я не�
навижу).

Эти глаголы имеют все времена системы перфекта актива,
как это видно из их основных форм. Глагол coepi имеет, кро�
ме того, participium perfecti passivi: coeptus, a, um начатый, — и
participium futuri activi: coeptuuuuurus, a, um намеревающийся на�
чать; из временных форм системы перфекта пассива употре�
бительна только одна: coeptum est в безличном значении на�
чалось, было начато.

Так как глаголы memIni и odi имеют значение perfectum
praesens, их plusquamperfectum и futurum II употребляются в
значении imperfectum и futurum I. У глагола memIni, помимо
личных форм системы перфекта актива, имеется также
imperativus: sg. memento помни!, pl. mementooooote помните!
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2) Глаголы inquam говорю и aio говорю имеют следующие
формы:

Inquam

Praes. ind. act. Fut. I ind. act. Perf. ind. act.
Sg. 1. inquam — —

2. inquis inquies —
3. inquit inquiet inquit

Pl. 3. inquiunt — —

Наиболее употребительной формой этого глагола является
inquit — praesens/perfectum: говорит/сказал(а).

Aio

Praes. ind. act. Imperf. ind. act.     Perf. ind. act.

Sg. 1. aio aiebam  —

2. ais aiebas  —

3. ait aiebat ait

Pl. 1.  — aiebamus  —

2.  — aiebatis  —

3. aiunt aiebant  —

VERBA IMPERSONALIA — БЕЗЛИЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ

Безличные глаголы употребляются только в 3�м лице ед.
числа. Они подразделяются на две группы:

1) Глаголы, которые употребляются почти исключитель�
но в безличном значении. Как личные глагольные формы они
употребляются крайне редко. Эти глаголы подразделяются,
в свою очередь, на две подгруппы:

а) Глаголы, обозначающие явления природы:
fulget, fulsit, fulgere сверкает молния;
tonat, tonuit, tonare гремит гром;
pluit, pluit, pluEre идет дождь;
ningit, — , ningEre идет снег;
lucet, luxit, lucere светло.

b) Глаголы, обозначающие моральные категории:
oportet, oportuit, oportere д3лжно, следует;
licet, licuit и licItum est, licere можно, позволено;
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libet, libuit и libItum est, libere угодно, желательно;
decet, decuit, decere прилично, подобает;
misEret, — , miserere жаль;
pudet, puduit и pudItum est, pudere стыдно;
piget, piguit, pigere досадно;
taedet, — , taedere надоело; внушает отвращение.

Для обозначения лица, испытывающего названное глаго�
лом ощущение, употребляется accusativus, а для обозначения
самого ощущения — genetivus или инфинитив глагола. Приме�
ры: Me erroris mei pudet мне стыдно за свою ошибку. Me licuit
(licItum est) in eam urbem redire мне позволено вернуться в этот
город.

2) Глаголы, употребляющиеся безлично только в некоторых
значениях. Важнейшие из них:
constat, constItit, constare известно;
praestat, praestItit, praestare лучше;
juvat (me), juvit, juvare (мне) приятно, (я) рад;
apparet, apparuit, apparere ясно, очевидно;
placet, placuit, placere нравится, угодно;
accIdit, accIdit, accidEre случается;
evEnit, evenit, evenire случается, выходит;
intErest, interfuit, interesse важно;
fit, factum est, fiEri бывает, случается.

При ряде безличных глаголов может употребляться acc. cum
inf. (см. урок 30).

3. VERBA ANOM LA — НЕПРАВИЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ
(Заключительный обзор)

sum, fui, — , esse быть
volo, volui, — , velle хотеть
fero, tUli, latum, ferre нести, носить
eo, ii, Itum, ire идти
fio, factus sum, fiEri делаться, становиться, бывать, случаться

Спряжение этих глаголов и их производных дано в уроках
20, 21, 22, 35. Подведем некоторые итоги, отметив те особен�
ности, которые характерны для всех или большинства непра�
вильных глаголов:

1) Супплетивизм, т. е. образование глагольных форм от
разных корней, или (и) чередование в основе инфекта: у гла�
гола sum основа инфекта es�/er�/s�, основа перфекта fu�; у глаго�
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ла fero основа инфекта fer�, основа перфекта tUl�, основа супина
lat�; у глагола fio основа инфекта fi�, основа супина fact� (заим�
ствуется у глагола facio); у глаголов eo и volo чередование в осно�
ве инфекта: e�/i�, vol�/vel�.

2) Неправильности в спряжении касаются только времен
системы инфекта1; при этом общим правилом для глаголов
sum, fero, volo является присоединение окончаний, начина�
ющихся со звуков r, s, t, непосредственно к корню, без со�
единительного гласного.

Таблица спряжения неправильных глаголов и их важней�
ших производных во временах системы инфекта дана на
стр. 232.

З а м е ч а н и я  к  т а б л и ц е:
1. В таблице приведен производный от sum глагол possum,

который образовался путем словосложения: от прилагатель�
ного potis, e могущественный, могущий (корень pot�) и гла�
гола sum. При спряжении конечный звук t перед s полнос�
тью ассимилируется, т. е. переходит в s, а перед гласным
сохраняется.

2. Глаголы nolo и malo (производные от volo) также вклю�
чены в таблицу, поскольку их формы в praesens имеют особен�
ности.

3. Производные от fero и eo спрягаются так же, как корне�
вые глаголы, без особенностей. Изменения, которые проис�
ходят в результате ассимиляции конечного звука приставок
(эти изменения подробно рассмотрены в разделе «Словооб�
разование», § 40), как и использование различных вариантов
приставок, всегда видны в словарных формах, например:
adsum, affui, — , adesse; aufero, abstuli, ablatum, auferre; prosum,
profui, — , prodesse.

Из всех неправильных глаголов только глагол fero имеет
формы страдательного залога; они приведены в общей таб�
лице.

Во временах с и с т е м ы  п е р ф е к т а  неправильные глаго�
лы спрягаются по общим правилам. Имеется только одна осо�
бенность: у глагола eo, ii, itum, ire два i (i основы перфекта и i
окончания) сливаются в одно перед звуком s, т. е. во 2�м л. ед. и
мн. ч. perf. ind. act. и в inf. perf. act.

1 За исключением одной особенности, касающейся глагола eo, о чем будет сказано
ниже.
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Таблица спряжения неправильных глаголов в системе перфек�
та дана на стр 233. В ней приведены только корневые глаголы,
так как производные глаголы спрягаются точно так же, без ка�
ких�либо особенностей.

В отдельной таблице (стр. 234) даны неличные (именные)
формы неправильных глаголов.

EXERCITATIONES

1. Formate tempOra perfecta activa et passiva de verbo aufEro,
abstUli, ablatum, auferre уносить, удалять.

2. Formate tempOra infecta activa de verbis redeo, redii, redItum,
redire возвращаться et praesum, praefui, — , praeesse быть впереди,
стоять во главе.

3. ConvertIte in Latinum:
1. C наступлением (inire) весны многие птицы возвраща�

ются. 2. Рыбам надо плавать (= следует, чтобы рыбы плава�
ли). 3. Известно, что греки завоевали Трою. 4. Очевидно,
что судья должен быть справедливым. 5. В этих районах
часто бывают сильные бури: идет дождь, сверкает молния,
гремит гром. 6. Полководцу подобает быть смелым. 7. Силу
позволено отражать силой. 8. Я не люблю гулять, когда идет
снег. 9. Мне жаль этого мальчика. 10. Мне стыдно за свою
ошибку.

4. ConvertIte in RossIcum:
1. Coepisse — dimidium facti est. 2. Tu nostri memento, nos

nunquam obliviscemur tui. 3. Beneficia meminisse debet is, cui data
sunt, non is, qui eA  dedit. 4. Stulti homInes praeterI ta non
meminerunt, praesentIbus non fruuntur, futura modo exspectant.
5. SubIto mare coepit horrescEre. 6. Amo justitiam et odi ini�
quitatem. 7. Justum est poetae Ennii dictum: «Quem metuunt,
oderunt». 8. Aut amat, aut odit mulier; nil est tertium. 9. Mense
Majo malas femInas nubEre vulgus ait. 10. Quid ais tu, adulescens?
11. Aiunt homInes plus in alieno negotio videre, quam in suo.
12. Eloquentiam esse ait Cicero non inanem loquendi profluentiam,
sed sapientiam, copiose loquentem. 13. Tui me misEret, mei piget.
14. Quam me pudet nequitiae tuae, cujus te ipsum non pudet!
15. Lapideo sunt corde1 ei, quos non misEret nemInis. 16. Clemen�

1 lapideo corde: ablativus qualitatis, § 28.
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tia nullum magis, quam regem aut princIpem decet. 17. Eorum nos
magis misEret, qui nostram misericordiam non requirunt. 18. JudIcem
minIme irasci decet. 19. Me pudebat in eam urbem redire. 20. Stultum
facit deus, quem vult perdEre. 21. Reprehendi aliena vitia malUmus,
non nostra. 22. Factum abiit, monumentum manet. 23. Omnia
mutantur, nihil intErit.

24. Si fortuna volet, fies de rhetOre consul.
      Si volet haec eAdem, fies de consUle rhetor (Juvenalis).

25. Haurit aquam cribro, qui discEre vult sine libro.

Semper suo judicio utEEEEEre!

RustIcus quidam, ex urbe domum rediens, vehebatur asIno,
filio pedIbus eunte juxta. Occurrit viator et, ad patrem conversus:
«Non recte facis, — inquit, —  quod, asIno insIdens, filium vis
pedItem ire. Nonne robustior es puEro?» Tum pater de asIno
descendit filiumque imposuit. Paulo post obviam factus est alius
viator et puErum vituperavit: «Cur, — inquit, — ipse valIdus
corpOre alienis utEris pedIbus? MisEret me patris tui, qui, corpOre
infirmus, pedIbus it». Ambo deinde asIno vehuntur. Ecce tertius
viator occurrit et: «Quae vero, — inquit, — ista crudelItas est —
duobus corporIbus praegravare anImal parum valIdum? Fuste vos
dejIci decet!» «Recte dicis», — inquit pater. ItAque, demissis in
terram corporIbus, et pater et filius pedIbus eunt, asInum medium
habentes. «O stultos homInes, — inquit quartus viator, — et
societate ejus dignos, quem medium habetis! Nonne satis est duos
vestrum pedIbus ire? Cur unus trium commOde iter non facit?»
Tum pater: «Unum restat, mi fili! Nos ipsi videlIcet asInum
nostrum ferre debemus!»

Respondete ad interrogata:
1. Quo rustIcus cum filio iter faciebant? 2. QuomOdo rustIcus

iter faciebat? 3. QuomOdo filius rustIci iter faciebat? 4. Quot viatores
eis occurrunt? 5. Quid primus viator dixit? 6. QuomOdo post primi
viatoris dicta pater et filius iter faciunt? 7. Quid secundus occurrens
dixit? 8. Quid rustIcus et filius post ejus verba faciunt? 9. Quid tertius
dixit? 10. QuomOdo pater et filius nunc iter faciunt? 11. Quibus
verbis quartus viator vituperavit euntes? 12. Quid, patris sententia,
eis restat? 13. QuomOdo, tua sententia, pater et filius ire debent?
14. Quo judicio quisque uti debet?
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Proverbia et dictiooooones

1. Si vis amari, ama! 2. De nihIlo nihil fit. 3. Fata nolentem
trahunt. 4. Fecit, cui profuit. 5. Malo mori, quam foedari. 6. Volens
nolens. 7. Quod tibi fiEri non vis, noli facEre altEri. 8. Stultum facit
fortuna, quem vult perdEre. 9. Qui e nuce nucleum edEre vult, frangit
nucem. 10. Nolo ego metui, volo amari. 11. Pax intrantIbus, salus
exeuntIbus! 12. Quod non licet femInis, aeque non licet viris.
13. CaesArem decet stantem mori. 14. Ex duobus malis eligEre minI�
mum oportet. 15. Te homInem esse memento! 16. Spes fore cras
semper ait melius (Tibullus). 17. Memento patriam. 18. Memento
vivEre. 19. Memento mori. 20. Mendacem memOrem esse oportet.
21. Praestat nos mori, quam servire (CicEro). 22. Gaudere refer!
(Передай привет!) 23. Nulla ars imitari sollertiam naturae potest.
24. Gaudere decet, laetari non decet.

M a n d a  m e m o r i a e :

ambo, ae, o оба; и тот и другой
coepi, coeptum, coepisse начинать
cor, cordis n сердце
dignus, a, um достойный
futuuuuurus, a, um будущий, предстоящий
irascor, — , irasci 3 (dat.) гневаться
justus, a, um справедливый
licet, uit, — , eeeeere 2 impers. позволено, разрешается
magis более
memIIIIIni, — , meminisse (gen.) помнить
mulier, EEEEEris f женщина, жена
obliviscor, obliiiiitus sum,
   oblivisci 3 забывать
odi, — , odisse ненавидеть
pedes, IIIIItis m пешеход, пеший
perdo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 терять; губить
pes, pedis m нога, лапа
quamquam хотя
quod ибо, потому что, так как
robustus, a, um крепкий, сильный
sEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 следовать
vulgus, i n народ, толпа, чернь
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LECTIO DUODEQUADRAGESIMA

Урок 38

1. MODUS CONJUNCTIVUS —
СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

TempOOOOOra infecta

1. Как видно из таблиц (см. стр. 240—243), praesens
conjunctivi глаголов I спряжения образуется присоединением
к основе инфекта суффикса �eeeee�; при этом конечный гласный
основы �aaaaa� выпадает.

Praesens conjunctivi глаголов остальных спряжений образует�
ся от основы инфекта с помощью суффикса �aaaaa�.

2. У неправильных глаголов sum, fui, — , esse, сложных с ним
и volo, volui, — , velle praes. conj. образуется с помощью суффик�
са �iiiii�. У остальных неправильных глаголов: fero, tUli, latum, ferre;
eo, ii, itum, ire; fio, factus sum, fiEri, — praes. conj. образуется с
помощью суффикса �aaaaa� (т. е. так же, как у большинства глаго�
лов): fer�a�m (fer�a�r), feras (feraaaaaris) и т. д.; e�a�m, eas и т. д.; fi�a�
m, fias и т. д.

3. Imperfectum conjunctivi глаголов всех спряжений образует�
ся от основы инфекта с помощью суффикса �reeeee. При этом у гла�
голов IIIб спряжения I перед r > E: capio — capEEEEErem; patior —
patEEEEErer.

4. Imperfectum conjunctivi глагола esse и сложных с ним об�
разуется с помощью суффикса �seeeee1(при этом у глагола possum
суффикс �se� прибавляется непосредственно к корню pot�:
pot�se�m > possem); глагола velle — с  помощью суффикса �leeeee�
(из �se�: vel�se�m>vellem в результате ассимиляции). Imperf.
conj. глагола fiEri образуется с помощью суффикса �EEEEEreeeee�, гла�
голов ferre и ire с помощью суффикса �reeeee�: fiEEEEErem, fiEEEEEres и т. д.;
ferrem (ferrer), ferres (ferreeeeeris) и т. д.; irem, ires и т. д.

5. Praesens и imperfectum conjunctivi отложительных глаго�
лов образуются по общим правилам.

6. Специальных форм конъюнктива для будущего време�
ни в латинском языке нет.

1 Суффикс �se� и является исконным суффиксом конъюнктива, но у большинства
глаголов он перешел в �re�, так как по фонетическому закону латинского языка s между
гласными переходило в r (закон ротацизма).
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7. В отличие от индикатива, который обозначает реальное
(с точки зрения говорящего) действие1, конъюнктив употреб�
ляется для обозначения действия предполагаемого, возмож�
ного, ожидаемого, вызывающего сомнение, требующего для
своего осуществления определенных условий и т. д. Иначе го�
воря, если изъявительное наклонение лишь называет действие,
не выражая отношения к нему говорящего, сослагательное на�
клонение, напротив, выражает все оттенки отношения гово�
рящего к названному действию. Отсюда и его название:
conjunctivus2 присоединенный, т.е. содержащий дополнительное
значение, присоединенное к основному.

2. УПОТРЕБЛЕНИЕ КОНЪЮНКТИВА
В НЕЗАВИСИМЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

Наиболее отчетливо все значения конъюнктива проявляют�
ся в независимых предложениях, в которых он употребляется,
в основном, для выражения воли и желания, предположения
и возможности. В зависимости от значения, формы конъюнк�
тива имеют и соответствующие синтаксические названия:

1. Conjunctivus hortativus3 — выражает призыв или побуждение
к действию с участием говорящего. В этом значении употребляет�
ся praesens conjunctivi activi в 1�м лице мн. ч. На русский язык пе�
реводится с добавлением слов «давайте». «будем(те)» или будущим
временем с побудительной интонацией. Например: canteeeeemus,
puellae! споем(те), девочки! Vivaaaaamus, mea Lesbia, atque ameeeeemus
(Catullus) будем жить и любить, моя Лесбия!

2. Conjunctivus i m p e r a t i v u s  — выражает приказание или
пожелание. Употребляется praesens conjunctivi во 2�м и 3�м
лице ед. и мн. числа. Форма 2�го лица переводится на рус�
ский язык повелительным наклонением или сослагательным
с повелительной интонацией, форма 3�го лица — с помощью
слов «пусть», «да». Например: audias слушай! слушал бы ты!
Audiaaaaatur et altEra pars! пусть будет выслушана и другая сторона!

3. Conjunctivus p r o h i b i t i v u s 4 — выражает запрещение,
т. е. близок по значению отрицательный форме повелитель�

1 Древние грамматики говорили: «Modo indicativo definimus, quod agItur a nobis vel
ab aliis».

2 От глагола conjungo, nxi, nctum, 3 — соединять.
3 От глагола hortor, atus sum, 1 — призывать, побуждать.
4 От глагола prohibeo, ui, Itum, 2 — препятствовать; запрещать.
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Tempora

Praesens

NumErus, persona I laudare II docere IIIa mittEre

Sg. 1. laud�e�m doce�a�m mitt�a�m

2. laudes doceas mittas

3. laudet doceat mittat

Pl. 1. laudemus doceamus mittamus

2. laudetis doceatis mittatis

3. laudent doceant mittant

Praesens

Sg. 1. laud�e�r doce�a�r mitt�a�r

2. lauderis docearis mittaris

3. laudetur doceatur mittatur

Pl. 1. laudemur doceamur mittamur

2. laudemIni doceamIni mittamIni

3. laudentur doceantur mittantur

Imperfectum

Sg. 1. lauda�re�m doce�re�m mitt�E�re�m

2. laudares doceres mittEres

3. laudaret doceret mittEret

Pl. 1. laudaremus doceremus mitteremus

2. laudaretis doceretis mitteretis

3. laudarent docerent mittErent

Imperfectum

Sg. 1. lauda�re�r doce�re�r mitt�E�re�r

2. laudareris docereris mittereris

3. laudaretur doceretur mitteretur

Pl. 1. laudaremur doceremur mitteremur

2. laudaremIni doceremIni mitteremIni

3. laudarentur docerentur mitterentur
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infecta

conjunctivi activi

IIIб capEre IV audire esse posse velle

capi�a�m audi�a�m s�i�m possim vel�i�m

capias audias sis possis velis

capiat audiat sit possit velit

capiamus audiamus simus possimus velimus

capiatis audiatis sitis possitis velitis

capiant audiant sint possint velint

conjunctivi passivi

capi�a�r audi�a�r

capiaris audiaris

capiatur audiatur       —         —       —

capiamur audiamur

capiamIni audiamIni

capiantur audiantur

conjunctivi activi

capE�re�m audi�re�m es�se�m pos�se�m vel�le�m

capEres audires esses posses velles

capEret audiret esset posset vellet

caperemus audiremus essemus possemus vellemus

caperetis audiretis essetis possetis velletis

capErent audirent essent possent vellent

conjunctivi passivi

capE�re�r audi�re�r

capereris audireris

caperetur audiretur       —         —       —

caperemur audiremur

caperemIni audiremIni

caperentur audirentur
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ного наклонения. Употребляется praesens или perfectum
conjunctivi (без различия для смысла) с отрицанием ne. Напри�
мер: ne dicas (dixEEEEEris1) не говори!

Verba deponentia

NumErus, Praesens conjunctivi

persona

I conari II reri2 IIIa loqui IIIб pati IV metiri

Sg. 1. con�e�r re�a�r loqu�a�r pati�a�r meti�a�r

2. coneris rearis loquaris patiaris metiaris

3. conetur reatur loquatur patiatur metiatur

Pl. 1. conemur reamur loquamur patiamur metiamur

2. conemIni reamIni loquamIni patiamIni metiamIni

3. conentur reantur loquantur patiantur metiantur

Imperfectum conjunctivi

Sg. 1. cona�re�r re�re�r loqu�E�re�r patE�re�r meti�re�r

2. conareris rereris loquereris patereris metireris

3. conaretur reretur loqueretur pateretur metiretur

Pl. 1. conaremur reremur loqueremur pateremur metiremur

2. conaremIni reremIni loqueremIni pateremIni metiremIni

3. conarentur rerentur loquerentur paterentur metirentur

Verba anomAAAAAla

 NumErus, Praesens conjunctivi

persona ferre

esse velle  act. pass. fiEri  ire

Sg. 1. sim velim feram ferar fiam eam

2. sis velis feras feraris fias eas

3. sit velit ferat feratur fiat eat

Pl. 1. simus velimus feramus feramur fiamus eamus

2. sitis velitis feratis feramIni fiatis eatis

3. sint velint ferant ferantur fiant eant

1 Образование perf. conj. см. стр 249.
2 reor, ratus sum, reri 2 — думать.
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Imperfectum conjunctivi

Sg. 1. essem vellem ferrem ferrer fiErem irem

2. esses velles ferres ferreris fiEres ires

3. esset vellet ferret ferretur fiEret iret

Pl. 1. essemus vellemus ferremus ferremur fieremus iremus

2. essetis velletis ferretis ferremIni fieretis iretis

3. essent vellent ferrent ferrentur fiErent irent

4. Conjunctivus o p t a t i v u s  — выражает желание. Употреб�
ляется, как правило, с частицей utIIIIInam о если бы! Возможны три
случая:

а) желание высказывается безотносительно к его исполнимо�
сти: говорящий не знает, исполнится оно или нет. В таком слу�
чае употребляется praesens conjunctivi, например: UnInam veniat!
о если бы он (сейчас) пришел! (может быть, придет);

б) говорящий знает, что его желание неисполнимо в
момент речи. В этом случае употребляется imperfectum con�
junctivi, например: UtInam veniiiiiret! о если бы он (сейчас) пришел!
(он не приходит);

в) говорящий знает, что его желание не было выполнено в
прошлом (фактически высказывается сожаление о том, чего
не произошло). Употребляется plusquamperfectum conjunctivi1,
например: UtInam venisset! о если бы он (тогда) пришел! (он не
пришел).

Если высказывается пожелание, чтобы что�то не исполни�
лось, не произошло, употребляются те же формы конъюнк�
тива с отрицанием ne, например: Ne quid falsi audeat historia!
(CicEro) да не осмелится история ни на какую ложь!

5. Conjunctivus c o n c e s s i v u s 2 — выражает уступку про�
тивоположному мнению. Употребляется praesens conjunctivi
по отношению к настоящему, perfectum conjunctivi по отно�
шению к прошлому; конъюнктив в таком значении часто со�
провождается частицей ut пусть, да. Например: Ut desint vires,
tamen est laudanda voluntas пусть не хватает сил, однако же�
лание следует похвалить.

NumErus,
persona

1 Образование plusquamp. conj. см. стр 249.
2 От глагола concedo, cessi, cessum, 3 — уступать.



244

6. Conjunctivus d u b i t a t i v u s 1 — выражает сомнение, не�
решительность, колебание. Употребляется в вопросительных
предложениях, чаще всего по отношению к 1�му лицу ед. или
мн. числа. Ставится praesens conjunctivi, если вопрос относится
к настоящему времени, imperfectum, если вопрос относится к
прошлому. Переводится на русский язык безличным предло�
жением со сказуемым в инфинитиве и дательным падежом лица.
Например: Quid agam? quo eam? что мне делать? куда мне идти?
Quid agereeeeemus? quo ireeeeemus? что нам было делать? куда идти?

7. Conjunctivus p o t e n t i a l i s 2 — выражает возможность
или нерешительное утверждение. По отношению к будуще�
му употребляется praesens или perfectum conjunctivi, обычно в со�
четании с неопределенным или вопросительным местоимени�
ем. На русский язык переводится сослагательным наклонением
или будущим временем с добавлением слов: «может быть», «по�
жалуй», «возможно». Например: «O stultum homInem!» — alIquis
dicat (dixEEEEErit) «О глупый человек!» — кто�нибудь, пожалуй, скажет
(может сказать, сказал бы).

По отношению к прошлому употребляется imperfectum
conjunctivi, чаще всего во 2�м лице ед. числа с безличным зна�
чением. Например: Haud facIle discernEEEEEres, utrum HannIbal
imperatori an exercitui carior esset нелегко было определить, войску
или полководцу Ганнибал был дороже.

EXERCITATIONES

1. Formate praesens et imperfectum conjunctivi activi de verbis:
dubIto 1, vivo 3, transeo, absum.

2. Formate praesens et imperfectum conjunctivi passivi de
verbis: amo 1, quaero 3, rapio 3, refEro.

3. Forma te praesens et imperfectum conjunctivi de verbis
deponentIbus: for 1, utor 3, fateor 2, — et semideponentIbus: gau�
deo, gavisus sum, 2; confido, fisus sum, 3.

4. ConvertIte in Latinum:
1. Споем(те), друзья! 2. Давайте хорошо учиться! 3. О если

бы он любил меня! (может быть, любит). 4. О если бы он сей�
час был здесь! (его нет). 5. Где мне искать справедливости?

1 От глагола dubIto 1 — сомневаться, колебаться.
2 От существительного potentia, ae f — возможность.
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Откуда мне ждать помощи? 6. Пусть он говорит! 7. Пусть они не
молчат! 8. Кто�нибудь, может быть, знает... 9. Можно было бы
предположить...

5. ConvertIte in RossIcum:
1. Dictis facta respondeant! 2. Qui dedit beneficium, taceat;

narret, qui accepit. 3. In omni quaestione proposItum sit nobis
bonum publIcum. 4. Suum quisque noscat ingenium acremque se
et bonorum et vitiorum suorum judIcem praebeat. 5. Apud me cum
amicis tuis maneas! 6. Quis unquam hoc arbitraretur? 7. UtInam illud
ne vere scribErem! 8. Senatus hoc ne concedat! 9. Valeant cives mei,
sint incolUmes, sint beati! 10. Qui nil potest sperare, desperet nil. 11.
C2ntet, am2t quod qu5sque: || lev2nt et c2rmIna c4ras.

12. Hanc1 tua PenelOpe lento tibi mittit, Ulixes.
     Nil mihi rescribas; at tamen ipse vEni! (Ovidius, HeroIdes)

6. ConvertIte in RossIcum carmen scholastIcum:

Gaudeaaaaamus
1.   Gaudeamus, igItur,     }JuvEnes dum sumus!       

(bis)

Post jucundam juventutem,
Post molestam senectutem
Nos habebit humus. (bis)

2. Ubi sunt, qui ante nos }In mundo fuere?2 
             (bis)

Transeas ad supEros,
Transeas ad infEros,
Hos si vis videre! (bis)

3. Vita nostra brevis est,}Brevi finietur;                 
(bis)

Venit mors velocIter,
Rapit nos atrocIter,
NemIni parcetur! (bis)

7.Pereat tristitia,    }Pereant dolores!  
(bis)

Pereat diabOlus,
Quivis antiburschius3

Atque irrisores! (bis)

1 Hanc = epistUlam.
2 fuere = fuerunt.
3 antiburschius — латинизированное слово, составленное из греческой приставки anti�

(противо�) и немецкого Bursch (бурш: парень, студент); «противобурш» — противник
студентов.

4. Vivat academia!       }Vivant professores!       
(bis)

Vivat membrum quodlIbet!
Vivant membra quaelIbet!
Semper sint in flore! (bis)

5. Vivant omnes virgInes}GracIles, formosae!         
(bis)

Vivant et muliEres
TenErae, amabIles,
Bonae, laboriosae! (bis)

6. Vivat et res publIca      }Et qui illam regunt!         
(bis)

Vivat nostra civItas,
Maecenatum carItas,
Qui nos hic protegunt! (bis)
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«Gaudeamus» — старинная студенческая песня, возникшая в
эпоху средневековья в Западной Европе и достаточно популяр�
ная в студенческой среде и в наши дни. Ее мелодию сочинил,
как считают, нидерландский композитор XV века Жан Окегем
(или Окенгейм). В 1874 г. П. И. Чайковский переложил эту ме�
лодию для четырехголосного мужского хора. Под эту музыку ее
поют и сейчас.

7. ConvertIte in RossIcum:
SociEEEEEtas leoniiiiina

Nunquam esse fidelem cum potenti societatem docet Phaedrus,
fabularum poeta clarissImus. Vacca enim et capra et ovis sociae ve�
nationis leoni in saltIbus fuerunt. Postquam cervum pinguem com�
prehenderunt, dixerunt cetErae: «Dividamus praedam communem et
paria omnIbus tribuamus! Nemo nostrum partem meliorem vel pe�
jorem habeat! Nemo habeat majorem vel minorem!» Leo autem, cer�
vo in quattuor partes diviso: «Ego, — inquit, — hanc primam postUlo,
quod leo nomInor; secundam, quia fortissImus sum, mihi tribuetis;
haec tertia, quod robustior cetEris animalIbus, mea erit; si autem illam
quartam mihi concesserItis, poena gravissIma liberabimIni».

Sic leo obtinuit partem non optImam vel maxImam, sed totam
praedam. Sociae fraudatae sunt etiam minIma parte vel pessIma.

SimIlis inter homInes sociEtas, e qua alii omnes fructus, alii
detrimenta modo accipiunt, «sociEtas leonina» saepe nominatur.
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Phaedrus — Федр, римский баснописец I в н. э. Был рабом,
затем вольноотпущенником Августа. Федр ввел в римскую по�
эзию басню как самостоятельный литературный жанр. Сюжеты
его басен о животных с ярко выраженным социальным подтек�
стом были использованы французским баснописцем Лафонте�
ном и широко известны русскому читателю из басен И. А. Кры�
лова. Это такие басни, как «Волк и ягненок», «Ворона и лисица»,
«Волк и журавль», «Петух и жемчужное зерно», и ряд других.
В свою очередь, Федр заимствовал многие сюжеты у греческого
баснописца Эзопа.

8. ConvertIte in RossIcum poetae Catulli carmen:

Vivamus, mea Lesbi(a), atqu(e) amemus,
Rumoresque senum severiorum
Omnes unIus aestimemus assis.
Soles occIdEr(e) et redire possunt:
Nobis cum semel occIdit brevis lux,
Nox est perpetu(a) una dormienda.
Da mi basia mille, deinde centum,
Dein mill(e) altEra, dein secunda centum,
Deind(e) usqu(e) altEra mille, deinde centum.
Dein, cum milia multa fecerimus,
ConturbabImus illa, ne sciamus1

Aut ne quis malus invidere possit1,
Cum tantum sciet esse basiorum.

Gaius Valerius Catullus — Гай Валерий Катулл (ок. 87 — ок. 54
до н. э.), один из самых знаменитых римских поэтов, родился
в г. Вероне (сев. Италия). Примерно в начале 60�х гг. он при�
ехал в Рим, где вступил в литературный кружок молодых по�
этов «неотериков», т. е. «новых поэтов» (термин «неотерики»
введен Цицероном). В отличие от поэтов старшего поколе�
ния, воспевавших гражданские идеалы и разрабатывавших в
основном исторические сюжеты, неотерики ввели в римскую
поэзию новое направление — лирическое. Они провозгласи�
ли интерес к человеку как к отдельной личности, интерес к
его частной жизни, к его интимным переживаниям. От по�
этов�неотериков до нас дошли только стихотворения Катул�

1 ne sciamus aut ne quis ... possit — чтобы (нам) не знать и чтобы никто не мог ... (см.
стр. 262, п.2).
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ла, всего 116 стихотворений. (В это число входят и довольно круп�
ные произведения: поэма на мифологический сюжет и две сва�
дебные песни — эпиталамии).

Но наибольшую славу поэту принесли любовные стихо�
творения, посвященные Лесбии, под именем которой Катулл
воспел свою возлюбленную — римскую аристократку Кло�
дию, славившуюся необыкновенной красотой.

Proverbia et dictiooooones
1. Sit venia verbo! 2. Ignoscas aliis multa, nihil tibi. 3. Ne varietur!

4. Audiatur et altEra pars! 5. In silvam ligna ne feras! 6. F1ci, qu3d
potu5, || faci2nt meli ra pot1ntes. 7. Cedant arma togae! 8. Sit mens
sana in corpOre sano! 9. S5t tibi t1rra lev5s, || moll5que teg2ris ar1na.
10. Fiat lux! 11. S5t nox c4m somn3, || s5t sine l5te di1s! 12. Qu5quid
ag5s, || prud1nter ag2s || et r1spIce f5nem. 13. Ante victoriam ne canas
triumphum! 14. Quam quisque scit artem, in hac se exerceat. 15. Si
sapis, sis apis1. 16. О� mihi pr2eterIt3s || refEr2t si J4ppIter 2nnos!
(Vergilius) 17. Ossa placIde quiescant! (epitaphius) 18. Requiescat in
pace! (заключительная формула католической заупокойной молит�
вы) 19. Caveant (videant) consUles! 20. Cave, ne cadas! 21. Prima lex
historiae, ne quid falsi dicat! 22. Taceat de Achille, qui non est
Homerus. 23. Tamdiu discendum est, quamdiu vivas. 24. Ne vivas
alIter in solitudIne, alIter in foro. 25. Concordet sermo cum vita!
26. Fortunam citius reperias, quam retineas. 27. Qui nescit arare,
ascendat mare. 28. Ignem igni ne addas.

M a n d a  m e m o r i a e :
beaaaaatus, a, um счастливый
centum сто
commuuuuunis, e общий, всеобщий
comprehendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 хватать, ловить
fideeeeelis, e верный
gaudeo, gaviiiiisus sum, eeeeere 2 радоваться
gracIIIIIlis, e стройный, изящный
juventus, uuuuutis f молодость
leo, ooooonis m лев
mille, pl. milia, gen. milium тысяча
par, paris равный, одинаковый
poena, ae  f кара, наказание

1 Пчела считалась символом трудолюбия.
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postUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 требовать
rapio, rapui, raptum, EEEEEre 3 похищать, захватывать
rego, xi, ctum, EEEEEre 3 (acc.) править, управлять
senectus, uuuuutis  f старость
sociEEEEEtas, aaaaatis  f товарищество, союз
tribuo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 делить; распределять
valeo, ui, — , eeeeere 2 быть здоровым;

   иметь значение
vitium, i n порок, недостаток

LECTIO UNDEQUADRAGESIMA

Урок 39

1. MODUS CONJUNCTIVUS.
TEMPORA PERFECTA

1. Как видно из таблицы (стр. 250—251), perfectum
conjunctivi activi образуется от основы перфекта с помощью
суффикса �EEEEErIIIII�; plusquamperfectum conjunctivi activi — с помощью
суффикса �isseeeee�. Личные окончания те же, что и в системе ин�
фекта. Этот способ образования распространяется и на все без
исключения неправильные глаголы.

Обратите внимание на совпадение форм perfectum
conjunctivi activi и futurum II ind. act. во всех лицах, кроме 1�го
лица ед. числа: fut. II laudavEEEEEro; perf. conj. laudavEEEEErim.

2. Perfectum и plusquamperfectum conjunctivi passivi обра�
зуются аналитически, по тем же правилам, что и соответству�
ющие формы изъявительного наклонения, т. е. с помощью
participium perfecti passivi спрягаемого глагола и вспомогатель�
ного глагола esse; разница в том, что вспомогательный глагол
употребляется в конъюнктиве: praes. conj. для образования
perfectum conj. passivi; imperf. conj. для образования
plusquamperfectum conj. passivi.

3. Как уже было сказано, в латинском языке не существу�
ет форм конъюнктива для будущего времени. Таким образом,
в латинском языке имеются четыре временные формы конъ�
юнктива: praesens и imperfectum (система инфекта); perfectum
и plusquamperfectum (система перфекта).
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Tempora

Perfectum

I laudare II docere IIIa mittEre

Sg.  1. laudav�Eri�m docu�Eri�m mis�Eri�m

2. laudavEris docuEris misEris

3. laudavErit docuErit misErit

Pl.  1. laudaverImus docuerImus miserImus

2. laudaverItis docuerItis miserItis

3. laudavErint docuErint misErint

Plusquamperfectum

Sg. 1. laudav�isse�m docu�isse�m mis�isse�m

2. laudavisses docuisses misisses

3. laudavisset docuisset misisset

Pl.  1. laudavissemus docuissemus misissemus

2. laudavissetis docuissetis misissetis

3. laudavissent docuissent misissent

Perfectum

Sg. 1. laudatus, a, um sim doctus, a, um sim missus, a, um sim

2. laudatus, a, um sis doctus, a, um sis missus, a, um sis

3. laudatus, a, um sit doctus, a, um sit missus, a, um sit

Pl.  1. laudati, ae, a simus docti, ae, a simus missi, ae, a simus

2. laudati, ae, a sitis docti, ae, a sitis missi, ae, a sitis

3. laudati, ae, a sint docti, ae, a sint missi, ae, a sint

Plusquamperfectum

Sg. 1. laudatus, a, um essem doctus, a, um essem missus, a, um essem

2. laudatus, a, um esses doctus, a, um esses missus, a, um esses

3. laudatus, a, um esset doctus, a, um esset missus, a, um esset

Pl.  1. laudati, ae, a essemus docti, ae, a essemus missi, ae, a essemus

2. laudati, ae, a essetis docti, ae, a essetis missi, ae, a essetis

3. laudati, ae, a essent docti, ae, a essent missi, ae, a essent
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perfecta

conjunctivi activi

IIIб capEre IV audire esse

cep�Eri�m audiv�Eri�m fu�Eri�m

cepEris audivEris fuEris

cepErit audivErit fuErit

ceperImus audiverImus fuerImus

ceperItis audiverItis fuerItis

cepErint audivErint fuErint

conjunctivi activi

cep�isse�m audiv�isse�m fu�isse�m

cepisses audivisses fuisses

cepisset audivisset fuisset

cepissemus audivissemus fuissemus

cepissetis audivissetis fuissetis

cepissent audivissent fuissent

conjunctivi passivi

captus, a, um sim auditus, a, um sim

captus, a, um sis auditus, a, um sis

captus, a, um sit auditus, a, um sit —

capti, ae, a simus auditi, ae, a simus

capti, ae, a sitis auditi, ae, a sitis

capti, ae, a sint auditi, ae, a sint

conjunctivi passivi

captus, a, um essem auditus, a, um essem

captus, a, um esses auditus, a, um esses

captus, a, um esset auditus, a, um esset —

capti, ae, a essemus auditi, ae, a essemus

capti, ae, a essetis auditi, ae, a essetis

capti, ae, a essent auditi, ae, a essent
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Повторительная таблица времен системы инфекта

Суффиксы

Тип Личные

спряжения, Praesens Imperfectum Futurum I окончания

основа

инфекта ind. conj. ind. conj. ind.

I lauda� �e�   �ba� �b� + соед. �o, �m �or, �r

II doce� гласный   �s �ris

IIIa mitt�
нет

  
�a�

 �re� �a� — 1 л. sg.   �t �tur

IIIб capI�  �eba� �e� — осталь�  �mus �mur

IV audi� ные лица  �tis �mIni

�nt �ntur

П р и м е ч а н и я :
1. В 1�м л. ед. ч. окончания �o, �or — для praesens ind. всех

спряжений и fut. I глаголов I—II спр.; окончания �m, �r — для
praes. conj., imperf. ind. и conj. всех спр. и fut. I глаголов III—
IV спр.

2. Соединительный гласный во всех случаях изменяется по
общим правилам: перед гласным (суффиксом или окончани�
ем) отсутствует; перед r — E, перед nt — u, в остальных случа�
ях — I.

3. У глаголов IIIб спр. конечный гласный основы инфекта
�I� перед r > E.

Повторительные таблицы времен системы перфекта
A c t i v u m

Perfectum Plusquamper� Futurum II
fectum

ind. conj. ind. conj. ind.

I laudav� �Er� �i �m, �o
II docu� 1 л. sg.; �isti �s
IIIa mis�    нет �ErI� �Era� �isse� �ErI� �it �t
IIIб сер� остальные �Imus �mus
IV audiv� лица �istis �tis

�erunt �nt

A
ct

iv
u

m

P
as

si
vu

m

Тип
спряжения,

основа
перфекта

P
er

fe
c�

tu
m

 i
n

d.

Личные
окончания

О
ст

.

вр
ем

ен
а

Суффиксы
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P a s s i v u m

Вспомогательный глагол esse для:

Perfectum Plusquamperf. Fut. II

ind. conj. ind.  conj. ind.

Sg. I laudatus, a, um

II doctus, a, um   sum sim eram essem ero

IIIa missus, a, um  es sis eras esses eris

IIIб captus, a, um   est sit erat esset erit

IV auditus, a, um

Pl. I laudati, ae, a

II docti, ae, a   sumus simus eramus essemus erImus

IIIa missi, ae, a  estis sitis eratis essetis erItis

IIIб capti, ae, a   sunt sint erant essent erunt

IV auditi, ae, a

EXERCITATIONES

1. Formate perfectum et plusquamperfectum conjunctivi activi
et passivi de verbis: accuso 1, video 2, refEro.

2. Formate perfectum et plusquamperfectum conjunctivi de
verbis deponentIbus: proficiscor 3, admiror 1, partior 4.

3. Formate perfectum et plusquamperfectum conjunctivi activi
de verbis anomAlis: volo, eo1, possum.

4. ConvertIte in RossIcum:
1. NemInem cito laudavEris, nemInem cito accusavEris: semper

puta te coram diis testimonium dicEre (SenEca). 2. Quod tibi fiEri
non vis, altEri ne fecEris. 3. Ne transiEris Hiberum; ne quid rei tibi
sit cum Saguntinis2. 4. Alienum malum ne fecEris tuum gaudium.
5. Quis neget eximiam gloriam saepius fortunae, quam virtutis

1 Помните, что у глагола eo в перфектных формах i+i>i перед s (cм. уроки 17, 37, п. 3).
2 Слова Ганнибала о требованиях римлян: согласно договору, заключенному по окон�

чании I Пунической войны (241 г. до н. э.), карфагеняне не имели права переходить р.
Гибер (совр. Эбро) с военными целями; по дополнительному соглашению 226 г. обе
стороны обязались сохранить самостоятельность за г. Сагунтом, расположенным юж�
нее Гибера.

Тип спряжения, participium

perfecti passivi
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beneficium? 6. Malim equIdem indisertam prudentiam, quam
stultitiam loquacem (CicEro). 7. Omnia vincit Amor, et nos
cedamus Amori! 8. Quid ego de Marco Marcello loquar, qui
Syracusas, urbem ornatissImam, cepit? 9. UtInam possim tibi
referre gratiam! 10. T4 mihi s3la plac1s, || place2m tibi, C nthia,
s3lus (Propertius). 11. Qu5squis am2t, vale2t, || pere2t, qui n1scit
am re; / b5s tant3 pere2t || qu5sque amòre vet2t! 12. Sapientia mea
utInam digna esset opinione vestra! 13. UtInam tam sapiens esses,
quam es felix! 14. UtInam lex esset, quae uxo ri est, viro!
15. LittErae tuae me molestia valde levaverunt: utInam omnino
liberavissent! 16. UtInam ut culpam, sic etiam suspicionem vitare
possemus! 17. UtInam me mortuum prius vidisses aut audivisses!
UtInam te non solum vitae, sed etiam dignitatis meae superstItem
reliquissem! (CicEro, epistUla ad Quintum fratrem). 18. Sit fur, sit
sacrilEgus, sit flagitiorum omnium princeps; at est bonus imperator
(CicEro, in Verrem, иронически). 19. O stultum homInem, dixErit
quispiam.

ConvertIte in RossIcum carmen Horatii «Ad Leuconoёn»:

Tu ne quaesiEris, scire nefas, quem mihi, quem tibi
Finem di dedErint, Leuconoё, nec Babylonios
Temptaris numEros. Ut melius, quidquid erit, pati:
Seu plures hiEmes seu tribuit JuppIter ultImam,
Quae nunc opposItis debilItat pumicIbus mare
Tyrrhenum: sapias, vina liques et spatio brevi
Spem longam resEces. Dum loquImur, fugErit invIda
Aetas; carpe diem, quam minImum credUla postEro.

A n n o t a t i o n e s :
Leuconoёn — греч. accusativus
Leuconoё — греч. vocativus
quaesiEEEEEris = quaesivEris
temptaaaaaris = temptavEris; temptare Babylonios numEros — при�

бегать к гаданиям на числах по способу вавилонских астро�
логов

Quintus Horatius Flaccus (65 — 8 до н. э.) — Квинт Гора�
ций Флакк родился в южноиталийском г. Венузии. Отец
его был вольноотпущенником, однако имел небольшое
поместье и смог дать сыну блестящее и разностороннее
образование: Гораций учился сначала в Риме, потом в Афи�
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нах, где познакомился с греческой литературой, философи�
ей, искусством.

После убийства Цезаря Гораций участвовал в гражданской
войне на стороне республиканцев, поэтому после поражения
в битве при Филиппах (42 г.) его поместье было конфискова�
но в пользу ветеранов, сражавшихся на стороне Августа. Гора�
ций был вынужден зарабатывать средства на жизнь работой
писца. Однако уже в 38 г. Гораций знакомится с Меценатом,
который стал его близким другом и покровителем. Меценат
подарил Горацию небольшое поместье в Сабинских горах, что
позволило последнему целиком посвятить себя поэзии. Друж�
ба с Меценатом привела к сближению Горация с Августом,
которого он оценил как правителя, установившего мир (pax
Romana) и поощрявшего занятия литературой и искусством.
Гораций становится «придворным» поэтом, пишет стихи, про�
славляющие Августа и его семью, однако от предложенной ему
должности секретаря Августа отказывается, ценя свою неза�
висимость.

Гораций не разделяет взглядов неотериков на поэзию, но
не примыкает и к архаистическому направлению. Ориенти�
ром для Горация служит греческая поэзия, и он считает своей
главной заслугой то, что «первым переложил эолийскую песнь
на италийские лады», как он пишет в своем знаменитом «Па�
мятнике», породившем множество подражаний (Державин,
Пушкин и др.).

Диапазон творчества Горация чрезвычайно широк. Он пишет
и крупные произведения на морально�философские, литератур�
ные и этические темы, и «легкие» стихотворения, проникнутые
духом эпикурейской философии, воспевающие любовь, дружбу,
вино. При этом любовь у Горация не выходит за пределы легкого
увлечения. Приведенное выше стихотворение относится имен�
но к этому циклу.

УСЛОВНЫЕ ПЕРИОДЫ

Si если; если бы; nisi если не; если бы не

Союз si (nisi) вводит придаточное условное предложение,
которое вместе с главным, к которому оно относится, состав�
ляет нерасторжимый смысловой комплекс, называемый у с �
л о в н ы м  п е р и о д о м . В придаточном предложении содер�
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жится предпосылка, необходимое условие, в главном — ожидае�
мый результат.

Различаются три вида условных периодов, в зависимости от
употребленных в них глагольных форм:

1. Придаточное предложение Главное предложение

Si + indicativus всех времен indicativus, imperativus

или conjunctivus в любом

значении, употребляемом в

независимом предложении

Si interrOgas, respondeo если ты спрашиваешь, я отвечаю.
Si interrogabas, respondebam если ты спрашивал, я отве�

чал.
Si interrOgo, responde! если я спрашиваю, отвечай!
Nisi interrOgo, noli respondere! если я не спрашиваю, не отвечай!

и т. д.
Такой условный период называется c a s u s  r e a l i s  — ре�

альный случай или — по употребляемому наклонению — casus
indicativus. В этом случае не выражается отношение говоря�
щего к исполнимости/неисполнимости условия и вытекаю�
щего из него следствия.

2.
Придаточное предложение Главное предложение

Praesens или perfectum Praesens или perfectum

            conjunctivi             conjunctivi

(без особого различия для смысла)

Si interrOges (interrogavEris), respondeam (respondErim) если
бы ты спрашивал, я бы, возможно, отвечал.

Здесь содержится условие и следствие, относящиеся к бу�
дущему времени; при этом выполнение условия говорящим
не ожидается. Поэтому при переводе можно добавить какое�
либо слово, указывающее на неуверенность, сомнение: «мо�
жет быть», «возможно», «пожалуй» и т. п.

Такой тип условного периода называется c a s u s
p o t e n t i a l i s  — возможный случай.
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3. Придаточное предложение Главное предложение

а) imperfectum conjunctivi imperfectum conjunctivi

б) plusquamperfectum plusquamperfectum

conjunctivi conjunctivi

а) Si interrogares, responderem если бы ты (сейчас) меня спра�
шивал, я бы отвечал.

Imperfectum conjunctivi указывает, что условие и следствие от�
носятся к моменту речи и что говорящий считает их невы�
полнимыми. Таким образом, высказывание содержит опре�
деленный подтекст: «ты не спрашиваешь (в данный момент), я
не отвечаю».

б) Si interrogavisses, respondissem если бы ты (тогда) спраши�
вал, я бы отвечал.

Plusquamperfectum conjunctivi указывает на противополож�
ность тому, что было на самом деле. Подтекст: «ты (тогда) не
спрашивал, я не отвечал».

Такой тип условного периода (3а, 3б) называется c a s u s
i r r e a l i s  — нереальный случай.

NB! Таким образом, если при si (nisi) употреблена любая фор�
ма индикатива, союз переводится «если», «если не» (без частицы
«бы»); если же при si (nisi) употреблена любая форма конъюнк�
тива, союз переводится «если бы», «если бы не».

4. Кроме рассмотренных трех основных видов условных
периодов, возможны также смешанные случаи, когда в одном
из предложений (главном или придаточном) употреблен ин�
дикатив, в другом конъюнктив. Наиболее распространен слу�
чай, когда в придаточном ставится praesens conjunctivi, а в
главном — futurum I, поскольку обе эти формы в условных
периодах указывают на будущее время. Например: Dic mihi:
si fias leo, qualis eris? (Martialis) скажи мне: если бы ты сделался
львом, каким будешь?

EXERCITATIONES

1. Definite formas verborum:
es, sis, eras, esses, eris, fuEris (duae formae), fuisses; conan�



258

tur, conentur, conabantur, conarentur, conabuntur, conati sunt, con�
ati erant, conati sint, conati essent, conati erunt; vult, volebat, volet,
voluit, voluErat, velit, vellet, voluisset, voluErit (duae formae); vive, vi�
vas, vivIte, vivatis; veniam (duae formae), venies, veniebam, venirem;
loquImur, locuti sumus, loquamur, locuti simus; scribebam, scribEr�
em, scripsi, scripsErim.

2. ConvertIte in Latinum (variis modis):
1. Читай эту книгу! 2. Не верь этому человеку! 3. О если бы

он был (сейчас) жив! 4. Если бы у меня была эта книга, я бы,
возможно, тебе ее дал. 5. Если я смогу, я приду к тебе. 6. Если бы
греки не применили хитрость, они бы не завоевали Трою.

3. ConvertIte in RossIcum:
1. Pecunia est ancilla, si scis uti; si nescis, domIna. 2. Matri�

monium tum est perpetuum, si mutua voluntate conjungItur. 3. Parvi
sunt1 foris arma, nisi est consilium domi (CicEro). 4. Dies deficiat, si
causas mali enumerare coner. 5. ThucydIdis orationes imitari neque
possim, si velim, nec velim fortasse, si possim (CicEro). 6. PlurIbus
verbis ad te scribErem, si res verba desideraret ac non pro se ipsa lo�
queretur. 7. Quid faciam? Te consUlo. «Vivas, — inquis, — in littEris».
An quidquam me aliud agEre censes? Aut possim vivEre, nisi in littEris
vivErem (CicEro). 8. Si venisses ad exercItum, a tribunis militarIbus
visus esses; non autem ab his visus es, igItur non ad exercItum profec�
tus es. 9. Quid esset humano genEre felicius, si omnes esse possent
amici? 10. Pons paene iter hostIbus dedisset, nisi unus vir fuisset, Hor�
atius Cocles, qui eos prohibuit. 11. HomInes misEri essent, si dies mortis
iis notus esset.

12. Si tibi deficiant medIci, medIci tibi fiant
 Haec tria: mens laeta, requies, moderata diaeta.

ConvertIte in RossIcum Horatii carmen «Ad Lydiam»:

Horatius: Donec gratus eram tibi
         nec quisquam potior bracchia candIdae
cervici juvEnis dabat,
        Persarum vigui rege beatior.

Lydia: Donec non alia magis
         arsisti neque erat Lydia post Chloёn,
multi Lydia nomInis
        Romana vigui clarior Ilia.

1 parvi esse — стоить малого (мало стоить, ничего не стоить).
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Horatius: Me nunc Thressa Chloё regit
dulces docta modos et cithArae sciens,

pro qua non metuam mori,
si parcent anImae fata superstIti.

Lydia: Me torret face mutua
Thurini Calais filius OrnYti,

pro quo bis patiar mori,
si parcent puEro fata superstIti.

Horatius: Quid si prisca redit Venus,
diductosque jugo cogit aeneo?

Si flava excutItur Chloё
rejectaeque patet janua Lydiae?

Lydia: Quamquam sidEre pulchrior
ille est, tu levior cortIce et imprObo

iracundior Hadria,
tecum vivEre amem, tecum obeam lubens.

A n n o t a t i o n e s :
potior ... juvEEEEEnis — более желанный юноша, новый друг
multi ... nomIIIIInis — значительного имени = гордая именем
Romaaaaana ... Ilia — Илия, или Рея Сильвия, мать Ромула и Рема
lubens арх. = libens

ConvertIte in RossIcum carmen Catulli «Ad Fabullum»:
Cenabis bene, mi Fabulle, apud me
Paucis, si tibi di favent, diebus,
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Si tecum attulEris bonam atque magnam
Cenam, non sine candIda puella
Et vino et sale et omnIbus cachinnis.
Haec, si, inquam, attulEris, venuste noster,
Cenabis bene: nam tui Catulli
Plenus saccUlus est aranearum.
Sed contra accipies meros amores
Seu quid suavius elegantiusve est:
Nam unguentum dabo, quod meae puellae
Donarunt VenEres Cupidinesque,
Quod tu cum olfacies, deos rogabis,
Totum ut te faciant, Fabulle, nasum.

A n n o t a t i o n e s :
donaaaaarunt = donaverunt
ut te faciant — чтобы превратили тебя...

M a n d a  m e m o r i a e :

accuuuuuso, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 винить, обвинять
beneficium, i n благодеяние, услуга
bis дважды
cedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 идти, ступать; уступать
ceno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обедать
censeo, sui, sum, eeeeere 2 полагать, думать, считать
cogo, coeeeeegi, coactum, EEEEEre 3 сгонять; принуждать
conjungo, junxi, junctum, EEEEEre 3 соединять; грам. спрягать
conor, aaaaatus sum, aaaaari 1 пытаться
consUUUUUlo, sului, sultum, EEEEEre 3 просить совета, советоваться

   (с кем — acc.)
defIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 не хватать, недоставать
desidEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 хотеть, желать; требовать
fatum, i n рок, судьба
felix, iiiiicis счастливый
hiems, hiEEEEEmis f зима
matrimonium, i n брак, супружество
militaaaaaris, e воинский, военный
nescio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 не знать; не уметь
nisi если (бы) не
perpetuus, a, um непрерывный; постоянный
prohibeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 удерживать; препятствовать
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prudentia, ae f благоразумие, рассудитель�
  ность

sal, salis m соль; шутка, остроумие

LECTIO QUADRAGESIMA

Урок 40

УПОТРЕБЛЕНИЕ ВРЕМЕН И НАКЛОНЕНИЙ
В ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

1. Конъюнктив в придаточных предложениях

В ряде придаточных предложений по правилам латинской
грамматики может употребляться только сослагательное накло�
нение, временн2я форма которого определяется правилами
последовательности времен — c o n s e c u t i o  t e m p O r u m  (см.
таблицу):

Форма Форма сказуемого в придаточном предложении
сказуемого при действии:
в главном

(управляющем)
предложении одновременном предшествующем предстоящем

Г л а в н ы е Participium
в р е м е н а : futuri activi
Praesens Praesens Perfectum + praesens con�
Futurum I conjunctivi conjunctivi junctivi глагола
Futurum II esse (форма на
Imperativus �urus sim)

И с т о р и ч е с к и е Participium
в р е м е н а : futuri activi
Perfectum Imperfectum Plusquamper� + imperfectum
Imperfectum conjunctivi fectum con� conjunctivi гла�
Plusquam� junctivi гола esse
perfectum (форма

на �urus essem)

Как видно из таблицы, время конъюнктива в придаточном
предложении определяется двумя моментами: 1) временем
сказуемого в главном предложении. При этом имеет значе�
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ние не конкретная временная форма, а принадлежность к груп�
пе времен — главных или исторических; 2) соотношением по
времени между действием, выраженным сказуемым главного (уп�
равляющего) и придаточного предложения.

Рассмотрим основные виды придаточных предложений со
сказуемым в конъюнктиве.

2. Придаточные предложения цели

Придаточные предложения цели вводятся союзами ut (uti)
чтобы и ne чтобы не. Союз ut (ne), вводящий придаточные
предложения цели, называется ut (ne) f i n a l e  (целевое). В уп�
равляющем предложении на придаточное цели могут указывать
соотносительные (соотносящиеся по смыслу с союзом) наречия
или близкие им по значению словосочетания: idcirco, eo, ideo ...,
(ut) для того ..., (чтобы); ea condicione, eo consilio ..., (ut) с тем
условием, с тем намерением ..., (чтобы).

В придаточных целевых могут быть употреблены только две
временные формы конъюнктива: praesens conjunctivi, если в уп�
равляющем предложении употреблено одно из главных времен,
imperfectum conjunctivi, если в управляющем предложении упот�
реблено одно из исторических времен. Таким образом, правила
consecutio tempOrum применяются здесь лишь частично (см. пер�
вую графу по вертикали).

Примеры: Nobis ocUli sunt, ut videaaaaamus, aures, ut audiaaaaamus у
нас есть глаза, чтобы видеть (= чтобы мы видели), уши — чтобы
слышать. Legati missi sunt, ut pacem petEEEEErent были отправлены по�
слы, чтобы просить (= чтобы они просили) мира. LegIbus idcirco
omnes servimus, ut libEri esse possiiiiimus мы все повинуемся законам
для того, чтобы иметь возможность быть свободными. Nolo esse
laudator, ne videar adulator я не хочу хвалить (= быть «хвалите�
лем»), чтобы не казаться льстецом. Dionysius, ne tonsori collum
committEEEEEret, tondere filias suas docuit Дионисий научил своих доче�
рей стричь (брить), чтобы не доверять шею цирюльнику.

3. Придаточные предложения дополнительные

Существует несколько видов придаточных дополнительных,
в зависимости от значения сказуемого управляющего предло�
жения.

1) Придаточное дополнительное зависит от глагола со
значением «заботиться», «стараться», «стремиться», «про�
сить», «требовать», «убеждать», «приказывать», «позволять»,
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«желать» (curare, studere, postulare, monere, imperare, permittEre,
optare и т. п. — verba curandi, studii, postulandi et voluntatis). Такое
придаточное вводится союзом ut чтобы или ne чтобы не. Союз ut
(ne), вводящий дополнительные придаточные, называется ut (ne)
o b j e c t i v u m .

Примеры: Cura, ut valeas заботься, чтобы быть здоровым.
Ante senectutem curavi, ut bene vivEEEEErem; in senectute (curo), ut
bene moriar (SenEca) до старости я заботился о том, чтобы до�
стойно жить, в старости (я забочусь) о том, чтобы достойно
умереть. Caesar postulavit, ne Ariovistus Aeduis bellum inferret
Цезарь потребовал, чтобы Ариовист не начинал войну против
эдуев.

Как видно из примеров, времена конъюнктива при ut (ne)
objectivum употребляются по тем же правилам, что и при ut
(ne) finale.

2) Придаточное дополнительное зависит от глаголов со
значением «бояться» (timeo, metuo, vereor и т. п. — verba
timendi).

При этом, если в придаточном предложении сообщается о н е �
ж е л а т е л ь н о м  действии или событии, оно вводится союзом
ne, который в этом случае переводится «что» или «чтобы не», «как
бы не». При наличии одного и того же подлежащего в придаточ�
ном и главном предложениях вместо придаточного в переводе
можно употребить неопределенную форму без отрицания. Приме�
ры: Timeo, ne veniat боюсь, что он придет (боюсь, как бы он не при�
шел). Timui, ne veniiiiiret я побоялся, что он придет (как бы он не при�
шел). Valde metuo, ne ei occurram я очень боюсь встретиться с ним
(что я с ним встречусь).

Если в придаточном предложении сообщается о ж е л а �
т е л ь н о м  действии или событии, оно вводится союзом ut или
ne non, который переводится «что не», а при наличии одного и
того же подлежащего — неопределенной формой с отрицани�
ем. Примеры: Omnes labores te excipEre video; timeo, ut sustineas
я вижу, что ты берешь на себя все труды; боюсь, что не выдер�
жишь. Valde metuo, ne ei non occurram (ut ei occurram) я очень
боюсь не встретиться с ним (что не встречусь). Labienus verItus
est, ne hostium impEtum sustinere non posset Лабиен боялся, что не
сможет выдержать атаку врагов.

3) Придаточное предложение зависит от глаголов со зна�
чением «мешать», «препятствовать», «противодействовать», «от�
казывать(ся)» и т. п. (impedire, prohibere, obstare, recusare и т. п. —
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verba impediendi). В этом случае придаточное дополнительное
вводится союзами ne, quomIIIIInus (= ut�eo�minus), quin чтобы. При
этом quomInus ставится по большей части, а quin исключитель�
но в том случае, когда управляющее предложение имеет отри�
цательный смысл. Примеры: Ira impEdit anImum, ne verum
cernEre possit гнев препятствует душе видеть истину (= чтобы
она могла видеть истину). Vergilii et Titi Livii scripta et imagInes,
paulum afuit, quin ex omnIbus bibliothecis amoveeeeeret CaligUla
(Suetonius) немногого не хватило, чтобы Калигула изъял из всех
библиотек труды и изображения Вергилия и Тита Ливия. Quid
obstat, quomIIIIInus sit beatus? что мешает ему быть счастливым
(= чтобы он был счастлив)?

Во всех рассмотренных придаточных предложениях употреб�
ляются только две временные формы конъюнктива: praesens пос�
ле главных времен в управляющем предложении, imperfectum
после исторических.

4) Придаточное дополнительное зависит от глаголов и вы�
ражений в отрицательной или вопросительной (риторический
вопрос) форме, означающих о т с у т с т в и е  с о м н е н и я : non
dubIto я не сомневаюсь; quis dubItat? кто сомневается?; nemo
dubItat никто не сомневается; dubium non est нет сомнения и т. п.
Такие придаточные вводит союз quin, который в этом случае на�
зывается quin d u b i t a t i v u m  и переводится «что». Примеры:
Non dubIto, quin me ames (amavEEEEEris, amatuuuuurus sis) я не сомневаюсь,
что ты меня любишь (любил, будешь любить). Non dubitavi, quin me
amaaaaares (amavisses, amatuuuuurus esses) я не сомневался, что ты меня лю�
бишь (любил, будешь любить).

Как видно из приведенных примеров, в придаточных пред�
ложениях такого типа могут употребляться все временные
формы конъюнктива (в том числе описательные) по прави�
лам consecutio tempOrum.

5) Особым видом придаточных дополнительных предло�
жений является quaestio obliqua — к о с в е н н ы й  в о п р о с ,
т. е. придаточное предложение, вводимое каким�либо вопро�
сительным словом: местоимением quis, quid кто, что; наре�
чием: quando когда; ubi где; cur почему и др.; частицей: �ne ли,
num неужели, nonne разве не, utrum ... an ли ... или, союзом si
ли, не ... ли.

Косвенный вопрос зависит от глаголов со значением «спра�
шивать», «знать», «видеть», «думать», «говорить» и т. п. и от
безличных выражений типа constat, notum est известно, intErest



265

важно, есть разница и др. Сказуемое в косвенном вопросе ста�
вится в конъюнктиве по правилам consecutio tempOrum в пол�
ном объеме. Примеры:

InterrOgo,
Interrogabo, quid agas, eeeeegEEEEEris, actuuuuurus sis.
Dic mihi,
я спрашиваю (спрошу, скажи мне), что ты делаешь (сделал, бу�

дешь делать).

Interrogavi, quid agEEEEEres, eeeeegisses, actuuuuurus esses.
Interrogabam, 
я спросил (спрашивал), что ты делаешь (сделал, будешь де�

лать).

6) Помимо рассмотренных типов придаточных дополни�
тельных предложений, в которых сказуемое всегда употреб�
ляется в конъюнктиве, в латинском языке имеются также при�
даточные дополнительные предложения, в которых сказуемое
может стоять как в индикативе (чаще), так и в конъюнктиве.
Эти придаточные вводятся союзом quod что. По своему проис�
хождению союз quod, как и русский союз «что», является сред�
ним родом относительного местоимения (qui, quae, quod). Этот
союз называется quod e x p l i c a t i v u m  — изъяснительное, по�
скольку вводимое им предложение поясняет содержание уп�
равляющего предложения или отдельного его члена. При этом
в управляющем предложении часто имеется местоимение сред�
него рода: hoc, illud, id (в любом падеже), к которому непос�
редственно относится придаточное с quod explicativum. Напри�
мер: Hic annus eo fuit insignis, quod urbs Romana a Gallis capta
est этот год тем был знаменит, что Рим был захвачен галлами.
Придаточные с quod explicativum могут употребляться в зави�
симости от глаголов, выражающих различные чувства челове�
ка: gaudeo, laetor радоваться, doleo печалиться, страдать,
admiror удивляться, — а также их внешнее проявление: queror
жаловаться, vitupEro порицать, gratUlor поздравлять, gratiam ago
благодарить и т. п. Поскольку в таких предложениях всегда
имеется оттенок причины, в них употребляется конъюнктив в
тех случаях, когда причина приводится не от имени автора, а
от имени того лица, которое названо в управляющем предло�
жении. Времена конъюнктива ставятся по consecutio
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tempOrum. Например: SocrAtes accusatus est, quod corrumpEEEEEret
juventutem Сократ был обвинен в том, что он якобы развращает
юношество — конъюнктив указывает на то, что автор это мне�
ние не разделяет. Если же причина приводится от имени ав�
тора, ставится индикатив. Например: Tibi gratias ago, quod me
omni molestia liberavisti благодарю тебя за то, что ты избавил
меня от всякой неприятности.

4. Придаточные предложения следствия

Придаточные следствия вводятся союзом ut что, чтобы, так
что, который называется ut c o n s e c u t i v u m. Отрицательные
предложения следствия вводятся союзом с отрицанием — ut
non что (чтобы) не или quin так что не. В управляющем пред�
ложении часто имеется (или подразумевается) какое�либо со�
относительное слово: наречие (ita, sic, tam, adeo и др.) — тог�
да придаточное следствия имеет обстоятельственный
оттенок; местоимение (tantus, talis, is, ille и др.) — тогда при�
даточное следствия имеет определительный оттенок. В при�
даточных следствия, как и в других придаточных, вводимых
союзом ut, в основном употребляются praesens и imperfectum
conjunctivi, но, в отличие от них, могут употребляться и дру�
гие времена конъюнктива по правилам consecutio tempOrum.
Примеры: Aqua, quae flumIne Nilo fertur, adeo est limosa atque
turbIda, ut multos varios morbos efficiat вода, которую несет река
Нил, до такой степени илиста и мутна, что возбуждает мно�
го разнообразных болезней. Tantus clamor factus est, ut popUlus
concurrEEEEEret такой поднялся крик, что народ сбежался. SocrAtes
ita in judicio pro se ipso dixit, ut non reus, sed magister videreeeeetur
Сократ так говорил в суде в свою защиту, что выглядел не об�
виняемым, а учителем. Nunquam accedo, quin abs te abeam
doctior я никогда не подхожу (к тебе) без того, чтобы не уйти
от тебя более ученым.

5. Придаточные изъяснительные
с союзом ut explicativum

Такие придаточные по своему значению близки к прида�
точным следствия. Они зависят от безличных глаголов (est,
fit бывает, происходит; evEnit, accIdit случается и др.) или от
выражений типа: mos (lex) est, — и выполняют роль отсут�



267

ствующего подлежащего (при безличном глаголе) или рас�
крывают содержание управляющего предложения, которое
имеет обобщенное или абстрактное значение. Союз ut
explicativum переводится «что», «чтобы». Примеры: FiEri
potest, ut errem может быть, (что) я ошибаюсь. AccIdit, ut una
nocte omnes naves tempestate disjicerentur случилось (так), что
в одну ночь все корабли были разбросаны бурей. Lex est, ut orbae
eis nubant, qui sint genEre proxImi существует закон, чтобы си�
роты выходили замуж за тех, которые являются самыми близ�
кими по роду.

Некоторые итоги

I. Союз ut вводит разные типы придаточных предложений.
Для удобства запоминания можно воспользоваться такой схе�
мой:

 finaaaaale

UT
 objectiiiiivum
 consecutiiiiivum
 explicatiiiiivum

II. Союз quin вводит придаточные предложения дополнитель�
ные после verba impediendi с отрицанием, а также после глаголов
и выражений, означающих отсутствие сомнения.

При verba impediendi ставятся только praesens или imperfec�
tum conjunctivi, при глаголах и выражениях со значением
отсутствия сомнения употребляется consecutio tempOrum в
полном объеме.

III. Союз quod надо дифференцировать от омонимичного
относительного местоимения quod, вводящего придаточные оп�
ределительные. Для этого надо прежде всего проверить, есть ли
в управляющем предложении существительное или указательное
местоимение среднего рода, к которому могло бы относиться
местоимение quod. Если такого слова нет, то quod может быть
только союзом. Если такое слово есть, этот вопрос решается на
основе смыслового анализа.

IV. Косвенный вопрос может вводиться любым вопроситель�
ным словом (местоимением, союзом, наречием, частицей).
В косвенном вопросе сказуемое ставится в конъюнктиве  по  пра�
вилам  consecutio  tempOrum  в  полном объеме.

В этих придаточных сказуемое ста�
вится в praesens или imperfectum
conjunctivi, но при ut consecutivum
могут употребляться (иногда) и дру�
гие времена.
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EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
A. 1. Constitui ad te venire, ut te et viderem et visErem et cena�

rem etiam. 2. Explicavi sententiam meam, ut tuum judicium cog�
noscErem. 3. Non possUmus omnia per nos agEre: alius in alia re est
magis utIlis, idcirco amicitiae comparantur, ut commune commOdum
mutuis officiis gubernetur. 4. Caesar equItes misit, ut eos, qui fugErant,
persequerentur. 5. Date puEro panem, ne ploret! 6. Plerique lacrImas
fundunt, ut aliis dolorem suum ostendant. 7. Longiore mora opus est,
ut solvas quaestionem, quam tu proponas. 8. Corpus multis eget rebus,
ut valeat, anImus se ipse alit, se exercet. 9. Gallinae avesque relIquae
cubilia sibi nidosque construunt eosque quam possunt mollissIme sub�
sternunt, ut quam facillIme ova serventur. 10. AlIquis vir bonus nobis
eligendus est ac semper ante ocUlos habendus, ut sic, tamquam illo
spectante, vivamus et omnia, tamquam illo vidente, faciamus (SenE�
ca). 11. Helvetii frumentum omne, praeterquam quod secum portaturi
erant, comburunt, ut, domum reditionis spe sublata, paratiores ad
omnia pericUla subeunda essent (Caesar). 12. Nero urbem Romam
incendit, ut spectacUli ejus imagInem cernEret, quali olim Troja capta
arsErat. 13. Pyrrhus, Epirotarum rex, ut auxilium Tarentinis ferret, in
Italiam venit. 14. Hoc totum omitto, ne offendam tuas patientissImas
aures. 15. Gallinae avesque relIquae pullos pennis fovent, ne frigOre
laedantur. 16. Graeci post Trojam captam occiderunt Astyanactem,
HectOris filium, ne per illum bellum restitueretur. 17. Germani suas
copias castris eduxerunt omnemque aciem suam raedis et carris cir�
cumdederunt, ne quae spes fugae relinqueretur.

18. Dura alIquis praecepta vocet mea: durA fatemur
Esse, sed, ut valeas, multa dolenda feres (Ovidius).

19. Ex magna cena stomAcho fit maxIma poena;
Ut sis nocte lEvis, sit tibi cena brevis!

20. Ne laudet dignos, laudat CallistrAtus omnes.
Cui malus est nemo, quis bonus esse potest? (Martialis)

21. Inde datae leges, ne fortior omnia posset.

B. 1. Cura, ut valeas. 2. Nihil aliud curo, quam ut bene honeste�
que vivam. 3. Sic tibi, mi Paete, persuade me dies et noctes nihil ali�
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ud agEre, nihil curare, nisi ut mei cives salvi liberique sint (CicEro).
4. HannIbal, in extremum angUlum agri Bruttii compulsus, nihil jam
majus precatur deos, quam ut incolUmi cedEre atque abire ex hos�
tium terra liceat. 5. Moneo te, ut cum viris bonis, jucundis, amantI�
bus tui vivas. 6. Omnes undIque ad te manus tendunt — rogant, ut
errantIbus clarum veritatis lumen ostendas (SenEca, epistUla ad Lu�
cilium). 7. EuripIdes, postulante popUlo, ut ex tragoedia quandam
sententiam tollEret, progressus in scaenam, dixit se, ut eum doceret,
non ut ab eo discEret, fabUlas componEre solere. 8. Philosophia nos
cum cetEras res omnes, tum, quod est difficillImum, docuit, ut nos
ipsos nosceremus. 9. Artes et littErae non florent, nisi in pace; qua de
causa omnes homInes optant, ut pax sit inter popUlos. 10. Efficiam,
ut intellegatis nihil esse homIni tam timendum, quam invidiam (CicE�
ro). 11. Lycurgus instituit, ut omnes Lacedaemonii sine ullo discrimIne
communi mensa uterentur. 12. Hoc tantum a vobis peto, ne temEre
navigetis. Solent enim nautae festinare quaestus sui causa. 13. Quis
nescit primam esse historiae legem, ne quid falsi dicEre audeat?
14. Amor patriae monet nos, ne privato commOdo plus, quam
communi utilitati serviamus.

15. Cavendum est, ne major poena, quam culpa sit. 16. Neque
metuo, ne me spes fallat. 17. Illud quidem minIme verendum est,
ne laborem studiorum puEri difficilius tolErent: neque enim ulla aetas
minus fatiga tur (Quintilianus). 18. Timeo, ne mihi in carcEre
habitandum sit. 19. Non vereor, ne tua virtus opinioni homInum non
respondeat. 20. EquIdem illud molior, ut mihi Caesar concedat, ut
absim, cum alIquid in senatu contra Gnaeum agatur. Sed timeo, ne
non impEtrem (CicEro). 21. O puer, ut sis vitalis, metuo.

22. Non ea res me deterruit, quomInus littEras ad te mittErem, quod
tu ad me nullas misEras. 23. Nec vero IsocrAti, quomInus haberetur
summus orator, offecit, quod infirmitate vocis, ne in publIco dicEret,
impediebatur.

24. Illi non dubI tant, quin eA  vera sint, quae defendunt.
25. Dubitandum non est, quin nunquam possit utilI tas cum
honestate contendEre. 26. Quis dubItat, quin in virtute divitiae sint?
27. Quis dubitare potest, quin deorum immortalium munus sit, quod
vivImus, philosophiae — quod bene vivImus? (SenEca) 28. Non
dubIto, quin oratio semper vim magnam habuErit. 29. Non dubIto,
quin admiratus sis. 30. Num quis potErit dubitare, quin propter
improbita tem tuam tam magnos quaestu s fecE ris, propter
magnitudInem quaestus imprObus esse voluEris? (CicEro, in Verrem)
31. Non fuErat mihi dubium, quin te visurus essem.
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32. Dic mihi, quare luna dissimillImum soli lumen accipiat, quare
modo rubeat, modo palleat. Dic mihi, quare omnes stellae
dissimillImam faciem habeant? 33. Docebo, quomOdo fiEri dives
celerrIme possis. 34. DemocrItus explicavit, cur ante lucem galli
canErent. 35. Quae faciam fecerimque pro te, ex illorum te littEris,
quam ex meis, malo cognoscEre. 36. QuomOdo fabUla, sic vita: non
quam diu, sed quam bene acta sit, refert. 37. CogIta, quas clades
ebriE tas genuE rit! 38. Defectiones solis et lunae cognI tae
praedictaeque in omne postErum tempus: quae, quantae, quando
futurae sint. 39. Mihi non minori curae est, qualis res publIca post
mortem meam futura sit, quam qualis hodie sit. 40. Solo1 PisistrAto
tyranno, quaerenti, qua spe fretus sibi tam audacter obsistEret,
respondisse dicItur: «Senectute». 41. Amicus quaesivit, quo die
Roma exissem. 42. Quaero, utrum vetErum facinOrum sis imitator,
an inventor novorum? 43. Diu magnum inter mortales certamen
fuit, vine (= vi ne) corpOris an virtute anImi res militaris magis
procedEret. 44. Manere an abire me velitis, dicIte. 45. Quaesivi a
Catilina, in nocturno conventu apud M. Laecam fuisset, necne
(CicEro). 46. Philosophia marito suadet, quomOdo se gerat adversus
uxorem; patri — quomOdo edUcet libEros; domIno — quomOdo
servos regat (SenEca).

47. Hoc ipso melior tua, quam nostra condicio, quod tu, quid
doleat, scribis. 48. Hoc me ipse consolabar, quod non dubitabam,
quin ille te visurus esset. 49. MajorIbus nostris praecipuam laudem
gratiamque debemus, quod eorum labore est factum, ut impune in
otio esse possemus (CicEro). 50. Caesar gravIter Aeduos accusat,
quod ab iis non sublevetur. 51. DecIma legio per tribunos milItum
CaesAri gratias egit, quod de se optImum judicium fecisset. 52. Legati
ab Aeduis veniebant questum, quod Harudes fines eo rum
popularentur.

C. 1. Dives est, cui tanta possessio est, ut nihil optet amplius.
2. Tempus fuit hujus modi, ut quisque suam condicionem
miserrImam putaret. 3. Nasus ita locatus est, ut quasi murus ocUlis
interjectus esse videatur. 4. Nemo tam malus est, ut videri (malus)
velit. 5. Tantam vim habet oratio, ut etiam adversantem ac repugnantem
capEre possit. 6. Tanta est potentia veritatis, ut se ipsa sua claritate
defendat. 7. Haec est natura mortalium, ut nihil magis eis placeat, quam
quod amissum est. 8. Spero, sic moriar, ut mortuus non erubescam.

1 См. Solo, onis m.
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9. Totae res rustIcae ejus modi sunt, ut eas non ratio, non labor, sed res
incertissImae — venti tempestatesque — moderentur. 10. Habet
multitudo vim quandam talem, ut orator sine multitudIne audiente
elOquens esse non possit. 11. Nullius homInis tantum est ingenium, ut
omnIbus rebus cognoscendis sufficiat. 12. Nemo tam puer est, ut
CerbErum timeat. 13. Tanta subIto tranquillItas exstItit, ut naves se e
loco commovere non possent. 14. Crassus sic Graece loquebatur, ut
nullam aliam linguam scire videretur. 15. Plinius dicEre solebat nullum
librum esse tam malum, ut non alIqua parte prodesset. 16. Captiva a
militIbus adducItur ad Scipionem adulta virgo, adeo eximia forma, ut,
quacumque incedebat, omnium ocUlos convertEret. 17. Flumen est
Arar, quod per fines Aeduorum et Sequanorum in RhodAnum
influit, incredibIli lenitate, ita ut ocUlis, in utram partem fluat,
judicari non possit. 18. Quae fuit unquam tam bene conscripta vel
acta fabUla, ut toti theatro placuErit? 19. AttIcus cum eo, quem
puErum in ludo cognovErat, adeo conjuncte vixit, ut ad extremam
aetatem amicitia eorum crevErit.

D. 1. Non potest fiEri, ut non vir bonus irascatur malis. 2. Ita dis
placItum, ut voluptatem maeror sequatur. 3. Natura comparatum est,
ut, quos amamus, ab iis etiam nos amari velimus. 4. Ita fit, ut mater
omnium bonarum rerum sit sapientia. 5. Videndum est, ut ea
liberalitate utamur, quae prosit amicis, nemIni noceat. 6. Constitutum
est, ut, quo quisque loco fulmIne ictus esset, eodem loco sepeliretur.
7. Apud Lacedaemonios mos erat, a majorIbus tradItus, ut binos
haberent semper reges, nomIne magis, quam imperio. 8. Vetus est lex
illa justae veraeque amicitiae, ut idem amici semper velint; neque est
ullum amicitiae certius vincUlum, quam consensus et sociEtas
consiliorum et voluntatum. 9. Antiquis mos erat, ut cotidie lavarentur:
hinc tot balnea publIca et privata. FemInae et puEri gratis, viri autem
quadrante lavabantur.

10. Orandum est, ut sit mens sana in corpOre sano (Juvenalis).
11. Omnia, Castor, emis: sic fiet, ut omnia vendas (Martialis).

2. ConvertIte in Latinum:
1. Мы изучаем латинский язык, чтобы (мы могли) читать

латинских писателей и поэтов. 2. Врач будет заботиться, что�
бы вы были здоровы. 3. Я пришел, чтобы помочь тебе. 4. Ро�
дители очень хотят, чтобы дети хорошо учились. 5. Я боялся,
что друг не придет ко мне. 6. Дайте девочке мяч, чтобы игра�
ла. 7. Солнце так действует, что все в природе расцветает.
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8. Случается, что вслед за славой идет зависть (= зависть сле�
дует за славой). 9. Известно, какую силу имеет, имела и будет
иметь наука. 10. Отец спросит, что нового (quid novi) узнал ты
вчера в школе. 11. Я не знал, где ты был вчера, что ты делаешь
сегодня и что ты будешь делать завтра. 12. Никто не сомнева�
ется, что Цицерон был знаменитым оратором. 13. Древние
(люди) не сомневались, что боги слышат их мольбы и обеты.
14. Боюсь, как бы не опоздать (= не прийти поздно). 15. Ган�
нибал покинул свою родину Карфаген из страха (timens) быть
выданным римлянам (= что его выдадут).

3. ConvertIte in RossIcum:

De Eucliiiiide

Euclides Megarensis saepissIme Athenas visitavit, ut SocrAtis
sermonIbus interesset. Athenienses autem magno odio in
Megarenses flagrabant et edixerunt, ne quis civis Megarensis
Athenas visitaret. «Vir Megarensis, qui in urbem nostram venErit,
gravIter punietur». Euclides autem poena gravi non terrebatur, sed, ut
philosOphum visitare posset, longa veste muliEbri indutus et capIte
velato Athenas properabat. Ibi cum SocrAte disputabat. Deinde, sub
lucem, eadem veste muliEbri tectus, ne cognosceretur, MegAram
domum properabat.

Respondete ad interrogata:
1. Cur Euclides Athenas saepe visitavit? 2. Amantne Athenienses

Megarenses? 3. Quid edictum est ab AtheniensIbus? 4. Venitne Euclides
Athenas? 5. QuomOdo Euclides Athenas venit? 6. Cur Euclides vestem
muliEbrem sibi induit?

De NiOOOOOba

PuEri magistrum, quis NiOba fuErit, narrare rogant. Et magister
narravit eis, quis NiOba fuisset.

NiOba, TantAli filia, uxor erat AmphiOnis, regis Thebanorum.
Erant ei septem filii septemque filiae. NiOba valde superba fuit, quod
quattuordEcim libEros habebat. Aliquando muliEres et virgInes deae
Latonae, matri ApollInis et Dianae, sacrificabant. NiOba, quae omnIbus
deis deabusque irasceba tur propter poenam patris, accurrit
interrogavitque, cur Latonam colErent. «Latona, — inquit, — duos
libEros habet, mihi autem septem filii septemque filiae sunt». Et
postulavit, ut sibi, non Latonae sacrificarent. Latona, his verbis
auditis, ApollInem et Dianam ad se advocavit, de superbia NiObae
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questa est, ut eam punirent, rogavit. Non dubitabat enim, quin libEri
se ulturi essent. Ita factum est, ut omnes libEri NiObae necarentur;
Apollo sagittis suis filios, Diana filias necaverunt. OmnIbus libEris
perdItis, NiOba, maxImo dolore affecta, in Phrygiam, patriam
TantAli, migravit. Ibi, in monte sedens, semper flevit. Postremo
misericordia deorum in saxum mutata est. At in saxum mutata flere
non desInit, nam aquae, super saxum fluentes, ab incOlis lacrImae
NiObae appellantur.

Catulli carmen
Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris.

Nescio, sed fiEri sentio et excrucior.

De Lacedaemoniis
Lacedaemonii non interrogabant, quot essent hostes, sed ubi

essent.
Unus ex Lacedaemoniis, interrogatus, cur urbem non munirent,

dixit: «Sparta non moenIbus, sed nostris corporIbus munita est».
Lacedaemonii, interrogati, qua de causa nunquam leges mutarent,

dixerunt: «Ne serviant leges hominIbus, sed homInes oboediant
legIbus!»

Lacedaemonii non dubitabant, quin optImas leges Lycurgus sibi
dedisset. Lycurgus statum Spartae mutavit. Inter omnes Spartanos to�
tum agrum aequalIter divisit, nemIni postea suam partem alienare aut
dividEre licuit.

Responsum inhumaaaaanum

Ad Philippum, MacedOnum regem, Atheniensium legati venerunt,
inter quos DemochAres erat. Philippus, audita benignissIme legatione:
«DicIte, — inquit, — quid facEre possim, quod sit AtheniensIbus gra�
tum?» Tum DemochAres: «Te, — inquit, — suspende!» Indignati sunt
omnes, qui adErant, Philippus tamen eos tacere, DemochArem salvum
dimitti jussit. «At vos, — inquit, — cetEri legati, nuntiate AtheniensI
bus, quod pejus superbiusque ei agunt, qui ista dicunt, quam ei, qui
dicta impune audiunt».

Proverbia et dictiooooones

1. Do, ut des. 2. Si tacuisses, philosOphus mansisses. 3. Fide, sed
cui fidas, vide. 4. OdErint, dum metuant. 5. Ut desint vires, tamen est
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laudanda voluntas. 6. Legum servi esse debemus, ut libEri esse possimus.
7. Feci, quod potui, faciant meliora potentes! 8. Nihil est jam dictum,
quod non sit dictum prius. 9. Quod tibi fiEri non vis, altEri ne fecEris!
10. Legem brevem esse oportet, quo facilius ab imperitis teneatur.
11. Esse (edEre) oportet, ut vivas, non vivEre, ut edas. 12. Non pudeat
dicEre, quod non pudet sentire.

M a n d a  m e m o r i a e :

alo, alui, alIIIIItum, EEEEEre 3 питать, кормить
audeo, ausus sum, audeeeeere 2 сметь, осмеливаться
compAAAAAro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приготовлять; приобретать
compooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 складывать, сочинять
frumentum, i n хлеб (в зерне)
gratia, ae  f привлекательность; милость;

   благодарность
imaaaaago, IIIIInis  f образ; изображение, картина
immortaaaaalis, e бессмертный
levis, e легкий (по весу)
moneo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 напоминать; увещевать
ne чтобы не, как бы не
officium, i n обязанность, долг
pax, pacis  f мир, покой
privaaaaatus, a, um частный
progrEEEEEdior, gressus sum, grEEEEEdi 3 идти вперед, продвигаться
punio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 наказывать
sanus, a, um здоровый
sententia, ae  f мнение; изречение
servio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 служить
simIIIIIlis, e похожий, подобный
saudeo, suasi, suasum, eeeeere 2 советовать, убеждать

  (кого — dat.)
ullus, a, um какой�либо, кто�либо
ut чтобы; что
utIIIIIlis, e полезный
vendo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 продавать
verus, a, um верный, истинный
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LECTIO QUADRAGESIMA PRIMA

Урок 41

УПОТРЕБЛЕНИЕ ВРЕМЕН И НАКЛОНЕНИЙ
В ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

(продолжение)

I. Придаточные предложения времени

Существуют различные виды придаточных предложений вре�
мени как со сказуемым в индикативе, так и со сказуемым в конъ�
юнктиве. В придаточных предложениях может сообщаться о дей�
ствии одновременном, предшествующем или предстоящем
(будущем) по отношению к действию, о котором говорится в уп�
равляющем предложении. Это соотношение в одних случаях за�
ложено в самом значении союза, в других — выражается вре�
менн3й формой сказуемого.

Рассмотрим основные виды придаточных времени, груп�
пируя их по союзам.

1. Придаточные времени с союзом cum когда

Придаточные, вводимые союзом cum, могут иметь различные
смысловые оттенки, что отражено в синтаксических названиях
союза.

1) Союз cum t e m p o r a l e  вводит придаточное, уточняю�
щее время действия, о котором сообщается в управляющем
предложении. Этот союз всегда употребляется по отношению
к настоящему и будущему времени, а по отношению к прошло�
му только в тех случаях, когда между действием в придаточном
и главном предложении имеется лишь чисто временн2я зави�
симость: логической связи либо нет, либо она говорящему не�
известна.

В придаточных с cum temporale сказуемое ставится в индика�
тиве; время может быть любое — по смыслу. Примеры: Cum
Romam venEEEEEro, quae ibi perspexEro, tibi scribam когда я приеду в
Рим, обо всем, что там увижу, напишу тебе. Cum Caesar in
Galliam veeeeenit, alterius factionis princIpes erant Aedui, alterius
SequAni когда Цезарь прибыл в Галлию, во главе одной партии
были эдуи, во главе другой — секваны.
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2) Союз cum i t e r a t i v u m 1  вводит придаточные времени,
в которых сообщается о действии повторяющемся, происходя�
щем всякий раз, когда происходит действие, указанное в управ�
ляющем предложении. В таком случае союз можно переводить
«всякий раз, когда». Сказуемое ставится в индикативе; при этом,
если действие в придаточном и управляющем предложении про�
исходит одновременно, ставится одно и то же время (по смыс�
лу); если же действие в придаточном предшествует действию
в управляющем предложении, то времена ставятся по следую�
щим правилам:

Главное (управляющее) Придаточное предложение

предложение

Praesens Perfectum

Imperfectum Plusquamperfectum

Futurum I Futurum II

Таким образом, в главном предложении ставятся времена
системы инфекта, а в придаточном — параллельные времена
системы перфекта. Примеры: Cum duo faciunt (facieeeeebant,
facient) idem, non est (erat, erit) idem когда двое делают (дела�
ли, будут делать) одно и то же, это есть (было, будет) не одно
и то же. Cum cecIIIIIdit, surgit всякий раз, когда он падает, он
встает. Cum cecidEEEEErat, surgebat всякий раз, когда он падал, он
вставал. Cum cecidEEEEErit, surget всякий раз, когда он упадет, он
встанет.

3) Союз cum i n v e r s u m  (букв.: «перевернутое», «опроки�
нутое»). Название союза объясняется тем, что именно в прида�
точном предложении содержится основное сообщение, а в глав�
ном — дополнительное, сопутствующее. Cum inversum
переводится «когда, (как) вдруг». Сказуемое при cum inversum
ставится в perfectum ind. или praesens historIcum, тогда как в глав�
ном предложении ставится imperfectum или plusquamperfectum
ind. Пример: Vix domum rediEram, cum tuae littErae mihi latae sunt
едва я пришел домой, как мне принесли твое письмо.

1 От глагола itEro, avi, atum, are 1 — повторять.
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4) Союз cum e x p l i c a t i v u m 1  или c o i n c I d e n s 2  вводит
придаточное предложение, разъясняющее содержание управ�
ляющего. Выраженное в нем действие совпадает с действием
управляющего предложения и по смыслу и по времени. Этим
объясняется двойное название союза. Сказуемое ставится в од�
ном и том же времени изъявительного наклонения. Время мо�
жет быть любое, по смыслу. Союз переводится «когда» или
«тем, что». Возможен также перевод придаточного предложе�
ния деепричастным оборотом. Примеры: De te, Catilina, cum
tacent, clamant (CicEro) о тебе, Катилина, когда (тем что) мол�
чат, кричат. Helvetii, cotidianis fere proeliis cum Germanis
contendunt, сum aut suis finIbus eos prohIIIIIbent, aut ipsi in eorum
finIbus bellum gerunt (Caesar) гельветы почти ежедневно сража�
ются с германцами, то отгоняя их от своих владений, то ведя
войну на их территории.

5) Союз cum  h i s t o r I c u m  вводит придаточные предло�
жения времени в рассказе о прошлых (исторических) событиях.
При этом между действиями в придаточном и управляющем
предложениях имеется не только временн2я, но и логическая,
причинная зависимость. Сказуемое ставится в конъюнктиве:
imperfectum conjunctivi обозначает действие одновременное с
действием, выраженным сказуемым управляющего предложения,
plusquamperfectum conjunctivi — предшествующее. Примеры: Cum
HannIbal Italiam vastaaaaaret, Romani omnIbus virIbus ei resistEre
temptabant когда (в то время как) Ганнибал опустошал Италию,
римляне всеми силами пытались ему сопротивляться. Cum Graeci
Trojam expugnavissent, domos reverterunt когда (после того как) греки
завоевали Трою, они вернулись домой.

6) Союз cum  a d v e r s a t i v u m  — «противительное» — вво�
дит придаточное, в котором сообщается о действии, как бы про�
тивопоставляемом действию управляющего предложения. Соот�
ветствует русским придаточным с союзами «тогда как», «между
тем как». Сказуемое ставится в конъюнктиве по правилам
consecutio tempOrum. Пример: SocrAtis ingenium variosque sermones
ejus Plato scriptis suis immortalitati tradIdit, cum ipse SocrAtes
littEram nullam reliquisset гениальность Сократа и его разнообраз�
ные беседы увековечил в своих произведениях Платон, между тем
как сам Сократ не оставил ни единой буквы.

1 От глагола explIco, avi, atum, 1 — объяснять.
2 От глагола coincIdo, coincIdi, — , Ere 3 — совпадать.
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Таким образом, союз cum во временн3м значении употребля�
ется как с индикативом, так и с конъюнктивом. С индикативом
употребляются: cum temporale, iterativum, inversum, explicativum;
с конъюнктивом употребляются: cum historIcum, cum
adversativum.

2. Придаточные времени с союзами
dum пока, в то время как; quoad, donec, quamdiu

пока, до тех пор, пока (не)

В придаточных, вводимых этими союзами, сообщается о
действии, которое происходит одновременно с действием в
управляющем предложении. Обычно в этих предложениях
употребляется индикатив. Но если к временному добавляет�
ся значение цели, ставится конъюнктив, как при ut finale.
Примеры: HomInes, dum docent, discunt люди, пока (в то время
как) учат (других), учатся (сами). Quamdiu vivIIIIImus, in certamIne
sumus пока мы живем, мы в борьбе. Thraces nihil se moverunt,
donec Romani armati transiiiiirent фракийцы не сдвинулись с места
до тех пор, пока не прошли вооруженные римляне. Здесь имеет�
ся дополнительное значение цели (чтобы дать пройти римля�
нам), поэтому употреблен конъюнктив.

3. Придаточные времени с союзами
postquam после того как; ubi когда, как только;

ubi (ut, cum, simul) primum как (лишь) только

В придаточных предложениях с этими союзами сообщается
о действии, предшествующем действию, выраженному сказуе�
мым управляющего предложения. Сказуемое ставится в инди�
кативе, чаще всего — в perfectum или praesens historIcum. При�
меры: Postquam in castra Catilinae nuntius perveeeeenit Romae
conjurationem patefactam esse, plerique particIpes ejus dilabuntur
после того как в лагерь Катилины пришло известие, что в Риме
заговор раскрыт, многие его участники разбежались. Ubi de
CaesAris adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt
как только гельветы были извещены о приближении Цезаря, они
отправили к нему послов.
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4. Придаточные времени с союзами
antEEEEEquam, priusquam прежде чем

В придаточных предложениях с союзами antEquam, priusquam
сообщается о действии, предстоящем по отношению к действию
в управляющем предложении, если сказуемое управляющего
предложения стоит в утвердительной форме; в этом случае в при�
даточном предложении употребляется как индикатив, так и конъ�
юнктив: perfectum indicativi или imperfectum conjunctivi по отно�
шению к прошлому; praesens indicativi или praesens conjunctivi по
отношению к будущему. Конъюнктив ставится, когда в прида�
точном предложении имеется дополнительное значение цели.
Примеры: AntEEEEEquam urbe egressus sum, littEras tuas accepi прежде
чем я вышел из города, я получил твое письмо. Caesar, priusquam se
hostes ex terrore et fuga recipEEEEErent, in fines Suessionum exercItum duxit
прежде чем враги опомнились от страха и бегства (дополнитель�
ное значение: ч т о б ы  не успели), Цезарь повел войско во владе�
ния свессионов.

Если же в управляющем предложении имеется отрицание,
то в придаточном сообщается о действии, предшествующем
действию в управляющем предложении, так как non prius (ante)
quam не прежде чем по смыслу = postquam. В таком предложе�
нии ставится индикатив: perfectum indicativi по отношению к
прошлому, futurum II по отношению к будущему. Союз при
этом обычно расчленяется. Примеры: Omnes hostes terga
verterunt neque prius fugEre destiterunt, quam ad flumen Rhenum
perveneeeeerunt все враги обратились в бегство и не прежде перестали
бежать, чем достигли реки Рейн. Non ante tibi respondebo, quam
tu ipse mihi respondEEEEEris я не раньше тебе отвечу, чем ты сам мне
ответишь.

II. Придаточные предложения причины

Придаточные причины вводятся союзами: cum c a u s a l e, quod
c a u s a l e (названия союзов необходимы, чтобы дифференциро�
вать их от омонимичных союзов, вводящих другие типы прида�
точных предложений), propterea quod, quia, quoniam так как, по�
тому что.

Союз cum causale всегда употребляется с конъюнктивом.
Времена ставятся по правилам consecutio tempOrum. Остальные
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союзы чаще употребляются с индикативом. Но если причина
приводится не от имени автора, а как мнение другого лица, упо�
минаемого в управляющем предложении, то ставится конъюн�
ктив, также по правилам consecutio tempOrum. Примеры: Helvetii
relIquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum
Germanis contendunt гельветы превосходят храбростью осталь�
ных галлов, так как почти ежедневно сражаются с германцами.
Здесь при quod causale употреблен индикатив, так как причина
приводится от лица автора. DumnOrix CaesArem petebat, ut in
Gallia relinqueretur, quod mare timeeeeeret Думнориг просил Цезаря ос�
тавить его в Галлии, потому что он (по его словам) боится моря.
Здесь употреблен конъюнктив, так как причина приводится от
имени Думнорига и не является объективной (Цезарь вряд ли
ему верит). Aedui, cum se suAque ab Helvetiis defendEre non possent,
legatos ad CaesArem miserunt rogatum auxilium так как эдуи не
могли защитить себя и свое (имущество) от гельветов, они по�
слали к Цезарю послов с просьбой о помощи. Здесь употреблен
конъюнктив, так как это — cum causale. Imperfectum указывает
на одновременное действие при историческом времени в уп�
равляющем предложении.

III. Придаточные предложения уступительные

Придаточные уступительные вводятся союзами: cum
c o n c e s s i v u m, ut c o n c e s s i v u m, quamvis, licet хотя, пусть.
Эти союзы употребляются всегда с конъюнктивом по правилам
consecutio tempOrum.

Союз quamquam хотя всегда употребляется с индикативом.
Союзы etsi, etiamsi, tametsi хотя, даже если употребляются

как с индикативом, так и с конъюнктивом по тем же прави�
лам, что и условные с союзом si (урок 39, II).

В главном (управляющем) предложении уступительному со�
юзу соответствуют наречия и союзы: tamen все же, однако,
nihIlo minus тем не менее, at но и др. Примеры: LittErae, cum
sint paucae, varie tamen collocatae, innumerabilia verba efficiunt
буквы, хотя они немногочисленны, однако, расположенные по�
разному, образуют бесчисленные слова. MedIci, quamquam saepe
intellEEEEEgunt, tamen nunquam aegris dicunt illo morbo eos morituros
esse врачи, хотя часто понимают, однако никогда не говорят
больным, что они умрут от этой болезни.
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IV. Придаточные предложения относительные

Относительные предложения вводятся относительным
местоимением qui, quae, quod какой, который, �ая, �ое. Если
это предложение является чисто определительным, т. е. в нем
не содержится никакого дополнительного значения, сказуе�
мое ставится в индикативе любого времени, по смыслу. При�
меры: Caesar pontem, qui erat ad GenAvam, jubet rescindi Цезарь
приказывает разрушить мост, который вел к Генаве (Женеве).
Caesar Helvetios oppIda vicosque, quos incendEEEEErant, restituEre jussit
Цезарь приказал гельветам восстановить города и села, кото�
рые они сожгли.

Если же придаточное предложение является относительным
лишь по форме, а по содержанию соответствует придаточным
другого вида, сказуемое в нем подчиняется правилам этих при�
даточных. Придаточное относительное может заменять:

1) Придаточное цели. В таком случае qui по смыслу =  ut is
или ut ei, quae = ut ea или ut eae, quem = ut eum, quo = ut eo,
quam = ut eam и т. д., а сказуемое ставится в конъюнктиве по
тем же правилам, что и при ut finale. Пример: Clusini legatos
Romam, qui (= ut ei) auxilium a senatu petEEEEErent, miserunt жители
Клузия отправили в Рим послов, которые бы (= чтобы они) проси�
ли помощи у сената. Как видно из перевода, здесь наблюдается
полная аналогия с двумя способами выражения цели придаточ�
ным предложением в русском языке.

2) Придаточное следствия. В таком случае qui, quae, quod
также равняется союзу ut в сочетании с соответствующим ука�
зательным местоимением, а само предложение по смыслу со�
впадает с придаточным следствия; соответственно сказуемое
ставится в конъюнктиве по правилам его употребления при ut
consecutivum. Пример: Nemo est orator, qui (= ut is) se DemosthEni
simIlem esse nolit нет ни одного оратора, который бы (= чтобы
он) не хотел быть похожим на Демосфена.

3) Придаточное причины. В таком случае оно по смыслу
равняется придаточному с союзом cum causale и сказуемое ста�
вится в конъюнктиве, как при этом союзе. Пример: O magna vis
veritatis, quae (= cum ea) facIle se per se ipsA defendat (CicEro) о
великая сила истины, которая (= так как она) сама себя собою
защищает!

4) Придаточное уступительное. Такое предложение соот�
ветствует по смыслу придаточному с cum concessivum, в кото�
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ром сказуемое ставится в конъюнктиве по тем же правилам, что
и при cum causale. Пример: Pompeji milItes exercitui CaesAris
luxuriem objiciebant, cui (= cum ei) etiam res necessariae defuissent
воины Помпея упрекали в роскоши войско Цезаря, которому
(= хотя ему) даже необходимых вещей не хватало.

Некоторые итоги

1. Следует обратить особое внимание на разнообразные
значения союза cum, который вводит как придаточные со ска�
зуемым в индикативе, так и придаточные со сказуемым в конъ�
юнктиве.

Mandate memoriae! Запомните!

temporaaaaale — когда; в то время
как

iteratiiiiivum — когда; всякий раз,
когда

CUM + INDICATIVUS inversum — когда, (как) вдруг

explicatiiiiivum — когда; тем, что
(coincIIIIIdens) (=деепричастный

оборот)

historIIIIIcum — когда; в то время
как; после того как

CUM + CONJUNCTIVUS adversatiiiiivum — тогда как; между
тем как

causaaaaale — так как; потому
что

concessiiiiivum — хотя; несмотря
на то, что

2. К уже известным значениям союза ut добавляется вре�
менн3е значение — ut temporale когда, как только. Кроме того,
надо помнить, что, помимо союза ut, есть также наречие ut как,
которое часто употребляется в сочетании с ita или sic; ut ... ita
(sic) как ... так; хотя ..., однако. Например: ut sentio, ita dico как
думаю, так (и) говорю. Ut nihil boni est in ea re, sic certe nihil mali
хотя ничего хорошего в этом деле нет, однако, разумеется, нет и
ничего плохого.
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3. Для придаточных, употребляемых как со сказуемым в
индикативе, так и со сказуемым в конъюнктиве, можно сформу�
лировать одно общее правило: индикатив ставится, когда в пред�
ложении содержится объективная констатация факта, конъюн�
ктив — когда излагается чье�то субъективное мнение или
выражается предположение, возможность, ожидание действия
и т. п.

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
A 1. 1. Cum navigare potEris, ad nos vEni. 2. DilucUlum est, cum,

sole nondum orto, jam lucet; secundum dilucUlum vocatur mane,
cum lux videtur solis. 3. Nulla est haec amicitia, cum alter verum
audire non vult, alter ad mentiendum paratus est. 4. Adulescentes,
cum relaxa re anImos et dare se jucundita ti volent, caveant
intemperantiam, meminErint verecundiae. 5. Illo die, quo ego consul
sum creatus, male gesta res publIca est, pejus multo, quam cum P.
Valerius consul periit (Livius).

6. Poetarum libros delectationis causa, cum est otium, legEre
soleo. 7. VetEres Romani, cum consilium publIcum desiderabatur,
e villis veniebant in senatum. 8. Galli, cum hostes superaverunt,
animalia capta immOlant. 9. Cum hostes in eum locum, unde egressi
erant, reverti coepErant, a militIbus Romanis circumveniebantur.

10. Cum morItur dives, concurrunt undIque cives;
PaupEris ad funus vix est e milIbus unus.

11. Jam fere omnes copiae pedestres evasErant e saltu, cum densa
nebUla omnem saltum intexit. 12. HannIbal, jam scalis aliisque
omnIbus ad oppugnationem paratis, subibat muros, cum repente
in eum erumpunt Romani. 13. Prima lux fere erat, cum vigIles in
vallo ad arma conclamaverunt. 14. Vix prior tumultus conticuErat,
cum dux aggrEdi urbem jubet.

15. Cum «nosce te» dicit Apollo, hoc dicit: nosce anImum tuum.
16. Non HercUli nocere Dejanira voluit, cum ei tunIcam, sanguIne
Centauri tinctam, dedit. 17. Cum illi eA dico, tibi eAdem dico.

18. Cum deficEre Alexandrum amici viderent, quaesiverunt, quem
imperii facEret heredem. Respondit: «DignissImum». 19. Multi, cum
in potesta te hostium aut tyranno rum essent, dolo rem suum
doctrinae studiis levaverunt. 20. ThucydIdes libros suos tum
scripsisse dicItur, cum a re publIca remotus atque in exsilium pulsus
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esset. 21. Cum in tabernam venissem, ibi et cenare et noctem agEre
volui. 22. PhilosOphus Crates, cum indoctum puErum vidisset,
paedago gum ejus accusa vit. 23. Majo res nostri, convEnae
pastoresque, cum in his locis nihil praeter silvas paludesque esset,
novam urbem tam brevi aedificaverunt. 24. Cum Caesar ad oppIdum
Gallorum accessisset castrAque ibi ponEret, puEri mulieresque, ex
muro, passis manIbus, suo more pacem a Romanis petiverunt.
25. Poeta Titus Lucretius, amatorio pocUlo in furorem versus, cum
alIquot libros per intervalla insaniae conscripsisset, quos postea
CicE ro emendavit, propria  se manu interfecit anno aeta tis
quadragesImo quarto.

26. Habere dicImur febrim, cum illa nos habeat. 27. Loquax est
error, cum verItas simplex sit. 28. Cur in minore negotio1 legem times,
cum in majore1 eam neglexEris? 29. MinIme convEnit postulare
amorem caritatemque a dis immortalIbus, cum inter se nos ipsi
neglecti  simus.

A 2. 1. Dum vivis, sperare decet. 2. Dum divitias consEqui
volUmus, in multa mala incidImus. 3. Mihi tu, tui, tua omnia
maxImae curae sunt et, dum vivam, erunt. 4. Thebae, quamdiu
Epaminondas praefuit rei publIcae, caput fuit totius Graeciae.
5. Cato, quoad vixit, virtutum laude crevit. 6. Dum haec in colloquio
geruntur, CaesAri nuntiatum est equItes Ariovisti accedEre. 7. Dum
elephanti trajiciuntur, HannIbal equItes quingentos ad castra
Romana misErat speculatum, ubi et quantae copiae essent et quid
pararent. 8. HasdrUbal, Poenorum imperator, procul ab hoste
tenebat se, quoad ei supplementa ex AfrIca missa sunt. 9. Caesar
occisus aliquamdiu jacuit, donec, lecticae imposItum, tres servUli
eum domum rettulerunt. 10. Dum mihi a te littErae veniant, in Italia
morabor. 11. Non faciam finem rogandi, quoad nuntiatum erit te id
fecisse. 12. Caesar, dum relIquae naves eo convenirent, ad horam
nonam in ancOris exspectavit.

13. Dum vires annique sinunt, tolerate labores (Ovidius).
14. OpprIme, dum nova sunt, subIti mala semIna morbi

(Ovidius).
15. At tu, dum primi floret tibi tempOris aetas,

      UtEre: non tardo labItur illa pede (Tibullus).

1 minus negotium — неблагоприятное положение, неудача; majus negotium — благо�
приятное положение, удача.
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A 3. 1. Lacedaemonii, postquam audive runt muros ab
AtheniensIbus instrui, legatos Athenas miserunt, qui id fiEri vetarent.
2. Postquam divitiae honori esse coeperunt et eas gloria, imperium,
potentia sequebatur, hebescEre virtus, paupertas probro haberi,
innocentia pro malevolentia duci coepit. 3. Hamilcar, postquam
mare transiit in Hispaniamque venit, magnas res secunda fortuna
gessit. 4. His rebus celerIter administratis, ipse Caesar, cum primum
per anni tempus potuit, ad exercItum suum contendit. 5. Hostes,
ubi primum nostros equItes conspexerunt, impEtu facto, nostros
perturbaverunt. 6. Ubi per exploratores Caesar certior factus est
Helvetios tres jam partes copiarum id flumen traduxisse, quartam
fere partem citra flumen ArArim relIquam esse, cum legionIbus e
castris profectus, ad eam partem pervenit, quae nondum flumen
transiErat. 7. Postquam omnia ferro ignique satis vastata sunt, consul
agro hostium excessit. 8. Postquam castra HannibAlis ad id flumen
posIta sunt, exurebatur pulcherrImus Italiae ager, villaeque passim
incendiis fumabant.

A 4. 1. AntEquam de accusatione ipsa dico, de accusatorum spe
pauca dicam. 2. Nuntia civIbus Romanis, ut Urbem muniant ac,
priusquam hostes adveniunt, praesidiis eam firment. 3. PhaEthon,
antEquam constItit, ictu fulmInis deflagravit. 4. Simul primum
consul de hostium adventu cognovit et priusquam exercItus noster
instrui potuit, equItes hostium in nostros incurrunt. 5. De Catilinae
conjuratione, quam verissIme potEro, paucis (verbis) absolvam. De
cujus morIbus pauca prius explananda sunt, quam initium narrandi
faciam (Sallustius). 6. Hunc collem celerIter, priusquam ab hostIbus
cognoscatur, dux muniri jubet. 7. Roma  legati CarthagInem
vene runt. HannIbal, ratus hos sui exponendi gratia  missos,
priusquam iis senatus daretur, clam navem ascendit atque in Syriam
ad regem AntiOchum profugit. 8. SubI to consilium cepi, ut,
antEquam luceret, exirem. 9. Epaminondas non prius bellare
destituit, quam urbem Lacedaemoniorum obsidione clausit.
10. CarthagInem vereri non ante desInam, quam illam excisam esse
cognovEro.

B. 1. Cum solitudo et vita sine amicis insidiarum et metus plena
sit, ratio ipsa monet amicitias comparare. 2. Cum Athenas,
tamquam ad mercaturam bonarum artium, profectus sis, inanem
redire turpissImum est (CicEro). 3. Suadeo tibi, ne sis miser ante
tempus, cum illA, quae timuisti, fortasse nunquam ventura sint,
certe non venErint. 4. Majores nostri, cum regum potestatem non
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tulissent, magistratus annuos creaverunt. 5. Cum sumptus cotidiani
maxImi fiErent, celerIter pecunia deesse coepErat. 6. TantAlus, rex
Phrygiae, cum esset opulentissImus, ipsos deos ad convivia
vocavisse dicItur. 7. Plutarchus narrat regi DejotAro plures filios
fuisse. Cum hic rex uni eorum imperium atque omne patrimonium
suum relinquEre cupEret, ut id facilius facEret, cetEros omnes
manIbus suis trucidavit.

8. Caesar cum omnIbus copiis in MorInos proficiscItur, quod
inde erat brevissImus in Britanniam trajectus. 9. Suebi omnino ad
se vinum importari non sinunt, quod ea  re viros effeminari
arbitrantur. 10. Amico inimicoque bonum semper praebe consilium,
quia amicus accIpit, inimicus abjIcit. 11. Bene est mihi, quia tibi
bene est. 12. Quia vitia nostra saepe amamus, malUmus excusare
illA, quam accusare. 13. Vultis scire, quare patrem non relinquam?
Quia genuit me, quia educavit. 14. Scipionis filiae ex aerario dotem
acceperunt, quia nihil iis reliquErat pater. 15. Ego vero te quam
primum, meA vitA, cupio videre et in tuo complexu emOri, quoniam
neque di, quos tu castissIme coluisti, neque homInes, quibus ego
semper servivi, nobis gratiam rettulerunt (ex epistUla Ciceronis ad
Terentiam, uxorem suam).

 16. BarbArus hic ego sum, quia non intellEgor ulli1 (Ovidius).

C. 1. Praedones, cum hostes communes sint omnium, tamen
alIquos sibi vertunt amicos. 2. Hic homo fuit perpetuo pauper, cum
divitissImus esse posset. 3. Ipse CicEro, cum tenuissIma valetudIne
esset, tamen ne nocturnum quidem tempus sibi ad quie tem
relinquebat. 4. Hoc toto proelio, cum ab hora septIma ad vespErum
pugnatum sit, aversum hostem videre nemo potuit. 5. Geometria
inventa est hoc tempOre, quo Nilus, plus aequo crescens, confudit
termInos possessionum; ad quos innovandos adhibI ti sunt
philosOphi, qui lineis diviserunt agros. Inde geometria dicItur, cum
non tantum terrae, sed et maris et caeli et aEris spatia metiri
consuevErit.

6. Has condiciones victor hostis vobis proponit; has, quamquam
graves et acerbae sunt, fortuna vestra capEre suadet. 7. OptIme
institutum est, ut ab Homero atque Vergilio lectio in scholis
incipEret, quamquam haud facIlis ea est. 8. Etsi satis clemens sum
in disputando, tamen interdum soleo irasci. 9. Etsi perpaucis ante
diebus misE ram ad te littE ras, tamen, cum libertus tuus

1 Dativus auctoris, § 14.



287

proficisceretur, sine meis littEris eum ad te venire nolui. 10. Etiamsi
corpus vincia tur, anImo tamen vincU la injIci nulla possint.
11. Rectum est etiam in illis disputationIbus, quae cum inimicissImis
fiunt, etiamsi nobis indigna audiamus, iram retinere. 12. Non
negabis, quamvis sis sapiens, gloriae te esse cupidissImum.
13. Neque equus indomItus, quamvis bene natura composItus est,
idoneus posset esse ad eas utilitates, quae desiderantur ab equo;
neque homo indoctus, quamvis sit ingeniosus, ad virtutem potest
pervenire.

14. Scite tamen, quamvis longa regione remotus,
     Absim, vos anImo semper adesse meo (Ovidius).

D. 1. Quod si in hoc erro, qui anImos homInum immortales esse
credam, libenter erro, nec mihi hunc errorem, quo delector, dum
vivo, extorqueri volo (CicEro). 2. Nonnulli faciunt imperite, qui non
ut a poeta, sed ut a teste in carmIne veritatem postUlent. 3. Volusenus,
perspectis omnIbus Britanniae regionIbus, quantum ei facultatis dari
potuit, qui navi egrEdi ac se barbAris committEre non auderet, quinto
die ad CaesArem revertItur. 4. Neque injuria amant te, qui sis tam
pulcher, omnes muliEres. 5. Me caecum1, qui haec ante non vidErim!
6. EgOmet, qui sero ac levIter Graecas littEras attigissem, tamen,
cum Athenas venissem, complures tum ibi dies commoratus (sum)
(CicEro). 7. Constat inter omnes nihil tam operose ab aliis esse
perfectum, quod non elegantia CaesAris Commentariorum de bello
GallIco superetur. 8. Et gaudium mihi et solacium in littEris, nihilque
tam laetum, quod his laetius, tam triste, quod non per has sit minus
triste. 9. Quis non eam victoriam probet, in qua occIdErit nemo,
nisi armatus? 10. EA nolui scribEre, quae nec indocti intellegEre
possent, nec docti legEre curarent (CicEro). 11. Brevis a natura vita
vobis data est, at memoria bene reddItae vitae sempiterna. Quae si
(= si memoria) non esset longior, quam haec vita, quis esset tam
amens, qui maxImis laborIbus et pericUlis ad summam laudem
gloriamque contendEret? 12. Philippus AristotElem Alexandro filio
doctorem invitavit, a quo ille et agendi accipEret praecepta et
eloquendi. 13. Senex serit arbOres, quae altEri saecUlo prosint.
14. PopUlus Romanus sibi tribunos plebis creavit, per quos contra
senatum et consUles tutus esse posset. 15. Jugurtha legatos ad
consUlem mittit, qui tantum ipsi liberisque ipsius vitam petErent,
alia omnia popUlo Romano dedErent.

1 Accusativus exclamationis, § 19.
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16. Aurum et opes et rura frequens donabit amicus;
     Qui velit ingenio cedEre, rarus erit (Martialis).

17. Facta canam, sed erunt, qui me finxisse loquantur
(Ovidius).

18. Nullum est jam dictum, quod non dictum sit prius
 (Terentius).

19. Nil erit ulterius, quod nostris morIbus addat
PosterItas: eAdem cupient facientque minores (Juvenalis).

20. Nil prodest, quod non laedEre possit idem.
Igne si quid utilius? Si quis tamen urEre tecta
CompArat, audaces instruit igne manus (Ovidius).

21. Non, qui soletur, non, qui labentia tarde
     TempOra narrando fallat, amicus adest (Ovidius).

2. ConvertIte in Latinum:
1. Когда последний царь был изгнан из Рима, там были из�

браны два консула. 2. Когда греки завоевали Трою, они вер�
нулись домой. 3. Так как я болен, я остался дома. 4. Римляне
уже одержали несколько побед (= несколькие победы) над со�
седними народами, как вдруг возникла новая война с сабиняна�
ми. 5. После того как Цицерон раскрыл заговор Катилины, он
был назван отцом отечества. 6. Когда Троя была завоевана гре�
ками, Эней прибыл в Италию. 7. Когда правил император Не�
рон, в Риме возник большой пожар. 8. Хотя греки разрушили
Трою, память о ней сохранилась в поэмах Гомера. 9. Мой отец,
хотя был болен, принимал участие во всех делах. 10. Филипп,
отец Александра Великого, когда готовил войну против персов,
был убит.

3. ConvertIte in RossIcum et ediscIte carmen Horatii

ad MelpomEEEEEnen

Exegi monumentum aere perennius
Regalique situ pyramIdum altius,
Quod non imber edax, non AquIlo impOtens
Possit diruEre aut innumerabIlis
Annorum series et fugA tempOrum.
Non omnis moriar, multAque pars mei
Vitabit Libitinam; usque ego postEra
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Crescam laude recens, dum Capitolium
Scandet cum tacIta virgIne pontIfex.
Dicar, qua viOlens obstrEpit AufIdus
Et qua pauper aquae Daunus agrestium
Regnavit populorum, ex humIli potens,
Princeps Aeolium carmen ad ItAlos
Deduxisse modos. Sume superbiam
Quaesitam merItis et mihi DelphIca
Lauro cinge volens, MelpomEne, comam.

A n n o t a t i o n e s :

MelpomEEEEEnen: acc. sg.; MelpomEEEEEne: voc. sg. (греч. склоне�
ние)

regalique ... altius = et altius situ pyramIdum regalium;
usque ego ... recens = ego recens postEra laude crescam
recens: употреблено предикативно — «не увядая»
postEEEEEraaaaa laude: abl. limitationis (§ 27) при recens
virgo tacIIIIIta — «молчаливая дева». Имеется в виду старшая вес�

талка, которая в полном молчании сопровождала верховного
жреца во время его ежегодного молебствия на Капитолии о бла�
гополучии Рима.

Dicar ... modos = dicar (ego) potens ex humIli princeps deduxisse
carmen Aeolium ad ItAlos modos

ex humIIIII li (ordIne): Гораций был сыном вольноотпущен�
ника

princeps: употреблено предикативно
Aeolium carmen = Graecum carmen
quaaaaa: «где»
AufIIIIIdus: река в Апулии, на которой расположен город Ве�

нузия, родина Горация.
Daunus: мифический царь Апулии
sume ... merIIIIItis: свой поэтический дар Гораций приписыва�

ет Мельпомене и потому предлагает ей проникнуться заслу�
женной гордостью

DelphIIIIIcaaaaa  lauro: поэтов награждали лавровым венком, по�
тому что лавр — священное дерево Аполлона, покровителя
поэтов, а в Дельфах был его главный храм.

volens: употреблено предикативно: «добровольно, благо�
склонно».
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4. ConvertIte in RossIcum:

Marcus Tullius CicEEEEEro

1. Marcus Tullius CicEro anno
centesImo sexto ante aeram nostram
natus est. Quamquam eo tempOre
vixit, quo multi alii armis rem pub�
lIcam evertE re studebant, is vir
clarissImus eam vi eloquentiae suae
defendEre maluit. Nam omnes ora�
tores, qui tum Romae erant, elo�
quentia praestabat. Jam cum puer
scholas celeberrimorum oratorum
frequentaret, nemo inter aequales
par fuit ei ingenio. Quod ingenium
postea summa cum diligentia excolu�
it, quia intellegebat se nulla re magis
quam eloquentia ad summos in re

publIca honores viam sibi munire posse. ItAque non solum Romae ei
arti studiosissIme opEram dedit, sed etiam Athenis, quo postea profec�
tus est, sapientissImos apud Graecos philosOphos et disertissImos or�
atores magistros habuit. Quorum quidam cum Ciceronem dicentem
audivisset, flevisse dicItur, quod per hunc Graecia eloquentiae laude
privaretur.

Postquam Romam revertit, multum in judiciis et in Foro versabatur,
cum homInes innocentes, ab inimicis oppressos, defendEret, et malos
homInes, qui, potentiorum gratia freti, in bonos cives invehebantur,
accusaret.

Anno sexagesImo tertio CicEro, consul creatus, conjurationem
Catilinae singulari cum virtute et constantia patefecit et oppressit.
Nam Lucius Sergius Catilina, homo perdItus, re familiari profusa et
magno aere alieno facto, conjurationem fecit, ut senatum opprimEret,
consUles trucidaret, urbem incendEret, aerarium diripEret. Haec
scelesta consilia essent perfecta, nisi CicEro consul eis obstitisset. Qui
cum totam rem cognovisset, in sena tu coram ipso Catilina
vehementissImam orationem fecit, qua clandestina ejus consilia
aperuit eumque hostem patriae palam appellavit. Catilina, perniciem
urbi minItans, Roma profugit et ad exercItum suum, qui a sociis ejus
paratus erat, profectus est. Alii socii ejus, qui in urbe remansErant,
comprehensi et in carcEre necati sunt. Atroci proelio cum exercItu
Catilinae orto, omnes conjurati ab altEro consUle interfecti sunt; ipse

Marcus Tullius CicEro
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Catilina, cum fortissIme pugnavisset, longe a suis inter milItum
Romanorum corpOra moriens repertus est.

Senatus populusque Romanus Ciceronem patrem patriae appellavit.

Respondete ad interrogata:

1. Quo anno M. Tullius CicEro natus est? 2. Qua re CicEro rem
publIcam defendebat? 3. Cujus scholas CicEro Romae frequentabat?
4. Quales magistros CicEro Athenis habuit? 5. Quem CicEro in
judiciis defendebat? Quem accusabat? 6. Quo anno Catilina
conjurationem fecit? 7. Quid Catilina facEre volebat? 8. Quid fecit
CicEro? 9. Quid post orationem, a Cicerone in senatu habItam, fecit
Catilina? 10. Habuitne Catilina exercItum? 11. Quis exercItum
Catilinae vicit? 12. QuomOdo ipse Catilina pugnabat? 13. QuomOdo
senatus populusque Romanus Ciceronem appellavit?

Marcus Tullius CicEEEEEro (продолжение)

2. Cum inter CaesArem et Pompejum ortae essent inimicitiae,
CicEro summo studio nitebatur, ut eos inter se reconciliaret et a belli
civilis calamitatIbus rem publIcam servaret. Cum autem neutri
persuadere posset, Pompejum secutus est. Victo Pompejo, a CaesAre
victore veniam accepit. Quo anno quadragesImo quarto interfecto,
cum Antonius, amicus et socius ejus, novum bellum civile concitare
videretur, quattuordEcim orationes contra eum habuit senatumque
permovit, ut eum hostem patriae judicaret. Sed Antonius, rebus suis
restitutis, Ciceronem, jam diu sibi inimicum, interficEre decrevit. Qua
re audita, CicEro in villam suam, quae a mari proxIme abErat, fugit
et inde navem conscendit, ut in Graeciam navigaret. Sed, cum venti
adversi navem rettulissent, taedium fugae et vitae eum cepit
regressusque ad villam: «Moriar, — inquit, — in patria, a me saepe
servata». Constat, cum, appropinquantIbus percussorIbus, servi
fortIter domInum defendEre parati essent, ipsum deponi lecticam et
quietos pati, quod sors ferret, jussisse. Ejecti e lectica caput praecisum
est; manus quoque abscisae; caput relatum est ad Antonium ejusque
jussu cum dextra  manu in rostris posI tum. Id scelus anno
quadragesImo tertio factum est.

Omnes sciunt Ciceronem homInem eruditissImum fuisse. Nam non
solum Latinarum, sed etiam Graecarum litterarum peritissImus fuit.
Praeterea magnum in eo scriptoris ingenium fuisse constat. ItAque
multos libros composuit, ut cives ad litterarum studia excitaret.
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Respondete ad interrogata:
1. Quo anno Caesar occisus est? 2. Quo anno CicEro occisus est?

3. Cujus jussu CicEro occisus est? 4. In quem CicEro orationes habuit?
5. Quis a senatu hostis patriae nominatus est? 6. Quid de Cicerone putas?
Quid de Antonio? RossIca lingua ad responsa utEre!

M a n d a  m e m o r i a e :

adsum, affui, — , adesse присутствовать; помогать
aggredior, aggressus sum, grEEEEEdi 3подходить; нападать
alIIIIIqui, alIIIIIqua, alIIIIIquod какой�либо, некоторый
alIIIIIquis, alIIIIIquid кто�либо, что�либо
aperio, aperui, apertum, iiiiire 4 открывать
audax, aaaaacis дерзкий, смелый
cano, cecIIIIIni, cantum, EEEEEre 3 петь, воспевать
cAAAAAveo, caaaaavi, cautum, eeeeere 2 остерегаться
clemens, ntis мягкий, снисходительный
consEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 достигать, добиваться
cresco, creeeeevi, creeeeetum, EEEEEre 3 расти; усиливаться
cum когда; так как; хотя
diruo, rui, rUUUUUtum, EEEEEre 3 разрушать, сносить
dives, IIIIItis богатый
eques, IIIIItis m всадник; член сословия

всадников
equus, i m конь
error, oooooris m ошибка; странствие
expooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 выставлять
flumen, IIIIInis n река
gigno, genui, genIIIIItum, EEEEEre 3 рождать, производить
legio, ooooonis f легион
morior, mortuus sum, mori 3 умирать
neglEEEEEgo, lexi, lectum, EEEEEre 3 (acc.) пренебрегать, презирать
negotium, i n дело, занятие
otium, i n досуг, отдых; мир
potestas, aaaaatis f власть; возможность
rarus, a, um редкий
semen, IIIIInis n семя
simplex, IIIIIcis простой
tutus, a, um безопасный
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LECTIO QUADRAGESIMA SECUNDA

Урок 42

1. ORATIO OBLIQUA — КОСВЕННАЯ РЕЧЬ

Косвенная речь — это передача чьих�либо высказываний или
мыслей в форме придаточных предложений. Отсюда следует, что
всякий оборот accusativus cum infinitivo или косвенный вопрос
(quaestio obliqua), зависящие от глаголов со значением «думать»
или «говорить» (verba putandi et dicendi: putare, existimare,
arbitrari, scire, cognoscEre, dicEre, loqui, scribEre, interrogare, rogare,
intellegEre, respondere etc.), представляют собой элементы кос�
венной речи.

Основные правила косвенной речи

1) Независимые повествовательные предложения и ритори�
ческий вопрос (т. е. вопрос, не требующий ответа, поскольку от�
вет ясен) передаются в косвенной речи оборотом accusativus cum
infinitivo.

2) Независимые предложения со сказуемым в конъюнкти�
ве или императиве, вопросительные предложения и все при�
даточные, независимо от того, в какой форме было бы у них
сказуемое в прямой речи, передаются со сказуемым в конъ�
юнктиве, временн2я форма которого определяется правила�
ми consecutio tempOrum. Однако conjugatio periphrastIca activa
(формы на �urus sim, �urus essem) в косвенной речи употреб�
ляется редко. Обычно вместо futurum I ставится praesens
conjunctivi после главных времен, imperfectum conjunctivi после
исторических; вместо futurum II — perfectum conjunctivi после
главных времен, plusquamperfectum conjunctivi — после исто�
рических.

3) Личное местоимение 1�го лица, которое в косвенной речи
становится 3�м лицом, передается в именительном падеже мес�
тоимением ipse, а в косвенных падежах — возвратным местоиме�
нием sui, sibi, se, se.

4) Личное местоимение 2�го лица, которое в косвенной
речи также становится 3�м лицом, передается указательным
местоимением ille или is.

5) Притяжательные местоимения 1�го лица meus, noster в
косвенной речи передаются притяжательным местоимением
3�го лица suus; притяжательные местоимения 2�го лица tuus,
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vester заменяются родительным падежом указательных местоиме�
ний: illius, illorum; ejus, eorum.

Пример:

Oratio recta:
Helvetii legatos ad CaesArem

mittunt, qui dicErent: «Nobis est
in anImo sine ullo maleficio iter
per provinciam facEre, propterea
quod aliud iter habeeeeemus nullum;
rogaaaaamus, ut tuaaaaa voluntate id no�
bis facEre liceat».

Гельветы отправили к Цезарю послов, которые бы (= чтобы
они) сказали:

«Мы намерены (= у нас на
уме) без какого�либо злодея�
ния пройти через провин�
цию, потому что у нас нет ни�
какого другого пути: мы
просим, чтобы это позволено
было нам сделать с твоего со�
гласия».

2. ATTRACTIO MODI —
УПОДОБЛЕНИЕ НАКЛОНЕНИЯ

В ряде случаев в придаточном предложении, в котором ска�
зуемое должно было бы стоять в индикативе, ставится конъюн�
ктив по той причине, что либо сказуемое управляющего пред�
ложения стоит в конъюнктиве, либо придаточное зависит от
оборота accusativus cum infinitivo; происходит уподобление
(букв.: «притяжение») наклонения зависимого предложения на�
клонению управляющего. Время конъюнктива в таком прида�
точном предложении определяется правилами consecutio
tempOrum. Примеры: Nemo adhuc inventus est, cui, quod habeeeeeret,
esset satis до сих пор не нашлось никого, кому было бы достаточно
того, что он имеет. Dixit quidam ex militIbus CaesArem plus, quam
pollicIIIIItus esset, facEre один воин сказал, что Цезарь делает больше
того, что он обещал.

Oratio obliiiiiqua:
Helvetii legatos ad CaesArem

mittunt, qui dicErent sibi esse in
anImo sine ullo maleficio iter
per provinciam facEre, propterea
quod aliud iter habeeeeerent nullum;
se rogaaaaare, ut ejus voluntate id sibi
facEre liceat.

... что они намерены (= у
них на уме) без какого�либо
злодеяния пройти через про�
винцию, потому что у них нет
никакого другого пути; они
просят, чтобы это позволено
было им сделать с его согла�
сия.
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EXERCITATIONES

1. ConvertIte orationem rectam in orationem obliquam:

1. Caesar legatis Helvetiorum respondit: «Ego diem ad deli�
berandum sumam; si quid vultis, ad Idus Apriles revertimIni».

2. Ariovistus CaesAri respondit: «(Ego) prius in Galliam veni,
quam popUlus Romanus. Quid tibi vis? Cur in meas possessiones
venis?»

3. Caesar putabat: «Sine pugna rem conficEre possum. Cur
enim in proelio alIquos meos milItes amittam? Cur vulnerari eos
patiar?»

NB! Помните, что время конъюнктива в косвенной речи
ставится по consecutio tempOrum, в зависимости от времен�
ной формы глагола, вводящего косвенную речь.

2. Aperite uncos, recta forma verbi utentes:
Considius, equo admisso, ad CaesArem accurrit, dicit montem,

quem a Labieno occupari is ...... (volo), ab hostIbus ...... (teneo).
Multo denIque die per exploratores Caesar cognovit et montem a
suis militIbus ...... (teneo) et Helvetios castra ...... (moveo) et
Considium, timore perterrItum, pro viso id ...... (renuntio), quod
non ...... (video).

3. ConvertIte in RossIcum:
A. De DiogEEEEEne

1. DiogEnes philosOphus dicebat omnes homInes sanos esse
cupEre, plerosque autem omnia, quae contraria valetudIni essent,
facEre.

2. Cum Plato philosOphus homInem ita definivisset: «Homo
est anImal bipes implume», — et discipUli ejus recte sic homInem
definitum esse censuissent, DiogEnes gallum, cui pennas evellErat,
in scholam Platonis attUlit et hunc homInem Platonis esse dixit.

3. DiogEnes, cum certamIna Olympia spectans corona  se
ornavisset, admonItus est, ut observaret ludorum leges, quibus ei
corona se ornare non liceret. DiogEnes autem negavit se quoddam
facInus committEre, cum corona ornatus incedEret. Deinde, cum
interrogatus esset, num in certamIne superior fuisset, quod hoc
honore dignum se putaret, respondit se magnos fortissimosque
adversarios superavisse: inopiam, exsilium, iram, tristitiam, metum;
itAque cetEris victorIbus dignitate non cedEre.
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4. Cum DiogEnes ab amicis interrogatus est, quomOdo sepeliri
cupEret, projIci se jussit inhuma tum. Quo responso admira ti
interrogaverunt, nonne aves ferasque timeret. «MinIme vero, —
inquit, — sed bacUlum, quo abIgam, prope me ponIte». Amicis
quaerentIbus, quomOdo eas abIgat, cum nihil sentiat, respondet se
nescire, quomOdo ei, nihil sentienti, aves feraeque obesse possint.

B. 1. Cum fur quidam se excusans DemosthEni dicEret se
nescivisse hoc illius fuisse, DemosthEnes respondit eum satis
scivisse hoc non ejus fuisse. 2. Saepe dictum est ut mare, quod
sua natura tranquillum sit, ventorum vi agitari atque turbari, sic
et popUlum Romanum sua sponte esse placatum, sed homInum
seditioso rum vocIbus, ut violentissImis ventis, concita ri.
3. Homerus tantam vim Parcae esse dicit, ut ne dii quidem ab
eo, qui sibi sit carus, mortem propulsare possint, ubi eum Parca
semel comprehendE rit. 4. Quid? Tu non vides ipsum illum
AristotElis discipUlum (Alexandrum) summo ingenio, summa
modestia, posteaquam rex appellatus sit, superbum, crudelem,
immoderatum fuisse? (CicEro, epistUla ad AttIcum). 5. EuripIdem
M. Varro ait, cum quinque et septuaginta tragoedias scripsErit,
in quinque solis vicisse, cum eum saepe vincErent alIquot poetae
ignavissImi. 6. C. Lucilius, homo doctus, dicEre solebat neque se
ab indoctissImis neque a doctissImis legi velle, quod altEri nihil
intellegErent, altEri plus fortasse intellegErent, quam ipse. 7. Socium
fallEre turpissImum est. Qua de causa homInes eum, qui socium
fefellErit, in virorum bonorum numEro haberi oportere non putant.
8. Plato aiebat se gratias agEre naturae — primum, quod homo natus
esset, non mutum anImal; secundum, quod vir, non femIna; deinde,
quod Graecus, non barbArus, postremo, quod Atheniensis et quod
temporIbus SocrAtis.

C. De HannibAAAAAle

1. Fama est HannibA lem anno rum fere novem, puerilI ter
blandientem patri HamilcAri, ut duceretur ab eo in Hispaniam,
jurejurando adactum esse se, cum primum posset, hostem popUlo
Romano fore.

2. Fama est in somno ab HannibAle juvEnem divina specie visum
esse, qui se ab Jove dicEret ducem in Italiam HannibAli missum;
proinde sequeretur neque usquam a se deflectEret ocUlos. PavIdum
primo neque circumspicientem aut respicientem secutum; deinde
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natura ingenii humani, cum, quid esset, quod respicEre vetItus esset,
scire vellet, temperare ocUlis nequivisse; tum vidisse post se serpentem
mira magnitudIne ferri. Quaerentem, quid prodigii esset, audivisse
vastitatem Italiae esse; pergEret porro ire nec ultra requirEret sineretque
fata in occulto esse.

D. 1. Apud HippocrAtem scriptum est non satis esse ad morbos
sanandos, si medIcus recte ac diligenter munus suum obeat, nisi
et ab aegroto ipso, et ab eis, qui ei assIdent, communi opEra ac
diligentia medIci conatus adjuventur. 2. Pythagoreos ferunt, si
quid affirmarent in disputando, cum ex eis quaereretur, qua re
ita essent, respondere solItos esse: «Ipse dixit»; ipse autem erat
PythagOras.

3. Inveniat, quod quisque velit. Non omnIbus unum est,
   Quod placet: hic spinas collIgit, ille rosas (Petronius).

4. Iratus plus se posse, quam possit, putat (Syrus).

Gaius Julius Caesar

1. C. Julius Caesar anno centesImo ante aeram nostram natus est.
Eo tempOre, primo ante aeram nostram saecUlo, totus fere orbis ter�
rarum, tum notus, in potestate Romanorum fuit. Sed, crescente rei
publIcae magnitudIne, domi discordiae civiles, ab hominIbus domi�
nandi cupIdis concitatae, ortae sunt;
qui, neglecta senatus populique auc�
toritate, vi armorum summum impe�
rium obtinere voluerunt. Postquam
alIquot eorum rem publIcam ad ar�
bitrium suum administraverunt, Cae�
sar novam formam imperii Romae in�
stituit.

C. Julius Caesar, nobilissIma
familia ortus, annum agens sextum
decImum, patrem amisit. In pater�
na domo bene educatus litterasque
et artes edoctus, postea ipse ad hu�
manitatis studia se contUlit, cum et
clarissImis magistris uteretur et ele�
gantissImos oratores attente in Foro
et in judiciis audiret. Inter cetEras Gaius Julius Caesar
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virtutes, quibus liberalIter donatus erat, anImi ejus constantia maxI�
me laudanda est, quam juvEnis cum pericUlo suo ostendit. Nam, cum
uxorem duxisset, cujus pater erat inimicissImus Sullae, et hic, eo
tempOre in re publIca potentissImus, voluisset, ut eam repudiaret,
Caesar non oboedivit. Postremo per propinquos suos a Sulla veniam
impetravit. Constat Sullam primo precantIbus pro CaesAre negavisse,
sed, cum illi constantius petivissent, tandem exclamavisse: «VincIte,
si ita vultis. TantummOdo mementote eum, pro quo tanto opEre
precamIni, aliquando nobilIbus exitiosum fore. Multi Marii in isto
juvEne insunt».

2. Prima stipendia in Asia fecit; ibi in cujusdam urbis
expugnatione corona civIca donatus est (haec corona donabatur ei,
qui civem Romanum in pugna servavit). Cum inde in Italiam
reverteretur, a piratis captus est mansitque apud eos prope quadraginta
dies. Per omne id tempus magna cum dignitate se gessit, saepe quasi
per jocum dicens se, cum liberatus esset, omnes eos crudelissImo
supplicio affecturum. Interea comI tes dimisit, qui pecuniam
expedirent. Viginti talenta piratae postulaverunt, ille quinquaginta
daturum se promisit. Quibus numeratis, exposItus in litus, statim in
maritImam urbem, quae proxIme abErat, properavit ibique contracta
classe, profectus est in eum locum, in quo piratae erant, partem classis
eorum fugavit, partem demersit, alIquot naves cepit, piratas captos
cruci affixit.

3. Romae omnes honores ex ordIne assecutus est. Fuit autem
ambitionis plenus summosque honores a prima aetate cupivit. Nar�
rant, eum, cum aliquando Alpes transiret et ad conspectum paupEris
cujusdam vici comItes per jocum inter se disputarent, num illic etiam
esset ambitioni locus, serio dixisse malle se ibi primum esse, quam Ro�
mae secundum. ItAque, dum publIco munEre fungebatur, id diligen�
tissIme agebat, ut viam sibi ad imperium pararet cumque intellegEret
id se nisi per popUlum assEqui non posse, eum omni modo sibi con�
ciliare studebat. Aedilis creatus, et ludos magnifIcos edIdit et Forum
Capitoliumque aedificiis exornavit. Consul declaratus, legem tulit, ut
ager Campanus plebi divideretur. Ob eas res maxImam apud plebem
gratiam assecutus est. Cum Gnaeo Pompejo et Marco Crasso, po�
tentissImis tum in re publIca viris, societatem iniit, ne quid fiEret in
re publIca, quod ulli ex tribus displicuisset.

4. Consulatu functus, Caesar Galliam provinciam accepit, ut eam
per quinque annos administraret. Gessit autem eam novem annos, in
quibus totam regionem, quae OceAno, Rheno flumIne, AlpIbus, finI�
bus provinciae Romanae continebatur, imperio Romanorum subegit;
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Germanos, qui terras, trans Rhenum sitas, incolebant, ponte facto ag�
gressus, maxIma clade affecit; Britannos quoque, antea ignotos, ag�
gressus est ab eisque, proelio victis, obsIdes pecuniamque accepit. In
his bellis Caesar peritissImum se artis imperatoriae et laboris patien�
tissImum praestItit; in agmIne nonnunquam equo, saepius pedIbus
anteiit, capIte detecto, sive sol, sive imber erat, longissIma itinEra in�
credibIli cum celeritate conficiebat.

5. Postquam Crassus in Asia interfectus est, solus Pompejus
CaesArem potentia aequabat. Sed jam pridem Pompejo suspectae
erant CaesAris opes, CaesAri gravis auctorItas Pompeji: nec hic fere�
bat parem, nec ille superiorem. ItAque, cum Caesar postulavisset,
ut sibi absenti altErum consulatum petEre liceret, id ei, Pompejo
obstante, negatum est. Hanc injuriam ut vindicaret, in Italiam contra
Pompejum exercItum duxit. Cum ad rivum, qui provinciam Gal�
liam ab Italia dividebat, venisset, dubius, quid facEret, constitisse
tradItur; deinde, equo concitato, rivum trajecisse, cum dicEret: «Jac�
ta alea est!» In itinEre multas urbes in deditionem accepit. Pompejum
persEquens, gravissIma hiEme AdriatIcum mare trajecit et, in Epirum
profectus, apud Pharsalum oppIdum copias Pompeji acerrImo proe�
lio vicit. Castra Pompejana, pretiosissimarum rerum plena, praeda
victoris facta sunt. Victus Pompejus ad Aegypti regem profugit, qui
eum interfIci jussit, quia putabat se hoc facinOre CaesAri gratum
esse facturum. Pectus Pompeji in praesentia uxoris et liberorum mu�
crone percussum, caput praecisum, truncus in Nilum conjectus est.
Cum Caesar in Aegyptum venisset, caput Pompeji ad eum delatum
est, qui, eo viso, lacrImas non continuit juravitque se hanc crudel�
itatem ulturum esse.

Deinde bellum inter CaesArem et regem Ptolemaeum ortum est.
Postquam rex fugiens in flumIne submersus est, Caesar regnum
CleopAtrae, sorori ejus, virgIni eximiae pulchritudInis, tradIdit. Inde
Asiam et AfrIcam peragravit et unius anni spatio inimicos sibi reges
reliquiasque Pompejanarum copiarum devicit.

6. Regressus Romam omnIbus, qui contra eum arma tulEr�
ant, ignovit et quinquies triumphavit. A senatu tantis honorIbus
ornatus est, quantis nemo antea, et, cum dictator perpetuus es�
set dictus, regiam fere potestatem obtinuit. Nomen quoque im�
peratoris ei datum est. Ex eo tempOre «Imperator Caesar» ap�
pellabatur.

Primo diligentissIme opEram dedit, ut rem publIcam, bellis civilI�
bus labefactatam, bonis legIbus firmaret. Qua in re optIme de popUlo
Romano merItus est. Provincias, armis subactas, in florentem statum
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restituit. Inter cetEra fastos correxit, pridem vehementer turbatos: an�
num ad cursum solis accommodavit, ut trecentorum sexaginta quinque
dierum esset et unus dies quarto anno Februario mensi intercalaretur.
Hi fasti usque ad finem aevi sexti decImi in multis Europae terris manse�
runt, in nostra terra — ad initium aevi vicesImi.

At vero ex quo tempOre unus orbis terrarum domInus exstItit, mul�
tis invisus esse coepit, qui libEram rem publIcam esse et a senatu con�
sulibusque, non ab uno administrari cupiebant. Huc accedebat, quod
nondum oblita est Pompejanorum potentia, quam Caesar PharsalIco
proelio fregErat.

7.  ItAque conjuratum in eum est a sexaginta circIter viris decre�
tumque eum in senatu IdIbus Martiis confOdi. PlurIma indicia fu�
turi pericUli obtulisse dei immortales dicuntur. Nam et Calpurnia uxor,
somnio perterrIta, orabat, ut IdIbus Martiis domi maneret, et CaesAri
visus est ipse supra nubes volitare et Jovi dextram porrigEre; quin etiam
augur quidam praedixit, ut proxImos dies triginta, quasi fatales, ca�
veret, quorum ultImus erat Idus Martiae. Hoc igItur die Caesar au�
gUri: «Scisne, — inquit, — Idus Martias jam venisse?» At is: «Scisne
illas nondum praeterisse?» Cum Caesar eo die in senatum venisset, sed�
entem conjurati circumsteterunt et statim unus, alIquid rogare se simU
lans, propius accessit abnuentique preces CaesAri togam ab utroque
humEro manu apprehendit. Deinde alius a tergo eum vulneravit. Pri�

mo Caesar se defendEre conabatur;
postea, ubi animadvertit undIque se
strictis pugionIbus peti, toga caput
obvolvit et ita tribus et viginti vul�
nerIbus confossus cecIdit.

8.  Sic periit Imperator Caesar
omnium luctu sexto et quinquage�
sImo aetatis anno. Anno quadrag�
esImo quarto ante aeram nostram
id accIdit. Percussorum autem fata
quoque non prospEre evenerunt.
Neque triennium quisquam eorum
vixit, neque sua morte mortuus est.
Omnes, alius alio casu: pars naufra�
gio, pars proelio, — perierunt; non�
nulli se ipsi eodem pugione, quo
CaesArem violavErant, interfe�
cerunt.
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M a n d a  m e m o r i a e :

auctorIIIIItas, aaaaatis  f влияние, авторитет; решение
comes, IIIIItis m спутник
constantia, ae  f стойкость, упорство
corooooona, ae  f венок
frango, freeeeegi, fractum, EEEEEre 3 ломать, разбивать
incOOOOOlo, colui, cultum, EEEEEre 3 жить, населять
ingenium, i n ум, талант
instituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 устанавливать, учреждать
magnituuuuudo, IIIIInis  f величина
morbus, i m болезнь
munus, EEEEEris n обязанность, долг; дар
nobIIIIIlis, e известный, знатный
orbis, is m окружность, круг
orior, ortus sum, iiiiiri 4 начинаться; восходить
potentia, ae  f сила; власть
prope вблизи
propinquus, a, um близкий
provincia, ae  f провинция
quantus, a, um какой (по количеству)
regredior, gressus sum, grEEEEEdi 3 идти назад, возвращаться
saecUUUUUlum, i n век
satis достаточно
status, us m положение, состояние

LECTIO QUADRAGESIMA TERTIA

Урок 43

SYNTAXIS CASUUM — СИНТАКСИС ПАДЕЖЕЙ
(Основные функции латинских падежей)

NOMINATIVUS

§ 1. Nominativus — именительный падеж — падеж подлежа�
щего и именной части сказуемого. В качестве именной части ска�
зуемого nominativus употребляется:
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1. При глаголе esse в значении связки. Например: Terra est
sphaera земля (есть) шар. CicEEEEEro oraaaaator clarus fuit Цицерон был изве�
стным оратором.

2. При глаголе esse в самостоятельном значении, а также при
ряде других глаголов, собственное значение которых в сочета�
нии с именной частью сказуемого либо уточняется, либо уси�
ливается, либо несколько изменяется. Сочетание двух имени�
тельных падежей — подлежащего и именной части сказуемого
при таких глаголах называется n o m i n a t i v u s  d u p l e x  —
двойной именительный. Nominativus duplex чаще всего упот�
ребляется:

а) При непереходных глаголах со значением «делаться, ста�
новиться, бывать» (esse, fiEri); «казаться» (videri); «оставаться»
(manere); «рождаться, умирать» (nasci, mori). Например: Servus
manumissus fit libertiiiiinus отпущенный (на волю) раб становится
вольноотпущенником. Nemo artIIIIIfex nascItur никто не рождается
художником (мастером).

б) При страдательном залоге переходных глаголов со
значением «называться» (nominari, dici, vocari, appellari);
«считаться» (duci, haberi, puta ri, existimari); «избираться,
назначаться» (creari, designari, declarari). Например: SocrAAAAAtes
sapientissIIIIImus omnium ab ApollIne appellatus est Сократ был назван
Аполлоном мудрейшим из всех. ConsUUUUU les creati sunt C. Julius et
P. Servilius консулами были избраны Гай Юлий и Публий Сервилий.
Dux a militIbus imperaaaaator declaratur полководец провозглашается
воинами императором.

Nominativus в функции именной части сказуемого перево�
дится на русский язык именительным или творительным па�
дежом.

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:

1. In AfrIca magna pars ferarum non bibunt inopia imbrium.
2. Juventus delecta, ubi plurImum pericUli fuit, ibi vi majore ob�
sistebant. 3. Captivi milItum praeda fuerunt. 4. Pater, ego, fratres
mei, pro vobis arma tulImus. 5. Ipse dux cum alIquot principIbus
capiuntur. 6. Si tu et Tullia valetis, ego et Quintus valemus. 7. Pater
et mater mihi mortui sunt. 8. Orgetorigis filia et unus e filiis captus
est. 9. Mors HamilcAris et pueritia HannibAlis distulerunt bellum.
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10. Tempus necessitasque postUlat te Romam redire. 11. Ad rivum
eundem lupus et agnus venerunt, siti compulsi. 12. RomUlus post
mortem Quirinus appellatus est. 13. Omne malum nascens facIle
opprimItur, inveteratum fit plerumque robustius. 14. Superioris  anni
munitiones intEgrae manebant. 15. Sum felix, felixque manebo.
16. Senatus et popUlus Romanus beneficii et injuriae memor esse
solet. 17. Sua cuique sponsa videtur pulcherrIma. 18. SocrAtes pa�
rens philosophiae jure dici potest. 19. Tempus actionis opportunum
Latine appellatur «occasio». 20. Fortuna dicItur caeca. 21. Ante
mortem nemo debet dici beatum. 22. Jaso exercItum fortissimo�
rum virorum, qui postea Argonautae appellati sunt, convocavit.
23. Ea femIna matronarum castissIma putabatur. 24. CicEro per�
petuo omnium aetatum consensu inter Romanos scriptores eloquen�
tiae laude numeratur primus. 25. Ille propter eloquentiam legatus a
suis civIbus electus est. 26. Servius tanto consensu, quanto haud
quisquam alius ante, rex est declaratus.

A n n o t a t i o n e s :

В латинском языке, как и в русском, согласование между
подлежащим и сказуемым возможно как по форме, так и по
смыслу:

1. Согласование по форме: Orgetorigis filia et unus e filiis
captus est. Здесь два подлежащих, каждое из которых стоит в един�
ственном числе; сказуемое также употреблено в единственном
числе, т. е. согласуется с каждым подлежащим в числе, а с после�
дним, ближайшим к нему, еще и в роде.

2. Согласование по смыслу: Pater et mater mihi mortui sunt.
Здесь при двух подлежащих в единственном числе сказуемое
употреблено во множественном числе по смыслу.

3. При наличии подлежащих в разных лицах предпочте�
ние отдается 1�му лицу перед 2�м и 2�му перед 3�м. Пример:
Si tu et Tullia valetis, ego et Quintus valemus.

2. ConvertIte in Latinum:
1. Юлий Цезарь и Публий Сервий избираются консулами.

2. Цезарь был опытнейшим полководцем. 3. Гай и Тиберий
Гракхи были народными трибунами. 4. Цицерон считался не
только выдающимся оратором, но и учителем красноречия.
5. Юпитер был назван поэтами отцом людей и богов. 6. Фило�
соф  Аристотель  был  учителем  Александра  Великого. 7. Эдуи,
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галльское племя, были названы сенатом друзьями и братьями
римского народа. 8. Яблоня, груша, слива, вишня называются
плодовыми деревьями. 9. Галлы на языке (= языком) их самих
называются кельтами. 10. Из всех галлов самыми храбрыми
были белги.

M a n d a  m e m o r i a e :

actio, ooooonis  f действие; поступок
agnus, i m ягненок
captiiiiivus, i m пленник
consensus, us m согласие
facIIIIIlis, e легкий
imber, bris m дождь
inopia, ae  f недостаток, нужда
jus, juris n закон, право
laus, laudis  f похвала, слава
opportuuuuunus, a, um удобный, удачный
praeda, ae  f добыча
princeps, IIIIIpis m глава, правитель
sitis, is  f жажда

GENETIVUS

§ 2. Genetivus p o s s e s s i v u s — родительный притяжатель�
ный — обозначает лицо или предмет, которому что�либо при�
надлежит. Он употребляется:

а) В качестве несогласованного определения при существи�
тельном, указывая, кому принадлежит то, что названо управ�
ляющим словом. Например: filius Cicerooooonis сын Цицерона; horti
Sallustii сады Саллюстия.

б) При глаголах esse, fiEri, facEre, указывая, кому (или чему)
принадлежит то, что обозначено в предложении подлежащим.
Например: Omnia, quae muliEEEEEris fuerunt, viri fiunt nomIne dotis
все, что принадлежало женщине, становится собственностью
мужа под названием приданого. Thebae popUUUUUli Romaaaaani jure belli
factae sunt Фивы по праву войны стали собственностью римского
народа.

в) При прилагательных, обозначающих принадлежность:
communis общий, proprius свойственный. В таком случае
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genetivus possessivus переводится на русский язык либо родитель�
ным падежом с предлогами «для», «у», либо дательным падежом.
Amicooooorum sunt communia omnia у друзей все общее. Omnis homIIIIInis
studium libertatis proprium est каждому человеку свойственно стрем�
ление к свободе.

§ 3. Genetivus c h a r a c t e r i s t I c u s — родительный характе�
ризующий — частный случай genetivus possessivus. Он употреб�
ляется в функции именной части сказуемого при глаголе esse в
том случае, когда подлежащее выражено инфинитивом, и обо�
значает лицо, обладающее тем свойством или испытывающее
то состояние, которое названо подлежащим — инфинитивом.
Например: JudIIIIIcis est semper in causis verum sequi судья должен
(судье свойственно) всегда придерживаться истины при рассмот�
рении дел.

§ 4. Genetivus q u a l i t a t i s — родительный качества — слу�
жит для обозначения качества, присущего лицу или предмету.
Выражается, как правило, сочетанием существительного
с прилагательным — согласованным определением. В предло�
жении является либо именной частью сказуемого, либо опре�
делением. Например: Agesilaus statuuuuurae humIIIIIlis fuit Агесилай был
мал ростом.

Genetivus qualitatis может употребляться также для обозна�
чения возраста, происхождения, количества: homo genEEEEEris
Graeci человек греческого происхождения; puer decem annooooorum
мальчик десяти лет, manus quinquaginta equIIIIItum отряд из пяти�
десяти всадников.

§ 5. Genetivus o b j e c t i v u s — родительный объекта — упот�
ребляется:

а) При глаголах и выражениях со значением «помнить, за�
бывать». Например: AnImus memInit praeteritooooorum душа по�
мнит о прошлом.

б) При отглагольных существительных (т. е. при существи�
тельных, обозначающих действие). Например: odium servituuuuutis
ненависть к рабству (= servitutem odisse); spes victoriae надежда
на победу (= victoriam sperare).

в) При прилагательных и причастиях со значением «жела�
ющий», «знающий», «помнящий», «участвующий», «стремя�
щийся», «обладающий», «полный», «похожий» и противопо�
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ложных им по значению. Например: cupIdus gloriae жаждущий
славы; oblitus beneficii забывший о благодеянии.

В функции genetivus objectivus может употребляться также ге�
рундий: petens dominandi стремящийся к господству.

Genetivus objectivus переводится на русский язык предложной
конструкцией, родительным или дательным падежом.

§ 6. Genetivus  s u b j e c t i v u s — родительный субъекта —
употребляется только при существительных, обозначающих
действие, и указывает на субъект этого действия, т. е. является
логическим (смысловым) подлежащим. Например: CaesAAAAAris
adventus приход Цезаря (= Сaesar advEnit); meatus terrae движе�
ние земли (= terra meat). В отличие от приведенных словосоче�
таний, смысл которых однозначен, в целом ряде случаев диф�
ференцировать  genetivus objectivus и genetivus subjectivus
позволяет только контекст. Так, словосочетание amor patris, взя�
тое вне контекста, может быть понято двояко: а) любовь отца =
отец любит (pater amat); б) любовь к отцу = (кто�то) любит отца
(alIquis patrem amat). В первом случае patris — gen. subjectivus,
во втором — gen. objectivus.

§ 7. Genetivus p a r t i t i v u s — родительный выделительный —
обозначает целое, из которого выделяется часть, указанная уп�
равляющим словом. Он употребляется:

а) При вопросительных, неопределенных и отрицательных
местоимениях. Например: quis vestrum? кто из вас?; nemo
nostrum никто из нас.

б) При порядковых числительных. Например: Sicilia prima
omnium provincia est appellata Сицилия первой из всех была на�
звана провинцией.

в) При превосходной степени прилагательных. Например:
Gallooooorum omnium fortissImi sunt Belgae из всех галлов самые храб�
рые — белги.

г) При прилагательных, обозначающих количество (multi,
pauci, alIquot). Например: pauci milIIIIItum немногие из воинов.

Genetivus partitivus употребляется только во множественном
числе. На русский язык переводится родительным падежом
с предлогом «из».

§ 8.. Genetivus g e n E r i s — родительный рода, вида — обо�
значает ту совокупность (вещество, предметы или лица), из
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которой составляется количественное понятие1, названное уп�
равляющим словом.

Он употребляется:
а) При существительных или субстантивированных прила�

гательных, обозначающих меру, число, собрание: multitudo, pars,
copia, numErus, multum, plus, minImum, tantum и т. д. Напри�
мер: multitudo milIIIIItum множество воинов.

б) При вопросительных, неопределенных и отрицательных
местоимениях среднего рода ед. числа: hoc, illud, quid, quidquid,
nihil и т. д. Например: quid novi? что нового? nihil detrimenti ни�
какого (= нисколько) ущерба.

в) При наречиях: satis достаточно, nimis слишком много,
parum мало. Например: satis eloquentiae, sapientiae parum до�
статочно красноречия, мало мудрости (Саллюстий о Кати�
лине).

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
1. Errare homInis est, in errore perseverare nullius, nisi insipientis.

2. Non sum tantae scientiae, quantae videor. 3. Antiqui putabant
tantum intervalli a sole ad stellam Martis, quantum a terra ad lunam.
4. Fuit moris antiqui poetas clarissImos honorIbus ornare. 5. Constat
Catonem maxIme studiosum litterarum Graecarum fuisse. 6. Quod
auri, quod argenti, quod ornamentorum in Sicilia fuit, id Verres
abstUlit. 7. Catilina multos cujusque genEris homInes sibi adhibuisse
dicItur. 8. IncredibIle fuit omnium civium Romanorum odium in
Antonium. 9. CicE ro fuit omnium orato rum Romano rum
eloquentissImus. 10. Copia verborum non semper copiam rerum
gignit. 11. PopUli grati est ornare honorIbus bene merItos de re publIca
cives. 12. Satis eloquentiae, parum sapientiae fuit in Catilina, ut
Sallustius, scriptor rerum Romanus, narravit. 13. Ejus viri judicio
credo. 14. Amicum perdEre maxImum malorum omnium est.
15. Bello GallIco (anno CCCXC ante aeram nostram), praeter
Capitolium, omnia hostium erant. 16. In Britannia nihil auri, nihil
argenti esse dicebatur. 17. Romani semper gloriae cupIdi fuerunt.
18. Vita mortuorum in memoria vivorum posIta est. 19. Venit mihi
illius tempOris in mentem, quo felix fui. 20. Absentia pecuniae saepe

1 Его называют также genetivus q u a n t i t a t i s — родительный количества, перенося
таким образом понятие количества с управляющего слова на зависимое.
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scelEra gignit. 21. Magni anImi est aliis multa ignoscEre, sibi nihil.
22. In civita te Romana omnia, quae muliE ris fue runt, post
matrimonium sub nomIne dotis viri fiunt. 23. Hic homo anImi fortis
et corpOris valIdi erat. 24. AlpIbus ab HannibAle superatis, metus
Romanorum maxImus erat.

2. ConvertIte in Latinum:
1. Сократ был назван греками мудрейшим из всех. 2. Вся

Италия была охвачена стремлением к свободе. 3. Полковод�
цу не менее свойственно1 побеждать умом, чем мечом. 4. Твоя
сестра — самая красивая из всех женщин. 5. Память о знаме�
нитых людях вечна. 6. Кто живет честнее тебя? Никто из людей.
7. Ничего нового нам не было сообщено. 8. Испания — самая
большая из римских провинций. 9. Друиды в Галлии имели ос�
вобождение от военной службы. 10. Мир между всеми людьми —
самое большое из всех благ. 11. Вся Азия по закону войны стала
принадлежать римскому народу (= стала римского народа).
12. Хорошему консулу свойственно1 видеть настоящее, предви�
деть будущее.

M a n d a  m e m o r i a e :

adhibeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 привлекать, применять
argentum, i n серебро
civIIIIItas, aaaaatis  f гражданство, государство
dos, dotis  f приданое
gratus, a, um приятный; благодарный
ignosco, nooooovi, noooootum, EEEEEre 3 прощать
incredibIIIIIlis, e невероятный
judicium, i n суд; мнение, суждение
memoria, ae  f память
metus, us m страх
odium, i n ненависть
ornamentum, i n украшение
scelus, EEEEEris n преступление

1 Genetivus characteristicus, § 3.
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DATIVUS

§ 9. Основное значение дательного падежа в латинском
языке совпадает с его основным значением в русском языке:
это падеж косвенного объекта, к которому направлено дей�
ствие. Mitte epistUlam fratri tuo пошли письмо своему брату. При
этом в латинском языке имеется большая группа глаголов,
требующих дательного падежа, в то время как в русском язы�
ке они либо являются переходными, т. е. требуют винитель�
ного падежа, либо употребляются с творительным падежом,
либо — с предложной конструкцией. В таком случае в слова�
ре всегда указано управление. Например: parco, peperci, — ,
3 щадить (кого — dat.); nubo, psi, ptum, 3 выходить замуж
(за кого — dat.); gratUlor, atus sum, ari 1 поздравлять (кого —
dat.); persuadeo, suasi, suasum, ere 2 убеждать (кого — dat.) и
т. д. Например: OrgetOrix persuasit Helvetiis, ut de finIbus suis
exirent Оргеториг убедил гельветов, чтобы они вышли из своих
владений.

Глаголы, производные от esse, кроме posse и abesse, также
требуют дательного падежа. Например: Aristides interfuit pugnae
navaaaaali apud Salamina Аристид участвовал в морском сражении
при Саламине.

§ 10. Dativus c o m m O d i  ( i n c o m m O d i ) — дательный вы�
годы (невыгоды) — обозначает лицо (или совокупность лиц),
на пользу (во вред) которому что�либо совершается или су�
ществует; он отвечает на вопросы: для кого? в чьих интересах?
кому на пользу (во вред)? В русском языке ему соответствует
либо родительный падеж с предлогом «для», «ради», либо да�
тельный падеж. Например: Non solum nobis divItes esse volUmus,
sed etiam libEEEEEris, propinquis, amiiiiicis мы хотим быть богатыми не
только для себя, но и для детей, родственников, друзей. Si quid
peccat, mihi peccat если он совершает какой�либо проступок, он
совершает его мне во вред.

§ 11. Dativus finaaaaalis — дательный целевой — указывает цель
действия, названного глаголом. В русском языке ему соответ�
ствуют предложные конструкции с целевым значением. Напри�
мер: praesidio relinquEre оставлять для защиты; venire auxilio при�
ходить на помощь; esse bono служить добру. В функции dativus
finalis может употребляться также герундий или сочетание су�
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ществительного с герундивом, например: Tiberius Gracchus
triumvir creatus est dividendis agris Тиберий Гракх был избран три�
умвиром для раздела земли.

§ 12. Dativus d u p l e x — двойной дательный. Так называ�
ется конструкция, состоящая из dativus commOdi (incommOdi)
и dativus finalis, употребленных в составе одного высказыва�
ния, при одном и том же глаголе. Dativus duplex часто употреб�
ляется при глаголе esse в значении «служить кому для какой цели»:
id mihi exemplo est это служит мне примером; ipse locus hostIIIIIbus
praesidio fuit само место служило защитой врагам.

Dativus duplex употребляется также при глаголах dare давать,
tribuEre уделять, habere иметь, accipEre получать, mittEre посылать,
relinquEre оставлять, venire приходить и некоторых других в зна�
чении «давать (посылать, оставлять и т. д.) кому с какой целью».
Например: JuvEEEEEni equus dono datus est юноше в подарок был дан конь.
Dux milItes castris praesidio reliquit полководец оставил воинов для
защиты лагеря.

При глаголах dare, tribuEre, accipEre и некоторых других в
значении «вменять (во что)» также может употребляться
dativus duplex: Vitio mihi dant, quod mortem homInis necessarii
gravIter fero (CicEro) мне вменяют в вину, что я тяжело переношу
смерть близкого человека.

§ 13. Dativus p o s s e s s i v u s — дательный притяжатель�
ный — обозначает лицо или (реже) предмет, которому при�
надлежит то, что названо в предложении подлежащим. Dativus
possessivus соответствует русскому родительному падежу с пред�
логом «у» или «для». Например: Aegroooooto, dum anIma est, spes est
пока у больного есть дыхание, есть надежда. Natura est omnIIIIIbus
una природа для всех одна.

Частным случаем dativus possessivus является его употреб�
ление в выражениях mihi (tibi, ei, cui) nomen (cognomen) est —
буквально: «мне (тебе, ему, кому) имя (прозвище) есть». Обычно
такая конструкция переводится на русский язык вольно: «меня
(тебя, его, кого) зовут». Если же речь идет не об имени, а о назва�
нии, употребляется либо родительный (чаще) падеж, либо со�
храняется дательный. Например: Troja huic loco nomen est назва�
ние этого места — Троя. Или: этому месту название — Троя.

Для выражения принадлежности употребляется также
genetivus possessivus (§ 2).
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§ 14. Dativus a u c t o r i s — дательный действующего лица —
употребляется: а) для обозначения действующего лица при ге�
рундиве. Например: CaesAAAAAri haec uno tempOre agenda sunt Це�
зарю это надо было сделать одновременно (= это должно было
быть сделано Цезарем); б) для обозначения действующего лица
в страдательной конструкции, т. е. в том же значении, что и
ablativus auctoris (§ 21), однако гораздо реже, чем последний.
Например: Hic ego barbArus sum, quia non intellEgor  ulli (Ovidius)
здесь я варвар, так как меня никто не понимает (= я никем не
понимаем).

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
1. Nemo nimis fortunae credEre debet. 2. Imperare sibi maxI�

mum imperium est. 3. Mendaci homIni, ne verum quidem dicenti,
credEre solemus. 4. Quid est oratori tam necessarium, quam vox?
5. Nulla lex satis commOda omnIbus est. 6. Vobis vestrisque libEris
ignoscItis facIle. 7. GratUlor tibi de die natali tuo, mi amicE! 8. Non
senIbus, non mulierIbus, non infantIbus pepercerunt. 9. Mihi
persua si RomU lum fundamenta fecisse nostrae civita tis.
10. ThemistOcles persuasit popUlo, ut pecunia publIca classis cen�
tum navium aedificaretur. 11. Caesar intellegebat omnes fere Gal�
los novis rebus studere et ad bellum celerIter excitari, omnes au�
tem homInes natura libertati studere et condicionem servitutis
odisse. 12. JudIces saepe propter invidiam adImunt divIti, propter
misericordiam addunt paupEri. 13. Liberalis est, qui, quod altEri
donat, sibi detrAhit. 14. Vir bonus utilitati omnium plus, quam un�
ius alicujus aut suae, consUlit. 15. Huic puEro, qui est in vita sua
multo carior, metuit. 16. Boni imprObis, imprObi bonis amici esse
non possunt. 17. Non semper simIles parentIbus libEri nascuntur.
18. Nemo similior est insano, quam ebrius. 19. NavalIbus proeliis
omnIbus affui. 20. Prometheus CaucAso monti affixus esse tradI�
tur. 21. Non omnIbus aegris eAdem auxilia conveniunt. 22. HannI�
bal magnum terrorem injecit exercitui Romanorum. 23. Lacedae�
moniis plus inest virium, quam ingenii. 24. Caesar appropinquare
dicebatur, magnusque terror incIdit Pompeji exercitui. 25. ItinEris
finem sperate campum, interjacentem TibEri ac moenIbus Roma�
nis fore (futurum esse)1. 26. Post patris mortem HannIbal equita�

1 Из речи Ганнибала, произнесенной им перед переходом через Альпы.
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tui omni praefuit. 27. Ut magistratIbus leges, ita popUlo praesunt
magistratus. 28. Thebae, quamdiu Epaminondas praefuit rei pub�
lIcae, caput fuit totius Graeciae. 29. Loquor de docto homIne et
erudito, cui vivEre est cogitare. 30. Mihi discipUlus, tibi sodalis,
huic filius periit. 31. Multorum aures clausae veritati sunt. 32. Mihi
in corde facit amor incendium. 33. Tuo viro ocUli dolent. 34. Dives
est, cui tanta possessio est, ut nihil optet amplius. 35. Aegroto, dum
anIma est, spes esse dicItur. 36. Huic filium scis esse? Mihi cum eo
usque a pueritia fuit semper amicitia. 37. Mos antiquis fuit, usque
ad meam aetatem servatus, primis epistUlae verbis adjicEre: «Si vales,
bene est; ego valeo». 38. Artaxerxi, regi Persarum, centum quindE�
cim filii fuerunt. 39. Troja huic loco nomen est. 40. Ei morbo nomen
est avaritia. 41. Numitoris filia duos puEros pepErit. NomIna puE�
ris —  altEri Remo, altEri RomUlo fuerunt. 42. FlumIni a celeritate,
qua fluit, Tigri nomen datum est, quia PersIca lingua «tigrin» sag�
ittam appellant. 43. Nox una HannibAli sine equitIbus atque impe�
dimentis acta est. 44. Mihi, ut urbi satis esset praesidii, provisum
est. 45. Et ex tuis littEris, et ex illius, ad me missis, intellEgo mag�
nae curae ei salutem meam fuisse. 46. Quem tibi aut deum aut ho�
mInem auxilio futurum putas? 47. Equitatui, quem auxilio CaesAri
Aedui misErant, DumnOrix praeErat. 48. Postquam divitiae honori
esse coeperunt, paupertas probro haberi coepit. 49. PerIcles agros
suos dono rei publIcae dedit. 50. Consul maturavit collegae venire
auxilio.

2. ConvertIte in Latinum:
1. Моряки приняли участие в морском сражении. 2. Мы жи�

вем не только для себя, но также для родины и для друзей.
3. Оргеториг убедил гельветов, чтобы они вышли из своих вла�
дений. 4. Цезарь послал конницу на помощь пехотинцам.
5. Врач спешит на помощь больному. 6. У меня есть много дру�
зей. 7. Твои письма доставляют мне большую радость. 8. У мо�
его сына болит голова. 9. Полководец выбрал место для лаге�
ря. 10. У меня к нему (с ним) дело есть. 11. Имя этого
мальчика — Квинт. 12. Речь полководца была для воинов (слу�
жила воинам) похвалой. 13. Красноречие было украшением
римского гражданина. 14. Эти обстоятельства послужат нам
на пользу. 15. Цезарь передал в дар римскому народу свои сады.
16. У этого человека было две дочери. 17. Чтение римских по�
этов доставляет мне радость. 18. Быку рога служат оружием,
кабану — зубы.
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M a n d a  m e m o r i a e :

adIIIIImo, eeeeemi, emptum, EEEEEre 3 отнимать
avaritia, ae  f жадность, скупость
classis, is  f разряд, класс; флот
commOOOOOdus, a, um удобный
condicio, ooooonis  f условие; состояние
dono, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 дарить
impEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приказывать, повелевать
misericordia, ae  f милосердие, сострадание
parens, ntis m,  f родитель (мать, отец)
possessio, ooooonis  f владение
publIIIIIcus, a, um общественный,

   государственный
senex, senis m,  f старик, старуха
servIIIIItus, uuuuutis  f рабство
terror, oooooris m страх, ужас
utilIIIIItas, aaaaatis  f польза, выгода
verIIIIItas, aaaaatis  f правда, истина

ACCUSATIVUS

§ 15. Основное значение латинского аккузатива совпадает
с основным значением русского винительного падежа как паде�
жа прямого дополнения. При этом в латинском языке при неко�
торых глаголах возможны два прямых дополнения: лица и вещи.
Например: Hic magister meum filium littEEEEEras docet этот учитель
учит моего сына грамоте. HannIbal suas copias Hibeeeeerum traduxit
Ганнибал перевел свое войско через Гибер.

Следует помнить также, что категория переходности/не�
переходности в латинском и русском языках не всегда совпа�
дает. Например, глагол adjUvo в латинском языке переходный,
а соответствующий ему глагол «помогаю» в русском языке —
непереходный, требует дательного падежа. Напротив, глагол
persuadeo в латинском языке непереходный, требует датель�
ного падежа, а в русском языке соответствующий ему глагол
«убеждаю» — переходный. В таких случаях в словаре всегда ука�
зывается управление. В наших примерах: adjUvo, juvi, jutum, are 1
помогать (кому — acc.): persuadeo, suasi, suasum, ere 2 убеждать
(кого — dat., в чем — acc.).
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Несходно с русским языком употребляется также accusativus
для обозначения лица при безличных глаголах (см. урок 37).

§ 16. Accusativus d u p l e x — двойной винительный — состоит
из винительного падежа прямого дополнения и винительного
падежа именной части сказуемого. Например: Poeeeeetas Plato deorum
filios appellat Платон называет поэтов сыновьями богов.

Наиболее часто accusativus duplex встречается при следую�
щих глаголах: vocare, nominare, appellare, dicEre называть (кого
кем? каким?); putare, existimare, arbitrari считать (кого кем?);
creare избирать, facEre делать, mittEre посылать (кого кем? в ка�
честве кого?).

При страдательном залоге тех же глаголов употребляется
nominativus duplex (§ 1).

§ 17. Accusativus e x t e n s i o n i s — винительный протяже�
ния — употребляется при прилагательных longus, latus, altus для
обозначения протяженности в пространстве и отвечает на воп�
росы «какой длины (ширины, глубины)?». Например: fossa decem
pedes alta ров глубиной в десять футов. MilItes vallum latum pedes
trecentos triginta, altum pedes octoginta exstruxerunt воины сооруди�
ли вал шириной в 330 футов, высотой 80 футов.

§ 18. Accusativus t e m p O r i s — винительный времени — упот�
ребляется без предлога или с предлогом per для обозначения про�
тяженности во времени и отвечает на вопросы «как долго? в те�
чение какого времени?». Например: BestiOlae quaedam unum diem
vivunt некоторые маленькие животные живут один день. Ludi per
decem dies facti sunt игры продолжались десять дней (= в течение
десяти дней).

§ 19. Accusativus e x c l a m a t i o n i s — винительный воскли�
цания — употребляется для выражения эмоций, часто в сочета�
нии с междометиями o, heu, eheu. Например: O tempOOOOOra, o mores
(CicEro) о времена, о нравы! Heu me misEEEEEram о я, несчастная!

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
1. ImpUdens est, qui pro beneficio non gratiam, sed mercedem

postUlat. 2. Certa amittImus, dum incerta petImus. 3. Tuas littEras
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nunc exspecto. 4. Verus amor nemInem timere potest. 5. Quis
potest, mortem aut dolorem metuens, quorum altErum saepe adest,
altErum semper impendet, esse non miser? (CicEro). 6. Fortes
fortunam adjuvare ajebant. 7. Vos quoque in ea re consilio me
adjuvate. 8. Dei neque possunt nos juvare nec volunt. 9. Noli imitari
malos medIcos, qui in alienis morbis profitentur tenere se medicinae
scientiam, ipsi se curare non possunt (CicEro). 10. Admiratus sum
brevitatem epistUlae tuae. 11. Eloquentiam tuam et multo magis
virtutem admiror. 12. JudIcis est semper in causis veritatem sequi.
13. Si duos lepOres sequEris, neutrum capies. 14. Cur eam rem tam
studiose curas, quae multas tibi dabit curas? 15. PuErum ingenuum
decent ingenui mores. 16. Quem Romanorum pudet uxorem ducEre
in convivium? Quod multo fit alIter in Graecia1. 17. Caesar magnam
equItum partem flumen trajecit. 18. Caesar milItes his navIbus
flumen transportat. 19. Necessitudo saepe timIdos fortes facit.
20. Non faciunt equum meliorem aurei freni. 21. Vestis, ut nemInem
reddit meliorem, ita nullum reddit deteriorem. 22. Neque ingenium
sine disciplina aut disciplina sine ingenio perfectum artifIcem potest
efficEre. 23. CicEro Platonem philosophorum deum appellavit.
24. Galli Mercurium omnium inventorem artium, ducem viarum
atque itinErum ferunt. 25. Romani imperatores suos CaesAres
Augustosque nominaverunt. 26. Me una voce universus popUlus
Romanus consUlem declaravit (CicEro). 27. Paupertas artes omnes
perdOcet. 28. Multa docet fames. 29. PythagOras docebat matronas
pudicitiam et in viros obsequium, puEros modestiam et litterarum
studium. 30. Ciceronis epistUlam tibi remisi; o te ferreum, qui illius
pericUlis non moveris! 31. Heu me misErum! Cur senatum cogor,
quem laudavi semper, reprehendEre? (CicEro) 32. MisEros interdum
cives, optIme de re publIca merItos, in quibus homInes non modo
res praeclarissImas obliviscuntur, sed etiam nefarias suspicantur!
(CicEro).

2. ConvertIte in Latinum:
1. Помоги своему другу! 2. Римская матрона сама обучала

девочек грамоте (= буквам). 3. Я восхищаюсь картиной этого ху�
дожника. 4. Ленивый человек всегда уклоняется от (= из�
бегает) работы. 5. Следуй за мной! 6. Ганнибал перевел свое
войско через Альпы. 7. Римский сенат назвал Цицерона от�
цом отечества. 8. Жадность делает людей слепыми. 9. После

1 В Риме женщины пользовались гораздо большей свободой, чем в Греции.
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смерти Тулла Гостилия (в 640 году до н. э.) римский народ избрал
царем Анка Марция. 10. Цари правили в Риме в течение 244 лет.
11. О я несчастный! Кто мне поможет?

Manda memoriae:

artIIIIIfex, IIIIIcis m художник, мастер
declaaaaaro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 провозглашать
discipliiiiina, ae  f учение, наука; порядок
fames, is  f голод
imIIIIItor, aaaaatus sum, aaaaari 1 подражать (кому — acc.)
jUUUUUvo, juuuuuvi, juuuuutum, aaaaare 1 помогать (кому — acc.)
neuter, tra, trum ни тот, ни другой
paupertas, aaaaatis  f бедность
transporto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 перевозить, переправлять
universus, a, um весь; всеобщий
vestis, is  f одежда

ABLATIVUS

§ 20. В древнейшую эпоху в латинском языке существовало
восемь падежей, из которых в классическую эпоху сохранилось
лишь шесть. Сокращение числа падежей произошло за счет сли�
яния с аблативом двух падежей: орудийного (instrumentalis casus)
и местного (locativus casus). Таким образом, латинский аблатив
соответствует трем русским падежам: родительному в значении
удаления, передающему собственное значение аблатива (ablativus
— букв.: «удалительный»), творительному и предложному. По�
этому при рассмотрении значений латинского аблатива будем
исходить из этих трех его функций.

Ablativus как удалительный, отложительный падеж

§ 21. Ablativus s e p a r a t i o n i s — аблатив удаления или от�
деления — обозначает лицо или предмет, от которого что�либо
отделяется или удаляется. В русском языке ему соответствует
родительный падеж с предлогами «из», «от», «с». Например:
Aristides patriaaaaa expulsus est Аристид был изгнан из отечества.

Ablativus separationis употребляется, в частности, при гла�
голах и прилагательных, обозначающих удаление, лишение,



317

освобождение, удержание от чего�либо. Например: domo exire
выходить из дому, servituuuuute liberare освобождать от рабства,
re necessariaaaaa carere быть лишенным необходимого и т. д.

§ 22. Ablativus auctoris— аблатив действующего лица —
употребляется при страдательном залоге глаголов и обозна�
чает субъект, от которого исходит действие. Ablativus auctoris
всегда сопровождается предлогом a (ab), не переводящимся
на русский язык. Например: Ager ab agricOOOOOlaaaaa aratur поле вспа�
хивается земледельцем. Abl. auctoris переводится на русский
язык творительным падежом без предлога. Non semper viator
a latrooooone, nonnunquam latro a viatooooore occidItur не всегда разбой�
ник убивает прохожего, иногда прохожий убивает разбойника.
При переводе этого предложения страдательный залог заме�
няется действительным, что приходится делать довольно ча�
сто в связи с тем, что в русском языке нет личных форм стра�
дательного залога.

§ 23. Ablativus comparationis— аблатив сравнения —
употребляется для обозначения объекта сравнения при срав�
нительной степени прилагательных или наречий; на русский
язык переводится родительным падежом. Например: Turpis
fuga mortis omni est morte pejor (CicEro) позорное бегство от смер�
ти хуже всякой смерти. Субъект сравнения в этом случае рас�
сматривается как исходный пункт, от которого происходит
отделение сравниваемого с ним объекта.

Ablativus как орудийный падеж

§ 24. Ablativus i n s t r u m e n t i — аблатив орудия действия —
употребляется для обозначения орудия действия, в частности,
в страдательной конструкции. Соответствует русскому тво�
рительному падежу; отвечает на вопрос «чем?». Например:
Terra vestita est herbis, florIIIIIbus, arborIIIIIbus земля покрыта тра�
вой, цветами, деревьями. Hic homo fulmIIIIIne occisus est этот че�
ловек был убит молнией.

§ 25. Ablativus c a u s a e — аблатив причины — обозначает при�
чину, в силу которой происходит то или иное действие или су�
ществует то или иное состояние; отвечает на вопрос «по
какой причине? почему?». Например: Concordiaaaaa  parvae res
crescunt, discordiaaaaa maxImae dilabuntur благодаря согласию ма�
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лые дела возвеличиваются, из�за несогласия великие дела распада�
ются. Meo vitio pereo я погибаю по своей вине.

§ 26. Ablativus m o d i — аблатив образа действия — упот�
ребляется для обозначения способа совершения действия; отве�
чает на вопрос «как? каким образом?». Употребляется как без
предлога, так и с предлогом cum; как с определением, так и без
определения. Например: Galli silentio ex castris egressi sunt галлы в
молчании вышли из лагеря. Alieeeeeno more vivEre non possum я не могу
жить по чужому обычаю. Semper magno cum metu incipio dicEre я
всегда начинаю говорить с большим страхом.

В функции ablativus modi часто употребляется герундий.
Например: Docendo discImus обучая (других), учимся (сами).

§ 27. Ablativus l i m i t a t i o n i s — аблатив ограничения — упот�
ребляется при глаголах или прилагательных для ограничения
(уточнения) действия, состояния или признака, выраженного
управляющим словом; отвечает на вопрос «в каком отношении?».
На русский язык переводится либо творительным падежом, либо
предложной конструкцией с предлогами «по», «в», «с», либо со
словами «в отношении», «со стороны». Например: HomInes inter
se morIIIIIbus, studiis, omni vitae ratiooooone diffErunt люди различаются
между собой обычаями, занятиями, всем образом жизни. GenEEEEEre
Romanus, morIIIIIbus Graecus по происхождению римлянин, по обыча�
ям грек.

В функции ablativus limitationis употребляется, в частно�
сти, супин II при прилагательных. В таком случае супин пе�
реводится либо неопределенной формой глагола, либо от�
глаг о л ь н ы м  с у щ е с т в и т е л ь н ы м  с  п р е д л о г о м  « д л я » .
Например: horribIle dictu страшно сказать; difficillImum
factu очень трудно сделать.

§ 28. Ablativus q u a l i t a t i s — аблатив качества — употреб�
ляется с определением и служит для обозначения качества,
присущего лицу (чаще) или предмету. На русский язык пере�
водится родительным падежом или предложной конструкци�
ей. Например: SatYri pedIIIIIbus erant capriiiiinis et aurIIIIIbus acuuuuutis са�
тиры были козлоногими (= с козлиными ногами) и с острыми
ушами.

Для обозначения качества употребляется также genetivus
qualitatis (§ 4).
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Ablativus как местный падеж

§ 29. Ablativus t e m p O r i s — аблатив времени — служит для
обозначения времени действия и отвечает на вопрос «когда?».
Употребляется либо без предлога, либо с предлогом in. Без
предлога употребляются а) слова, которые сами по себе обо�
значают время, например: autumno осенью, hiEEEEEme зимой; б) со�
четания существительного с прилагательным, вызывающие
представление о продолжительности во времени, например:
primaaaaa luce на рассвете, temporIIIIIbus antiiiiiquis в древние времена.

Существительные, не имеющие при себе определения и не
обозначающие время сами по себе, в большинстве случаев упот�
ребляются с предлогом in. Например: in bello во время войны, in
proelio во время сражения.

§ 30. Ablativus l o c i — аблатив места — обозначает место дей�
ствия и отвечает на вопрос «где?». Употребляется либо без пред�
лога, либо с предлогом in. Например: CarmIna Ovidii totaaaaa Italiaaaaa
legebantur стихи Овидия читались по всей Италии.

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
A. (§ 21 — 23). 1. Dux castra eo loco movit. 2. Honesta mors

melior turpi vita est. 3. Aristides patria expulsus est. 4. Accepi omnes
epistUlas tuas, aliam alia jucundiorem. 5. Caesar memoria tenebat
consUlem L. Cassium ab Helvetiis occisum esse. 6. Germani suas copias
castris eduxerunt. 7. DecedEre provincia praetor jussus est. 8. Magna
pars Italiae olim a rege Pyrrho vastata est. 9. Ferrum hominIbus auro
utilius est. 10. Nonnunquam idem homo ab his laudatur, ab illis
accusatur. 11. Mors mihi est servitute facilior. 12. Tres legati Roma missi
sunt. 13. HieronYmus, Syracusanorum rex, propter crudelitatem
superbiamque a suis interfectus est. 14. Vacare culpa magnum est
solacium.

B. (§ 24 — 28). 1. Eadem velocitate et Romani sequuntur et
hostes fugiunt. 2. PlurImae urbes Asiae ipsae se Alexandro Magno
tradiderunt, nonnullae armis expugnatae sunt. 3. Dux Parthorum in
pugna vulnus accepit, eo vulnEre periit. 4. HerodOtus, scriptor
rerum Graecus, magna eloquentia fuit. 5. Omnes Galli, ut Caesar
narrat, lingua, institutis, legIbus inter se diffErunt. 6. Magna cum
dolore de ea re loquor. 7. Crescit inopia omnium longa obsidione.
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8. Alexander Magnus corpOre parvus erat. 9. Omnes homInes natura
libertati student. 10. Hic homo ad senectutem valetudIne optIma
vixit. 11. Catilina magna vi et anImi et corpOris fuit, sed ingenio
malo. 12. In hac insUla mons incredibIli magnitudIne est. 13. Al�
tEra manu fert lapIdem, panem ostendit altEra. 14. Tu magna cum
cura hanc rem facis. 15. Duobus vitiis diversis — avaritia et luxuria —
vetus Roma periit. 16. Hic homo, quamquam summa senectute et
infirma valetudIne erat, tamen omnIbus rebus interfuit. 17. Bona
valetudo jucundior est iis, qui e gravi morbo recreati sunt, quam iis,
qui nunquam aegro corpOre fuerunt. 18. SidEra circUlos suos mira
celeritate conficiunt. 19. IncredibIli sum sollicitudIne de tua vale�
tudIne. 20. Croesus, rex Lydorum, divitiis clarus fuit.

C. (§ 29 — 30). 1. Castra locis idoneis posIta sunt. 2. Primo PunIco
bello RegUlus, consul Romanus, a Poenis captus est. 3. CarthagIne duo
reges quotannis creabantur. 4. Caesar aperto ac plano litOre naves
constituit. 5. Caesar anno centesImo ante aeram nostram natus est.
6. Caesar anno quadragesImo quarto ante aeram nostram, IdIbus
Martiis occisus est. 7. Hostes, qua parte victi erant, ea proelium
restituEre constituerunt. 8. Graecorum oratorum clarissImi sunt ei, qui
fuerunt Athenis. 9. Ver procellosum eo anno fuit.

D. (§ 21 — 30). 1. Poeta Catullus in carmIne suo dixit se Lesbiam
eodem tempOre et amare et odisse. 2. DaedAlus, artIfex Atheniensis,
vir incredibIli ingenio fuit. 3. Homo omnia animalia mente supErat.
4. HieronYmus, rex Syracusanorum, propter crudelitatem a suis civI�
bus interfectus est. 5. Meis aurIbus id audivi. 6. Alexander Magnus
putavit se totam Asiam servitute liberavisse. 7. Nihil est pejus amico
incerto. 8. Mare Rubrum colore non differt a cetEris. 9. Apes non sunt
solitaria natura, ut aquIlae, sed ut homInes. 10. Hac proxIma nocte
in mari navis fracta est. 11. OmnIbus Gallorum druidIbus unus, qui
excellit dignitate, praeest. 12. ThucydIdes, scriptor rerum Graecus,
ThemistOclem morbo mortuum esse dixit. 13. Ille homo fulmIne in�
terfectus est. 14. Germani saepe ex equis desiliunt et pedIbus pugnant.
15. L5tOre qu3t conch2e, || tot s4nt in am re dol res (Ovidius). 16. Qua
dignitate Tiberius Gracchus fuit! 17. Mea culpa pereo. 18. Antiquis
temporIbus multa flumIna alia nomIna habuerunt. 19. Hostes milItes
Romanos navIbus egrEdi prohibebant. 20. Omnes stulti sine dubio
miserrImi sunt: pejus enim stultitia quid est?

2. ConvertIte in Latinum:
1. Многие города Галлии, завоеванные Цезарем, были бо�

гаты. 2. Родина мне дороже жизни. 3. Воин был ранен мечом.
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4. Александр Великий был небольшого роста. 5. Красное море
от других морей цветом не отличается. 6. Была ночь, и на небе
блестела луна. 7. Во время галльской войны Цезарь стоял во
главе римского войска. 8. Какая земля (страна) приятнее и
дороже родины? 9. Освободи меня от страха! 10. Летом чело�
век больше нуждается в питье, зимой — в еде. 11. Образован�
ность достигается (приобретается) большими трудами.
12. Цицерон превосходил красноречием всех ораторов.
13. Лукреций считал, что Эпикур освободил людей от вели�
чайших заблуждений. 14. Этот человек был огромного роста
и крепкого телосложения (= сильный телом).

ОБОЗНАЧЕНИЕ МЕСТА,
ПРОСТРАНСТВА, ВРЕМЕНИ

§ 31. Для обозначения места на вопрос «куда?» в латинском
языке употребляется accusativus с предлогом in или ad, напри�
мер: ad urbem к городу; in urbem в город. Названия городов, не�
больших островов, а также слов2 domus, us f дом; rus ruris n дерев�
ня; humus, i f земля, почва ставятся в accusativus без предлога, на�
пример: Romam в Рим, CarthagIIIIInem в Карфаген, Atheeeeenas в Афины,
domum домой.

§ 32. Для обозначения места на вопрос «где?» употребля�
ется ablativus loci (§ 30).

Названия городов, небольших островов и слов2 domus, rus,
humus на вопрос «где?» ставятся в древнем местном падеже —
c a s u s  l o c a t i v u s, который в ед. числе имен I и II склонения
совпадает с genetivus, а имен III склонения и во мн. числе всех
склонений — с ablativus. Например: Romae в Риме, CarthagIIIIIne
в Карфагене, Atheeeeenis в Афинах, humi на земле.

§ 33. Для обозначения места на вопрос «откуда?» употреб�
ляется ablativus separationis (§ 21) или ablativus с предлогами
e (ex), a (ab), de. Например: ex urbe из города, ab urbe от города,
de monte с горы.

§ 34. Для обозначения времени на вопрос «когда?», «в тече�
ние какого времени?» употребляется ablativus или accusativus
tempOris (§§ 18, 29).
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§ 35. В ряде случаев существительное, обозначающее вре�
мя или пространство, сопровождается стоящим п е р е д  ним
прилагательным, также со значением времени или простран�
ства, которое служит для ограничения и уточнения понятия,
выраженного существительным. В таком сочетании прилага�
тельное переводится существительным с сохранением своего
падежа, а определяемое слово — родительным падежом. На�
пример: MaxImum bellum Pompejus extreeeeemaaaaa  hiEme apparavit,
ineunte vere accepit, mediaaaaa aestate confecit величайшую войну
Помпей в конце зимы подготовил, в начале весны предпринял,
в середине лета окончил.

§ 36. Для обозначения возраста при глаголе nascor рож�
даться на вопрос «сколько лет?» употребляется accusativus, на�
пример: septuaginta annos natus sum мне семьдесят лет. В том же
значении употребляется genetivus qualitatis (§ 4) и существитель�
ное annum (acc.) в сочетании с порядковым числительным при
причастии agens. Например: puer, decIIIIImum annum agens десяти�
летний мальчик.

§ 37. Для обозначения пройденного пространства при глаго�
лах движения на вопрос «сколько?», «какое расстояние?» (прой�
дено), а также при глаголе patere простираться (на расстояние)
употребляется accusativus или ablativus. Например: Zama quinque
dierum iter a CarthagIne abest Зама находится на расстоянии пяти
дней пути от Карфагена. Aesculapii templum quinque milIIIIIbus
passuum ab Epidauro distat храм Асклепия находится в пяти милях
от Эпидавра.

§38. Для обозначения протяженности в пространстве упот�
ребляется accusativus extensionis (§ 17).

EXERCITATIONES

1. ConvertIte in RossIcum:
1. Ut Romae consUles, sic CarthagIne quotannis bini reges

creabantur. 2. Imperator Tiberius extremis vitae annis Capreis vixit.
3. Cum Romae fuEris, Romano more vive! 4. Alexander Magnus
Babylone mortuus est. 5. Captivi Romam missi atque ibi in carcEre
inclusi sunt. 6. Amicus me per littEras certiorem fecit se Romam
profectum esse. 7. LittEras amico meo Athenis Romam misi.
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8. Athenienses loco idoneo castra posuerunt. 9. In domo furtum
factum est ab eo, qui domi fuit. 10. Domi CaesAris percussor
deprehensus dicebatur esse cum sica. 11. Ego non modo Romae
non fui, sed omnino, quid Romae ageretur, nescivi, propterea quod
ruri fui. 12. Xerxes et mari et terra bellum universae Europae
inferebat. 13. Jam mater rure rediit? Responde mihi! 14. Pater heri
rure rediit. 15. ConsU les Romani domi militiaeque summum
imperium habebant. 16. Romani terra marique bella gesserunt.
17. Caesar, noctu progressus milia passuum circIter duodEcim,
hostium copias conspexit. 18. Hostes in silvis opportuno atque
occulto loco a milIbus passuum circIter duobus Romanorum
adventum exspectabant. 19. Ante id oppIdum planities circIter milia
passuum tria in longitudInem patebat. 20. A medio fere colle Galli
ex grandIbus saxis murum in longitudInem sex pedum produxerunt.
21. Per annos quattuor et viginti primo PunIco bello Romani cum
CarthaginiensIbus pugnaverunt. 22. Duodequadraginta annos
tyrannus Syracusanorum fuit Dionysius, cum quinque et viginti
natus annos imperium occupavisset. 23. CondIta est Carthago
duobus et septuaginta annis ante, quam Roma. 24. Haec femIna
quinto mense post viri mortem nupsit. 25. HiEme mare calidius,
autumno salsius. 26. Eo die apud Pompejum cenavi. 27. Caesar,
nactus idoneam ad navigandum tempestatem, tertia fere vigilia
naves solvit.

28. Sex horas dormire sat est juvenique senique;
     Septem vix pigro; nulli concedImus octo.

29. Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos (Vergilius).
30. Festinare nocet, nocet et cunctatio saepe;

     TempOra quaeque suo qui facit, ille sapit.

2. ConvertIte in Latinum:
1. В первом веке до нашей эры в Риме было много знамени�

тых поэтов. 2. Послы возвратились в Рим из Карфагена. 3. Са�
мые известные философы жили в Афинах. 4. Летом я люблю
жить в деревне. 5. Вчера брат вернулся домой из деревни. 6. Мы
оставались дома в течение всего дня. 7. Ни один (никакой) че�
ловек не сможет быть одновременно (в одно и то же время)
в двух местах. 8. Цезарь, пройдя ночью примерно двадцать
миль, утром увидел войско врагов. 9. Я не спал в течение трех
последних ночей. 10. В течение ста двадцати лет между римля�
нами и карфагенянами была либо война, либо подготовка
к войне, либо некое подобие мира.
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M a n d a  m e m o r i a e :

apis, is  f пчела
auris, is  f ухо
autumnus, i m осень
circUUUUUlus, i m круг, орбита
confIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 совершать; завершать
culpa, ae  f вина, провинность
eduuuuuco, xi, ctum, EEEEEre 3 выводить
expello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 выталкивать, изгонять
extreeeeemus, a, um последний, крайний
ferrum, i n железо; оружие
grandis, e большой, огромный
honestus, a, um честный; почетный
libertas, aaaaatis  f свобода
litus, OOOOOris n берег
obsidio, ooooonis  f осада
occUUUUUpo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 занимать, захватывать
passus, us m шаг
plurIIIIImi, ae, a очень многие, большинство
proxIIIIImus, a, um близкий, ближайший
solacium, i n утешение
tempestas, aaaaatis  f погода; непогода, буря
valetuuuuudo, IIIIInis  f здоровье

LECTIO QUADRAGESIMA QUARTA

Урок 44

VERBORUM FORMATIO — СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

§ 39. Все слова в любом языке делятся на две основные груп�
пы: непроизводные, корневые слова и производные, образо�
вавшиеся от корневых по определенным правилам. Например,
в русском языке существительное «река» — корневое слово,
а прилагательное «речной» — производное. Оно образовалось
от существительного «река» с помощью суффикса �н� и родо�
вого окончания прилагательного; при этом произошло чере�
дование согласных в корне: «к» перешло в «ч». Это — суффик�
сальный способ образования. От суффиксального способа
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словообразования принципиально не отличается префиксаль�
ный способ, т. е. образование новых слов с помощью префик�
са — приставки. Например: входить, выходить, прекрасный,
вневременной и т. д. В обоих случаях для образования новых
слов используются специальные словообразовательные эле�
менты, которые имеют общее название — а ф ф и к с . Соответ�
ственно как префиксальный, так и суффиксальный способ
словообразования может быть назван аффиксальным1. В ла�
тинском языке широко используется этот способ словообра�
зования, причем префиксация более распространена в систе�
ме глагольного словообразования, а суффиксация — в системе
именного.

ПРЕФИКСАЦИЯ

§ 40. Образование новых глаголов с помощью префик�
сов уже было рассмотрено в уроке 15; там же перечислены
все основные глагольные префиксы и дано их значение.
Здесь мы остановимся лишь на самых распространенных
моделях образования производных глаголов префиксаль�
ным способом и действующих при этом фонетических за�
кономерностях, которые на практике вам также уже зна�
комы.

Все производные от глагола fAcio, feci, fActum, facEre 3 и
имеющих точно такие же основные формы глаголов cApio,
jAcio образованы по модели: perfIcio, perfeci, perfEctum,
perficEre 3.

При этом AAAAA  в открытом серединном слоге переходит в IIIII,
а в закрытом — в EEEEE.

Все производные от do, dEdi, dAtum, dAre 1 образованы по
модели: condo, condIdi, condItum, condEre 3. При этом все
производные от dAre перешли в III спряжение, хотя в дру�
гих случаях тип спряжения производного глагола не меня�
ется. Объясняется это тем, что dAre — единственный глагол
I спряжения с основой на AAAAA, которое в открытом середин�
ном слоге перед r по законам латинской фонетики перехо�

1 Термины «аффикс», «префикс», «суффикс» происходят от латинского глагола figo,
fixi, fixum, figEre — вбивать, втыкать, прибивать; следовательно, аффикс — это просто
присоединенный, префикс — присоединенный впереди, т. е. перед корнем, суффикс —
присоединенный после корня; инфикс — вставленный внутрь корня.
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дит в EEEEE. При образовании основы перфекта EEEEE переходит в IIIII:
dEdi — condIdi;  при образовании супина AAAAA переходит также
в IIIII: dAtum — condItum.

Вспомним и изменения, которым подвергаются конеч�
ные согласные звуки приставок при образовании сложных
глаголов: n > m перед b, p и полностью ассимилируются пе�
ред r, l, m, например: impono (< in+pono) вкладывать; imbIbo
(< in+bIbo) впитывать; illudo (< in+ludo) играть; corrIgo
(< con+rEgo) исправлять; committo (< con+mitto) сводить
(для состязания, борьбы).

Звук d в большинстве случаев полностью ассимилируется пос�
ледующему согласному, например affEro, attUli, allAtum, afferre
(< ad+fEro) приносить.

Надо помнить также, что следующие очень употребитель�
ные префиксы имеют фонетические варианты:

Префикс a�, ab�, abs�, au� выступает в форме a� перед соглас�
ными m и v, например: amoveo отодвигать, avEho увозить; abs� —
перед t и c, например: abstrAho отвлекать, abscedo уходить; au�
— перед f, например: aufEro уносить (но perf. ind. от absum — afui!);
ab� (самый употребительный вариант префикса) — перед осталь�
ными согласными и перед всеми гласными, напрмер: abeo ухо�
дить, abjIcio отбрасывать, ablego отсылать, absolvo освобождать
и др.

Префикс pro� принимает форму prod� перед гласным зву�
ком, например: propono выставлять, но prodeo идти вперед.

Префикс re� имеет форму red� перед гласным звуком и d,
например: refEro относить, но redImo (< red+Emo) выкупать,
reddo возвращать.

Префикс trans� имеет варианты tra� и tran�. Перед всеми
гласными и перед согласными f, g, p он выступает в форме
trans�, например: transeo переходить, transformo преобразо�
вывать, transgrEdior переходить, transporto переносить; вари�
ант tran� используется только перед s, например: transcribo
переписывать; перед остальными согласными может быть и
trans� и tra�, но чаще trans�, например: transduco и traduco
переводить.

EXERCITATIONES

1. Formate de verbis cAAAAApio, jAAAAAcio, fAAAAAcio verba composIta, praefixis
ad�, de� con�, re�, in� utentes. ConvertIte ea verba in RossIcum.
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2. Formate de verbo do verba composIta, praefixis ab�, ad�,
con�, e�, de�, pro�, tra�, re(d)�  utentes. ConvertIte ea verba in
RossIcum.

3. Formate de verbo eo verba composIta, praefixis ab�, ad�, ex�,
in�, ob�, per�, trans�, re(d)�, pro(d)� utentes. ConvertIte ea verba in
RossIcum.

§ 41. Самым распространенным случаем префиксального
словообразования в системе имени (существительного и при�
лагательного) является образование новых слов при помощи
отрицательного префикса in�1: incertus (in+certus) неопреде�
ленный, ненадежный; incredibIlis (in+credibIlis) невероятный;
immorta l is  (in+morta l is) бессмертный;  imprudentia
(in+prudentia) неблагоразумие; irrationalis (in+rationalis) нера�
зумный и т. п.

Другие префиксы, соединяясь с именами, также в боль�
шинстве случаев сохраняют свое значение, например:
providentia предвидение, praecursor передовой боец (букв.: «бе�
гущий впереди»), consortio (con+sors) соучастие, conscius со�
знающий, defectivus (de+fAcio) недостаточный, неполный
и т. п.

СУФФИКСАЦИЯ

§ 42. Основным способом образования новых слов в сис�
теме имени является в латинском языке суффиксальный
способ, который, в свою очередь, подразделяется на слово�
образование отглагольное и отыменное. При отглагольном
словообразовании используются три варианта производя�
щей основы: корень глагола, основа инфекта и основа су�
пина.

Отглагольное словообразование:
существительные

§ 43. Наиболее распространенные суффиксы, с помощью
которых образуются отглагольные существительные, пред�
ставлены в приводимых ниже таблицах:

1 Не путать с омонимичным глагольным префиксом in�, имеющим общее происхож�
дение с предлогом in и означающим движение внутрь или на предмет.
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а) Образование существительных от глагольного корня и ос�
новы инфекта:

perfUgio 3 �a действующее perfUga, ae m, f I

перебегать лицо перебежчик

incendo 3 �ium действие, incendium, i n II

поджигать состояние пожар

clamo 1 �or, �oooooris орудие или clamor, oris m III

кричать результат крик

действия

fluo 3 �mEEEEEn, �mIIIIInis действие flumen, Inis n III

течь или результат река

действия

instruo �mentum результат instrumentum n II

настраивать действия орудие

б) Образование существительных от основы супина:

armo 1 �uuuuura действие, armatura, ae f I

вооружать результат вооружение

libEro 1 �io, �iooooonis действие, liberatio, onis f III

освобождать результат освобождение

rego, xi, �or, �oooooris действующее rector, oris m III

ctum, 3 лицо правитель

править

pello, pepUli, �us действие pulsUs, us m IV

pulsum, 3 толчок

толкать

Корневой

глагол

Суффикс в

соединении с

окончанием1

Значение,

придаваемое

суффиксом

Производное

существи�

тельное

Род Тип

скл.

Корневой

глагол Значение
Производное

существи�

тельное

Род Тип

скл.

1 Для существительных III скл. дается также конечный элемент gen. sg.

Суффикс в

соединении с

окончанием1
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EXERCITATIONES

1. Suffixo �ooooor (�oooooris) utentes, formate substantiva declinationis
tertiae masculini genEris de radice horum verborum: amare, ardere,
erra re, dolere, timere, favere, frangEre1; forma ta substantiva
convertIte in RossIcum.

2. Suffixo �men (�mIIIII nis) utentes, forma te substantiva
declinationis tertiae neutrius genEris de themAte infecti verborum I
et IV conjugationis, de radice verborum II et III conjugationis: agEre,
acuEre, juvare, nutrire, peccare, purgare, munire, statuEre; formata
substantiva convertIte in RossIcum.

3. Suffixo �ment�um utentes, formate substantiva declinationis
secundae neutrius genEris de themAte infecti verborum I, II et IV
conjugationis, de radice verborum III conjugationis: impedire,
implere, invitare, frangEre1, vestire, pingEre2, rogare, superare;
formata substantiva convertIte in RossIcum.

4. Suffixo �uuuuur�a utentes, formate substantiva declinationis
primae feminini genEris de themAte supini horum verborum: cApio,
cepi, captum, 3; committo, misi, missum, 3; nascor, natus sum, nasci
3; sto, steti, statum, 1; caedo, cecidi, caesum, 3; colo, colui, cultum,
3; fAcio, feci, factum, 3; pingo, pinxi, pictum, 3; scribo, scripsi,
scriptum, 3; struo, sruxi, structum, 3; formata substantiva convertIte
in RossIcum.

Отглагольное словообразование:
прилагательные

§ 44. Прилагательные, как и существительные, образуются
либо от основы инфекта глаголов, либо от глагольного корня,
либо от основы супина. Наиболее распространенные модели об�
разования отглагольных прилагательных представлены в приво�
димых ниже таблицах:

1 Корень frag� (без инфикса �n�). Инфикс — это внутрикорневая морфема. Он может
быть как слово�, так и формообразующим элементом. В латинском языке инфикс �n�
служит для образования основы инфекта от глагольного корня некоторых глаголов.

2 Корень pig� (без инфикса �n�).
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а) Образование прилагательных от глагольного корня:

efficEre �ax, �aaaaacis способность effIcax, acis III

действовать к действию действенный

fluEre �IIIIId�us, a, um свойство fluIdus, a, um I—II

течь текучий

б) Образование прилагательных от корня или от основы ос�
новы инфекта:

frangEre �IIIIIlis, e способность fragIlis, e III

ломать быть объектом ломкий

amare �(IIIII)bIIIIIlis, e чьего�либо amabIlis, e III

любить действия любимый

в) Образование прилагательных от основы супина:

negare �iiiiiv�us, a, um свойство negativus, a, um I—II

отрицать отрицатель�

ный

EXERCITATIONES

1. Formate de radice verborum adjectiva declinationis tertiae,
utentes suffixo �ax, �aaaaacis: audere, edEre, capEre, fallEre, pugnare,
fugEre, loqui, rapEre, vivEre; forma ta adjectiva convertI te in
RossIcum.

2. Formate de radice verborum adjectiva I—II declinationis,
utentes suffixo �IIIIId�us, a, um: cupEre, timere, florere, vivEre, va�
lere, lucere, candere, turbare; convertIte in RossIcum formata
adjectiva.

3. Formate de themAte infecti adjectiva III declinatiois, utentes
suffixo �bIIIII l�is, e (ad verba conjugationis tertiae �IIIII �bIIIII l�is, e):
accusa re, desidera re, credE re, muta re, naviga re, vulnera re,

Корневой

глагол

Суффикс в

соед. с

окончанием

Значение,

придаваемое

суффиксом

Производное

прилагательное

Тип

скл.
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numerare, stare, excusare, ignorare; convertIte in RossIcum formata
adjectiva.

4. Formate de themAte supini adjectiva I—II declinationis,
utentes suffixo �iiiiiv�us, a, um: accuso, avi, atum, 1; capio, cepi,
captum, 3; voco, avi, atum, 1; nomIno, avi, atum, 1; sto, steti,
statum, 1; pono, posui, posItum, 3; patior, passus sum, pati 3;
impEro, avi, atum, 1; do, dedi, dAtum, 1; hortor, atus sum, ari 1;
conjungo, nxi, nctum, 3; jubeo, jussi, jussum, 2; prohibeo, ui,
Itum, 2; dubIto, avi, atum, 1.

Отглагольное  словообразование:  глаголы

§ 45. Глаголы, образованные суффиксальным способом от
корневых глаголов, представлены в латинском языке двумя
основными моделями:

а) глагольный корень + суффиксы �IIIIItaaaaa�re;
б) основа супина + суффиксы �aaaaa�re.
В обоих случаях образуются стандартные глаголы I спря�

жения, сохраняющие основное значение корневого глагола,
но либо усиливающие это значение (verba intensiva1), либо
указывающие на его повторяемость (verba frequentativa2). При
этом в словаре всегда дается соответствующая помета: intens.
или frequ. В ряде случаев глагол может иметь оба эти значе�
ния. Примеры:

а) accusare обвинять — accusitare (intens.) настойчиво обвинять;
mutare менять — mutitare (frequ.) часто менять;

б) exercere упражнять — exercitare (intens.) усиленно упражнять;
currEre (sup. cursum) бежать — cursare (frequ.) все время бежать;
advenire (sup. adventum) приходить — adventare (intens. et frequ.)
поспешно приходить; постоянно приходить.

Кроме того, имеется небольшая группа глаголов III спря�
жения, которые образуются от основы инфекта с помощью
суффиксов �sc�EEEEE�re. Эти глаголы обозначают начало действия
(verba inchoativa3); большинство из них образуется от глаго�
лов II спряжения, обозначающих состояние, например: florere
цвести — florescEre начинать цвести, зацветать; valere быть здо�
ровым — valescEre выздоравливать.

1 От глагола intendo, tendi, tensum, 3 — натягивать, напрягать.
2 От глагола frequento 1 — часто посещать.
3  От глагола inchoo 1 — начинать.
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Отыменное  словообразование:  существительные

§ 46. Основные модели образования отыменных производных
существительных представлены в таблице 1 на стр. 332. Корне�
выми словами, как это видно из таблицы, являются существи�
тельные, прилагательные, причастия.

Отыменное  словообразование:  прилагательные

§ 47. Отыменные прилагательные образуются только от су�
ществительных. Основные модели их образования представле�
ны в таблице 2 на стр. 332.

EXERCITATIONES (к § 46)

1. Formate substantiva declinationis primae vel secundae de
substantivorum themAte, suffixo deminutivo �UUUUU l�us (�a, �um)
utentes. Formata substantiva convertIte in RossIcum.

A n n o t a t i o: genus substantivorum conservatur.

E x e m p l a:caput, Itis n — capitUlum, i n головка;
amica, ae f — amicUla, ae f подружка;
rex, regis m — regUlus, i m царек.

Equus, i m; locus, i m; porta, ae f; oppIdum, i n; vox, vocis f; ventus,
i m; amicus, i m; puella, ae f; adulescens, ntis m.

2. Formate substantiva declinationis primae vel secundae de
nominativo singulari substantivorum, suffixo deminutivo �cUUUUUl�us
(a, um) utentes. Fomata substantiva convertIte in RossIcum.

A n n o t a t i o: genus substantivorum conservatur.
E x e m p l u m: corpus, Oris n — corpuscUlum, i n.
Domus, us f; flos, floris m; frater, tris m; soror, oris f; mater, tris f;

vulnus, Eris n; ver, veris n; res, rei f.

3. Formate substantiva declinationis primae vel secundae de
themAte substantivorum, utentes suffixo deminutivo �i�cUUUUUl�us (a).
ConvertIte in RossIcum formata substantiva.

A n n o t a t i o :  genus substantivorum conservatur.
E x e m p l u m :  pars, partis f — particUla, ae f.
Dens, ntis m; avis, is f; ignis, is m; senex, senis  m, f; orbis, is m;

ovis, is f; navis, is f; turris, is f; collis, is m; auris, is f.
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4. De themAte participii praesentis activi formate substantiva
declinationis primae, suffixo �i�a utentes. ConvertIte in RossIcum
formata substantiva.

E x e m p l u m: errans, ntis — errantia, ae f.
Crescens, ntis; intellIgens (= intellEgens), ntis; obstans, ntis;

potens, ntis; sciens, ntis; constans, ntis; elOquens, ntis; patiens, ntis;
praesens, ntis; audiens, ntis; absens, ntis.

5. De themAte adjectivorum formate substantiva declinationis
tertiae genEris feminini, utentes suffixo �IIIII�tuuuuudo, I�tudIn�is. ConvertIte
formata substantiva in RossIcum.

E x e m p l u m: acer, acris, acre — acritudo, tudInis f.
Celer, Eris, Ere; dulcis, e; clarus, a, um; similis, e; solus, a, um; turpis,

e; longus, a, um; magnus, a, um; pulcher, chra, chrum.

6. De themAte adjectivorum formate substantiva declinationis
tertiae genEris feminini, utentes suffixo �IIIII�tas (< I�tat + s), I�tatis.
ConvertIte in RossIcum formata substantiva.

E x e m p l u m: universus, a, um — universItas, tatis f.
Bonus, a, um; brevis, e; clarus, a, um; celer, Eris, Ere; felix, icis;

mortalis, e; sanus, a, um; simplex, Icis; verus, a, um; utIlis, e; velox,
ocis; nobIlis, e; quantus, a, um; qualis, e.

EXERCITATIONES (к § 47)

1. Forma te adjectiva I—II declinationis de themA te
substantivorum, utentes suffixo �ari�us, a, um. ConvertI te in
RossIcum formata adjectiva.

E x e m p l u m: auxilium, i n — auxiliarius, a, um.

Ordo, Inis m; vulgus, i n; legio, onis f; ocUlus, i m; pecunia, ae f; sal,
salis m; littEra, ae f; honor, oris m; semen, Inis n; sol, solis m; tempus,
Oris n.

2. Formate de themAte substantivorum adjectiva declinationis
tertiae, suffixo �aaaaal�is, e  utentes. ConvertIte in RossIcum adjectiva
formata.

E x e m p l u m: amicus, i m — amicalis, e.

AnIma, ae f; caput, Itis n; artificium, i n; corpus, Oris n; fatum, i n;
genus, Eris n; lex, legis f; vita, ae f; mors, mortis f; mos, moris m; pastor,
oris m; ratio, onis f.
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3. Forma te adjectiva declinationis tertiae de themA te
substantivorum, utentes suffixo �aaaaar�is, e. ConvertIte in RossIcum
formata adjectiva.

E x e m p l u m: miles, milItis m — militaris, e.
Exemplum, i n; fabUla, ae f; familia, ae f; popUlus, i m; puella,

ae f; salus, utis f; sol, solis m; vulgus, i n; consul, is m.

4. Forma te adjectiva I—II declinationis de themA te
substantivo rum, utentes suffixo �iiiiin�us, a, um. ConvertI te in
RossIcum formata adjectiva.

E x e m p l u m: medIcus, i m — medicinus, a, um.
Canis, is m, f; equus, i m; mare, is n; femIna, ae f; lupus, i m; vacca,

ae f; ovis, is f; vulpes, is f; feles, is f; ursus, i m.

5. Forma te adjectiva I—II declinationis de themA te
substantivo rum, utentes suffixo �e�us, a, um. ConvertI te in
RossIcum formata adjectiva.

E x e m p l u m: terra, ae f — terreus, a, um.
Corpus, Oris n; cornu, us n; os, ossis n; virgo, Inis f; argentum,

i n; flos, floris m; ignis, is m; aurum, i n; arbor, Oris f; flumen, Inis n.

6. Forma te adjectiva I—II declinationis de themA te
substantivorum, utentes suffixo �ooooo s�us, a, um. ConvertI te in
RossIcum formata adjectiva.

E x e m p l u m: victoria, ae f — victoriosus, a, um.
PericUlum, i n; copia, ae f; verbum, i n; gloria, ae f; anImus, i m;

lingua, ae f; numErus, i m; pecunia, ae f; studium, i n.

7. Formate adjectiva I—II declinationis de themAte substan�
tivorum, utentes suffixo �IIIIIc�us, a, um. ConvertIte in RossIcum
formata adjectiva.

E x e m p l u m: metallum, i n — metallIcus, a, um.
DomInus, i m; gens, gentis f; historia, ae f; Italia, ae f; modus,

i m; nauta, ae m; hostis, is m; schola, ae f; poeta, ae m; classis, is f;
civis, is m, f; urbs, urbis f.

Словосложение

§ 48. Словосложение — это образование новых слов путем
соединения двух или нескольких слов в одно. Этот тип сло�
вообразования не характерен для латинского языка, тем не
менее он представлен во всех частях речи.



§ 49. Сложные с у щ е с т в и т е л ь н ы е  образуются: а) из
существительного и глагола, например: agricOla, ae m земледе�
лец (< ager + cOlo); artIfex, fIcis m мастер, художник (< ars, artis
+ fAcio); б) из числительного и существительного, например:
biennium, i n двухлетие (< bis + annus); в) из прилагательного и
глагола, например: multiloquium, i n многословие (<multus +
loquor).

§ 50. Сложные п р и л а г а т е л ь н ы е  образуются: а) из су�
ществительного и глагола: pomIfer, Era, Erum плодоносный
(< pomum + fero); б) из прилагательного и существительного:
multifolius, a, um многолиственный (< multus + folium); в) из чис�
лительного и существительного: bifrons, ntis двулобый (< bis +
frons); г) из наречия и прилагательного: malilOquax, acis злоре�
чивый (< male + lOquax).

§ 51. Сложные г л а г о л ы  образуются: а) из существитель�
ного и глагола: manumitto отпускать на волю (раба) (< manus +
mitto); б) из наречия и глагола: maledico злословить (< male +
dico); в) из двух глаголов: patefacio открывать (< pateo + facio).

§ 52. Путем словосложения образовались многие ч и с л и �
т е л ь н ы е  в латинском языке, например: undeviginti,
tredEcim, quadringenti, bisextus (букв.: «дважды шестой»).

§ 53. Некоторые м е с т о и м е н и я  также образовались пу�
тем словосложения, например: unusquisque каждый в отдельно�
сти; есть в латинском языке и сложные н а р е ч и я, например:
benevOle благосклонно.
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ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ
(после изучения конъюнктива)

De RomUUUUUlo et Remo

1. Olim Albae Longae, in urbe Latii, fuit rex nomIne NumItor.
Is fratrem Amulium habuit, qui, ei invIdens, dolo regnum Numitori
ademit, eum ipsum pepUlit, se regem declaravit. Tum scelEri scelus
addIdit. Nam, ut totam stirpem fratris perdEret, duos nepotes ejus —
RomUlum et Remum — servis tradIdit, qui eos in TibEri flumIne
demergErent, matrem vero eorum in custodiam dedit. Sed quia ver
erat, TibEris super ripas effusus erat. ItAque servi, qui puEros
portaverunt, in aquam prope novam ripam eos posuerunt. Paulo
post aqua, cum recessisset, alveum, in quo puEri collocati erant, in
sicco reliquit. Forte lupa, quae, siti compulsa, ex montIbus
descendErat, puEros flentes invenit et eos pro catUlis suis, quos nuper
perdidErat, lacte suo nutrire coepit. Cum lupa saepe ad parvUlos
velU ti ad catU los revertere tur, FaustU lus, pastor regius, hoc
animadvertit et eos in casam portavit, ubi uxori suae tradIdit. Ita
RomUlus et Remus servati et inter pastores educati sunt.

2. Postquam fratres adoleve runt, venantes saltus vicinos
peragrabant. Brevi non solum feras, sed etiam latrones ceperunt et
inter pastores praedam, ab eis raptam, diviserunt. Sed forte ipsi a
latronIbus oppressi sunt. RomU lus vi se defendit, Remus,
comprehensus, ad Amulium adductus est accusatusque, quod agros
regios vastavisset. ItAque Remo supplicium imminebat.
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FaustUlus autem ab initio suspicatus erat, qui essent puEri, sed
nemIni id aperiebat. Tum vero necessitatem affuisse arbitratus est,
cum RomUlo et eodem tempOre Numitori rem nuntiari oporteret.
NumItor, aetatem puerorum repUtans, nepotes agnovit. Tum omnes
Amulio insidias paraverunt. RomUlus, cum juvEnum manum sibi
comparavisset, cum ea ad domum regis properavit; e domo regis
adjuvabat eum Remus. Sic Amulium occidunt et avum Numitorem
in regnum restituunt.

3. Deinde RomUlus et Remus in
eis locis, ubi exposIti et educati er�
ant, urbem condEre statuerunt. Ne
novae urbi incOlae deessent, ex oppI�
dis Latii agricOlas pastoresque convo�
caverunt. Sed quia gemIni erant
neque ob eam rem aetate statuEre
potErant, uter urbi nomen daret eam�
que regEret, auspicia1 adhibere de�
creverunt.

Remus prior sex vultU res,
RomUlus postea duodEcim vidit. Sic
RomUlus victor urbem a suo nomIne
Romam vocavit. Deinde, ut urbs ab
hostium impEtu tuta esset, eam vallo
cingEre coepit. Quod cum Remus
vidisset, exiguitatem valli irridens, id
transiluit; RomUlus iratus fratrem

occidit, haec verba dicens: «Sic punietur, quicumque alius moenia
transiluErit!»2

4. Sic RomUlus solus imperio potitus est. Is Romam per multos
annos rexit et rem publIcam non solum vi armorum auxit, sed etiam
legIbus firmavit. ItAque post mortem a Romanis numEro deorum
adscriptus est et Quirinus appellatus.

1 Ауспиции — «птичьи знамения» (от avis «птица» и specio «наблюдаю»), по римским
представлениям, помогали людям понять волю богов. Гадали по полету коршунов или
орлов, по крику ворон или сов, по поведению при кормлении кур. Толковали эти при�
знаки обычно жрецы�птицегадатели. Если гадали по полету птиц, важно было, и с какой
стороны они появились, и сколько их, и время, когда они появились. При этом коршун
считался у римлян птицей, предвещающей добро.

2 По другой версии, Рема убил не Ромул, а некий Целер; Ромул же не хотел его уби�
вать и горько оплакивал смерть брата.
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Sabinaaaaarum raptus
1. FinitImus erat Romanis popUlus Sabinus. Ad eos RomU

lus, quia Romani uxores non habebant, misit legatos, qui societatem
et conubium novo popUlo petErent. A Sabinis legatio non accepta
est, ludibrium etiam addItum est: «QuaerIte vobis alias uxores: nos�
tras filias vobis non dabImus». Irritavit ea injuria RomUlum et, ut
dolo id accipEret, quod precIbus non impetravErat, sollemnes lu�
dos indixit et eos spectatum Sabinos invitavit. Magna multitudo
eorum cum uxorIbus et libEris in urbem profecti sunt. Cum omnes,
qui adErant, ludos spectarent, juvEnes Romani, ex composIto im�
pEtu facto, virgInes Sabinas rapiunt. Patres et matres virgInum
fugiunt, perfidiam Romanorum querentes et deos ultores violati
hospitii esse precantes.

2. Haec fuit causa belli. Sabini cum magno exercItu ad Ro�
mam venerunt, perniciem infestae urbi minitantes. Atrox pugna in
eo campo, ubi postea forum Romanum fuit, commissa est; diu even�
tus anceps erat; subIto muliEres Sabinae, quae jam uxores Roma�
norum factae sunt, inter pugnantes se conjecerunt et, cum parIter
pietate erga parentes et amore virorum commotae essent, orare
coeperunt, ut huic impiae caedi finem facErent. «In nos, — in�
quiunt, — vertIte iras: nos causa belli, nos causa vulnErum et caedis
sumus. Melius necabImur, quam sine vobis viduae aut orbae vive�
mus».

Movet res et milItes et duces. Desistunt subIto omnes pugnare. Duces
ex utraque acie procedunt, foedus faciunt. Sabini, in urbem recepti,
cum Romanis se conjungunt.

Horatii et Curiatii
1. Cum Tullus Hostilius, tertius rex Romanorum, regnaret, inter

Romanos et Albanos bellum ortum est. Duces, ut cruentam caedem
evitarent, constituerunt rem paucorum certamIne decernEre ea
condicione, ut, a qua parte victoria, ibi imperium esset.

Erant apud Romanos tres fratres Horatii, apud Albanos — tres
Curiatii. Hi a ducIbus provocati sunt, ut pro patria pugnarent et
singulari certamIne dijudicarent, uter popUlus altEri pareret. Utrique
arma capiunt et in medium procedunt. Consederunt utrimque
exercI tus et eventum certamInis exspectabant. Ubi primum
congressi sunt, vulnerati sunt tres Curiatii; duo Horatii alter super
altErum exanimati ceciderunt. Is, qui superErat, quia tribus impar
erat, fugEre coepit. Jam aliquantum ex eo loco, in quo pugna erat,
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aufugErat, cum respiciens videt Curiatios magnis intervallis sequi
primumque eorum satis sibi propinquum esse. In eum magna vi
impEtum fecit eumque prius interfecit, quam frater auxilio venire
posset; itemque altErum caedit.

2. Jam singUli superfuerunt; alter intEger fuit et duplIci victoria
superbus; alter vulnera tus et fratrum morte perterrI tus. Tum
Romanus Albanum, vix arma sustinentem, interfecit et jacentem
spoliavit. Romani, victoria laeti, Horatium acceperunt et domum
deduxerunt. Procedebat Horatius, trium fratrum spolia prae se
gerens. Ei ante portas urbis obviam venit soror, uni ex Curiatiis
desponsa; quae cum arma sponsi cognovisset, flere et crudelitatem
fratris increpare coepit. Irritavit Horatium inter gaudium popUli
lamentatio sororis; iratus gladio puellam transfixit cum his verbis: «Sic
puniatur, quaecumque Romana lugebit hostem».

Atrox id facInus omnIbus visum est; et Horatius id morte luEre
debuisset, nisi popUlus, singularem ejus virtutem admiratus et
lacrImis patris commotus, poena eum absolvisset.

De Horatio CoclIIIIIte
Romae septem reges per annos fere ducentos quinquaginta rexerunt.

Tarquinius Superbus fuit Romanorum rex ultImus. Qui, per scelus
imperio potitus, cives superbe et crudelIter regebat ob eamque rem
Roma expulsus est. Eo expulso, Romani duos consUles creaverunt. Ita
Romae anno ante Christum natum quingentesImo nono libEra res
publIca constituta est.

Tarquinius, ira incensus, ad Porsennam, Etruscorum regem,
confugit ejusque auxilium imploravit. Obsecutus est precIbus ejus rex
et ingentem exercItum contra Romanos duxit. Nunquam antea ma�
jor terror popUlum invasit: tantum eo tempOre Porsennae nomen val�
uit. Ex agris in urbem demIgrant, urbem ipsam praesidiis saepiunt.
Alia urbis pars muro, alia flumIne TibEri tuta videbatur; sed pons sub�
licius, qui in TibEri erat, hostIbus iter dedisset, nisi unus vir, Horatius
Cocles, fuisset. Is, cum hostes repentinum impEtum in pontem fecis�
sent, extremam pontis partem occupavit et, singUlos retInens,
conclamavit: «Vos, milItes, pontem interrumpIte; ego impEtum hos�
tium excipiam». Inde, dum cetEri interrumpebant, ipse hostes sust�
inebat, qui, clamorem tollentes, undIque in unum tela conjiciebant.
Cum autem fragor pontis rupti rem perfectam esse significavisset, tum
Cocles: «Tiberine, pater, — inquit, — te pie precor, haec arma et hunc
milItem benevOle tuo flumIne accIpe». Haec dicens armatus in TibEr�
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im se projecit et, quamquam multa tela in eum conjiciebantur, in�
colUmis ad suos natavit. CivItas ob eam tantam virtutem grata fuit:
statua ei in foro posIta et tantus ei ager datus est, quantum uno die
circumaravit.

De Mucio ScaevOOOOOla
Cum primus Porsennae conatus Romae expugnandae repulsus

esset, consilium cepit urbem obsidere. Castra in altEra ripa TibEris
posuit et omni modo impediebat, ne frumentum in urbem subve�
heretur. Brevi Romani fame laborare coeperunt. Tum Gaius Mu�
cius, cui indignum videretur, quod hostes, saepe antea victi, tunc
patriam premErent, eam ex indignitate servare constituit. ItAque hic
juvEnis nobIlis, ferro intra vestem servilem abdIto, in castra Porsen�
nae venit ibique in confertissIma turba prope regium tribunal con�
stItit. Stipendium tum forte militIbus dabatur, et scriba cum rege
pari fere ornatu sedebat. Mucius, ignorans, uter rex esset, scribam
pro rege occidit. Comprehensus et ad regem attractus: «Civis sum
Romanus, — inquit, — Gaius Mucius appellor. Te hostem occidEre
constitui; nunc mortem oppetEre paratus sum». Simul dextram
manum in focUlum incensum injecit eamque aequo anImo torre�
bat, velut manum puniens, quae in caede peccavErat. Rex, miracU�
lum admiratus, de sede sua exsiluit, juvEnem igne amovit domum�
que eum impunitum reverti jussit. Tum Mucius, quasi beneficium
reddens: «Quoniam, — inquit, — virtutem honoras, rem omnem
tibi aperiam. Trecenti juvEnes contra te conjuravImus. Mea sors
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prima fuit. CetEri, ut cuique sors
occidErit, ex ordIne adErunt, quoad
interficieris».

Porsenna perterrItus legatos Ro�
mam misit et pacem petivit.
Postquam Romani pacem accepe
runt et obsIdes dederunt, Porsen�
na ab urbe exercItum reduxit. Mu�
cio prata trans TibErim a civitate
data sunt; statua quoque ei honoris
causa constituta est. Praeterea ex
eo tempOre cognomen ScaevOlae
accepit.

De Coriolaaaaani exsilio
et ultiooooone

1. Gaius Marcius Coriolanus
jam ab adulescentia virtute bellIca eminebat; sed anImi fuit ferocis
et superbi: ipse nobIlis et dives plebem contemnebat, praecipue
potestati tribunorum, qui plebem a nobilitatis superbia defendebant,
inimicissImus erat. Cum igItur Romae carItas annonae orta esset et
in senatu multi offerrent, ut frumentum parvo pretio plebi dare
tur, Coriolanus vehementissIme restItit. «Si frumento, — inquit,
— plebs uti cupit, tribuniciam potestatem tollat; si non, fame preman�
tur, cujus causa ipsi sunt. Puto eos, hac fame doctos, in postErum
minus potentiae cupIdos fore».

Nimis atrox haec sententia omnIbus visa est. Marcius a tribunis
plebis in judicium postulatus est et, quia non venit, absens exsilio
damnatus est. Odio in patriam flagrans, ad Volscos, inimicissImos tum
popUlo Romano, confugit; ibi benevOle acceptus, Attii Tullii, summi
eorum ducis, hospitio utebatur.

2. Talis viri praesentia confisi, Volsci celerIter consilium belli
gerendi capiunt. Imperatores creantur Attius Tullius et Gaius Marcius,
in quo Volsci majorem spem, quam in Attio ponebant. Is, multis oppIdis
expugna tis, castra prope Romam posuit et agrum Romanum
populabatur. Romae maxIma perturbatio orta est. Legati, bis ad
Marcium de pace missi, rejecti erant; ne sacerdotes quidem supplIces
infestum ejus anImum flectEre potErant. Tum matronae Veturiam,
Marcii matrem, Volumniamque conjUgem compulerunt, ut secum in
castra hostium proficiscerentur, duos parvos Marcii filios ferentes, ut
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urbem, quam viri armis defendEre non potuissent, muliEres precIbus
lacrimisque servarent.

3. Ubi ad hostium castra accesserunt et familiaris quidam
Coriolano nuntiavit matrem, conjUgem, libEros adesse, is prope ut
amens ab sede sua exsiluit, matrem amplecti propErans. At illa:
«Priusquam, — inquit, — complexum accipio, scire cupio, utrum
ad hostem, an ad filium venErim, utrum captiva, an mater in castris
tuis sim. Ad hoc me longa vita et infelix senectus reservavit, ut
exsUlem te, deinde hostem viderem! Potuisti populari hanc terram,
quae te genuit et aluit! Non tibi, cum in conspectu Roma esset, in
mentem venit intra illA moenia domum ac penates tuos, matrem,
conjUgem, libEros esse! Sed ego diu non vivam: de his cogIta, filiis tuis
et uxore, quos, si perges, aut immatura mors aut longa servItus
exspectat».

Uxor deinde ac libEri eum amplexi sunt, fletus ab omni turba
muliErum ortus est. Ita anImus viri, quem nec legiones, nec religio
movere potuErant, fractus est. Complexus suos dimisit, ipse retro ab
urbe castra movit.

MulierIbus Romani magnum honorem tribuerunt, templo Fortunae
MuliEbri aedificato. Coriolanus autem, ad Volscos reversus, ad
senectutem ibi vixisse et saepe exclamavisse dicItur: «Omni aetati
exsilium misErum est, sed seni miserrImum».

Papirius praetextaaaaatus
Mos antea senatorIbus Romae fuit in curiam cum praetextatis filiis

introire. Olim in senatu res major agebatur et in diem postErum prola
ta est. Placuit, ne quis eam rem enuntiaret. Mater Papirii, puEri, qui
cum patre suo in curia fuErat, rogavit filium, quid in senatu patres egis�
sent. Puer respondit tacendum esse neque id dici licere. Mulier fiebat
audiendi cupidior; silentium puEri anImum ejus ad inquirendum in�
citavit. Propterea vehementius eum inquisivit.

Tum puer, matre insistente, prudens consilium cepit. Dixit actum
esse in senatu, utrum unus vir duas uxores haberet, an una uxor duos
viros. Illa, ubi hoc audivit, timore affecta, domo egressa est et ad cet�
Eras matronas rem protUlit.

Postridie ad senatum turba matronarum venit. Lacrimantes atque
obsecrantes oraverunt, ut melius una uxor duos viros haberet, quam ut
unus vir duas uxores. Senatores, ingredientes in curiam, mirabantur,
quid matronae vellent.

Puer Papirius, in mediam curiam progressus, narravit, quid mater
audire cupivisset et quid ipse matri dixisset. Senatores fidem atque in�
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genium puEri laudaverunt, sed consilium ceperunt, ne posthac puEri
cum patrIbus in curiam introirent, praeter unum Papirium. PuEro
postea cognomen honoris causa Praetextatus datum est, quod tantam
prudentiam praebuErat.

MirifIIIIIcum spectacUUUUUlum in Circo MaxIIIIImo
1. Aliquando Romae in Circo MaxImo spectacUlum venationis

dabatur. OmnIbus spectatorIbus admirationi fuerunt leones; unus
eorum erat saevissImus: corpOris magnitudIne terribilique voce anImos
oculosque omnium in se convertEre videbatur. Introductus est servus,
nomIne AndrOcles, qui inter alios ad pugnam bestiariam destinatus est.
Quem cum ille leo vidisset, quasi admirans subIto constItit ac deinde
lente et placIde homIni appropinquabat. Tum caudam clementer et
blande movens, pedem homInis, prope jam timore exanimati, lingua
lambEre coepit. AndrOcles, paulisper a timore recreatus, leonem
spectavit. Deinde, quasi mutua recognitione facta, laeti stabant ambo:
et leo, et homo.

2. Ea res, tam mirifIca, spectatores admirata est excitavitque.
Statim AndrOcles a CaesAre advocatus interrogatusque est, cur leo sibi
uni pepercisset. Et AndrOcles narravit: «Ego in AfrIca cum domIno
meo habitabam et propter ejus crudelitatem fugEre coactus sum. Diu
vagatus, speluncam quandam conspexi eamque intravi. Mox venit
gemens et dolens ad eandem speluncam hic leo, uno pede claudus.
Primo terroris plenus latui. Sed leo, cum me vidisset, appropinquavit
ac pedem ostendit mihi, quasi auxilium petens. Ego stirpem ingentem,
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quae in ejus pede haerebat, vidi. Tum ejus miserItus sum; stirpem
extraxi ac vulnus lavi. At leo, pede in manIbus meis posIto, recubuit
et dormivit. Tres annos ego et leo in eadem spelunca habitavImus,
eodem cibo viventes. Ferarum, quas venabatur, membra optIma ad
speluncam mihi apportabat. DenIque illam vitam diutius tolerare
non potui. Leone venante, speluncam clam reliqui. Postea, captus a
militIbus, reductus sum ad domInum, qui me statim ad pugnam
bestiariam condemnavit».

Princeps, fabUla servi audita, maxIme admiratus est. AndrOcles
consensu omnium liberatus est, leo ei datus est. Postea AndrOcles et
leo per urbem vagabantur omnesque exclamavisse dicuntur: «Hic est
leo hospes homInis, hic est homo hospes leonis».

Ex epistUUUUUla Cicerooooonis Sulpicio Rufo
...Dionysius, servus meus, qui meam bibliothecam pretiosissI�

mam administravit, cum multos libros abstulisset et se poenas datu�
rum esse putaret, aufugit. Is est in provincia tua. Eum M. Bolanus,
familiaris meus, et multi alii viderunt; sed, cum se a me manumis�
sum esse dicEret, crediderunt. Hunc si tu mihi tradidEris, non pos�
sum dicEre, quam mihi id gratum futurum sit. Res ipsa parva, sed
anImi mei dolor magnus est. Ubi sit et quid fiEri possit, Bolanus te
docebit. Ego, si homInem mihi reddidEris, magnum me beneficium
a te accepisse putabo.

CicEEEEEro narrat, quomOOOOOdo a se sepulchrum
Archimeeeeedis inventum sit

Ubi ego quaestor in Sicilia eram, sepulchrum Archimedis inveni,
quod Syracusani omnino ignorabant. Credebant illud non esse. Ego
autem olim audivEram versus quosdam in eo scriptos esse et in
summo sepulchro sphaeram posItam esse. ItAque omnia sepulchra
extra portas Syracusarum inspexi et sepulchrum tandem inveni, in
quo sphaera inE rat. Id sepulchrum dumis paene cela tum est.
Syracusanos igItur falces afferre jussi et locum aperire. Tandem
sepulchrum inspexi et versus vidi: certe id erat, quod quaesivEram.
Ita ego, civis Romanus, notissImi civis Syracusani monumentum
inveni.

TacIIIIItus narrat, quomOOOOOdo Nero matrem suam
Agrippiiiiinam occidEEEEEre conaaaaatus sit

Anicetus, Neronis libertus, cum sciret, quam valde Nero matrem
suam odisset et occidEre vellet, hoc consilium scelestum excogitavit.
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Neroni suasit, ut navem construi juberet, cujus pars ita frangi posset,
ut Agrippinam in mare conjicEret. Sic omnes credituros esse illam
naufragio perisse. Consilium Neroni placuit. Paucis post diebus
Agrippina navem conscendit, ut diem festum Bajis agEret. Sed ubi
navis haud multum progressa est, tectum ejus ruit et familiarem
Agrippinae, nomIne Creperejum, interfecit. Navis mox collapsa est,
sed non statim submersa est. IgItur Agrippina, quamquam vulnus
humEro excepit, se in mare demittEre et natando se servare potuit.

PhilosOOOOOphi StoIIIIIci credunt somnia vera esse

PhilosOphi StoIci illud somnium SimonIdis saepe commemOrant.
SimonIdes, cum homInem, sibi ignotum, prope mare mortuum ja�
centem vidisset, postquam eum sepelivit, in anImo habebat navem
conscendEre. Illa nocte tamen, dum dormivit, moneri visus est ab
eo, quem sepelivErat, ne id facEret. Qui homo dixit SimonIdi, si nav�
igavisset, eum naufragio periturum esse. ItAque SimonIdes, quia som�
nio credIdit, domum rediit. CetEri autem, qui navigaverunt, omnes
perierunt.

De imperatoooooris Tiberii crudelitaaaaate

Olim vitrearius erat, qui vitrum invenit, quod frangi non possit.
Ille igItur patEram ex hoc vitro fecit, quam Tiberio dare constituit.
Credebat enim imperatorem sibi multam pecuniam daturum esse.
Ubi ad Tiberium admissus est, dum patEram imperatori offert,
consulto omisit. Tiberius, valde attonItus, quod patEra non fracta
erat, fabrum rogavit, num quis alius hoc vitrum facEre posset. Faber,
ubi respondit nemInem praeter se vitrum ejusmOdi facEre posse,
custodIbus datus, interfectus est. Nam Tiberius timebat, ne aurum
vile esset, si hoc vitrum omnIbus veniret1.

Ex Cicerooooonis epistUUUUUla ad Tirooooonem,
libertiiiiinum et scribam suum

(Tiro propter aegritudInem iter cum Cicerone pergEre non
potErat et in Graecia moratus est.)

Post cenam navem solvImus. Inde, vento secundo, caelo
sereno, Hydruntum facIle pervenImus eodemque vento postridie

1 См. veneo, не vEnio!
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hora quarta1 Brundisium venImus. Servus Gnaei Planci tandem tuas
littEras mihi reddIdit, quae curam meam valde levaverunt. Asclapo
medIcus confirmat mox te valIdum futurum esse. Nonne omnem
diligentiam adhibebis ad convalescendum? Tuam prudentiam,
temperantiam, amorem erga me novi: scio te omnia facturum esse,
ut nobiscum quam primum sis. Sed te hoc rogo et a te peto, ne
temEre navIges (solent nautae festinare quaestus sui causa). Cautus
sis, mi Tiro: mare magnum et difficIle tibi restat.

Plinii ad amiiiiicum epistUUUUUla

Petis, ut fratris tui filiae inveniam maritum, et me merIto rogas.
Scis enim, quantum tuum fratrem dilexE rim, quantum me
adulescentem hortatus sit. Nihil libentius suscipEre possum. Diu
quaerEre necesse fuisset, nisi Minucium Acilianum cognovissem, qui
me dilIgit ut aequalem (est enim minor paucis annis), reveretur ut
seniorem. Patria est ei Brixia, quae multum adhuc frugalitatis atque
etiam rusticitatis antiquae retInet ac servat. Nescio an addam patrem
ejus divitissImum esse. Sed cum de hac civitate cogItem, in qua opes
homInum magni momenti2 sunt, ne hoc quidem praetereundum
videtur. Tu fortasse putes3 me amori meo indulsisse et vera non dixisse.
DilIgo quidem adulescentem familiarissIme, sicut meretur; qua ex
cuasa laudIbus eum non onEro.

E Cicerooooonis epistUUUUUla ad AttIIIIIcum

Accepi tuas tres jam epistUlas, unam a M. Cornelio, quam, Tribus
Tabernis4, ut credo, ei dedisti, altEram, quam mihi tuus amicus dedit,
tertiam, quam, ut scribis, tu dedisti, ubi navem conscendisti. Quae
omnes mihi gratissImae erant. Credo me nunc rescribEre debere,
sed tardior sum, quod fidelem tabellarium invenire non possum.
Quotus enim quisque5 est, qui epistUlam ferre possit nisi eam legat?
Postquam a me discessisti, sunt vero res Romae, littEris meis dignae,
sed non committendae tanto pericUlo, ut aut deleri aut aperiri aut
intercIpi possint. Tu igItur epistUlam liberiorem mox exspecta.

1 В переводе на наше определение времени — 10 часов утра.
2 Genetivus qualitatis, § 4.
3 Conjunctivus potentialis (урок 38).
4 Tres Tabernae — название харчевни (букв.: «Три лавки» или «Три харчевни»; зд.

ablativus loci, § 30).
5 Quotus quisque est ... «мало есть таких ...» (буквальный перевод невозможен).
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Plinius de se ipso1

Nunquam majorem cepi voluptatem, quam nuper ex sermone
Cornelii TacIti. Narrabat sedisse secum CircensIbus proxImis
equItem Romanum; hunc post varios sermones rogavisse: «Esne
ItalIcus an provincialis?» Se respondisse: «Nonne me cognovisti ex
studiis tuis?» Ad hoc illum: «TacItus es an Plinius?» Ego dicEre non
possum, quam sit jucundum mihi, quod nomIna nostra ex littEris
nostris tam nota sunt.

AccIdit aliud simIle ante paucos dies. Recumbebat mecum2 vir
egregius, Fabius Rufinus, prope eum amicus ipsius, qui illo die
primum venErat in Urbem. Cui Rufus, demonstrans me: «Vides
hunc?» Multa deinde de studiis meis dicebat; et ille: «Plinius est», —
inquit. Nonne igItur celebritate nomInis mei gaudere debeo?

CicEEEEEro, praefectus provinciae Ciliciae3,
ad senaaaaatum littEEEEEris refert

Si vos valetis, bene est; ego exercitusque valemus. Cum ego,
propter itinErum et navigationum difficultatem, serius in provin�
ciam venissem, maxIme convenire officio meo putavi parare eA,
quae ad exercItum et ad rem militarem pertinerent. Quae cum ego
cura et diligentia fecissem, et nuntii litteraeque mihi cotidie affer�
rentur de bello, quod a Parthis in provincia Syria gereretur, iter mihi
faciendum esse per Cappadociam putavi; erat enim magna suspi�
cio Parthos, si ex Syria egrEdi atque irrumpEre in meam provin�
ciam conarentur, iter per Cappadociam facturos esse. ItAque cum
exercItu per Cappadociam iter feci et castra ibi locavi, ut rex Partho�
rum sciret non procul a suis finIbus exercItum popUli Romani esse.

1 Автор рассказа — Плиний Младший (Plinius Junior), писатель, друг Тацита, племян�
ник известного ученого�естествоиспытателя, погибшего во время извержения Везувия в
79 г. н. э.

2 Recumbebat mecum — «обедал со мной» (букв.: «возлежал»)
3 Цицерон был наместником провинции Киликия в 51 г. до н. э.
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ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА
ЛАТИНСКОГО СТИХОСЛОЖЕНИЯ

Латинское стихосложение было основано на правильном
чередовании долгих и кратких слогов, в отличие от русского,
основанного на правильном чередовании слогов ударных и
безударных. Правила определения долготы и краткости сло�
гов те же, что и в прозаической речи (см. урок 1). За единицу
меры принималось время, необходимое для произнесения
одного краткого слога ( ); долгий слог (—) равнялся двум
кратким ( ).

Сочетание нескольких долгих и кратких слогов, объеди�
ненных одним ритмическим ударением, образовывало сто�
пу — простейшую единицу стихотворной речи. (Термин «рит�
мическое ударение» в применении к латинской метрике
является условным, что связано с особым характером ударе�
ния в латинском языке, которое было музыкальным, т. е. ос�
новывалось на повышении тона в ударном слоге, а не на вы�
делении его силой голоса, как, например, в русском языке).
Ритмическое ударение в стопе падало обычно на долгий слог
(сильная часть стопы) и часто не совпадало с так называе�
мым грамматическим ударением в слове. Мы не можем точ�
но воспроизвести древнее звучание стиха с его четким раз�
личием в произношении долгих и кратких слогов
и музыкальным ударением, поэтому при современном чте�
нии мы делаем обычное динамическое ударение на сильной
части стопы, подчеркивая таким образом ритмическую сто�
рону стиха и оставляя без внимания грамматическое ударе�
ние в слове.

Стопы бывают двухсложными и трехсложными. К двух�
сложным относятся  я м б  ( ) и  х о р е й  ( ); к трехслож�
ным — д а к т и л ь  ( ) и  а н а п е с т  ( ). В последних
двух стопах возможна замена двух кратких слогов одним дол�
гим; возникает стопа, которая называется с п о н д е е м  (— —).
Если спондей заменяет дактилическую стопу, ударение сохра�
няется на первом долгом слоге ( ), а если он упот�
ребляется вместо анапеста, ударение падает на второй дол�
гий слог ( ).

В двухсложных стопах возможна замена долгого слога дву�
мя краткими:   (ямб)   ;  (хорей)  . Такая
стопа называется т р и б р а х.
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Основную ритмическую единицу латинского стихосложения
составляет с т и х  (versus — букв.: «строка»), представляющий
собой сочетание различных стоп.

При чтении латинских стихов необходимо помнить неко�
торые особенности.

1. Длинная стихотворная строка обычно делится на части
ритмической паузой — ц е з у р о й  (caesura — букв.: «разрез»,
от глагола caedo, cecidi, caesum, Ere 3 резать, рубить). В схеме
стиха цезура обозначается двумя вертикальными чертами (||).

2. Если внутри стиха слово оканчивается на гласный звук или
�m, а следующее за ним слово начинается с гласного или h, то воз�
никает явление, называемое элизией (elisio — букв.: «выталкива�
ние»). Элизия состоит в том, что гласный или сочетание гласного
со звуком �m (�am, �um, �em, �im) на конце первого слова не про�
износятся. Например: vivamus, mea Lesbia, atque amemus следует
читать: v5vam4s, mea L1sbi’, 2tqu’  am1mus; si tecum attuleris bonam
atque magnam следует читать: s5 tec’  2ttuler5s bon’ 2tque m2gnam.

Если конечный гласный или сочетание гласный + �m нахо�
дятся перед глаголом est, то элизии подвергается звук e этого гла�
гола; например: illa est читается illa’ st; orandum est читается
orandum’ st.

К числу наиболее распространенных видов стихов отно�
сятся следующие1:

1. Д а к т и л и ч е с к и й  г е к с а м е т р. Он состоит из шес�
ти дактилических стоп. В первых четырех стопах дактиль мо�
жет заменяться спондеем, последняя стопа обычно состоит
из двух слогов — спондея или усеченного дактиля. Гексаметр
делится на две части цезурой, которая чаще всего бывает пос�
ле долгого слога 3�й стопы (иногда 4�й) и обязательно совпа�
дает с концом слова.

Схема:  

O   mihi |  praeteri  | tos   || refe| rat  si | Juppiter | annos (Verg.)

Dum vi | res an | nique     si | nunt || tole | rate     la | bores     (Ov.)
Гексаметр — размер больших эпических поэм, например,

«Энеиды» Вергилия, «Метаморфоз» Овидия. В нашем учебни�

1Здесь разобраны только те виды стихов, которые встречаются в учебнике.
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ке он встречается в отдельных поэтических строках разных
уроков.

2. Д а к т и л и ч е с к и й  п е н т а м е т р — состоит из двух
равных частей, разделенных цезурой. Каждая часть содержит две
с половиной дактилических стопы. Замена дактиля спондеем воз�
можна только в первой половине стиха.

Схема:  

Nec, quae | praeteri   |   it   ||  hora  re |    dire   po   |  test (Ov.)
Пентаметр употребляется только в сочетании с предше�

ствующим ему гексаметром, образуя с ним так называемый
э л е г и ч е с к и й  д и с т и х  (двустишие). Например:

Scr5bEre pl4ra lib1t, || sed v3x mihi, f1ssa loqu1ndo,
    D5ctand5 vir1s || s5ccAque l5ngua neg2t (Ov.)
Элегический дистих в нашем учебнике представлен в от�

рывках из стихов Овидия, эпиграммах Марциала и др. (уроки
21, 31, 37—43) и в стихотворении Катулла «Odi et amo» (урок
40).

3. О д и н н а д ц а т и с л о ж н ы й  Ф а л е к е е в  стих (по
имени александрийского поэта Фалекея). Схема (в первых
двух слогах возможны три варианта):

Например: C1nab5s bene, m5 Fab4ll(e), ap4d me (Cat.)
Одиннадцатисложником написаны стихотворения Катул�

ла «Ad Ciceronem» (урок 28), «Vivamus, mea Lesbia...» (урок 38)
и «Ad Fabullum» (урок 39).

4. Б о л ь ш о й  А с к л е п и а д о в  стих (по имени алек�
сандрийского поэта Асклепиада).

Схема: 
Этим размером написано стихотворение Горация «Ad

Leuconoen» (урок 39).
T4 ne qu2esier5s, || sc5re nef2s, || qu1m mihi, qu1m tib5
5. М а л ы й  А с к л е п и а д о в  стих.
Схема: 



Этим размером написано стихотворение Горация «Ad
MelpomEnen» (урок 41):

Е�xeg5 monum1nt(um)  2ere per1nni4s
6. Стихотворение Горация «Ad Lydiam» (урок 39) написано так

называемой 4�й А с к л е п и а д о в о й  с т р о ф о й; это — четве�
ростишие, в котором 2�я и 4�я строка представляют собой ма�
лый Асклепиадов стих (см. выше), а 1�я и 3�я — так называемый
Гликонеев стих. Схема:

D3nec gr2tus er2m tib5
n1c quisqu2m poti3r || br2cchia c2ndid2e

c1rvic5 juven5s dab2t,
P1rsar4m vigu5 || r1ge be2ti3r.
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AAAAA

1 arcuballista — арбалет (средневековое метательное оружие).
2 См. слова: mAlus, a, um; malus, i f; malum, i n; mala, ae f; malo, malui, — , malle; esse =

edEre.

OTIUM POST NEGOTIUM

Материал для внеаудиторной работы

AENIGMATA

I. 1. Omnes vulnErant, ultIma necat (inscriptio in solario).
2. Soli soli soli (inscriptio in arcuballista1, donata Francorum regi

LodovIco XIV).
3. Homo trium litterarum.
4. Mordeo mordentes, ultro non mordeo quemquam;

Sed sunt mordentem multi mordere parati;
Nemo timet morsum, dentes quia non habeo ullos.

5. Unus est pater, duodEcim autem filii ei sunt, quorum singUlis
sexaginta filiae sunt, duplIcem formam habentes: aliae enim albae
sunt, aliae nigrae. Quamquam immorta les sunt, omnes tamen
moriuntur.

II. Responsa in ipsis aenigmatIbus est:
1. Mitto tibi navem, prora puppique carentem.
2. Do tibi metUlas, si vis cognoscEre, vertas!

III. Verborum ludus: converte in RossIcum!

1. Cur eam rem tam studiose curas, quae multas tibi dabit curas?
2. Malo esse malum malae mali malum bonis malis, quam esse

bonum bonae mali malum malis malis2.

Responsa specta in pagIna 370.
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йCARMINA

Salve, aestas!

Salve, aestas calIda, Maris litus invisemus.
Nobis benignissIma. Salve, aestas candIda,
Pulсhras enim praebes rosas OmnIbus carissIma.
Segetesque copiosas.
Salve, aestas calIda, Salve, aestas optIma,
Nobis benignissIma. Nobis jucundissIma.

In te omnem spem ponemus,
Salve, aestas candIda, Scholam enim relinquemus.
OmnIbus carissIma. Salve, aestas optIma,
Mox in montem ascendemus, Nobis jucundissIma.

O  abies!

O abies, o abies!
In alto regnas monte.
Non desunt tibi folia
HiEme frigidissIma.
O abies, o abies!
In alto regnas monte.

O abies, o abies!
Natalem nuntias diem.
Est maxIma laetitia,
Cum luces, arbor splendIda.
O abies, o abies!
Natalem nuntias diem.

(
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Lingua poetaaaaarum

Lingua poetarum
potentissIma,

Omnium linguarum
sonorissIma, } bis

Ades, ades, inspirata,
Verbis dulcIbus ornata   bis
Nobis in loquendo.  }

Lingua oratorum
excellentium,

Foves vim verborum
atque mentium, } bis

Ades, ades, inspirata,
Verbis dulcIbus ornata bis
Nobis in loquendo.  }
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Sole clariora
dicta lumInant,

Melle dulciora
Verba consOnant. } bis

Ades, ades, inspirata,
Verbis dulcIbus ornata bis
Nobis in loquendo.  }
CucUUUUU lus

In hac propinqua silva audisne cucUlum,
Vocantem voce magna «Cucu» luscinium?

Ad bellum exit Ajax1

1. Ad bellum exit Ajax,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Ad bellum exit Ajax,
Non timet vulnEra. (bis)

2. Redibit domum Ajax,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Redibit domum Ajax
Cum magna gloria. (bis)

1 Ajax, acis m — Аякс (царь Саламина, один из вождей греков в Троянской войне).



357

3. Jam multos abest menses,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Jam multos abest menses
A cara patria. (bis)

4. In alta turri uxor,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
In alta turri uxor
Exspectat, trepIda. (bis)

5. In campo videt nuntium
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
In campo videt nuntium:
«Amice, propEra!» (bis)

9. Non jam videbis virum,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Non jam videbis virum,
Sed manet gloria». (bis)

Ne flevEEEEEris, TulliOOOOOla!

1. «Ne flevEris, Tulliola,
Nam vita tua erit beatissIma».

2. «Tu nubes pulchro princIpi
Aut nobIli, delecto tibi juvEni».

6. «CarissIma matrona,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
CarissIma matrona,
Nuntiabo misErA. (bis)

7. Nam mortuus est Ajax,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Nam mortuus est Ajax
Pro clara patria. (bis)

8. Eheu, jam est sepultus,
EdEpol, edEpol, Ajajajax,
Eheu, jam est sepultus
Cum pulchra lorIca. (bis)

o
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3. «Non uxor ero princIpis,
Nec nobIlis, delecti mihi

juvEnis».

4. «Nam Marcum amo paupErem,
Qui jamdiu conjectus est

in carcErem».

К следующим двум песенкам подберите музыку сами или по�
пробуйте спеть их на мотив каких�либо других песен.

Tres juvEEEEEnes

1. Tres juvEnes
E bello rediere2, } bis

Ra, ta, ta, ra, ta, ta
E bello rediere2.

2. Pro cetEris
It tubIcen praeclarus.
PulcherrImam puellam
Vidit ille.

T u b I c e n :
3. «Da mihi, rex,

Puellam tam jucundam!»

R e x :
4. «FiliOla

TubicIni non erit!»

T u b I c e n :
7. «O male rex,

Nunc filiam recuso.
In patria
Sunt multo pulchriores!»

1 sumEre supplicium — казнить (кого — de + abl.)
2 rediere = redierunt.

5.«Non Marco nubes pessImo;
Jam sumItur supplicium1

         de misEro».

6.«Heu, heu, me misEram!
E vita ego quoque statim

exeam!»

T u b I c e n :
5. «Divitias

Permultas ei dabo.
In Asiam
Cum ea navigabo.
FiliOla
Regina erit clara!»

R e x :
6. «O tubIcen,

Uxorem illam duces.
Nam filia
Beatam aget vitam.
FiliOla
Regina erit clara!»



359

Erat in portu parva navis

1. Erat in portu parva navis, (bis)
Quae nunquam na�na�navigavErat. (bis)

2. Sed olim fecit longum iter
Per fluctus ma�ma�maris maxImi.

3. Jam menses duos navigabat,
Cum omnis ci�ci�cibus defuit.

4. Adest in nave tener puer.
Eritne ci�ci�cibus cetEris?

5. Sed puer orat magnum deum:
«Da nobis ci�ci�cibus optImum».

6. Benignus est Neptunus deus,
Dat nautis pis�pis�pisces plurImos.

7. Quod carmen nostrum est jucundum,
Mox rursus id�id�id cantabImus.

SPECTACULA

Mane in domo Romaaaaana

S e x t u s. Mater! Mater! Mater!
M a t e r. Quid est, Sexte?
S e x t u s. Ubi est tunIca mea? Heri in sella collocavi. Hodie

mane in sella non est. Ubi est? Quis habet?
M a t e r. Ecce, Sexte, in cubili sunt vestimenta.
S e x t u s. EdEpol, tunIca est in cubili; sed ubi est toga? Togam non

video.
M a t e r. Ecce, ignave puer; toga est in sella.
S e x t u s. O mater! Quam alba est! Nova toga est!
M a t e r. Sed sero in ludum intrabis, si non festinabis. Et magister

ignavos puEros semper castigat et saepe verbErat.
S e x t u s. O me misErum! TunIcam habeo et togam, sed ubi sunt

calcei mei? PedIbus nudis ad ludum non festinabo hodie. O mater,
calceos non video. Ubi calceos collocavisti?
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M a t e r. Ubi Sextus collocavit? Ecce, ignave puer, sunt inter
sellam et cubile. Sed cur non festinas, Sexte? Jam puEri in ludum
intrant.

S e x t u s. Ita vero, mater. Festino; sed ubi sunt libri?
M a t e r. Servus libros habet et ad ludum portabit. Sed cur non

festinas?
S e x t u s. Festino. Sed ubi est?..
M a t e r. Jam satis est. Abi!
S e x t u s. Vale, mater! Abeo.

In schola

M a g i s t e r. Cur non video Marcum, Sextum, SeptImum? Ubi
sunt? Quid faciunt? (Ad discipUlos.) Ubi habItant?

D i s c i p U l u s. In nostro vico habItant, magister, sed hodie eos
puEros non vidi. Fortasse aegrotant.

M a g i s t e r. Quid? Aegrotantne hodie tres discipulo rum
meorum? Uno tempOre? Fortasse...

D i s c i p U l u s. Ecce, magister! Tres puE ri jam ad ludum
festinant. Marcum video et Sextum et SeptImum!

M a g i s t e r. Ita vero. Sed cur sero ad ludum festinant? Mox
videbImus.

T r e s  p u E r i  (laete). Salve, magister! (SimU lans summam
admirationem) Quid? Serone intramus?

M a g i s t e r. Ita vero. Jam diu in ludo laboramus. Marce, dic
mihi verum. Quid adhuc faciebas?

M a r c u s. O me misE rum! Hodie diu in cubi li manebam.
Defessus enim eram. Heri cum patre meo iter longum feci.

M a g i s t e r. Video. Et tu, Sexte, quid fecisti?
S e x t u s. Ad ludum festinabam. Ecce, in vico canem nostrum

vidi. Canem domum traxi. Sero igItur ludum intro.
M a g i s t e r. Et tu, SeptIme, quid narrabis?
S e p t Im u s. Eheu, magister! Aeg�aeg�aegroto! Sed ludum amo.

Domi manere nolebam, itAque aegrotus in ludum veni. Sed lente
vadebam, nam vires mihi desunt.

M a g i s t e r. Marcus in cubili manebat diu; Sextus canem do�
mum trahebat; SeptImus aegrotus est. EdEpol, pulchras fabUlas nar�
ravistis. Cur tamen in ludum simul intratis? Quid Marcus portat?
Pilamne video? Ita vero. O puEri ignavi, edEpol, cras ad ludum mane
festinabItis! (FerUlam capit.) Veni ad me, Marce! Te primum pu�
niam.
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Sextus ad ludum festiiiiinat

Tu l l i u s. Salve, Sexte!
S e x t u s. Salve, o Tulli!
T u l l i u s. Quo festinas hodie mane?
S e x t u s. Ad ludum, Tulli, festino.
T u l l i u s. Ubi est ludus? Et cur festinas? Castigabitne puEros

magister, si sero intravErint?
S e x t u s. Ita vero, Tulli. Orbilium1, magistrum ludi, timemus et

plagosum appellamus. Ignavos enim semper culpat, semper verbErat.
T u l l i u s. Semper verbE rat ignavos? EdEpol, plago sus est

Orbilius. Sed ubi est ludus?
S e x t u s. Est in nostro vico. Ad ludum mane semper ambulamus.
T u l l i u s. Portantne puEri multos libros?
S e x t u s. Non portamus libros, Tulli, sed servus portat eos ad

januam ludi.
T u l l i u s. Multane2 puEros docet Orbilius?
S e x t u s. Ita vero, Tulli. Primum in sellis puEros collOcat. PuEri

libros, ceras, stilos parant. Deinde fabUlas poetarum Orbilius puEris
recItat, et puEri fabUlas Orbilio recItant. Bonos discipUlos laudat,
sed ignavos culpat Orbilius.

T u l l i u s. Laudatne semper Sextum?
S e x t u s. O! ... non semper, Tulli. Sed bona hodie narro. LittEras

puEros docet Orbilius; et saepe in ludo numeramus. Ecce, Tulli:
unus et unus — duo; duo et duo — quattuor! Sed ad ludum festino.
Vale, Tulli!

T u l l i u s. Vale, Sexte, bone discipUle Orbilii!

Puer cum grano salis3

P e r s o n a e  a g e n t e s

P a p i r i u s, adulescens Romanus.

M a t e r  P a p i r i i .

C o n s u l .

S e n a t o r e s .

M u l t i t u d o  f e m i n a r u m .

1 Орбилий — школьный учитель в Риме I в. до н. э. Оставил по себе печальную память
«драчливого» (plagosus) учителя, поскольку широко применял телесные наказания.

2 Multane = multa (acc. pl. neutr.); �ne — «ли».
3 «Мальчик с чувством юмора».
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A c t u s  I

M a t e r  (немного нервно). Quid est, mi Papiri? Cur te tam
tristem video? Quid? Nihil dicis? Nihil facis? EdEpol, laborIbus
defessus es!

P a p i r i u s. MinIme vero, mater. Totus sum in re gravi1.
M a t e r  (заискивающе). Age, mi fili, rem omnem matri narra!
P a p i r i u s. Duxit me pater hodie, sicut audivisti, ad senatum. O quam

nobIles senatores sunt! Quam regum simIles! Nihil nisi de senatu cogIto.
M a t e r   (вкрадчиво).  Sed quid hodie in senatu actum est? Age,

Papiri, fili mi dulcissIme, omnia mihi narra. O quam cupio omnia audire!
P a p i r i u s. O mater, quam scelestus sermo tuus est! Egone consilia

senatorum narrabo? Nunquam id faciam. Patres enim maxIma de re
agebant; multi consilia dabant; nullum tamen consilium hodie cepit
senatus. Cras igItur, prima luce ad curiam senatores omnes festinabunt;
itErum de illa ipsa re deliberabunt. Interea tamen nihil de consiliis
senatorum extra curiam dicEre licet.

M a t e r   (раздраженно). SimIles estis, tu et pater tuus. Si de
senatu rogo, eA ipsA ille semper dicit. O me misEram! Domi sedeo
semper; nihil unquam audio magnis de rebus. (Меняя тон.) Sed,
mi Papiri, tu non durus eris, sicut pater tuus; tu matri narrabis! Ecce,
Papiri, si narravEris, plurIma tibi dona dabo: novam tunIcam,
calceos novos, pilam magnam et pulcherrImam. Quid in senatu
actum est? Narra, mi fili, quaeso!

P a p i r i u s. Audi, si insistis. Senatores enim morem civium
Romanorum mutant. Nunc enim unus vir unam uxorem habet; sed
dehinc unus vir duas uxores habebit aut una uxor duos viros. Cras
senatores constituent.

M a t e r   (почти лишившись дара речи, тихо). Di immortales!

A c t u s  I I

Mane postridie ejus diei. Janua domus Papirii. Mater Papirii videt suum maritum

et filium exire domo, in senatum properantes. Ea intentat pugnum eis2, deinde dicit.

M a t e r. Tandem ad senatum festinatis. O me misEram! Per omnem
noctem vigilavi. Nunquam dormiebam; nihil nisi de scelesto senatus
consulto cogitavi. O scelus! O miracUlum audaciae! (Некоторое вре�
мя молчит, опустив голову. Затем выпрямляется, всем своим ви�
дом показывая, что приняла решение, и продолжает.) Ita vero; sic

1 In re gravi esse «быть поглощенным серьезным делом, обдумывать важное дело».
2 «Грозит им кулаком».
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faciam. (Зовет рабов.) Geta! Galle! Syre! Ad vicinas domos festinate
et sic femInis nuntiate: «Ad curiam festinate; ad portas curiae uxorem
Papirii exspectate; ubi venErit, omnia vobis dicet».

A c t u s  I I I
(Ante curiam)

F e m I n a e . O homInes duri et scelesti! O quid facItis? Cur  tam
inauditum consilium capItis? Si non verba nostra, non lacrImae,
non preces vos superabunt, potius unam uxorem duobus viris date,
quam unum virum duabus uxorIbus.

C o n s u l . Quid est, patres? Cur uxores nostrae in curiam
intraverunt? Quid desidErant?

Senatores spectant inter se, alii alios interrogantes: «Quid accIdit?» Tum puer

Papirius e mediis senatorIbus prodit.

P a p i r i u s . Ego vobis, patres, omnia narrabo. Heri, ubi domum
veni, post cenam mater multa de senatorum consiliis rogitavit.
Primo nihil dicebam, tandem, ubi precIbus ejus defessus sum, sic
narravi: «De magna re patres agunt; morem antiquum mutant;
dehinc unus vir duas uxores habebit aut una uxor duos viros».

S e n a t o r e s . Ha! ha! ha!
C o n s u l . MehercUle, te laudamus, Papiri, quod consilia nostra

non narravisti. Est tamen in hac re pericUlum. Multi puEri cum
patrIbus ad senatum veniunt. In curia sedent, omnia audiunt. Quod
si unus ex eis consilia nostra prodet? Dehinc igItur puEri in senatum
non venient, praeter ... praeter ... Papirium solum.

Ludus Romaaaaanus (schola Romaaaaana)

P e r s o n a e  a g e n t e s
M a g i s t e r
S e r v i
P a e d a g o g u s
A u l u s  L i c i n i u s  A r c h i a s
P u b l i u s  L i c i n i u s  C r a s s u s ,  pater
G a i u s  L i c i n i u s  C r a s s u s ,  filius
D i s c i p U l i: Marcus Tullius CicEro

Quintus Tullius CicEro
Lucius Sergius Catilina
Marcus Antonius
Gaius Julius Caesar
Appius Claudius Caecus
Gnaeus Pompejus
Publius Clodius Pulcher
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Marcus Junius Brutus
Quintus Hortensius HortAlus
Lucius Licinius Lucullus
Gaius Claudius Marcellus

Marcus Claudius Marcellus
Открывается занавес. Сцена представляет собой римскую школу: стоят де�

ревянные скамейки, на них лежат таблички для письма, кое�где — свитки па�
пируса. Дети стоят группами, разговаривают. Два мальчика играют в caput aut
navis, т. е. бросают монетку, на одной стороне которой изображена голова Ми�
нервы, на другой — корабль («орел или решка»); три мальчика: Квинт Цице�

рон, Марк Цицерон и Марк Антоний играют в мяч.

Q. C i c. Mihi pilam da!
M.C i c. O, da locum meliorIbus!
M.  A n t. Tu, Marce, pilam non recte remittis. Oportet altius jacEre.
M. C i c. Jam satis alta erit. Hanc excIpe!

Бросает мяч очень высоко. Игра продолжается. Входит у ч и т е л ь; дети рас�
ходятся, становятся возле скамеек. Учитель разворачивает свиток, начинает пе�

рекличку.

M a g. Salvete, discipUli!
P u E r i. Salve, magister!
M a g. Marcus Tullius CicEro! (Unusquisque respondit.) Adsum!

Quintus Tullius CicEro! Adsum!
Lucius Sergius Catilina! (Omnes.) Abest!
Marcus Antonius! Adsum.
Gaius Julius Caesar! Adsum!
Appius Claudius Caecus! (Omnes.) Abest!
Lucius Licinius Lucullus! Adsum!
Gnaeus Pompejus! Adsum!
Publius Clodius Pulcher! Adsum!
Marcus Junius Brutus! Adsum!
Quintus Hortensius HortAlus! Adsum!
Marcus Claudius Marcellus! Adsum!
Gaius Claudius Marcellus! Adsum!
Nunc, puEri, percipIte, quaeso, diligenter, quae dicam, et ea anImis

vestris mentibusque mandate. Sine mora respondete. (Scribit in tabUla:
«Omnes res di regunt».) Nomen «di», Marce CicEro, describe.

M. C i c. «Di» est nomen declinationis secundae, genE ris
masculini, numEri pluralis, casus nominativi, ex regUla, quae dicit:
nomen, quod subjectum verbi est, in casu nominativo ponItur.
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M a g. Bene, Marce, bene! Olim eris tu magnus vir, eris consul, eris
orator clarissImus, quod tam dilIgens es. Quinte CicEro! (Eodem tempOre
init Catilina, sero veniens, cum paedagogo, qui tabellas portat.) O puer
piger, homo perditissImus eris! Quousque tandem abutere, Catilina,
patientia nostra? Vapulabis.

L. C a t. O magister, mihi parce! Frugi ero, frugi ero!
M a g. Catilina, more et exemplo popUli Romani tibi nullo modo

parcEre possum. AccedIte, servi! (Ineunt duo servi. Unus eorum tenet
caput Catilinae, alter — pedes; magister virga Catilinam caedit).
PergIte, puEri. Quinte CicEro, verbum «regunt» describe.

Q.C i c. «Regunt» est verbum ... est cognationis secundae ...
secundae ... cognationis se...

M a g. Male, Quinte. Tu es minus dilIgens fratre tuo Marco.
Nescis, quantum me hujus negotii taedeat. Si pensum cras non
confecEris, est mihi in anImo ad tuum patrem scribEre. Haec nil
jocor. Tuam nequitiam non diutius feram, non patiar, non sinam.

Q.C i c. O di immortales, talem avertIte casum et servate pios
puEros, quamquam pigri sunt.

M a g. Recte, recte, Quinte! Bonus puer es. Gnaei Pompei, perge.
G n. P. (singultans). Non pergEre possum.
M a g. O puer parve, pergEre potes. Hanc placentam accIpe. Jam perge.
G n. P. (capit frustum placentae et edit id). «Regunt» tempOris

praesentis est, personae tertiae, numEri pluralis, nomen sequens,
ex regUla secunda, quae dicit: verbum personam numerumque
nomInis sequItur.

M a g. Recte! Gai Marcelle, tempus futurum flecte.
G. M a r. Regam, reges, reget, regemus, regetis, regent.
M a g. Quae pars orationis est «omnis», Gai?
G. M a r. «Omnis» est adjectivum.
M a g. Recte; estne «omnis» declinabIle an indeclinabIle, Publi

Pulcher?
P. P u l. «Omnis» est declinabIle: omnis, omne.
M a g. In quo casu est «omnes», Marce Brute?
M. B r. «Omnes» est casus accusativi ex regUla, quae dicit: nomen

adjectivum casum et genus nomInis substantivi sequItur.
M a g. Cujus declinationis est «omnis», Marce Marcelle?
M. M a r. «Omnis» est declinationis tertiae.
M a g. Potesne «omnis» declinare?
M. M a r. Certe, magister, ausculta! (Declinat «omnis»).
M a g. Marcus Claudius suo more optIme fecit. Quam

constructionem habet «res», Marce Brute?
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M. B r. «Res» est nomen casus accusativi, quod objectum verbi
«regunt» est. (Init Appius Claudius Caecus cum suo paedagogo.)

P a e d. Magister, Appius Claudius hodie mane aeger fuit, idcirco
sero venit. (Exit.)

M a g. Poenas da1, Appi, «Mica, mica» recIta.
A p p. C a e c . Mica, mica, parva stella,

Miror, quaenam sis, tam bella!
Splendens emInus in illo
Alba velut gemma caelo.
Quando fervens sol discessit,
Nec calore prata pascit,
Mox ostendis lumen purum,
Micans, micans per obscurum.

M a g. Quis alius recitare potest?
O m n e s. Ego possum, ego possum, ego...
M a g. Bene. Marce Antoni, recIta!
M. A n t. Tres philosOphi de TuscUlo

Mare navigarunt2 vascUlo;
Si vas fuisset tutius,
Tibi canErem diutius.

A l i i  (clamant). Mihi recitare liceat, mihi...
M a g. RecIta, Gnaei Pompei.
G n. P o m. Ioannes, Ioannes, tibicIne natus,

Fugit pernicIter porcus furatus.
Sed porcus voratus, Ioannes delatus,
Et plorans per vias it fur flagellatus.

M. B r u t u s. Novum carmen ego possum recitare!
M a g. Et tu, Brute, perge!
M. B r. Gaius cum Gaia in montem

Veniunt ad hauriendum fontem;
Gaius prolapsus fregit frontem,
Traxit secum Gaiam insontem.

M a g. Hoc satis est hodie. Nunc, puEri, corpOra exercete. Unum,
duo, tria. (DiscipUli, magistro duce, exercentur; magister motus varios
dat, dicens «unum, duo, tria, quattuor»; discipUli motus repEtunt; motus
ridicUli esse possunt.)

M a g. ConsidIte. Pensum crastInum est pensum decImum. Cavete,
ne hoc obliviscamIni. Et porro hunc versum discIte: «Superanda omnis
fortuna ferendo est». (Magister repEtit hunc versum ter et discipUli repEtunt

1 poenas dare «понести наказание».
2 navigarunt = navigaverunt.
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hunc post eum). Jam geographia nobis consideranda est et Galliae opEra
danda. Quid de Gallia potes tu dicEre, Marce Marcelle?

M. M a r. Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam
incOlunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ipsorum lingua Celtae,
nostra Galli appellantur.

M a g. Publi Pulcher, horum omnium qui fortissImi sunt?
P. P u l. Horum omnium fortissImi sunt Belgae.
M a g. Mihi dic, cur Belgae fortissImi sint?
P. P u l. Belgae fortissImi sunt, propterea quod a cultu atque humanitate

Romae longissIme absunt, minimeque ad eos mercatores saepe commeant
atque eA, quae ad effeminandos anImos pertinent, important.

M a g. Quis fines Galliae designare potest?
O m n e s. Ego, ego possum! Ego...
M a g. Luci Luculle, Galliae fines designa.
L . L u c . Gallia initium capit a flumIne RhodAno, continetur

Garumna  flumIne, attingit flumen Phenum ab SequAnis et
Helvetiis, vergit ad septentriones.

M a g. Quos deos colunt Galli, Gnaei Pompei?
G n. P o m. Deorum maxIme Mercurium colunt; hunc omnium

inventorem artium ferunt, hunc viarum atque itinErum ducem esse
arbitrantur. Post hunc ApollInem et Martem et Jovem et Minervam colunt.

M a g. Bene, Gnaei. Quem deum, Catilina, colunt Romani maxIme?
L. C a t. Nos Jovem, divum patrem atque homInum regem maxIme

colImus.
M a g. Nunc, puEri, cantate. Quod carmen hodie cantabImus? (Multi

puEri manus attollunt.) Gai Caesar, quod carmen tu cantare vis?
C. C a e s. Carmen de lingua nostra: «Lingua poetarum».
M a g. Hoc pulcherrImum carmen cantemus. (Ineunt Publius

Licinius Crassus et Aulus Licinius Archias cum servis, portantIbus
volumIna). Salvete, amici! Vos advenisse gaudeo. Nonne adsidetis,
ut puEros cantare audiatis?

A. A r c h. Jam recte. Carmen sane audiamus.
M a g. OptIme, puEri, cantemus! (Omnes surgunt et cantant.)
M a g. Jam, puEri, Gaius Julius Caesar nobis suam orationem

habebit, quam de ambitione sua composuit. Hac oratione finita, Marcus
Tullius CicEro suam habebit. Ut pronuntiatum est complurIbus diebus
ante, hi duo puEri de praemio inter se contendunt. Hoc die felicIssimo
duo clarissImi et honestissImi viri arbItri sunt — Aulus Licinius Archias
et Publius Licinius Crassus. In rostra, Gai Juli Caesar, escende!

C. C a e s. Mea cara ambitio est peritus dux milItum fiEri. Bella
multa et magna cum gentIbus omnIbus nationibusque orbis terrae gerEre
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cupio. Bellum inferre volo Germanis et insUlae Britanniae omnibusque
popUlis Galliae et cetEris, qui inimico anImo in popUlum Romanum
sunt. In primis in insUlam Britanniae pervenire cupio, quae omnis fere
Romanis est incognIta, et cognoscEre, quanta sit magnitudo insUlae.
Volo pontem in Rheno aedificare et magnum exercItum traducEre, ut
metum illis Germanis, quibus nostra parvUla corpOra contemptui sunt,
injiciam. Ubi Rhenum ego transiEro, non diutius gloriabuntur illi
Germani magnitudIne suorum corpOrum. Vos sententiam rogo, judIces
amplissImi, nonne est haec ambitio honesta? Deinde res gestas meas
perscribam. Negotium hujus historiae legendae puEris dabo mentium
exercendarum causa, nam, mihi credIte, commentarii de bello GallIco
utIles erunt ad ingenia acuenda puerorum. (DiscipUli plaudunt.)

M a g. Nunc Marcus nobis de sua carissIma ambitione loquetur.
In rostra escende, Marce!

M. C i c. Quoad longissIme potest mens mea respicEre et ultImam
memoriam recordari, haec mea ambitio fuit, ut me ad scribendi studi�
um confEram, primum Romae, deinde in aliis urbIbus. Ambitio mea
autem est omnIbus antecellEre ingenii mei gloria, ut haec oratio et facul�
tas, quantacumque in me sit, nunquam amicorum pericUlis desit. Non�
ne est haec ambitio maxImum incitamentum laborum? Deinde est haec
mea ambitio, ut consul sim. De meo amore gloriae vobis confitebor. Volo
poetas reperire, qui ad gloriam mei consulatus celebrandam omne inge�
nium confErant. Nihil me mutum potErit delectare, nihil tacItum. Quid
enim, nonne desidErant omnes gloriam et famam? Quam multos scrip�
tores rerum suarum Magnus ille Alexander secum habuisse dicItur! ItAque
ea verba, quae pro mea consuetudIne brevIter simpliciterque dixi, ar�
bItri, confido probata esse omnIbus. (DiscipUli plaudunt.)

M a g. Nunc Marcus nobis de sua carissIma ambitione loquetur.
In rostra escende, Marce!

M. C i c. Quoad longissIme potest mens mea respicEre et ultImam
memoriam recordari, haec mea ambitio fuit, ut me ad scribendi studi�
um confEram, primum Romae, deinde in aliis urbIbus. Ambitio mea
autem est omnIbus antecellEre ingenii mei gloria, ut haec oratio et fac�
ultas, quantacumque in me sit, nunquam amicorum pericUlis desit.
Nonne est haec ambitio maxImum incitamentum laborum? Deinde
est haec mea ambitio, ut consul sim. De meo amore gloriae vobis
confitebor. Volo poetas reperire, qui ad gloriam mei consulatus cele�
brandam omne ingenium confErant. Nihil me mutum potErit delecta�
re, nihil tacItum. Quid enim, nonne desidErant omnes gloriam et fa�
mam? Quam multos scriptores rerum suarum Magnus ille Alexander
secum habuisse dicItur! ItAque ea verba, quae pro mea consuetudIne
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brevIter simpliciterque dixi, arbItri, confido probata esse omnIbus.
(DiscipUli plaudunt.)

M a g. Ut videtis, arbItri clarissImi, puEri anxiis anImis vestrum decre�
tum exspectant. Quae cum ita sint, peto a vobis, ut testimonium laudis detis.

A. A r c h. Ambos puEros, magister, maxIme laudamus, sed unus
solus praemium habere potest. Nos non decernEre possUmus. ItAque
decrevImus, ut puEri ambo inter se sortiantur, uter praemium obtineat.
Servi, urnam proferte! NomIna in urnam jaciam. Qui habet nomen,
quod primum educam, is victor erit. (ExtrAhit parvam tabellam et legit
nomen.) Marcus Tullius CicEro. Te, Marce CicEro, victorem esse
pronuntio. Sic fata decreverunt. Servi, coronam ferte! (Imposuit laurum
in caput M. Ciceronis. DiscipUli plaudunt.)

M.  C i c. (ad CaesArem). Caesar, noli se frangEre! Non dubium
est, quin tu meliorem orationem habuEris!

C. C a e s. (frigIde). Dis alIter visum est.
M a g. Vos ambo, Gai et Marce, honori huic scholae estis. UtInam

cetEri vos imitentur! Aliud certamen hujus modi mox habebImus.
Loquemur de... (Init Gaius Licinius Crassus.)

C. C r. Mi pater!
P. C r. Mi fili! (Complectuntur se.)
C. Cr. Mater mea mihi dixit te arbItrum in hoc certamIne hodie

esse. Te diutius exspectare non potui. Jam diu te videre cupio et ego
quoque cupio hoc certamen audire. Estne confectum?

P. C r. Confectum est. UtInam hi puEri te recitare audiant! Tu
eos docere possis, quomOdo discipUli Rhodii in schola recItent.

M. C i c. O arbIter, nobis gratissImum sit, si tuum filium audire
possimus.

D i s c i p U l i. O Crasse, recIta, recIta!
C. C r. Si vobis id placet, recitabo, sed non hodie, nam hodie

tempus mihi deest. Cras ad vos veniam et recitabo.
M a g. (ad C. Crassum). Gratias maxImas tibi ago. (Ad discipUlos.)

Nunc, puEri, domum redite.
D i s c i p U l i  (exeuntes). Omne bene,

Sine poena
Tempus est ludendi;
Venit hora
Absque mora
Libros deponendi.
Vale, magister, vale, magister!

Ineunt paedagogi, capiunt tabellas et libros suorum puerorum et omnes, quisque
discipUlus cum suo paedagogo, exeunt; nonnulli voce parva cantant.
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Responsa ad aenigmAAAAAta

I. 1. Hora.
2. «Единственному солнцу земли» (обыгрывается

прозвище Людовика XIV — «Король�солнце»).
3. Fur.
4. Cepa.
5. Pater — annus; filii — menses; filiae albae — dies,

filiae nigrae — noctes.
II. 1. Ave!

2. Salutem.
III. 1. «Почему ты так старательно заботишься о деле,

которое принесет тебе многочисленные заботы?»
2. «Я предпочитаю есть плохой плод плохой яблони хоро�

шими зубами, чем есть хороший плод хорошей яблони плохими
зубами (букв.: «челюстью»)».
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ЛАТИНСКО
РУССКИЙ СЛОВАРЬ

Условные сокращения латинские

abl. — ablativus — аблатив
acc. — accusativus — винительный падеж
adj. — adjectivum — имя прилагатель


ное
adv. — adverbium — наречие
c. — cum — с, вместе с
compar. — comparativus — сравнительная

степень
conj. — conjunctio — союз
conjunct. — conjunctivus — сослагательное

наклонение
dat. — dativus — дательный падеж
defect. — defectivum — недостаточный

глагол
demin. — deminutivum — уменьшитель


ное имя
distribut. — distributivum — разделитель


ное числительное
f — femininum — женский род
fut. — futurum — будущее время
gen. — genetivus — родительный падеж
imperat. — imperativus — повелительное

наклонение
impers. — impersonale — безличный гла


гол
ind. — indicativus — изъявительное на


клонение
indecl. — indeclinabIle — несклоняемое

слово
indef. — indefinitum (pronomen) — нео


пределенное (местоимение)

intens. — intensivum — усилительный гла

гол

interj. — interjectio — междометие
interr. — interrogativum (pronomen) — воп


росительное (местоимение)
m — masculinum — мужской род
n — neutrum — средний род
nom. — nominativus — именительный па


деж
num. — numerale — имя числительное
part. — participium — причастие
pass. — passivum — страдательный залог
perf. — perfectum — перфект
pl. — pluralis — множественное число
pl. t. — plurale tantum — только множе


ственное число (слово употребляет

ся только во множественном числе)

posit. — positivus — положительная сте

пень

praep. — praepositio — предлог
praes. — praesens — настоящее время
pron. — pronomen — местоимение
relat. — relativum (pronomen) — относи


тельное местоимение
sc. — scilIcet — подразумевается
sg. — singularis — единственное число
subst. — substantivum — имя существи


тельное
superl. — superlativus — превосходная сте


пень
voc. — vocativus — звательный падеж

воен. — военный термин
вопрос. — вопросительный
г. — город
гос. — государственный
грам. — грамматический термин
греч. — греческий; греческое слово
л. — лицо (глагола или местоимения)
миф. — мифологический; из мифологии
об. — обычно
ок. — около
перен. — в переносном значении

Условные сокращения русские

поздн. — поздняя форма слова; п3зднее
значение

постпозит.  —  употребляется  постпо

зитивно; ставится после присоеди

няемого слова

поэт. — поэтическое слово
презрит. — презрительное выражение
преимущ. — преимущественно
римск. — римский
см. — смотри
сокр. — сокращенно
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A

a, ab, abs praep. c. abl. 1) при обозначе�
нии пространства: от, из, с, у, со
стороны; 2) о времени: за, после,
от; 3) при страдательном залоге
для обозначения действующего лица

abdo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 прятать, скры

вать

abduuuuuco, xi, ctum, EEEEEre 3 уводить; увозить
abeo, ii, IIIIItum, iiiiire уходить, удаляться
abIIIIIgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 отгонять, про


гонять
abIIIIItus, us m уход
abjIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 отбрасывать;

отвергать
ablaaaaatus, a, um см. aufEEEEEro
abnuo, nui, — , EEEEEre 3 отказывать

(в чем — acc.)
abrIIIIIpio, ripui, reptum, EEEEEre 3 уносить;

похищать
absciiiiido, ciiiiidi, ciiiiisum, EEEEEre 3 отрубать,

отсекать
absens, entis 1) part. praes. к absum;

2) adj. отсутствующий
absentia, ae f отсутствие
absolvo, solvi, soluuuuutum, EEEEEre 3 1) освобож


дать; 2) излагать, рассказывать
abstIIIIIneo, tinui, tentum, eeeeere 2 воздер


живаться
abstrAAAAAho, traxi, tractum, EEEEEre 3 отвлекать
abstUUUUUli см. aufEEEEEro
absum, afui, — , abesse  1) не быть, от


сутствовать; 2) отстоять, нахо

диться на расстоянии

Absyrtus, i m греч. миф. Абсирт, сын
Ээта и брат Медеи

abuuuuutor, uuuuusus sum, uuuuuti 3 использовать
ac = atque conj. 1) и, также, даже;

вместе с тем, и при этом; 2) как;
3) после сравнит. степени: чем;
(по сравнению с тем) как

academia, ae f Академия, название
рощи близ Афин, где находилась
философская школа Платона;

поздн. академия, высшее учебное
заведение

acceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3  1) подхо

дить, приближаться; 2) прибав

ляться; huc accedebat к этому
прибавлялось

accIIIIIdo, cIIIIIdi, — , EEEEEre 3 1) падать; 2) слу

чаться, происходить (с кем — dat.)

accIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 брать, по

лучать, принимать

accommOOOOOdo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приспо

сабливать, согласовывать

accumbo, cubui, cubIIIIItum, EEEEEre 3 лежать
accurro, curri, cursum, EEEEEre 3 прибе


гать; спешить
accusatio, ooooonis f обвинение
accusaaaaator, oooooris m обвинитель
accuuuuuso, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 винить, обви


нять; порицать
acer, acris, acre 1) острый; 2) ожесто


ченный; 3) строгий, суровый
acerbus, a, um суровый
Achilles, is m греч. миф. Ахилл, глав�

ный герой «Илиады»
acies, eeeeei f 1) острие; 2) боевая линия,

строй, ряд
Aciliaaaaanus, i m Ацилиан, римск.

cognomen
acrIIIIIter adv. (compar. acrius) 1) горячо;

решительно; 2) сурово, жестоко
actio, ooooonis f действие, поступок
actiiiiivus, a, um грам. действительный
acuo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 1) делать острым;

2) совершенствовать
acus, us f (m) острие, игла
ad praep. c. acc. 1) к, до, на; у, при,

около; 2) для
adactus см. adIIIIIgo
addo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 придавать; до


бавлять, прибавлять
adduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 приводить
adeeeeemi см. adIIIIImo
I adeo adv. до того, до такой степени
II adeo, ii, IIIII tum, iiiiire 1) приходить,

прибывать; 2) вступать, входить
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adhIIIIIbeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) применять;
2) приглашать, привлекать (к учас�
тию)

adhuc adv. до сих пор
adIIIIIgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 приводить;

jurejurando adIgi (pass.) заставить
покляться

adIIIIImo, eeeeemi, emptum, EEEEEre 3 отнимать
(у кого — dat., что — acc.)

adjectiiiiivum, i n прилагательное
adjIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 добавлять
adjUUUUUvo, juuuuuvi, juuuuutum, aaaaare 1 помогать

(кому — acc.)
administro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) испол


нять, устраивать; 2) управлять
(чем — acc.)

admiratio, ooooonis f удивление
admiiiiiror, aaaaatus sum, aaaaari 1 (c. acc.) удив


ляться, поражаться, восторгаться
admitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 1) допус


кать; 2) отпускать, пускать вскачь
admOOOOOneo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) напоми


нать; 2) побуждать; 3) предосте

регать

adolesco, oleeeeevi, ultum, EEEEEre 3 подрас

тать, расти

AdriatIIIIIcus, a, um адриатический;
AdriatIcum mare Адриатическое
море

adscriiiiibo, scripsi, scriptum, EEEEEre 3 при

писывать, причислять

adsum, affui, — , adesse 1) присутство

вать; 2) помогать

adulescens, ntis m, f 1) подросток;
2) юноша, девушка

adulescentia, ae f юность, молодость
adultus, a, um взрослый
advEEEEEna, ae m пришелец, чужеземец
advEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 приходить,

приближаться
adventus, us m приход, прибытие
adverbium, i n грам. наречие
adversarius, i m противник
adversor, aaaaatus sum, aaaaari 1 сопротив


ляться

I adversus, a, um противолежащий;
враждебный; ventus a. встречный
ветер

II adversus praep. c. acc. 1) против;
2) в отношении

adverto, verti, versum, EEEEEre 3 поворачи

вать

advOOOOOco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 призывать,
приглашать

advOOOOOlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 прилетать
aedificium, i n здание
aedifIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 строить, воз


водить
aediiiiilis, is m эдил, выборное должно�

стное лицо в Риме
Aedui, ooooorum m pl. эдуи, галльское племя
Aeeeeeeta, ae m греч. миф. Ээт, царь Кол�

хиды
Aegaeus, a, um: mare Aegaeum Эгейс


кое море
aeger, gra, grum больной
aegre adv. с трудом
aegrituuuuudo, IIIIInis f болезнь; горе
aegroooootus, a, um больной
Aegyptus, i f Египет
Aeneeeeeas, ae m греч., римск. миф. Эней,

сын Анхиза и Венеры, легендарный
родоначальник римлян

aeeeeeneus, a, um медный, бронзовый
aenigma, AAAAAtis n загадка
Aeolius, a, um эолийский; перен. гре


ческий
aequaaaaalis, is m ровесник, сверстник
aequalIIIIIter adv. равно, равным обра


зом
aeque adv. одинаково, равным образом
aequIIIIItas, aaaaatis f равенство
aequo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 быть равным

(кому — acc., в чем — abl.)
aequum, i n ровное место; plus aequo

больше обычного
aequus, a, um 1) ровный; 2) спокой


ный; aequo anImo спокойно,
хладнокровно

aeeeeer, aEEEEEris m воздух
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aera, ae f поздн. эра
aerarium, i n государственная казна
aes, aeris n 1) медь, бронза; 2) монета,

деньги; aes alienum долги
Aeson, OOOOOnis m греч. миф. Эсон, отец

Ясона
Aesooooopus, i m Эзоп, знаменитый греч.

баснописец (VI в. до н. э.)
aestas, aaaaatis f жара; лето
aestIIIIImo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 оценивать
aetas, aaaaatis f 1) жизнь, век; 2) возраст
aeternus, a, um вечный
Aetna, ae f Этна, вулкан на Сицилии
aevum, i n век
affEEEEEro, attUUUUUli, allaaaaatum, afferre прино


сить, доставлять; приводить
affIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 причинять

(кому — acc.; что — abl.); pass.
быть пораженным, быть охвачен

ным (dolore); a. clade наносить
поражение; a. supplicio наказать,
казнить; a. gaudio радовать;
a. timore бояться

affiiiiigo, fixi, fixum, EEEEEre 3 прибивать,
приколачивать

affirmo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 утверждать
affui см. adsum
AfrIIIIIca, ae f Африка
Africaaaaanus, a, um Африканский,

cognomen Сципиона
Agamemnon, OOOOOnis m греч. миф. Ага


мемнон, предводитель греч. войс�
ка в Троянской войне

ager, gri m 1) земля, область; 2) поле,
пашня

aggredior, gressus sum, grEEEEEdi 3 (c. acc.)
1) подходить, приступать; 2) на

падать

agIIIII to, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 приводить
в движение, двигать

agmen, IIIIInis n поход
agnosco, nooooovi, nIIIIItum, EEEEEre 3 признавать
agnus, i m ягненок
AAAAAgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 1) вести, гнать;

2) делать, действовать, занимать


ся; поступать; вести себя; испол

нять; 3) говорить, обсуждать;
4) проводить (время); 5) жить, на

ходиться; 6) представлять, разыг

рывать (на сцене)

agrarius, a, um земельный
agrestis, e сельский, земледельческий
agricOOOOOla, ae m земледелец
Agrippa, ae m Агриппа, римск.

cognomen
Agrippiiiiina, ae f Агриппина
aio, ait defect. говорить, утверждать
ala, ae f крыло
alarii, ooooorum m вспомогательные отря


ды
Alba Longa, Albae Longae f Альба Лон


га, древнейш. город Лация, к юго�
вост. от Рима

Albaaaaanus, i m альбанец, житель г. Аль�
бы Лонги

albus, a, um белый
alces, is f лось
alea, ae f кость (игральная); jacta a. est

жребий брошен
Alexander, dri m Александр;

1) A. Magnus А. Великий (356 —
323 до н. э.), основатель Македон�
ской империи; 2) A. = Paris Алек

сандр, другое имя Париса

alieeeeeno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 передавать,
продавать

alieeeeenus, a, um чужой
aliquamdiu adv. 1) в течение некоторо


го времени; 2) довольно долго
aliquando adv. однажды, некогда
aliquantum, i n значительное расстоя


ние
alIIIIIqui, alIIIIIqua, alIIIIIquod (gen. alicujus,

dat. alicui) какой
либо, какой
ни

будь, некоторый

alIIIIIquis, alIIIIIquid кто
нибудь, что
ни

будь; какой
нибудь

alIIIIIquot indecl. несколько, немного
alIIIIIter adv. иначе; а. ... а. так ... иначе;

по
разному
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alius, a, ud (gen. alterius, dat. alii)
1) другой (из многих); а. ... а. один
... другой; 2) второй

allaaaaatus, a, um см. affEEEEEro
allIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 привязывать
alo, alui, alIIIIItum, EEEEEre 3 питать, кор


мить; выращивать
Alpes, ium f Альпы
alter, EEEEEra, EEEEErum (gen. alterius, dat. altEri)

другой (из двух); один (из двух);
второй; а. ... а. один ... другой

altus, a, um высокий; глубокий
alveus, i m небольшой ящик; колы


бель
amabIIIIIlis, e достойный любви, люби


мый
amans, ntis 1) part. praes. к amo; 2) adj.

любящий, преданный
amaaaaarus, a, um горький
amatorius, a, um любовный
ambitio, ooooonis f честолюбие
ambo, ambae, ambo оба; и тот и дру


гой
ambUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 гулять
amens, ntis обезумевший, безумный
amiiiiica, ae f подруга
amicitia, ae f дружба
amiiiiicus, i m друг
amitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 терять, ли


шаться
amo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 любить
I amor, oooooris m любовь
II Amor, oooooris m римск. миф. Амур, бог

любви; он же Купидон
amOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 отодви


гать; отводить
Amphiiiiio, OOOOOnis m греч. миф. Амфион
amplector, plexus sum, plecti 3 обни


мать
amplus, a, um 1) широкий; 2) боль


шой
Amulius, i m римск. миф. Амулий
amygdAAAAAlus, i f миндаль (дерево)
an после conjunct. 1) разве, неужели;

2) (при второй части разделитель�

ного вопроса) или, ли; utrum ... an
ли ... или

AnaxagOOOOOras, ae m Анаксагор, греч. фи�
лософ (VI в. до н. э.)

anceps, cipIIIIItis 1) двоякий; 2) земно

водный; a. eventus неопределен

ный исход

Anchiiiiises, ae m греч., римск. миф. Ан

хиз, отец Энея

ancilla, ae f служанка
ancOOOOOra, ae f якорь
AndrOOOOOcles, is m Андрокл
angUUUUU lus, i m 1) угол; 2) отдаленное

место, конец
angustiae, aaaaarum f pl. ущелье
angustus, a, um узкий
Aniceeeeetus, i m Аникет
anIIIIIma, ae f душа
animadverto, verti, versum, EEEEEre 3 обра


щать внимание, замечать
anIIIIImal, aaaaalis n живое существо; живот


ное
anIIIIImus, i m дух, душа; in anImo habere

(c. acc.), in anImo esse (c. dat.) на

мереваться

annooooona, ae f продовольствие, съест

ные припасы

annooooosus, a, um престарелый
annotatio, ooooonis f примечание
annus, i m год
annuus, a, um годовой, годичный
anomAAAAAlus, a, um грам. неправильный
anser, EEEEEris m гусь
I ante praep. c. acc. 1) о пространстве:

перед; 2) о времени: до
II ante adv. 1) впереди, вперед;

2) раньше, прежде
antea adv. раньше, прежде
anteceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 предше


ствовать
anteeo, ii, IIIIItum, iiiiire идти впереди
antEEEEEquam conj. прежде чем, до того

как
AntiOOOOOchus, i m Антиох, имя сирийских

царей
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antiiiiiquus, a, um древний, старинный
Antonius, i m Антоний, римск.

nomen; Marcus A. Марк А. (83 —
30 до н. э.), триумвир, сторонник
Цезаря

anUUUUUlus, i m кольцо, перстень
anus, us f старуха
aper, pri m кабан, вепрь
apEEEEErio, perui, pertum, iiiiire 4 открывать
apertus, a, um 1) part. perf. к aperio;

2) adj. открытый
Aphrodiiiiita, ae f греч. миф. Афродита,

богиня любви и красоты
apis, is f пчела
Apollo, IIIIInis m греч. миф. Аполлон, бог

солнца, света и прорицания; по�
кровитель искусств

appello, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 называть
apporto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приносить
apprehendo, prehendi, prehensum, EEEEEre 3

хватать
appropinquo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 прибли


жаться
I Apriiiiilis, e апрельский
II Apriiiiilis, is m (sc. mensis) апрель
apud praep. c. acc. у, при, около
aqua, ae f вода
aquatIIIIIlis, e водяной, водный
aquIIIIIla, ae f орел
AquIIIIIlo, ooooonis m Аквилон, сев. ветер
ara, ae f алтарь
aranea, ae f паук
Arar, AAAAAris m Арар, река в Галлии (совр.

Сона)
araaaaator, oooooris m пахарь
araaaaatrum, i n плуг
arbIIIIIter, tri m судья
arbitrium, i n 1) решение; 2) власть,

воля, произвол; ad suum arbitrium
по своему усмотрению

arbIIIIItror, aaaaatus sum, aaaaari 1 думать, счи

тать, полагать

arbor, OOOOOris f дерево
arcesso, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 доставлять,

присылать

Archimeeeeedes, is m Архимед (287—
212 до н. э.), величайший древне�
греч. математик и физик

arcus, us m лук (для метания стрел);
арка

ardeo, arsi, — , eeeeere 2 гореть, пылать
areeeeena, ae f песок
argenteus, a, um серебряный
argentum, i n серебро
Argo, us f Арго, корабль аргонавтов
Argonauta, ae m аргонавт
argumentum, i n доказательство
Argus, i m греч. миф. Арг, строитель

корабля Арго
aries, EEEEEtis m баран
Ariovistus, i m Ариовист, вождь гер�

манцев
Aristiiiiides, is m Аристид, афинский гос.

деятель
AristotEEEEE les, is m Аристотель (384 —

322 до н. э.), древнегреч. философ
arma, ooooorum n pl. t. оружие; снаряже


ние
armaaaaatus, a, um вооруженный
armentum, i n крупный скот
aro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 пахать
arrIIIIIpio, ripui, reptum, EEEEEre 3 хватать,

захватывать
ars, artis f искусство; ремесло; мас


терство; bonae artes науки
arsi см. ardeo
Artaxerxes, is m Артаксеркс, персидс�

кий царь
artIIIIIfex, IIIIIcis m художник, мастер
artificium, i n искусство; умение
arx, arcis f крепость, кремль; оплот
as, assis m асс, мелкая римск. монета;

unius assis aestimare не ставить ни
в грош

ascendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 (c. acc.) всхо

дить, подниматься; a. navem са

диться на корабль

ascia, ae f топор
Asclaaaaapo, ooooonis m Асклапон, мужск. имя
Asia, ae f Азия
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asIIIIIna, ae f ослица
asIIIIInus, i m осел
asparAAAAAgus, i m спаржа
aspectus, us m вид
asper, EEEEEra, EEEEErum 1) шероховатый;

2) трудный, труднопроходимый
aspEEEEEre adv. сурово, строго
aspIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 смотреть
asporto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 уносить, увозить
assEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 доби


ваться, достигать (чего — acc.)
assIIIIIdeo, seeeeedi, sessum, eeeeere 2 сидеть под


ле; a. aegroto ухаживать за боль

ным

assiiiiido, seeeeedi, sessum, EEEEEre 3 садиться
assiduus, a, um усердный, упорный
astrum, i n звезда
AstyAAAAAnax, ctis m греч. миф. Астианакт,

сын Гектора
at conj. но, же
AthAAAAAmas, ntis m греч. миф. Афамант,

отец Фрикса и Геллы
Atheeeeenae, aaaaarum f Афины, гл. город Ат�

тики; Athenas в Афины; Athenis
в Афинах, из Афин

I Atheniensis, e adj. афинский
II Atheniensis, is m афинянин
atOOOOOmus, i f греч. (букв.: «неделимый»)

атом
atque conj. см. ac; a. etiam и даже
atrium, i n атрий, зал, гостиная в римск.

доме
atrocIIIIIter adv. жестоко, безжалостно
atrox, ooooocis 1) ужасный, страшный;

2) жестокий
attAAAAAmen conj. (иногда раздельно) одна


ко же, все же
attente adv. внимательно
AttIIIIIcus, i m Аттик, римск. cognomen;

Titus Pomponius A. Тит Помпо

ний А. (109 — 32 до н. э.), друг Ци�
церона

attingo, tIIIIIgi, tactum, EEEEEre 3 прикасать

ся; Graecas littEras a. заниматься
греческим языком

Attius, i m Аттий, римск. nomen
attonIIIIItus, a, um пораженный, удив


ленный
attrAAAAAho, traxi, tractum, EEEEEre 3 притас


кивать, приводить силой
attUUUUUli см. affEEEEEro
auctor, oooooris m автор; виновник; со


ветчик
auctorIIIIItas, aaaaatis f 1) решение, предпи


сание; 2) власть, влияние
audacia, ae f 1) смелость, отвага;

2) дерзость, наглость
audacter adv. смело, отважно
audax, aaaaacis смелый, дерзкий
audeo, ausus sum, eeeeere 2 осмеливаться,

решаться
audio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 слушать, слы


шать
auditorium, i n аудитория
audiiiiitus, us m слух
aufEEEEEro, abstUUUUUli, ablaaaaatum, auferre уно


сить; увозить
AufIIIIIdus, i m Ауфид, река в Италии
aufUUUUUgio, fuuuuugi, — , EEEEEre 3 убегать
augeo, auxi, auctum, eeeeere 2 увеличивать
augur, UUUUUris m авгур, жрец�птицегада�

тель
I Augustus, i m (букв.: «возвышен


ный, возвеличенный») Август,
cognomen Октавиана (63 до
н. э. — 14 н. э.), первого римск.
императора

II Augustus, i m (sc. mensis) август
Aulus, i m Авл, римск. praenomen
Aurelia, ae f Аврелия, женск. имя
aureus, a, um золотой
auriiiiiga, ae m погонщик
auris, is f ухо
I aurooooora, ae f утренняя заря
II Aurooooora, ae f Аврора, богиня утрен�

ней зари
aurum, i n золото
auspicium, i n ауспиций, гадание по

полету вещих птиц (или по их кри�
ку, клеву и т. п.)
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aut conj. или; и даже
autem conj. но, же
autumnus, i m осень
auxi см. augeo
auxilium, i n помощь; pl. средства

(вспомогательные)
avaritia, ae f скупость, жадность
avaaaaarus, a, um скупой, жадный
ave defect. здравствуй, прощай
aveeeeena, ae f овес
aversus, a, um 1) part. perf. к averto;

2) adj. отвернувшийся, обратив

шийся в бегство

averto, verti, versum, EEEEEre 3 отворачи

вать

avIIIIIdus, a, um жадный
avis, is f птица
avOOOOOlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 улетать
avus, i m дед

B

BabYYYYYlon, ooooonis f Вавилон, столица Ва�
вилонии

Babylonia, ae f Вавилония, гос�во в
нижнем течении Тигра и Евфрата

Babylonius, a, um вавилонский;
Babylonii numEri вычисления ва

вилонских звездочетов

bacUUUUUlus, i m палка, посох
Bajae, aaaaarum f Байи, город в Кампании,

курортное место
balneum, i n баня; ванна
barba, ae f борода
barbAAAAArus, i m иноземец, чужестранец;

варвар
barbaaaaatus, a, um бородатый
basium, i n поцелуй
Bassa, ae f Басса, женск. имя
beaaaaate adv. счастливо
beaaaaatus, a, um счастливый
bellIIIIIcus, a, um военный, воинский;

res bellIcae (pl.) военное дело
bello, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 воевать, сра


жаться

bellum, i n война; сражение; b. inferre
начинать войну

belua, ae f зверь, чудовище
bene adv. хорошо
beneficium, i n благодеяние; услуга
benevOOOOOle adv. благожелательно, благо


склонно, милостиво
benevolentia, ae f благосклонность,

милость
benigne adv. (superl. benignissIme) при


ветливо, радушно
bestia, ae f зверь
bestiarius, a, um звериный; ludus b. бой

на арене с дикими зверями
bibliotheeeeeca, ae f библиотека
bibo, bibi, — , EEEEEre 3 пить
bini, ae, a num. distribut. по два
bipes, pEEEEEdis двуногий
bis adv. num. два раза, дважды
bisextiiiiilis, e високосный
blande adv. ласково, нежно
blandior, iiiiitus sum, iiiiiri 4 ласкать, лас


каться
Bolaaaaanus, i m Болан, римск. nomen
bonIIIIItas, aaaaatis f доброта
bonum, i n добро, благо; добродетель
bonus, a, um (compar. melior, ius; superl.

optImus, a, um) хороший, добрый
bos, bovis m бык, вол
BospOOOOOrus, i m Босфор
bracchium, i n рука (от кисти до локтя)
brevi adv. быстро, вскоре
brevis, e короткий, краткий
brevIIIIItas, aaaaatis f краткость
brevIIIIIter adv. кратко, быстро
Briseeeeeis, IIIIIdis f греч. миф. Брисеида, воз�

любленная Ахилла
Britannia, ae f Британия
Britannus, i m британец, житель Бри


тании
Brixia, ae f Бриксия, город в Галлии
Brundisium, i n Брундизий, город

в Италии
Bruttius, a, um бруттийский (Брут�

тий — обл. на юго�зап. Италии)
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C

C. = Gaius
cachinnus, i m смех, хохот
cado, cecIIIIIdi, casum, EEEEEre 3 1) падать;

2) погибать
caduuuuucus, a, um преходящий, тленный
caecus, a, um слепой
caedes, is f резня, убийство
caedo, ceciiiiidi, caesum, EEEEEre 3 резать;

убивать
caelum, i n небо
Caesar, AAAAAris m Цезарь, римск.

cognomen; Gaius Julius C. Гай
Юлий Ц. (100 — 44 до н. э.),
римск. полководец, писатель, ора�
тор, политич. деятель; после его
смерти Caesar — титул римск.
императоров

Calais, IIIIIdis m Калаид, мужск. имя
calamIIIIItas, aaaaatis f беда, несчастье
calAAAAAmus, i m 1) камыш, тростник;

2) перо (писчее)
calcar, aaaaaris n шпора
calIIIIIdus, a, um теплый, горячий
calix, IIIIIcis m кубок, чаша
callIIIIIdus, a, um хитрый
CallistrAAAAAtus, i m Каллистрат, мужск.

имя
Calpurnia, ae f Кальпурния, жена

Цезаря
Camillus, i m Камилл, римск.

cognomen; Marcus Furius C. Марк
Фурий К. (ум. в 364 до н. э.), пя�
тикратный диктатор Рима

Campaaaaanus, a, um кампанский (Кам�
пания — область в средней Ита�
лии)

campus, i m поле, равнина; C. Mar

tius Марсово поле (место прове�
дения народных собраний в Риме)

candeo, ui, — , eeeeere 2 быть раскален

ным

candIIIIIdus, a, um 1) белый; 2) блистаю

щий красотой, красивый

canis, is m, f собака
cano, cecIIIIIni, cantum, EEEEEre 3 1) петь;

2) воспевать
cantileeeeena, ae f песня; презрит. старая

песня, канитель
canto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 петь
cantus, us m 1) пение; 2) звук
caper, pri m козел
cAAAAApio, ceeeeepi, captum, EEEEEre 3 1) брать,

принимать; 2) захватывать, заво

евывать; 3) ловить; 4) охватывать;
5) увлекать; 6) достигать, доплы

вать (до чего — acc.); arma
c. браться за оружие

Capitolium, i n Капитолий (один из
7 холмов, на которых был располо�
жен древний Рим; здесь находились
городская крепость и храмы Юпи�
тера, Юноны и Минервы)

Cappadocia, ae f Каппадокия, область
в Малой Азии

capra, ae f коза
Capreae, aaaaarum f pl. Капри, остров
captiiiiiva, ae f пленница
I captiiiiivus, a, um пленный
II captiiiiivus, i m пленник
capto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 хватать, ловить
caput, IIIIItis n 1) голова, глава; 2) сто


лица
carcer, EEEEEris m тюрьма
carIIIIItas, aaaaatis f 1) дороговизна; 2) ми


лость, любовь, привязанность
carmen, IIIIInis n 1) песня; 2) стихотво


рение
carpo, psi, ptum, EEEEEre 3 1) хватать, ло


вить; 2) наслаждаться
carrus, i m телега
Carthaaaaago, IIIIInis f Карфаген, город на

сев. побережье Африки (совр.
Тунис)

carus, a, um милый, дорогой; прият

ный

casa, ae f домик, хижина
caseus, i m сыр
Cassius, i m Кассий, римск. nomen
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caste adv. (superl. castissIme) благочес

тиво, благоговейно

Castor, OOOOOris m Кастор: 1) греч. миф.,
сын Зевса; 2) мужск. имя

castra, ooooorum n pl. t. лагерь; c. movere
снимать лагерь; c. ponEre разби

вать лагерь

castus, a, um целомудренный, неза

пятнанный; благочестивый

casus, us m 1) падение; 2) случай;
3) повод; 4) грам. падеж

Catiliiiiina, ae m Катилина, римск.
cognomen, Lucius Sergius C. Луций
Сергий К. (ок. 108 — 62 до н. э.),
организатор заговора 63 до н. э.

Cato, ooooonis m Катон, римск. cognomen;
Marcus Porcius C. Major Марк
Порций К. Старший (234 — 149
до н. э.), непримиримый враг Кар�
фагена

Catullus, i m Катулл, римск. cognomen;
Gaius Valerius C. Гай Валерий К.
(87 — ок. 54 до н. э.), римск. поэт

catUUUUUlus, i m детеныш
CaucAAAAAsus, i m Кавказ
cauda, ae f хвост
caulis, is m капуста
causAAAAA, ae f 1) причина, дело; ea (qua)

de causa по (э)той причине; 2) су

дебное дело, тяжба

causaaaaa (abl. от causA в значении пост�
позит. praep. c. gen.) для, ради,
из
за

causaaaaalis, e причинный
caute adv. осторожно
cautus, a, um осторожный, осмотри


тельный
cAAAAAveo, caaaaavi, cautum, eeeeere 2 быть бди


тельным, остерегаться
cavo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 долбить
cecIIIIIdi см. cado
cedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 1) идти, сту


пать; 2) уходить; 3) уступать
celEEEEEber, bris, bre известный, знамени


тый

celebrIIIIItas, aaaaatis f известность, знаме

нитость

celEEEEEbro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) прослав

лять; 2) праздновать

celer, EEEEEris, EEEEEre быстрый
celerIIIIItas, aaaaatis f быстрота, скорость
celerIIIIIter adv. (superl. celerrIme) быст


ро, скоро
celo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 скрывать, прятать
Celtae, aaaaarum m кельты, племена, жив�

шие в Галлии и в соседних областях
cena, ae f обед
ceno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обедать
censeo, nsui, nsum, eeeeere 2 полагать, ду


мать, считать
Centaurus, i m греч. миф. кентавр
centesIIIIImus, a, um сотый
centum сто
cepa, ae f лук
ceeeeepi см. cAAAAApio
cerAAAAAsum, i n вишня (плод)
cerAAAAAsus, i f вишня (дерево)
CerbEEEEErus, i m греч. миф. Кербер (Цер


бер), трехглавый пес, охранявший
вход в подземное царство

cerno, crevi, cretum, EEEEEre 3 1) замечать,
видеть; 2) проверять

certaaaaamen, IIIIInis n 1) состязание; 2) спор
certe adv. 1) наверно; 2) точно, до


подлинно, действительно
certus, a, um 1) верный, надежный;

2) определенный, точный; certio
rem facEre извещать, уведомлять

cerva, ae f лань
cervix, iiiiicis f шея, затылок
cervus, i m олень
cesso, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 прекращаться,

утрачивать силу
cetEEEEErum adv. впрочем
cetEEEEErus, a, um прочий, остальной
cetus, i m кит
charta, ae f карта
Chloeeeee, es f греч. Хлоя
Christus, i m Христос; ante Christum

natum до Рождества Христова
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cibaria, ooooorum n pl. провизия, продо

вольствие

cibus, i m еда, пища
CicEEEEEro, ooooonis m Цицерон, римск.

cognomen; Marcus Tullius C. Марк
Туллий Ц. (106 — 43 до н. э.), римск.
оратор, писатель, политич. деятель

Cilicia, ae f Киликия, область в Малой
Азии

cigno, cinxi, cinctum, EEEEEre 3 окружать,
обвивать

Cinna, ae m Цинна, римск. cognomen
circenses, ium m pl. зрелища (цирко�

вые)
circIIIIIter adv. приблизительно
circUUUUUlus, i m круг, орбита
circum praep. c. acc. вокруг, кругом,

около
circumAAAAAro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обвести

плугом борозду
circumdo, dEEEEEdi, dAAAAAtum, AAAAAre 1 окружать
circumspIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 ос


матриваться, оглядываться
circumsto, stEEEEE ti, — , aaaaare 1 вставать

вокруг, обступать
circumtendo, tendi, tentum, EEEEEre 3 обтя


гивать вокруг
circumvEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 окру


жать
circus, i m цирк (продолговатая арена,

на которой проводились состяза�
ния колесниц и др. зрелища);
c. MaxImus Большой цирк

cithAAAAAra, ae f кифара (струнный инст�
румент); игра на кифаре

I cito adv. (compar. citius) скоро, быст

ро

II cito, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 цитировать
citra praep. c. acc. по эту сторону, на

этой стороне
citrea, ae f лимон (дерево)
civIIIIIcus, a, um гражданский
civiiiiilis, e 1) гражданский; 2) государ


ственный, политический (res)
civis, is m, f гражданин, гражданка

civIIIIItas, aaaaatis f 1) гражданство; 2) госу

дарство; община

clades, is f 1) несчастье, бедствие;
2) поражение

clam adv. тайно, тайком
clamo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) кричать;

2) объявлять, провозглашать
clamor, oooooris m крик
clandestiiiiinus, a, um тайный, скрытный
clangor, oooooris m крик (птиц)
clare adv. ясно; четко
clarIIIIItas, aaaaatis f ясность, понятность
clarus, a, um 1) светлый, ясный; 2) зна


менитый, известный; 3) славный;
4) громкий, звонкий

classis, is f 1) разряд, класс; 2) флот
Claudia, ae f Клавдия, женск. имя
Claudius, i m Клавдий, римск. nomen;

Tiberius C. Тиберий К., римск. им�
ператор (41 — 54 н. э.)

claudo, clausi, clausum, EEEEEre 3 1) запи

рать; 2) окружать; c. urbem obsi

dione осадить город

claudus, a, um хромой
clausus, a, um см. claudo
clavus, i m гвоздь
clemens, entis снисходительный
clementer adv. кротко, ласково
clementia, ae, f снисходительность,

мягкосердечие
CleopAAAAAtra, ae f Клеопатра (69 — 30 до

н. э.), царица Египта
coactus, a, um см. cogo
Cocles, IIIII tis m Коклес, римск.

cognomen; см. Horatius
coepi, coeptum, coepisse defect. начи


нать
coetus, us m собрание, сходка
cogIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 думать, мыс


лить, размышлять
cognooooomen, IIIIInis n 1) фамильное имя,

присоединявшееся к родовому име�
ни (nomen); 2) прозвище

cognosco, nooooovi, nIIIIItum, EEEEEre 3 узнавать,
познавать
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cogo, coeeeeegi, coactum, EEEEEre 3 1) принуж

дать, заставлять; 2) связывать

Colchi, ooooorum m колхи, жители Колхиды
collaaaaabor, lapsus sum, laaaaabi 3 рухнуть,

развалиться
colleeeeega, ae m коллега, сослуживец
collegium, i n общество, товарищество
collIIIIIgo, leeeeegi, lectum, EEEEEre 3 собирать
collis, is m холм, гора
collOOOOOco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 размещать,

помещать
colloquium, i n разговор, беседа; пере


говоры
collum, i n шея
colo, colui, cultum, EEEEEre 3 1) возделы


вать, обрабатывать; 2) уважать,
почитать

colonia, ae f колония
color, oooooris m цвет, окраска
columba, ae f голубка
columella, ae f столбик, колонка
coma, ae f волосы (на голове); кудри
combuuuuuro, bussi, bustum, EEEEEre 3 сжигать
comEEEEEdo, eeeeedi, eeeeesum, EEEEEre 3 съедать, по


жирать
comes, IIIIItis m, f спутник, спутница
comIIIIIter adv. любезно
comitia, ooooorum n pl. народное собра


ние, комиции; c. habere прово

дить народное собрание

commemOOOOOro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 вспоми

нать; упоминать

commentarius, i m (об. pl.) записки
committo, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 1) сводить

(для состязания, борьбы); 2) начи

нать (pugnam); 3) вверять, дове

рять; 4) совершать; 5) допускать

commOOOOOdo adv. удобно, как следует
commOOOOOdum, i n 1) удобство; 2) выгода,

польза
commOOOOOdus, a, um 1) удобный; 2) вы


годный, полезный
commOOOOOror, aaaaatus sum, aaaaari 1 пробыть,

остаться
commoooootus, a, um см. commOOOOOveo

commOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 1) дви

гать; 2) волновать, побуждать

communIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 связы

вать, соединять

commuuuuunis, e общий
comparatio, ooooonis f сравнение
comparatiiiiivus, a, um грам. сравнитель


ный
I compAAAAAro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) приго


товлять; 2) приобретать, добы

вать; natura comparatum est при

родой устроено

II compAAAAAro, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 [par]
сравнивать; согласовывать

compello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 1) гнать, за

гонять; 2) побуждать, принуждать

compEEEEErio, pEEEEEri, pertum, iiiiire 4 узнавать
complector, plexus sum, plecti 3 обни


мать
compleo, eeeeevi, eeeeetum, eeeeere 2 наполнять
complexus, us m объятие
compluuuuures, a pl. многие
compooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 1) скла


дывать; 2) сочинять, слагать; ex
composIto по уговору

comporto, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 сносить
в одно место, свозить

composIIIIItus, a, um см. compooooono
comprehendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 пой


мать, захватить
compUUUUUli см. compello
compulsus, a, um см. compello
compUUUUUto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 считать, вы


числять
conaaaaatus, us m попытка
conceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 1) усту


пать, отдавать; 2) позволять, раз

решать; 3) соглашаться

concha, ae f раковина
concilio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 привлекать,

склонять
concilium, i n сходка, собрание
concIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) побуждать,

подстрекать; 2) возбуждать, вызы

вать; c. equum пришпоривать коня
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conclaaaaamo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) громко
кричать; c. ad arma призывать
к оружию

concordia, ae f согласие
concordo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 согласовы


ваться, находиться в согласии
concurro, curri, cursum, EEEEEre 3 сбегать


ся; сближаться
condemno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) осуж


дать; 2) приговаривать
condicio, ooooonis f состояние, положе


ние; 2) условие
condIIIIItor, oooooris m основатель
condo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 основывать
confEEEEEro, contUUUUU li, collaaaaa tum, conferre

1) собирать; 2) обращать, направ

лять; se conferre посвятить себя
(чему — ad. + acc.)

confertus, a, um плотный, густой
confestim adv. немедленно, тотчас
confIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 1) делать,

совершать; 2) заканчивать, завер

шать

confiiiiido, fiiiiisus sum, EEEEEre 3 надеяться, по

лагаться (dat. или abl.)

confirmo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) укреп

лять; 2) утверждать; 3) ободрять

confOOOOOdio, fooooodi, fossum, EEEEEre 3 пронзать
кинжалом; убивать

confUUUUUgio, fuuuuugi, — , EEEEEre 3 бежать, ис

кать убежища

confundo, fuuuuudi, fuuuuusum, EEEEEre 3 1) зали

вать; 2) перемешивать

congrEEEEEdior, gressus sum, grEEEEEdi 3 схо

диться

conjIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 бросать,
сбрасывать; метать

conjugatio, ooooonis f грам. спряжение
conjuncte adv. в тесной связи, дружно
conjunctiiiiivus, i m (sc. modus) грам.

конъюнктив, сослагательное на

клонение

conjungo, junxi, junctum, EEEEEre 3 1) свя

зывать, соединять; 2) запрягать;
3) грам. спрягать

conjunx, jUUUUUgis m, f супруг(а)
conjuratio, ooooonis f заговор
conjuraaaaatus, i m заговорщик
conjuuuuuro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 составлять

заговор
conor, aaaaatus sum, aaaaari 1 пытаться
conscendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 подняться,

взойти; navem c. сесть на корабль
conscisco, sciiiiivi, sciiiiitum, EEEEEre 3 причи


нять; mortem c. лишать жизни
(кого — dat.)

conscriiiiibo, psi, ptum, EEEEEre 3 1) записать,
написать; 2) набирать

conseeeeedi см. consiiiiido
consensus, us m согласие, единоду


шие, единство
consentio, sensi, sensum, iiiiire 4 1) согла


совываться; 2) соглашаться
consEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 1) сле


довать; 2) достигать, добиваться
consEEEEEro, serui, sertum, EEEEEre 3 соеди


нять, сплетать; manus c. сойтись
в рукопашном бою

conservo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сохранять
Considius, i m Консидий, воин Цезаря
consiiiiido, seeeeedi, sessum, EEEEEre 3 1) садить


ся, располагаться; 2) восседать
consilium, i n 1) совещание; 2) совет;

3) решение, план, замысел;
c. publIcum заседание государ

ственного совета; c. capEre (inire)
принимать решение

consisto, stIIIIIti, — , EEEEEre 3 останавли

ваться

consOOOOOlor, aaaaatus sum, aaaaari 1 утешать
conspectus, us m вид
conspIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 видеть,

замечать
constanter adv. (compar. constantius)

настойчиво, упорно
constantia, ae f стойкость, упорство
constat см. consto
constIIIIIti perf. к consisto и consto
constituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 1) ставить;

выстраивать; 2) располагать, ус
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танавливать; 3) постановлять, ре

шать; 4) назначать

consto, stIIIIIti, — , aaaaare 1 1) стоять твер

до; 2) состоять, заключаться;
3) быть постоянным, неизмен

ным; impers. constat известно

construo, struxi, structum, EEEEEre 3 соору

жать, строить

consuesco, sueeeeevi, sueeeeetum, EEEEEre 3 привы

кать, иметь привычку; perf.
consuevi = soleo

consuetuuuuudo, IIIIInis f привычка
consul, UUUUUlis m консул (высшее должно�

стное лицо в Риме)
consulaaaaatus, us m консульство, кон


сульская власть
consUUUUUlo, sului, sultum, EEEEEre 3 1) просить

совета, советоваться (с кем —
acc.); 2) заботиться (о чем — dat.)

consulto adv. преднамеренно, нарочно
consultum, i n постановление, решение
contemno, tempsi, temptum, EEEEEre 3 пре


зирать
contendo, tendi, tentum, EEEEEre 3 1) спе


шить, стремиться; 2) направлять

ся; 3) спорить; сражаться

contentus, a, um довольный
conticesco, ticui, — , EEEEEre 3 замолчать,

умолкнуть
contIIIIIneo, tinui, tentum, eeeeere 2 1) содер


жать, охватывать; 2) сдерживать;
3) pass. contineri быть окружен

ным, ограничиваться

I contra praep. c. acc. против, вопреки,
напротив

II contra adv. 1) напротив; 2) со своей
стороны, в свою очередь

contradiiiiico, dixi, dictum, EEEEEre 3 противо

речить

contrAAAAAho, traxi, tractum, EEEEEre 3 1) стяги

вать; 2) собирать

contrarius, a, um противоположный
contUUUUUli см. confEEEEEro
conturbo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приводить

в беспорядок, смешивать

conubium, i n брак, бракосочетание
convalesco, lui, — , EEEEEre 3 выздоравли


вать
convEEEEEna, ae m пришелец
convEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 1) схо


диться, собираться; 2) подходить,
соответствовать; convEEEEEnit impers.
подобает, подходит, следует

conventus, us m сходка; сборище
conversio, ooooonis f грам. перевод
converto, verti, versum, EEEEEre 3 1) пово


рачивать, оборачивать; 2) грам.
переводить

convinco, viiiiici, victum, EEEEEre 3 уличать,
изобличать

conviiiiiva, ae m гость, сотрапезник
convivium, i n пир
convOOOOOco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 созывать, со


бирать
copia, ae f запас, изобилие, множе


ство; pl. войско
copiooooose adv. многословно, обильно
coquo, coxi, coctum, EEEEEre 3 варить, го


товить
coquus, i m повар
cor, cordis n сердце
coram praep. c. abl. в присутствии, пе


ред, при
Coriolaaaaanus, i m Кориолан, римск.

cognomen; Gaius Marcius C. Гай
Марций К., завоеватель г. Кори�
олы

corium, i n кожа
Cornelius, i m Корнелий, римск.

nomen
cornix, iiiiicis f ворона
cornu, us n 1) рог, горн; 2) фланг
corooooona, ae f венок
corooooono, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 венчать
corpus, OOOOOris n тело, туловище
corpuscUUUUUlum, i n частица
corrIIIIIgo, rexi, rectum, EEEEEre 3 исправлять
corrIIIIIpio, ripui, reptum, EEEEEre 3 схваты


вать, охватывать
cortex, IIIIIcis m пробковая кора, пробка
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cotidiaaaaanus, a, um ежедневный
cotidie adv. ежедневно
cras adv. завтра
Crassus, i m Красс, римск. cognomen;

Marcus Licinius C. Марк Лициний
К., полководец, член первого три�
умвирата (с Цезарем и Помпеем)

Crates, eeeeetis m Кратет, древнегреч. фи�
лософ

credo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 1) верить;
2) думать, считать, полагать

credUUUUUlus, a, um доверчивый, склон

ный верить

cremo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сжигать
creo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) создавать;

2) избирать, выбирать
Creperejus, i m Креперей, приближен�

ный Агриппины
crepIIIIItus, us m шум, хлопанье
cresco, crevi, cretum, EEEEEre 3 1) расти,

возрастать; 2) усиливаться, воз

вышаться

Creta, ae f Крит
cribrum, i n сито, решето
crimen, IIIIInis n преступление
Crispus, i m Крисп, римск. cognomen;

см. Sallustius
Croesus, i m Крез, царь Лидии
crucio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 мучить
crudeeeeelis, e жестокий
crudelIIIIItas, aaaaatis f жестокость
crudelIIIIIter adv. жестоко
cruentus, a, um кровавый
crus, cruris n голень
crux, ucis f крест; cruci affigEre, in

crucem tollEre пригвоздить к крес

ту; распять

cubicUUUUUlum, i n спальня
cubiiiii le, is n 1) постель; 2) гнездо;

3) курятник
cubIIIIItus, i m локоть
cucUUUUUmis, EEEEEris m огурец
cucurri см. curro
cudo, — , — , EEEEEre 3 ковать
cujusdam см. quidam

cujusque см. quisque
culiiiiina, ae f кухня
culpa, ae f вина, провинность
culpo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обвинять
cultus, a, um см. colo
I cum praep. c. abl. с, вместе с
II cum conj. 1) когда, в то время как;

после того как; всякий раз, когда;
с тех пор, как; cum primum как
только; 2) так как; потому что;
3) хотя; несмотря на то, что; cum
..., tum с одной стороны ..., с дру

гой стороны; как ..., так; не толь

ко ..., но и

cumUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 складывать
cunctatio, ooooonis f промедление; медли


тельность, нерешительность
cunctus, a, um весь (в совокупности)
cupidIIIII tas, aaaaa tis f сильное желание;

страсть
Cupiiiiido, IIIIInis m римск. миф. Купидон,

бог любви, сын Венеры
cupIIIIIdus, a, um стремящийся; желаю


щий; жадный
cupio, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 хотеть, желать;

стремиться
cur adv. почему, зачем
cura, ae f 1) забота, старание; 2) бес


покойство, тревога; 3) любовь
curia, ae f курия (здание заседаний се�

ната); сенат
Curiatii, ooooorum m Куриации, альбанс�

кий род
curo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) заботиться;

2) интересоваться; 3) лечить
curro, cucurri, cursum, EEEEEre 3 1) бежать;

спешить; 2) плыть; 3) протекать
(о времени)

currus, us m колесница
cursus, us m 1) бег, состязание в беге;

2) движение, ход
custodia, ae f 1) стража; 2) тюрьма; dare

in custodiam заключить в тюрьму
custodio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 1) сторожить,

охранять; 2) защищать
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custos, ooooodis m страж, сторож
Cyclops, ooooopis m греч. миф. циклоп

(киклоп)
Cynthia, ae f Кинфия, женск. имя
Cyrus, i m Кир, персидский царь

(559 — 529 до н. э.)

D

DaedAAAAAlus, i m греч. миф. Дедал, отец
Икара

damno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 осуждать, при

говаривать

Dareeeeeus, i m Дарий, персидский царь
Daunus, i m Давн, миф. царь сев. Апу�

лии
de praep. c. abl. 1) от, из; 2) о, об;

3) согласно, по
dea, ae f богиня
debeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 быть должным
debilIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ослаблять
deceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 уходить
decem десять
December, bris m (sc. mensis) декабрь
decemvir, i m децемвир, член коллегии

десяти; pl. децемвиры, состави�
тели законов 12 таблиц (451 —
449 до н. э.)

decerno, creeeeevi, creeeeetum, EEEEEre 3 решать
deceo, ui, — , eeeeere 2 приличествовать,

подобать; decet (impers.) приличе

ствует, подобает (кому — acc.)

decIIIIImus, a, um десятый
declaaaaaro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 заявлять, про


возглашать
declinatio, ooooonis f грам. склонение
decliiiiino, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 грам. скло


нять
decreeeeetus, a, um см. decerno
decreeeeevi см. decerno
dedi см. do
dedIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 посвящать
deditio, ooooonis f сдача, капитуляция
dedo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 отдавать, пере


давать

deduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 1) отво

дить; 2) переносить

defectio, ooooonis f исчезновение, недо

статок; d. solis (lunae) затмение
солнца (луны)

defendo, fendi, fensum, EEEEEre 3 защищать
defEEEEEro, tUUUUUli, laaaaatum, ferre 1) относить,

уносить, сносить; 2) доставлять
defessus, a, um усталый
defIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 1) не хва


тать, недоставать; 2) умирать
defiiiiinio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 определять
deflAAAAAgro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сгорать дот


ла, погибать в огне
deflecto, flexi, flexum, EEEEEre 3 отводить,

отвращать
defOOOOOdio, fooooodi, fossum, EEEEEre 3 закапывать,

зарывать
dein = deinde
deinde adv. 1) оттуда; 2) потом, затем
Dejaniiiiira, ae f греч. миф. Деянира,

супруга Геркулеса (Геракла)
dejIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 сбрасывать
DejotAAAAArus, i m Дейотар, царь Армении,

противник Цезаря
delaaaaatus, a, um см. defEEEEEro
delectatio, ooooonis f удовольствие, на


слаждение
delecto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 радовать, вос


хищать, услаждать; pass. delectari
радоваться, получать удоволь

ствие

delectus, a, um отборный, лучший
deleo, eeeeevi, eeeeetum, eeeeere 2 разрушать,

уничтожать
delibEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обдумывать,

размышлять
delictum, i n проступок; погрешность,

ошибка; правонарушение
delIIIIIgo, leeeeegi, lectum, EEEEEre 3 избирать, от


бирать
DelphIIIIIcus, a, um дельфийский
delphiiiiinus, i m дельфин
demento, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 лишать ра


зума
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demergo, mersi, mersum, EEEEEre 3 топить,
утопить

demIIIIIgro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 переселяться
deminutiiiiivus, a, um грам. уменьши


тельный
demitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 отпускать,

спускать
DemochAAAAAres, is m Демохар
DemocrIIIIItus, i m Демокрит (ок. 460 —

370 до н. э.), древнегреч. философ
demonstro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) показы


вать, указывать; 2) доказывать
DemosthEEEEEnes, is m Демосфен (381 — 322

до н. э.), величайший греч. оратор
denIIIIIque adv. наконец
dens, dentis m зуб
densus, a, um 1) густой; 2) темный,

непроглядный
depello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 изгонять
depooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 1) класть,

ставить, откладывать; 2) отказы

ваться

deprehendo, prehendi, prehensum, EEEEEre 3
схватить, поймать

descendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 сходить,
спускаться

descriiiiibo, scripsi, scriptum, EEEEEre 3 1) опи

сывать; 2) расписывать, распреде

лять

desertus, a, um пустынный; необитае

мый

desidEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) хотеть, же

лать; 2) требовать

desilio, silui, sultum, iiiiire 4 соскочить,
спрыгнуть

desIIIIIno, siiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 переставать,
прекращать(ся)

desisto, stIIIIIti, stIIIIItum, EEEEEre 3 переставать,
прекращать

despeeeeero, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 не иметь на

дежды, отчаиваться

despondeo, ndi, nsum, eeeeere 2 просватать
(за кого — dat.)

destIIIIIno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 определять,
назначать

destIIIIIti см. desisto
destituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 прекращать
desultuuuuurus, a, um см. desilio
desum, defui, — , deesse 1) не хватать,

недоставать; 2) не помогать
(кому — acc.)

detEEEEEgo, texi, tectum, EEEEEre 3 открывать,
обнажать; capIte detecto с непо

крытой головой

deterior, ius adj. compar. худший
deterreo, terrui, terrIIIIItum, eeeeere 2 устра


шать, пугать
detrAAAAAho, traxi, tractum, EEEEEre 3 отнимать
detrimentum, i n ущерб, убыток; поте


ря
deturbo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 низвергать,

сбрасывать
deus, i m (pl. nom. dei, dii или di; gen.

deorum или deum; dat., abl. deis,
diis или dis) бог, божество

devinco, viiiiici, victum, EEEEEre 3 окончатель

но побеждать, разбивать

devOOOOOro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сжирать, по

жирать

dexter, tra, trum правый
dextra, ae f (sc. manus) правая рука
di, dii см. deus
diabOOOOOlus, i m греч. поздн. дьявол
diaeta, ae f правильный образ жизни,

диeта
Diaaaaana, ae f римск. миф. Диана, богиня

луны, позднее — охоты (отожде�
ствлялась с греч. Артемидой)

dico, dixi, dictum, EEEEEre 3 1) говорить,
называть; 2) назначать

dictaaaaator, oooooris m диктатор (в Риме —
носитель временной неограничен�
ной власти, назначавшийся в чрез�
вычайных случаях)

dictio, ooooonis f высказывание, изрече

ние

dicto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 часто говорить,
повторять

dictum, i n выражение, слово; выска

зывание
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diduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 разводить,
разделять

dies, eeeeei m, f день, срок
diffEEEEEro, distUUUUUli, dilaaaaatum, differre 1) откла


дывать; 2) переносить; 3) diffEEEEEro, —
, — , differre различаться

difficIIIIIle adv. трудно, тяжело
difficIIIIIlis, e трудный, тяжелый
difficultas, aaaaatis f трудность
digIIIIItus, i m палец
dignIIIIItas, aaaaatis f 1) достоинство; 2) по


ложение, звание
dignus, a, um достойный, заслужива


ющий (чего — abl.)
dijudIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 рассудить,

решить
diligenter adv. (compar. diligentius,

superl. diligentissIme) усердно,
тщательно, старательно

diligentia, ae f усердие, старание
dilIIIIIgo, lexi, lectum, EEEEEre 3 любить
dilucUUUUUlum, i n рассвет
dimidium, i n половина
dimitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 отпускать,

отсылать, рассылать
DiogEEEEEnes, is m Диоген (404 — 323 до

н. э.), древнегреч. философ�киник
Dionysius, i m Дионисий: 1) имя пра�

вителя города Сиракузы; 2) уче�
ный раб Цицерона

dirIIIIIgo, rexi, rectum, EEEEEre 3 1) направ

лять; 2) понукать

dirIIIIIpio, ripui, reptum, EEEEEre 3 расхищать,
грабить, опустошать

diruo, rui, rUUUUU tum, EEEEEre 3 разрушать,
сносить

dirus, a, um ужасный, страшный
disceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 1) расхо


диться; 2) уходить, отступать
discindo, scIIIIIdi, scissum, EEEEEre 3 разрезать
discipliiiiina, ae f учение, наука
discipUUUUUla, ae f ученица
discipUUUUUlus, i m ученик
discissus, a, um см. discindo
disco, didIIIIIci, — , EEEEEre 3 учиться

I discordia, ae f разлад, раздор
II Discordia, ae f римск. миф. Дискор


дия, богиня раздора
discriiiiimen, IIIIInis n разница, различие
disertus, a, um красноречивый
displIIIIIceo, plicui, plicIIIIItum, eeeeere 2 не нра


виться, быть неприятным
dispooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 расстав


лять, располагать
disputatio, ooooonis f рассуждение, беседа
dispUUUUUto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) рассуждать;

2) спорить
dissimIIIIIlis, e непохожий, несходный
distincte adv. ясно, разборчиво
distribuo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 распределять,

размещать
distUUUUUli см. diffEEEEEro
diu adv. долго
diutius (compar. к diu) дольше
diversus, a, um различный
dives, IIIIItis богатый
divIIIIIdo, viiiiisi, viiiiisum, EEEEEre 3 разделять,

распределять
diviiiiinus, a, um 1) божественный;

2) богоподобный
divitiae, aaaaarum f pl. богатство
do, dEEEEEdi, dAAAAAtum, dAAAAAre 1 давать; se dare

предаваться
doceo, docui, doctum, eeeeere 2 учить, обу


чать
doctor, oooooris m учитель, преподаватель
doctriiiiina, ae f учение, наука
doctus, a, um 1) part. perf. к doceo;

2) adj. ученый, образованный
doleo, dolui, — , eeeeere 2 1) болеть;

2) страдать; impers. dolet больно,
печально

dolor, oooooris m боль, страдание, скорбь,
печаль

dolus, i m хитрость
domi adv. д3ма; domi militiaeque

в мирное и военное время
domIIIIIna, ae f госпожа, хозяйка
domIIIIInor, aaaaatus sum, aaaaari 1 господство


вать, властвовать
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domIIIIInus, i m господин, хозяин
domus, us f дом; дворец; domum до


мой; domo из дома
donec conj. 1) пока; до тех пор, пока;

2) пока не
dono, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 дарить
donum, i n дар, подарок
dormio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 спать
dos, dotis f приданое
draco, ooooonis m дракон
druIIIIIdes, um m pl. друиды, галльские

жрецы
dubIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сомневаться,

не решаться, колебаться
dubium, i n сомнение
dubius, a, um сомневающийся, нере


шительный
ducenti, ae, a двести
duco, duxi, ductum, EEEEEre 3 1) вести;

2) считать; 3) тянуть, прясть; in
matrimonium d. жениться (на
ком — acc.)

dulcis, e сладкий, приятный
dum conj. 1) в то время как; пока; 2) до

тех пор, пока; пока не; 3) лишь бы
DumnOOOOOrix, iiiiigis m Думнориг, вождь

галльского племени эдуев
dumus, i m густая заросль, тернистый

кустарник
duo, duae, duo два, две
duodEEEEEcim двенадцать
duodecIIIIImus, a, um двенадцатый
duodequadraginta тридцать восемь
duodetriginta двадцать восемь
duplex, IIIIIcis двойной
duro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 длиться
durus, a, um 1) твердый; 2) строгий,

суровый, жестокий
dux, ducis m 1) вождь, полководец;

2) проводник

E
e см. ex
ebriEEEEEtas, aaaaatis f опьянение, пьянство
ebrius, a, um пьяный

eburneus, a, um отделанный слоновой
костью

ecce вот
edax, aaaaacis 1) прожорливый; 2) едкий,

разрушительный
ediiiiico, dixi, dictum, EEEEEre 3 1) объявлять;

2) приказывать
edisco, didIIIIIci, — , EEEEEre 3 выучивать

наизусть
I edo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 1) издавать;

2) устраивать
II EEEEEdo, eeeeedi, eeeeesum, EEEEEre (esse) есть, пи


таться
edOOOOOceo, cui, ctum, eeeeere 2 учить, обучать
edoctus, a, um сведущий (в чем — acc.)
I edUUUUUco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 воспитывать
II eduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 выводить,

уводить
effectus, us m результат, следствие
effemIIIIIno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 делать жено


подобным, изнеживать
effEEEEEro, extUUUUUli, elaaaaatum, efferre 1) выно


сить; 2) изгонять
effIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 делать, до


биваться
efflo, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 выдыхать;

e. anImam испустить дух, скон

чаться

effOOOOOdio, fooooodi, fossum, EEEEEre 3 1) выкапы

вать; 2) выкалывать

effUUUUUgio, fuuuuugi, — , EEEEEre 3 убегать
effundo, fuuuuudi, fuuuuusum, EEEEEre 3 изливать,

проливать
egeo, ui, — , eeeeere 2 иметь нужду, нуж


даться (в чем — abl.)
eeeeegi см. ago
ego, mei я
egrEEEEEdior, gressus sum, grEEEEEdi 3 выхо


дить, ходить, уходить; высажи

ваться (navi)

egregius, a, um выдающийся
eheu interj. увы
ejIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 выбрасывать
ejusmOOOOOdi adv. такого рода, такой
elaaaaatus, a, um см. effEEEEEro
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electus, a, um отборный, лучший
elEEEEEgans, ntis изысканный, изящный,

искусный
elegantia, ae f изящество, совершен


ство
elephantus, i m слон
elIIIIIgo, leeeeegi, lectum, EEEEEre 3 выбирать, из


бирать
elOOOOOquens, entis 1) part. praes. к elOquor;

2) adj. красноречивый
eloquentia, ae f красноречие
elOOOOOquor, locuuuuutus sum, lOOOOOqui 3 говорить

красноречиво
emendo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 исправлять,

улучшать
emergo, mersi, mersum, EEEEEre 3 выныри


вать
emIIIIIneo, ui, — , eeeeere 2 выделяться, от


личаться
emitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 выпускать
EEEEEmo, eeeeemi, emptum, EEEEEre 3 покупать
emorior, mortuus sum, mOOOOOri 3 умирать
I enim conj. ибо, ведь; так как
II enim adv. в самом деле, действи


тельно, конечно
Ennius, i m Энний, римск. nomen;

Quintus E. Квинт Э. (239 — 169 до
н. э.), римск. поэт

enumEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) пересчи

тывать; 2) перечислять

enuntio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сообщать,
разглашать

I eooooo adv. туда
II eo, ii, itum, ire идти
eooooodem adv. 1) туда же; 2) там же
Epaminondas, ae m Эпаминонд (ок.

418 — 362 до н. э.), фиванский пол�
ководец и гос. деятель

Ephesius, a, um эфесский
Epicuuuuurus, i m Эпикур (341 — 270 до н.

э.), древнегреч. философ
Epiroooootes, ae m эпирот, житель Эпира
Epiiiiirus, i f Эпир (область в зап. Гре�

ции)
epistUUUUUla, ae f письмо

epitaphius, i m эпитафия, надгробная
надпись

eques, IIIIItis m 1) всадник; 2) член сосло

вия всадников

equester, tris, tre 1) конный; 2) всад

нический; equestri loco natus из
сословия всадников

equIIIIIdem adv. конечно, ведь
equitaaaaatus, us m конница
equus, i m конь; equo верхом
erga praep. c. acc. в отношении; по от


ношению к
ergo adv. следовательно
erIIIIIpio, ripui, reptum, EEEEEre 3 вырывать,

отнимать (у кого — dat.)
erro, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 1) блуждать;

2) ошибаться, заблуждаться
error, oooooris m 1) ошибка, заблуждение;

2) странствие
erubesco, rubui, — , EEEEEre 3 1) краснеть;

2) стыдиться
erudiiiiitus, a, um образованный
erumpo, ruuuuupi, ruptum, EEEEEre 3 проры


ваться, нападать
eruo, rui, rUUUUUtum, EEEEEre 3 вскапывать
eruptio, ooooonis f вылазка, нападение
esca, ae f еда
esUUUUUrio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 голодать, испы


тывать голод
et conj. и
etiam conj. также (и), даже, еще
etiamsi conj. даже если (бы), хотя (бы)
Etruscus, i m этруск, житель Этру�

рии, обл. на сев.�зап. Италии
etsi conj. хотя и, даже если
Eucliiiiides, is m Евклид, древнегреч. фи�

лософ, ученик Сократа
euge interj. хорошо! прекрасно! вели


колепно!
eundi gerundium к eo II
euntis gen. sg. к iens (part. praes. от

eo II)
EuripIIIIIdes, is m Еврипид (484 — 406 до

н. э.), знаменитый афинский поэт�
трагик
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Eurooooopa, ae f Европа
EurydIIIIIca, ae f греч. миф. Евридика
Euxiiiiinus, a, um: mare Euxiiiiinum Черное

море
evaaaaado, vaaaaasi, vaaaaasum, EEEEEre 3 выходить,

выбираться
evello, velli, vulsum, EEEEEre 3 вырывать
evEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 1) выходить;

появляться; 2) исполняться, окан

чиваться

eventus, us m исход
everto, verti, versum, EEEEEre 3 переворачи


вать; e. rem publIcam совершать
государственный переворот

eviiiiito, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 избегать (чего —
acc.)

ex, e praep. c. abl. из, с, от
exaaaaamen, IIIIInis n вереница; толпа; рой
exanIIIIImo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 лишать жиз


ни; pass. испускать дух, умирать;
timore exanimari оцепенеть от
страха

exceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 выходить,
уходить

excello, cellui, celsum, EEEEEre 3 выделять

ся, превосходить; отличаться

I excIIIIIdo, cIIIIIdi, — , EEEEEre 3 падать
II exciiiiido, ciiiiidi, ciiiiisum, EEEEEre 3 уничто


жать, истреблять
excIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 1) исклю


чать; 2) принимать; 3) встречать
excIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) пробуждать,

будить; 2) возбуждать
exclaaaaamo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 восклицать,

кричать
excluuuuudo, cluuuuusi, cluuuuusum, EEEEEre 3 исклю


чать; не принимать
excogIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 выдумывать
excOOOOOlo, colui, cultum, EEEEEre 3 образовы


вать, совершенствовать
excrucio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 мучить, тер


зать
excuuuuuso, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 извинять, оп


равдывать; se e. apud + acc. изви

няться перед кем
либо

excUUUUUtio, cussi, cussum, EEEEEre 3 сбрасы

вать; отвергать

exeeeeegi см. exIIIIIgo
exeeeeemi см. exIIIIImo
exemplar, aaaaaris n образец
exemplum, i n пример, образец
exeo, ii, IIIIItum, iiiiire выходить
exerceo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 упражнять; раз


вивать; se exercere упражняться
exercitatio, ooooonis f упражнение
exercIIIIItus, us m войско (обученное)
exhaurio, hausi, haustum, iiiiire 4 опо


рожнять
exIIIIIgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 1) выгонять;

2) создавать, воздвигать
exiguIIIIItas, aaaaatis f малые размеры, не


значительность
eximius, a, um 1) исключительный;

2) отменный, превосходный
exIIIIImo, eeeeemi, emptum, EEEEEre 3 вынимать,

удалять; отнимать
exinde adv. отсюда, поэтому
existIIIIImo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 полагать,

считать
exitiooooosus, a, um гибельный, губитель


ный
exitium, i n гибель
exituuuuurus, a, um part. fut. к exeo
exorno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 украшать, на


ряжать
expEEEEEdio, iiiiivi, iiiii tum, iiiiire 4 доставать,

приготовлять
expello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 1) выталки


вать; 2) изгонять
experientia, ae f опыт
explaaaaano, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 объяснять,

истолковывать
expleo, pleeeeevi, pleeeeetum, eeeeere 2 1) запол


нять, исполнять; 2) утолять
explIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 объяснять
exploraaaaator, oooooris m разведчик
expooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 1) выс


тавлять; 2) выбрасывать; 3) выда

вать; 4) pass. высаживаться

expositio, ooooonis f изложение, рассказ
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expugnatio, ooooonis f взятие приступом,
захват

expugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 завоевывать,
захватывать

expUUUUUli см. expello
expulsus, a, um см. expello
exscriiiiibo, scripsi, scriptum, EEEEEre 3 выпи


сывать
exsilio, silui, — , iiiiire 4 вскакивать
exsilium, i n ссылка, изгнание
exsisto, exstIIIIIti, — , EEEEEre 3 1) возникать;

2) становиться, делаться
exsolvo, solvi, soluuuuutum, EEEEEre 3 оплачивать
exspecto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ждать, ожи


дать
exstIIIIIti см. exsisto
exstruo, struxi, structum, EEEEEre 3 возво


дить, сооружать, воздвигать
exsul, UUUUUlis m изгнанник
extorqueo, torsi, tortum, eeeeere 2 выры


вать; errorem e. выводить из заб

луждения (кого — dat.)

extra praep. c. acc. вне, снаружи
extrAAAAAho, traxi, tractum, EEEEEre 3 вытаски


вать, вынимать, извлекать
extreeeeemus, a, um крайний, последний
extUUUUUli см. effEEEEEro
exuuuuuro, ussi, ustum, EEEEEre 3 выжигать,

сжигать

F

faber, bri m ремесленник, мастер
Fabius, i m Фабий, римск. nomen
fabrIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 изготавли


вать, сооружать, возводить
fabUUUUUla, ae f 1) рассказ; 2) сказка, бас


ня; 3) произведение, пьеса
Fabullus, i m Фабулл, друг Катулла
facies, eeeeei f 1) лицо; 2) облик, вид
facIIIII le adv. (compar. facilius, superl.

facillIme) легко, без труда
facIIIIIlis, e легкий
facIIIIInus, OOOOOris n 1) поступок; 2) просту


пок, преступление; 3) подвиг

fAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 делать, совер

шать

factio, ooooonis f партия, группировка
factum, i n 1) деяние, поступок;

2) подвиг; 3) происшествие, факт
facultas, aaaaatis f возможность, способ


ность
Falerii, ooooorum m pl. Фалерии, главный

город племени фалисков
Faliscus, i m фалиск, житель города

Фалерии
fallo, fefelli, falsum, EEEEEre 3 обманывать
falsus, a, um 1) part. perf. к fallo; 2) adj.

ложный, неверный
falx, falcis f серп, коса
fama, ae f 1) молва, слух; 2) слава
fames, is f голод
familia, ae f семья
I familiaaaaaris, e домашний, семейный;

res f. имущество, состояние
II familiaaaaaris, is m 1) домочадец;

2) приближенный
familiarIIIIIter adv. (superl. familiarissIme)

по
дружески
fas n indecl. дозволенное, разрешен


ное
fascicUUUUUlus, i m пучок, связка
fasti, ooooorum m pl. (sc. dies) календарь

(с записями важнейших событий)
fastigium, i n склон, спуск
fataaaaalis, e роковой
fateor, fassus sum, eeeeeri 2 призна


вать (
ся), соглашаться, допус

кать

fatIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 утомлять; pass.
уставать

fatum, i n рок, судьба
FaustUUUUU lus, i m римск. миф. Фаустул,

пастух, нашедший и воспитавший
Ромула и Рема

fAAAAAveo, faaaaavi, fautum, eeeeere 2 благоволить,
покровительствовать

fax, facis f 1) факел; 2) пламя, огонь
febris, is f лихорадка
Februarius, i m (sc. mensis) февраль
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februum, i n обряд очищения
fefelli см. fallo
fel, fellis n желчь
feles, is f кошка
felix, iiiiicis счастливый
femIIIIIna, ae f женщина
feminiiiiinum, i n (sc. genus) грам. женс


кий род
femur, OOOOOris n бедро
fera, ae f (sc. bestia) дикий зверь
fercUUUUUlum, i n поднос
fere adv. приблизительно, почти,

примерно, около
fEEEEEro, tUUUUUli, laaaaatum, ferre 1) носить, не


сти; 2) переносить, терпеть, вы

держивать; 3) говорить; называть;
f. legem вносить законопроект;
4) считать, думать

ferox, ooooocis 1) дикий, неукротимый;
2) жестокий, свирепый

ferreus, a, um железный
ferrum, i n 1) железо; 2) оружие: меч,

кинжал; ferro ignique мечом и ог

нем

ferus, a, um дикий, свирепый, жесто

кий

fessus, a, um усталый, утомленный
festiiiiino, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 торопиться,

спешить
festus, a, um праздничный
fideeeeelis, e верный
fides, EEEEEi f 1) вера; 2) верность
fido, fisus sum, EEEEEre 3 верить, доверять
fidus, a, um верный
filia, ae f дочь
filius, i m сын
fingo, finxi, fictum, EEEEEre 3 выдумывать;

лгать
finio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 1) ограничивать,

определять; 2) кончать
finis, is m 1) предел, граница; 2) об. pl.

область, владения; 3) конец;
4) цель

finitIIIIImus, a, um пограничный, сосед

ний

fio, factus sum, fiEEEEEri делаться, стано

виться, происходить, бывать

firmo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 укреплять
firmus, a, um крепкий
Flaccus, i m Флакк, cognomen поэта

Горация
flagitium, i n позорное дело, гнусный

поступок
flagro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 гореть, пылать
flamma, ae f огонь, пламя
Flavilla, ae f Флавилла, женск. имя
Flavius, i m Флавий, римск. nomen
flavus, a, um златокудрый
flecto, flexi, flexum, EEEEEre 3 1) сгибать;

2) смягчать, трогать
fleo, flevi, fletum, eeeeere 2 плакать, ры


дать
fletus, us m плач, рыдание
flexio, ooooonis f грам. флексия, оконча


ние
flo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 дуть
floreo, ui, — , eeeeere 2 цвести, процветать
flos, oris m 1) цветок; 2) цветущее со


стояние
flumen, IIIIInis n река
fluo, fluxi, fluxum, EEEEEre 3 течь
fluvius, i m река
focUUUUUlus, i m очаг, жаровня
fOOOOOdio, fooooodi, fossum, EEEEEre 3 рыть, выры


вать
foedo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 порочить, позо


рить
foedus, EEEEEris n союз, договор
fons, ntis m источник
for, fatus sum, fari 1 говорить
fore = futuuuuurus esse (inf. fut. к sum)
foris adv. за пределами отечества; на

войне
forma, ae f 1) внешний вид; 2) красо


та; 3) грам. форма
formo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 образовывать
formooooosus, a, um красивый
fortasse adv. возможно, может быть,

пожалуй
forte adv. случайно
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fortis, e 1) сильный, крепкий; 2) храб

рый, отважный

fortIIIIIter adv. храбро, мужественно
fortituuuuudo, IIIIInis f храбрость
I fortuuuuuna, ae f судьба, случай; счастье,

удача
II Fortuuuuuna, ae f римск. миф. Фортуна,

богиня счастья и удачи
forum, i n 1) площадь, форум; 2) ры


нок; f. Romanum Римский фо

рум, центр обществ. и политич.
жизни Рима; in foro на людях

fossa, ae f ров
fovea, ae f яма (для ловли зверей)
fOOOOOveo, fooooovi, foooootum, eeeeere 2 греть, согре


вать
fragor, oooooris m треск, грохот
frango, freeeeegi, fractum, EEEEEre 3 1) ломать,

разбивать; 2) укрощать, усмирять
frater, tris m брат
fraudo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обманывать;

обманом лишать (чего — abl.)
fraus, fraudis f обман
fregi см. frango
fremIIIIItus, us m шум, грохот
frenum, i n (pl. преимущ. m) узда
frequens, entis adj. часто бывающий,

частый; f. amicus множество дру

зей

frequento, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 часто посе

щать

fretum, i n пролив
fretus, a, um полагающийся (на что —

abl.)
frigIIIIIdus, a, um холодный
frigus, OOOOOris n холод, стужа
frons, frontis f лоб
fructus, us m плод
frugalIIIIItas, aaaaatis f хозяйственность; бла


горазумие
fruges, um f pl. плоды
frumentum, i n хлеб (в зерне)
fruor, fructus sum, frui 3 1) наслаж


даться; 2) пользоваться
frustra adv. напрасно

frustum, i n кусок
fuga, ae f 1) бег, бегство; 2) изгнание
fUUUUUgio, fuuuuugi, — , EEEEEre 3 (c. acc.) бежать,

убегать; избегать
fugo, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 1) обращать

в бегство; прогонять; 2) откло

нять, устранять

fui см. sum
fulmen, IIIIInis n молния
fumo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 дымиться
fumus, i m дым
fundamentum, i n фундамент, основа


ние
fundo, fuuuuudi, fuuuuusum, EEEEEre 3 1) лить, сы


пать; 2) разбивать
fungor, functus sum, fungi 3 выполнять,

исполнять (что — abl.)
funus, EEEEEris n погребение, похороны
fur, furis m вор
furor, oooooris m безумие
furtum, i n кража, воровство
fustis, is m дубина, палка
fusus, a, um см. fundo
futuuuuurus, a, um 1) part. fut. к sum; 2) adj.

предстоящий, будущий

G

Gaius, i m Гай, римск. praenomen
(сокращ. С.)

galea, ae f шлем
Gallia, ae f Галлия, страна, располо�

женная на территории совр. Фран�
ции, Бельгии, сев. Италии, отчас�
ти Нидерландов и Швейцарии

GallIIIIIcus, a, um галльский
galliiiiina, ae f курица
I gallus, i m петух
II Gallus, i m галл, житель Галлии
garrUUUUUlus, a, um болтливый
gaudeo, gaviiiiisus sum, eeeeere 2 радоваться

(чему — abl.)
gaudium, i n радость; gaudio afficEre

радовать
gelIIIIIdus, a, um холодный
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gelu, us n мороз, холод
gemIIIIIni, ooooorum m pl. близнецы
gemo, ui, IIIIItum, EEEEEre 3 стонать
gens, gentis f 1) род; 2) племя, народ
gentiiiiilis, e родовой
genu, us n колено
genui см. gigno
genus, EEEEEris n вид, род, порода
geometria, ae f греч. (букв.: «измере


ние земли») геометрия
Germaaaaanus, i m германец
gero, gessi, gestum, EEEEEre 3 1) нести, но


сить; 2) вести (bellum); se gerEre
вести (держать) себя; 3) совер

шать; 4) управлять, руководить
(чем — acc.)

gigno, genui, genIIIIItum, EEEEEre 3 рождать,
производить

gladius, i m меч
glans, glandis f желудь
gloria, ae f 1) слава; 2) честолюбие
Gnaeus, i m Гней, римск. praenomen

(сокращ. Cn.)
Gracchus, i m Гракх, римск. cognomen;

C., Tib. Sempronius G. Гай и Ти

берий Семпронии Гракхи, народ�
ные трибуны, погибшие в борьбе
с оптиматами за попытку облег�
чить участь малоземельного крес�
тьянства

gracIIIIIlis, e стройный, изящный
Graece adv. по
гречески
Graecia, ae f Греция; G. Magna Вели


кая Греция, Сицилия и южная
часть Италии, колонизованные
греками

I Graecus, a, um греческий
II Graecus, i m грек
grammatIIIIIcus, i m грамматик
grandis, e большой
Graniiiiicus, i m Граник, река в Малой Азии
granum, i n крупица
gratiAAAAA, ae f благодарность; gratiam;

agEre (habere) благодарить; благо

склонность, милость

gratiaaaaa (abl. от gratiA в значении пост�
позит. praep. c. gen.) для, ради

gratis adv. даром, бесплатно
gratUUUUUlor, aaaaatus sum, aaaaari 1 поздравлять

(кого — dat., с чем — de + abl.)
gratus, a, um 1) приятный; 2) благо


дарный
gravis, e 1) тяжелый; 2) суровый;

3) важный, серьезный
gravIIIIIter adv. сурово; серьезно
gravo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отягощать
grex, gregis m стадо
gubernaaaaator, oooooris m кормчий
guberno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) править;

2) руководить; управлять
gusto, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 отведывать,

пробовать
gutta, ae f капля

H

habeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) иметь, дер

жать; se h. владеть собой;
orationem h. произносить речь;
2) сохранять, брать; 3) pass. счи

таться, являться

habIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 жить, прожи

вать (где — acc. или in + abl.)

Hadria, ae m = HadriatIcum mare Ад

риатическое море

HadriatIIIIIcus, a, um: HadriatIIIIIcum mare
Адриатическое море

haedus, i m козленок
haereo, haesi, haesum, eeeeere 2 висеть, за


стревать
Hamilcar, AAAAAris m Гамилькар (ум. в 228

до н. э.), карфагенский полководец,
отец Ганнибала

HannIIIIIbal, AAAAAlis m Ганнибал (248 — 183
до н. э.), карфагенский полководец

Haruuuuudes, um m гаруды, германское
племя

HasdrUUUUUbal, AAAAAlis m Гасдрубал, карфа�
генский полководец

hasta, ae f копье
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haud adv. совсем не, не
haurio, hausi, haustum, iiiiire 4 черпать
hebesco, — , — , EEEEEre 3 ослабевать
Hector, OOOOOris m греч. миф. Гектор, глав�

ный герой Трои
HecUUUUUba, ae f греч. миф. Гекуба, жена

троянского царя Приама, мать
Гектора

HelEEEEEna, ae f греч. миф. Елена
Hella, ae f греч. миф. Гелла
Hellespontus, i m Геллеспонт (ныне

Дарданеллы)
Helvetii, ooooorum m гельветы, кельтское

племя
Heracleeeeea, ae f Гераклея, город в южн.

Италии
herba, ae f трава
HercUUUUUles, is m миф. Геркулес (лат.)

или Геракл (греч.)
heres, eeeeedis m наследник
heri adv. вчера
HerodOOOOOtus, i m Геродот (484 — 425

до н. э.), греч. историк
HeroIIIIIdes, um f «Героини», поэма

Овидия
HerostrAAAAAtes, is m Герострат, житель

города Эфеса в М. Азии
heu interj. увы! горе!
Hibernia, ae f Иберния (совр. Ирлан�

дия)
hibernus, a, um зимний, холодный
Hibeeeeerus, i m Ибер, река в Испании

(совр. Эбро)
I hic, haec, hoc (gen. hujus, dat. huic)

этот; он; такой
II hiiiiic adv. тут, здесь
hiems, hiEEEEEmis f зима
HieronYYYYYmus, i m Иероним, правитель

Сиракуз
hinc adv. 1) отсюда; 2) поэтому
HippocrAAAAAtes, is m Гиппократ (ум. ок.

370 до н. э.), величайший врач
древности

hirundo, IIIIInis f ласточка
Hispania, ae f Испания

historia, ae f история
historIIIIIcus, a, um исторический
hodie adv. сегодня
Homeeeeerus, i m Гомер, древнейший греч.

поэт; по преданию, автор «Илиа�
ды» и «Одиссеи»

homo, IIIIInis m человек
honestas, aaaaatis f честь, честность
honeste adv. достойно, с честью
honesto, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 почитать,

уважать
honestus, a, um честный
honor, oooooris m 1) честь, почет; 2) почет


ная (выборная) должность, госу

дарственный пост

honoooooro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 уважать, чтить
hora, ae f час
Horatius, i m Гораций, римск. nomen;

1) Horatii Горации, три римск. бра�
та�бизнеца; 2) H. Cocles Г. Коклес,
римск. национальный герой;
3) Quintus H. Flaccus Квинт Г.
Флакк (65 — 8 до н. э.), римск. поэт

horrendus, a, um страшный, наводя

щий ужас

horresco, horrui, — , EEEEEre 3 вздыматься;
волноваться

horribIIIIIlis, e ужасный, страшный
hortor, aaaaatus sum, aaaaari 1 побуждать, обо


дрять, поднимать дух
hortus, i m сад
hospes, IIIIItis m 1) гость; 2) оказываю


щий гостеприимство, хозяин
hospitium, i n 1) гостеприимство; 2) от


ношения (узы) гостеприимства
Hostilius, i m Гостилий, римск. nomen
hostis, is m, f чужестранец; враг
huc adv. сюда
humanIIIII tas, aaaaa tis f образованность,

культура
humaaaaanus, a, um человеческий
humEEEEErus, i m плечо
humIIIIIlis, e 1) низкий; 2) незначитель


ный, ничтожный; 3) смиренный,
покорный
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humus, i f земля, почва; humi на
земле

Hydruntum, i n Гидрунт, город в
Италии

I

ibi adv. там
ico, ici, ictum, EEEEEre 3 ударять, поражать
ictus, us m удар, укол
idcirco adv. поэтому
idem, eAAAAAdem, idem тот же, тот же са


мый
idoneus, a, um удобный, подходящий,

благоприятный
Idus, Iduum f pl. иды (15�й день марта,

мая, июля и октября и 13�й день
других месяцев)

igIIIIItur adv. итак, следовательно
ignaaaaavus, a, um 1) вялый, бездеятель


ный; 2) жалкий; 3) бессильный;
безвкусный

ignis, is m огонь
ignorantia, ae f незнание
ignoooooro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 не знать
ignosco, nooooovi, noooootum, EEEEEre 3 прощать,

извинять
ignoooootus, a, um неизвестный
ii см. eo II
Ilia, ae f уроженка Илиона, троянка;

преимущ. Рея Сильвия, мать Рому�
ла и Рема, родоначальница римск.
народа

Ilias, AAAAAdis f «Илиада»
ille, illa, illud (gen. illius, dat. illi) тот; он
illic adv. там
illustris, e знаменитый
illustro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 освещать
imaaaaago, IIIIInis f образ; изображение, кар


тина
imber, bris m дождь, ливень
imitaaaaator, oooooris m подражатель
imIIIII tor, aaaaa tus sum, aaaaari 1 подражать

(кому — асс.); воспроизводить
immatuuuuurus, a, um преждевременный

immergo, mersi, mersum, EEEEEre 3 оку

нать, погружать; se i. погружать

ся, нырять

immIIIIIneo, — , — , eeeeere 2 угрожать
immoderaaaaatus, a, um 1) неумеренный;

2) разнузданный
immOOOOO lo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приносить

в жертву
immortaaaaalis, e бессмертный
immortalIIIIItas, aaaaatis f бессмертие
immoooootus, a, um неподвижный
immuuuuuto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 изменять
impar, AAAAAris неравный
impedimentum, i n обоз
impEEEEEdio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 мешать, пре


пятствовать
impello, pUUUUU li, pulsum, EEEEEre 3 толкать,

гнать; продвигать
impendeo, — , — , eeeeere 2 висеть; пред


стоять, угрожать
imperatiiiiivus, i m (sc. modus) грам. по


велительное наклонение
imperaaaaa tor, oooooris m 1) полководец;

2) поздн. император
imperatorius, a, um полководческий
imperfectum, i n (sc. tempus) грам. им


перфект
imperiiiiite adv. неопытно, неумело
imperiiiiitus, a, um 1) неопытный, не


умелый; 2) невежественный, не

ученый

imperium, i n 1) приказание; 2) власть;
3) империя

impEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) приказы

вать, повелевать; 2) властвовать;
i. sibi владеть собой

impersonaaaaale (sc. verbum) грам. безлич

ный глагол

impEEEEEtro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 достигать, до

биваться, получать

impEEEEEtus, us m нападение
impius, a, um нечестивый, преступ


ный
impleo, pleeeeevi, pleeeeetum, eeeeere 2 наполнять,

заполнять
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imploooooro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 слезно мо

лить, умолять

impluuuuumis, e беспёрый, лишенный пе

рьев

impooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 1) класть,
ставить; 2) сажать (на что — dat.);
3) накладывать

importo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ввозить
impOOOOOtens, entis яростный, неистовый
improbIIIII tas, aaaaa tis f бесстыдство, на


глость
imprOOOOObus, a, um 1) негодный; 2) дерз


кий, наглый; 3) неукротимый
(о море)

improviiiiisus, a, um непредвиденный
impUUUUUdens, entis бесстыжий, бессовес


тный
impuuuuune adv. 1) безнаказанно; 2) безо


пасно
impuniiiiitus, a, um ненаказанный, не

понесший кары
imus, a, um глубокий; внутренний
in praep. 1) c. acc. на вопрос куда? в,

внутрь, на; по отношению к; про

тив; 2) c. abl. на вопрос где? в, на

inaaaaanis, e 1) пустой, опустошенный;
2) ненагруженный

inaudiiiiitus, a, um 1) невыслушанный;
2) неслыханный

inceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 1) (в)сту

пать, (в)ходить; 2) подходить

incendium, i n 1) пожар; поджог;
2) пламя

incendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 1) зажигать,
воспламенять; 2) сжигать

incertus, a, um 1) неопределенный;
2) ненадежный; 3) неверный

incIIIIIdo, cIIIIIdi, —, EEEEEre 3 1) падать, по

пад2ть; 2) охватывать, овладевать

incIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 начи

нать(ся)

incIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 побуждать, по

ощрять

incluuuuudo, cluuuuusi, cluuuuusum, EEEEEre 3 заключать,
запирать

incognIIIIItus, a, um неизвестный
incOOOOOla, ae m, f житель(ница)
incOOOOOlo, colui, cultum, EEEEEre 3 жить, насе


лять
incolUUUUUmis, e невредимый, целый
incommOOOOOdum, i n неудобство, непри


ятность
incredibIIIIIlis, e невероятный
incrEEEEEpo, ui (aaaaavi), IIIIItum (aaaaatum), aaaaare 1 уп


рекать
incurro, (cu)curri, cursum, EEEEEre 3 бро


саться, нападать
indaaaaago, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 выслеживать,

отыскивать чутьем
inde adv. 1) оттуда; затем; 2) поэтому
indicatiiiiivus, i m (sc. modus) грам. инди


катив, изъявительное наклоне

ние

indicium, i n знак, признак
indiiiiico, dixi, dictum, EEEEEre 3 объявлять,

провозглашать
indignIIIIItas, aaaaatis f позор
indignor, aaaaatus sum, aaaaari 1 негодовать,

возмущаться
indignus, a, um позорный, постыдный
indisertus, a, um лишенный дара сло


ва, некрасноречивый
individuus, a, um неделимый
indoctus, a, um неученый, необразо


ванный
indomIIIII tus, a, um неукрощенный;

необъезженный
indulgeo, dulsi, dultum, eeeeere 2 быть

снисходительным, благоволить
induo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 надевать (что —

abl.)
inebrio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 опьянять
ineo, ii, IIIII tum, iiiiire 1) входить; i.

societatem заключать союз; 2) на

чинать(ся), предпринимать;
consilium i. принимать решение

ineptus, a, um неуместный
infans, ntis m, f дитя, младенец
infectum, i n (sc. tempus) грам. инфект,

несовершенный вид
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infeeeee lix, iiiiicis несчастливый, несчаст

ный

infEEEEEro, intUUUUUli, illaaaaatum, inferre вносить;
bellum i. идти войной

infEEEEErus, a, um нижний; подземный; pl.
infEEEEEri, ooooorum m 1) обитатели под

земного царства; умершие;
2) поздн. преисподняя, ад

infestus, a, um враждебный
infiiiiigo, fixi, fixum, EEEEEre 3 вонзать
infinitiiiiivus, i m (sc. modus) грам. инфи


нитив, неопределенная форма
глагола

infirmIIIIItas, aaaaatis f слабость
infirmus, a, um слабый
inflammo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 поджигать,

сжигать
influo, fluxi, fluxum, EEEEEre 3 втекать, вли


ваться
ingeniooooosus, a, um талантливый, спо


собный
ingenium, i n ум, талант
ingens, ntis огромный
ingenuus, a, um свободнорожденный;

благородный
ingrEEEEEdior, gressus sum, grEEEEEdi 3 1) вхо


дить; 2) ходить, передвигаться
inhaeresco, haesi, haesum, EEEEEre 3 заце


питься
inhonestus, a, um бесчестный
inhumaaaaanus, a, um бесчеловечный
inhumaaaaatus, a, um непогребенный
inimicitia, ae f (преимущ. pl.) непри


язнь, вражда
I inimiiiiicus, a, um враждебный, непри


язненный
II inimiiiiicus, i m недруг, враг
iniquIIIIItas, aaaaatis f несправедливость
initium, i n начало
injIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 налагать,

класть (на что�н.); внушать
injuria, ae f несправедливость; обида,

оскорбление; injuria несправед

ливо

innOOOOOcens, ntis невинный, невиновный

innocentia, ae f 1) невиновность;
2) честность, бескорыстие

innOOOOOvo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обновлять, во

зобновлять

innumerabIIIIIlis, e бесчисленный, бес

конечный

Ino, ooooonis f греч. миф. Ин3, мачеха
Фрикса и Геллы

inopia, ae f бедность, недостаток,
нужда

inquam defect. (2�е л. inquis, 3�е л.
inquit) говорю

inquiiiiiro, siiiiivi, siiiiitum, EEEEEre 3 1) расспра

шивать; 2) разбирать, анализи

ровать

insania, ae f безумие
insaaaaanus, a, um 1) безумный; 2) бурный
insIIIIIdeo, seeeeedi, sessum, eeeeere 2 сидеть,

восседать (на чем — dat. или abl.)
insidiae, aaaaarum f pl. интриги, козни, ло


вушка
insigne, is n знак отличия
insignis, e выдающийся, замечатель


ный
insipiens, entis неразумный, глупый
insisto, stIIIIIti, — , EEEEEre 3 настаивать, тре


бовать
insolIIIIItus, a, um необычный
inspIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 смот


реть, разглядывать
instituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 устанавливать,

учреждать, постановлять
instituuuuutum, i n обычай, заведенный

порядок
insto, stIIIIIti, — , aaaaare 1 наступать
instruo, struxi, structum, EEEEEre 3 1) стро


ить, выстраивать; 2) сооружать;
3) вооружать, снабжать

insUUUUUla, ae f остров
insum, fui, — , esse 1) быть, находить


ся (в, внутри); 2) быть присущим,
свойственным

intEEEEEger, gra, grum нетронутый, невре

димый

intEEEEEgo, texi, tectum, EEEEEre 3 покрывать
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intellEEEEEgo, xi, ctum, EEEEEre 3 понимать,
знать; замечать

intemperantia, ae f неумеренность,
невоздержанность

inter praep. c. acc. между, среди
intercAAAAAlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 вводить, до


бавлять; вставлять
intercIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 перехва


тывать
interdum adv. иногда
interea adv. между тем, тем временем
intereo, ii, IIIII tum, iiiiire 1) погибать;

2) проходить, исчезать
interfIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 убивать
interfui см. intersum
intEEEEErim adv. между тем, тем временем
interjAAAAAceo, — , — , eeeeere 2 лежать, нахо


диться между (чем — dat.)
interjIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 ставить

между
interpres, EEEEEtis m толкователь
interrogaaaaatum, i n вопрос
interrOOOOOgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спрашивать
interrumpo, ruuuuupi, ruptum, EEEEEre 3 разру


шать
intersum, fui, — , esse (c. dat.) 1) нахо


диться между, участвовать;
2) иметь значение; impers. interest
важно

intervallum, i n промежуток, расстоя

ние

intra praep. c. acc. внутри
intrepIIIIIde adv. бесстрашно
intrepIIIIIdus, a, um 1) недрогнувший;

2) бесстрашный
intro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 входить, всту


пать (куда — acc.)
introduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 вводить,

приводить
introEEEEEo, iiiiivi (ii), IIIIItum, iiiiire входить, хо


дить
intUUUUUli см. infEEEEEro
inutIIIIIlis, e бесполезный
invaaaaado, vaaaaasi, vaaaaasum, EEEEEre 3 нападать; ох


ватывать

invEEEEEho, vexi, vectum, EEEEEre 3 1) ввозить;
2) pass. въезжать; нападать (на
кого — acc.)

invEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 1) находить,
2) изобретать, придумывать

inventor, oooooris m изобретатель, создатель
inveteraaaaatus, a, um застарелый
invIIIIIdeo, viiiiidi, viiiiisum, eeeeere 2 завидовать
invidia, ae f зависть, ненависть
invIIIIIdus, a, um завистливый
inviiiiisus, a, um ненавистный
inviiiiito, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приглашать
inviiiiitus, a, um нежелающий; invitis dis

против воли богов
Iolcus, i m Иолк, город в Греции
IonIIIIIcus, a, um: mare IonIIIIIcum Иони


ческое море
Iphigenia, ae f греч. миф. Ифигения,

дочь Агамемнона
ipse, ipsa, ipsum (gen. ipsius, dat. ipsi)

сам, самый
ira, ae f гнев
iracundus, a, um вспыльчивый, раз


дражительный
irascor, — , irasci 3 гневаться
iraaaaatus, a, um гневный, сердитый
ire см. eo II
irriiiiideo, riiiiisi, riiiiisum, eeeeere 2 смеяться, на


смехаться
irrIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 орошать
irriiiiisor, oooooris m насмешник
irrIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 раздражать, оз


лоблять
irrumpo, ruuuuupi, ruptum, EEEEEre 3 врываться,

вторгаться
irruo, rui, — , EEEEEre 3 кидаться, нападать
is, ea, id (gen. ejus, dat. ei) этот; тот; он
IsocrAAAAAtes, is m Исократ (436 — 338 до

н. э.), афинский оратор
iste, ista, istud (gen. istius, dat. isti)

этот; тот; он
ita adv. так, таким образом; ita ... ut c.

conjunct. так ... что
ItAAAAAli, ooooorum m италийцы, древние жи�

тели Италии
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Italia, ae f Италия
ItalIIIIIcus, i m италик, древний житель

Италии
ItAAAAAlus, a, um италийский
itAAAAAque conj. поэтому, таким образом
item adv. также, а равно
iter, itinEEEEEris n путь; переход; поход;

i. facEre совершать путь, идти
itEEEEErum adv. еще раз, снова, опять
IthAAAAAca, ae f Итака, остров в Ионичес�

ком море, родина Одиссея

J

jaceo, cui, (IIIIItum), eeeeere 2 лежать, возле

жать

jAAAAAcio, jeeeeeci, jactum, EEEEEre 3 бросать
jacto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 бросать
jam adv. уже, еще, даже
janua, ae f дверь; вход
Januarius, i m (sc. mensis) январь
Janus, i m римск. миф. Янус, италий�

ский бог начала и конца
Jaso, ooooonis m греч. миф. Ясон, предво�

дитель похода аргонавтов
jocor, aaaaatus sum, aaaaari 1 шутить
jocus, i m шутка; per jocum в шутку
Jovis см. JuppIIIIIter
jubeo, jussi, jussum, eeeeere 2 приказывать
jucundIIIIItas, aaaaatis f удовольствие
jucundus, a, um приятный; вкусный
judex, IIIIIcis m судья
judicium, i n 1) суд; 2) мнение, сужде


ние
judIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) судить, ре


шать, определять; 2) объявлять,
провозглашать

jugum, i n 1) ярмо, хомут; 2) иго (низ�
кие воротца из двух копий, вотк�
нутых в землю вертикально, и од�
ного горизонтального, через кото�
рые римляне заставляли пройти
побежденных в знак их покорности
и унижения); sub j. mittEre про

гнать под игом, ярмом

Jugurtha, ae m Югурта (ок. 160 — 104
до н. э.), царь Нумидии (страна
в сев. Африке)

Jugurthiiiiinus, a, um югуртинский;
bellum J. война с Югуртой

Julia, ae f Юлия, женск. имя
I Julius, i m Юлий, римск. nomen;

Gaius J. Caesar см. Caesar
II Julius, i m (sc. mensis) июль
Junius, i m (sc. mensis) июнь
Juno, ooooonis f римск. миф. Юнона, суп�

руга Юпитера, покровительница
брака и женщин (отождествля�
лась с греч. Герой)

JuppIIIIIter, Jovis m римск. миф. Юпитер,
верховный бог римлян (отожде�
ствлялся с греч. Зевсом)

jurgium, i n ссора
juro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 клясться
jus, juris n 1) закон; 2) право; jure по

праву
jusjurandum, jurisjurandi n клятва,

присяга
jussi см. jubeo
jussus, us m приказ; jussu по приказу
justitia, ae f справедливость; правосудие
justus, a, um справедливый, честный
Juvenaaaaa lis, is m Ювенал, римск.

cognomen; DecImus Junius J. Де

цим Юний Ю. (ок. 60 — после
127 н. э.), римск. поэт�сатирик

I juvEEEEEnis, e молодой, юный
II juvEEEEEnis, is m, f молодой человек;

юноша, девушка
juventus, uuuuutis f молодость
jUUUUUvo, juuuuuvi, juuuuutum, aaaaare 1 помогать (кому

— acc.)
juxta adv. рядом, возле

K

Kalendae (Calendae), aaaaarum f pl. (со�
кращ. K., Kal., C., Cal.) календы,
в римск. календаре название перво�
го дня каждого месяца
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L

L. = Lucius
labefacto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 потрясать,

расшатывать
Labieeeeenus, i m Лабиен, римск.

cognomen; Titus L. Тит Л., легат
Цезаря

I labor, lapsus sum, labi 3 1) скользить;
2) (о времени) протекать, прохо

дить

II labor, oooooris m 1) труд, работа;
2) трудность, бедствие; 3) страда

ние; 4) подвиг

laboriooooosus, a, um трудолюбивый
laboooooro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) работать;

2) страдать
lac, lactis n молоко
Lacedaemo(n), OOOOOnis f Лакедемон

(Спарта), главный город Лаконики
Lacedaemonius, i m спартанец, жи�

тель Спарты
lacEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 раздирать
lacrIIIIIma, ae f слеза
lacrIIIIImo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 проливать

слезы, плакать
lactuuuuuca, ae f латук, кочанный салат
lacuuuuuna, ae f пропуск
lacus, us m озеро
Laeca, ae m Лека, сообщник Катилины
laedo, laesi, laesum, EEEEEre 3 обижать, ос


корблять; вредить (кому — acc.)
laetitia, ae f радость, веселье
laetor, aaaaatus sum, aaaaari 1 шумно весе


литься
laetus, a, um веселый, радостный
lambo, lambi, lambIIIIItum, EEEEEre 3 лизать
lamentatio, ooooonis f рыдание, вопль
lamento, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 рыдать, при


читать
lamentum, i n рыдание, причитание
lana, ae f шерсть
lapideus, a, um каменный
lapis, IIIIIdis m камень
lapsus, us m ошибка

lateo, ui, — , eeeeere 2 прятаться, скры

ваться

laterna, ae f лампа, фонарь
Latiiiiine adv. по
латыни
I Latiiiiinus, a, um латинский
II Latiiiiinus, i m латинянин, житель

Лация
Latium, i n Лаций, область в Италии

с главным городом Римом
Latooooona, ae f греч. миф. Латона, мать

Аполлона и Дианы
I latro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 лаять
II latro, ooooonis m разбойник
latus, a, um широкий, обширный
laudaaaaatus, a, um 1) part. perf. к laudo;

2) adj. достойный похвалы
laudo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 хвалить
laurus, i f лавровое дерево, лавр
laus, laudis f похвала; слава
lAAAAAvo, laaaaavi, lautum (lavaaaaatum), aaaaare 1 мыть,

умывать
lectiiiiica, ae f носилки
lectio, ooooonis f 1) чтение; 2) урок
lector, oooooris m чтец; читатель
lectUUUUUlus, i m ложе, постель
lectus, i m ложе, постель
legaaaaalis, e законный
legatio, ooooonis f посольство
legaaaaatus, i m 1) посол; 2) воен. легат,

помощник главнокомандующего
legio, ooooonis f легион
lEEEEEgo, leeeeegi, lectum, EEEEEre 3 1) собирать;

2) читать
lenio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 утешать
lenIIIIItas, aaaaatis f медленное, тихое тече


ние
lente adv. медленно
lentus, a, um медлительный
leo, ooooonis m лев
LeonIIIIIdas, ae m Леонид, царь Спарты
leoniiiiinus, a, um львиный
lepus, OOOOOris m, f заяц
Lesbia, ae f Лесбия, псевдоним Клодии,

возлюбленной Катулла
Leuconoeeeee, es f Левконоя
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levis, e 1) легкий (по весу); 2) легко

мысленный, ветреный

levIIIIIter adv. 1) легко; 2) легкомыс

ленно

levo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) облегчать;
2) освобождать, избавлять

lex, legis f закон
libellus, i m (demin. к liber II) книжка,

книга
libens, entis adj. охотно, с удоволь


ствием делающий
libenter adv. охотно, с удовольствием
I liber, EEEEEra, EEEEErum свободный
II liber, bri m книга
liberaaaaalis, e 1) благородный; 2) щед


рый
liberalIIIIItas, aaaaatis f образ мыслей и дей


ствий (свободного человека); бла

городство

liberalIIIIIter adv. обильно, щедро
libEEEEEri, ooooorum m pl. дети (свободнорож�

денные)
libEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 освобождать

(от чего — abl.)
libertas, aaaaatis f свобода
libertiiiiinus, i m вольноотпущенник
libertus, i m вольноотпущенник
libet, libuit, (libIIIIItum est), eeeeere 2 impers.

хочется, угодно
Libitiiiiina, ae f римск. миф. Либитина,

богиня погребения; перен. смерть
licentia, ae f вольность
licet, licuit, — , eeeeere 2 impers. можно,

позволено
licIIIIItus, a, um позволенный, дозво


ленный
lignum, i n полено; pl. дрова
ligo, ooooonis m кирка, мотыга
linea, ae f линия, черта
lingua, ae f язык
liquo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 очищать; проце


живать
lis, litis f спор, ссора
litIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спорить, ссо


риться

littEEEEEra, ae f буква; pl. 1) письмо, по

слание; 2) письменные памятни

ки, литература; 3) науки, образо

вание, ученость

litus, OOOOOris n берег (морской), побережье
Livius, i m Ливий, римск. nomen; Titus

L. Тит Л. (59 до н. э. — 17 н. э.),
римск. историк

loco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 помещать, раз

мещать

locus, i m 1) место, положение; 2) pl.
loca, ooooorum n местность

longe adv. далеко, вдали
longinquus, a, um дальний, удаленный
longituuuuudo, IIIIInis f длина
longus, a, um длинный, долгий, дале


кий
loquax, aaaaacis болтливый, многослов


ный
loquor, locuuuuutus sum, loqui 3 говорить,

разговаривать
loriiiiica, ae f панцирь, кольчуга
luceo, luxi, — , eeeeere 2 светить; рассве


тать; lucet impers. светло; светает
Lucilius, i m Луцилий, римск. nomen;

1) Gaius L. Гай Л. (180 — 103
до н. э.), римск. поэт�сатирик;
2) L. Junior Л. Младший, друг
Сенеки

Lucius, i m Луций, римск. praenomen
(сокр. L.)

Lucretius, i m Лукреций, римск.
nomen; Titus L. Carus Тит Л. Кар
(98 — 55 до н. э.), римск. поэт�фи�
лософ

luctus, us m скорбь, траур
ludibrium, i n насмешка, издеватель


ство
ludo, lusi, lusum, EEEEEre 3 играть (на

чем — abl.)
ludus, i m 1) игра; 2) pl. публичные

игры, состязания; 3) школа
lugeo, luxi, (luctum), eeeeere 2 оплакивать
lumen, IIIIInis n свет
luna, ae f луна
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luo, lui, — , EEEEEre 3 искупать
lupa, ae f волчица
lupus, i m волк
lux, lucis f свет; дневной свет, день;

рассвет; prima 1. pассвет; sub
lucem на рассвете

luxuria, ae f роскошь
Lycurgus, i m Ликург, легендарный за�

конодатель Спарты (IX в. до н. э.)
Lydia, ae f Лидия, женск. имя
Lydus, i m лидиец, житель Лидии

(страна в Малой Азии)
LysimAAAAAchus, i m Лисимах, полководец

Александра Македонского

M

M. = Marcus
MacEEEEEdo, OOOOOnis m македонянин
machIIIIIna, ae f машина
machIIIIInor, aaaaatus sum, aaaaari 1 замышлять,

придумывать
Maeceeeeenas, aaaaa tis m Меценат, римск.

cognomen; Gaius Cilnius M. Гай
Цильний М. (ок. 70 — 8 до н. э.),
знатный римлянин, покровитель
Вергилия, Горация и др. поэтов;
поздн. нариц. меценат, покрови�
тель наук и искусств

maeror, oooooris m печаль, горе
maestus, a, um грустный, печальный
magIIIIIcus, a, um волшебный
magis adv. compar. (superl. maxIme)

больше, более
magister, tri m учитель
magistra, ae f учительница
magistraaaaatus, us m магистрат: долж


ность, должностное лицо
magnifIIIIIcus, a, um великолепный
magnituuuuudo, IIIIInis f величина
magnopEEEEEre adv. очень
magnus, a, um (compar. major, majus,

gen. majoris; superl. maxImus, a,
um) большой, великий

magus, i m маг, жрец (у персов)

Maja (Majesta), ae f римск. миф. Майя
(Майеста), богиня плодоносной
земли

major, majus 1) см. magnus; 2) старший
(по возрасту); 3) pl. majooooores, um m
предки

Majus, i m (sc. mensis) май
maaaaala, ae f челюсть; зубы
male adv. (compar. pejus, superl.

pessIme) плохо
maleficium, i n злодеяние
malevolentia, ae f недоброжелатель


ность, злой умысел
malo, malui, — , malle предпочитать
I mAAAAAlum, i n 1) зло, беда, несчастье;

2) недуг, болезнь
II maaaaalum, i n яблоко
I mAAAAAlus, a, um (compar. pejor, pejus, gen.

pejoris; superl. pessImus, a, um)
плохой, дурной, злой

II maaaaalus, i f яблоня
I mando, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 вверять, до


верять; memoriae m. запоминать
II mando, mandi, mansum, EEEEEre 3 пере


жевывать
manduuuuuco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 есть, жевать
mane adv. рано, утром
maneo, mansi, mansum, eeeeere 2 оставать


ся, пребывать
Manlius, i m Манлий, римск. nomen;

Marcus M. Capitolinus Марк
М. Капитолийский

mansi см. maneo
manumitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 отпус


кать на волю
manus, us f 1) рука; 2) лапа (животно�

го); 3) отряд
mappa, ae f салфетка
Marcellus, i m Марцелл, римск.

cognomen; Marcus Claudius M.
Марк Клавдий М., римск. полко�
водец (III в. до н. э.)

Marcius, i m Марций, римск. nomen
Marcus, i m Марк, римск. praenomen

(сокр. М.)
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mare, is n море
margariiiiita, ae f жемчужина
mariiiiinus, a, um морской
maritIIIIImus, a, um морской, приморс


кий
mariiiiitus, i m муж, супруг
Marius, i m Марий, римск. nomen;

Gaius M. Гай М. (156 — 86 до н.
э.), римск. полководец, политич.
противник Суллы

Maro, ooooonis m Марон, cognomen Верги�
лия

Mars, Martis m римск. миф. Марс, бог
войны (отождествлялся с греч.
Аресом)

Martiaaaaa lis, is m Марциал, римск.
cognomen; Marcus Valerius M.
Марк Валерий М. (43 — 104 н. э.),
римск. поэт, автор эпиграмм

I Martius, a, um 1) посвященный
Марсу; campus M. Марсово поле;
2) мартовский

II Martius, i m (sc. mensis) март
masculiiiiinum, i n (sc. genus) грам. мужс


кой род
mater, tris f мать
matrimonium, i n брак; in m. ducEre

жениться (на ком — acc.)
matrooooona, ae f матрона, почтенная за�

мужняя женщина
matuuuuuro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спешить
maxIIIIIme adv. (superl. к magis) более

всего, особенно, весьма
maxIIIIImus, a, um см. magnus, a, um
mecum = cum me со мной
Medeeeeea, ae f греч. миф. Медея, жена

Ясона, волшебница
medeor, —, eeeeeri 2 лечить, исцелять

(кого — dat.)
medicamentum, i n лечебное средство,

лекарство
mediciiiiina, ae f 1) искусство врачева


ния, медицина; 2) лекарство
medIIIIIcus, i m врач
mediocrIIIIIter adv. умеренно, немного

medium, i n середина
medius, a, um средний, находящийся

посредине
MegAAAAAra, ae f Мегара, город в Греции,

к зап. от Афин
I Megarensis, e мегарский
II Megarensis, is m мегарец, житель

г. Мегары
mel, mellis n мед
melior, melius см. bonus
melius adv. compar. лучше
MelpomEEEEEne, es f греч. миф. Мельпоме


на, муза трагедии и лирич. поэзии
membrum, i n 1) член; 2) часть
memIIIIIni, — , meminisse defect. (c. gen.

или acc.) помнить, упоминать
memor, OOOOOris помнящий; памятливый
memoria, ae f память; memoria tenere

помнить
memOOOOOro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 напоминать
mendax, aaaaacis лживый
Menelaaaaaus, i m греч. миф. Менелай,

царь Спарты, муж Елены
Menenius, i m Менений, римск.

nomen; M. Agrippa М. Агриппа,
римск. консул 503 г. до н. э.

mens, mentis f ум, мысль, рассудок
mensa, ae f стол
mensis, is m месяц
mentior, mentiiiiitus sum, iiiiiri 4 лгать
mercatuuuuura, ae f 1) приобретение;

2) торговля; 3) pl. товары
merces, eeeeedis f плата, вознаграждение
Mercurius, i m римск. миф. Меркурий,

вестник богов, покровитель тор�
говли (отождествлялся с греч. Гер�
месом)

mereor, IIIIItus sum, eeeeeri 2 заслуживать,
иметь заслуги; bene m. оказать
большие услуги (кому — de + abl.)

meridies, eeeeei m полдень; meridie в пол

день

merIIIIIto adv. справедливо, заслуженно
merIIIIItum, i n заслуга; superbia quaesita

merItis законная гордость
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merIIIIItus, a, um заслуженный, достой

ный

merus, a, um чистый, неразбавлен

ный

�met усилит. частица личн. место�
имений сам; egomet я сам

metior, mensus sum, iiiiiri 4 мерить, изме

рять

meto, messui, messum, EEEEEre 3 жать
metuo, ui, — , EEEEEre 3 1) бояться (кого —

acc.); 2) тревожиться, беспоко

иться (за кого — dat.)

metus, us m страх
meus, a, um мой
mi 1) voc. sg. от meus; 2) dat. sg. = mihi
migro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 переселяться
miles, IIIIItis m воин
milia см. mille
militaaaaaris, e воинский, военный; res m.

военное дело
militia, ae f военная служба; domi

militiaeque в мирное и военное
время

milIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сражаться, вое

вать

mille n indecl.; pl. milia, gen. milium ты

сяча

millesIIIIImus, a, um тысячный
minacIIIIIter adv. грозно
minae, aaaaarum f pl. угрозы
Minerva, ae f римск. миф. Минерва,

покровительница наук, искусств и
войны (отождеств. с греч. Афи�
ной)

minIIIIIme adv. (superl. к parum) меньше
всего, весьма мало

minIIIIImus, a, um см. parvus, a, um; quam
minImum как можно меньше

minister, tri m слуга
minIIIIItor, aaaaatus sum, aaaaari 1 грозить, угро


жать
minor, minus см. parvus
minooooores, um m, f pl. потомки
Minucius, i m Минуций, римск.

nomen; Quintus M. Rufus Квинт

М. Руф, начальник римск. конницы
во 2�й Пунической войне

minus adv. (compar. к parum) меньше,
менее

minuuuuutus, a, um мельчайший
miracUUUUUlum, i n чудо, диво
mirifIIIIIcus, a, um удивительный, нео


быкновенный
miror, aaaaatus sum, aaaaari 1 удивляться
mirus, a, um удивительный
miser, EEEEEra, EEEEErum 1) несчастный; жал


кий; 2) ужасный
misereor, erIIIIItus sum, eeeeeri 2 жалеть, ми


ловать (кого, что — gen.)
misEEEEEret, — , — , eeeeere 2 impers. жаль
misericordia, ae f милосердие, состра


дание
mitto, misi, missum, EEEEEre 3 посылать;

пускать
moderaaaaa tus, a, um 1) part. perf. к

modEror; 2) adj. умеренный
modEEEEEror, aaaaatus sum, aaaaari 1 сдерживать;

управлять
modestia, ae f скромность
modestus, a, um скромный
modo adv. только; m. ... m. то ... то;

non m. ..., sed etiam не только ...,
но и

modus, i m 1) мера; 2) образ, способ;
3) ритм, размер; 4) грам. наклоне

ние; ejus (hujus) modi такого рода

moenia, ium n pl. городские стены
moleste adv. с трудом
molestia, ae f душевная мука, непри


ятность, беспокойство
molestus, a, um тяжелый, гнетущий,

неприятный
molior, iiiiitus sum, iiiiiri 4 стараться; за


мышлять, предпринимать
mollis, e 1) мягкий; 2) отлогий
mollIIIIIter adv. (superl. mollissIme) мягко
momentum, i n значение, важность
moneo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) напоминать,

предупреждать; 2) увещевать,
уговаривать
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mons, montis m гора; mons Sacer Свя

щенная гора (находилась недалеко
от Рима)

monstro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 показывать
monstrum, i n чудовище
monumentum, i n памятник
mora, ae f 1) промежуток времени,

время; 2) задержка, промедление
morbus, i m болезнь
mordeo, momordi, morsum, eeeeere 2 кусать
MorIIIIIni, ooooorum m морины, галльское

племя
morior, mortuus sum, mori 3 умирать
morituuuuurus, a, um part. fut. к morior
moror, aaaaatus sum, aaaaari 1 задерживаться;

пребывать
mors, mortis f смерть
morsus, us m укус
mortaaaaalis, e 1) adj. смертный; 2) subst.

mortaaaaa les, ium m pl. смертные,
люди

mortuus, a, um 1) part. perf. к morior;
2) adj. мертвый, умерший

mos, moris m нрав, обычай; характер
motus, us m движение
mOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 1) двигать;

castra m. снять лагерь; 2) волновать
mox adv. скоро, в скором времени
Mucius, i m Муций, римск. nomen
mucro, ooooonis m меч, кинжал
muliEEEEEbris, e женский
mulier, EEEEEris f женщина
multituuuuudo, IIIIInis f множество; толпа
multo adv. намного, значительно, го


раздо
multum adv. 1) много; 2) часто
multus, a, um (compar. pl. plures, a;

superl. plurImi, ae, a) 1) многочис

ленный; pl. многие; 2) большой,
значительный; 3) поздний; multo
die поздно днем

mundus, i m 1) вселенная, мир; 2) земля
munio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 1) укреплять;

2) пролагать, прокладывать
munitio, ooooonis f укрепление

munus, EEEEEris n 1) обязанность, долг;
2) дар, подарок

murus, i m стена
mus, muris m мышь
Musae, aaaaarum f pl. греч. миф. Музы,

богини — покровительницы ис�
кусств и наук

musca, ae f муха
muto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 менять, переме


нять; превращать
mutus, a, um немой, бессловесный
mutuus, a, um взаимный, обоюдный

N

nactus, a, um см. nanciscor
I nam adv. действительно, ведь
II nam conj. так как
nanciscor, nactus sum, nancisci 3 дожи


даться
narro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 рассказывать
nascor, natus sum, nasci 3 рождаться
Nasiiiiica, ae m Назика, cognomen в роде

Сципионов
nasus, i m нос
nataaaaalis, e родной; dies n. день рожде


ния
nato, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 плавать
natuuuuura, ae f природа
naturaaaaalis, e природный, естественный
natus, a, um см. nascor
naufragium, i n кораблекрушение
nauta, ae m моряк, мореплаватель
navaaaaalis, e 1) судовой, корабельный;

2) морской
navigabIIIIIlis, e судоходный
navigatio, ooooonis f плавание
navigium, i n корабль
navIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 плавать, плыть

(на корабле)
navis, is f корабль; n. longa военный

корабль
navIIIIIta, ae m поэт. = nauta
I ne adv. при запрещении c. imperat. или

conjunct. не; ne ... quidem даже не
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II ne conj. c. conjunct. чтобы не; как бы
не; ne non что не

III �ne постпозит. вопросит. части�
ца (пишется слитно) разве, не

ужели, ли

nebUUUUUla, ae f туман
nec = neque conj. и не; nec ... nec

(neque ... neque) ни ... ни
necessarius, a, um необходимый
necesse est необходимо
necessIIIIItas, aaaaatis f необходимость, нужда
necessituuuuudo, IIIIInis f необходимость,

нужда
necne conj. или нет
neco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 убивать
nefarius, a, um нечестивый, преступ


ный, беззаконный
nefas n indecl. беззаконие, грех; n. est

грешно, непозволительно, нельзя
neglegenter adv. небрежно
neglEEEEEgo, lexi, lectum, EEEEEre 3 (c. acc.)

1) пренебрегать; 2) презирать
nego, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) отрицать;

2) отказывать (в чем — acc.); nego
+ acc. c. inf. говорю, что не

negotium, i n занятие, дело, работа
nemo (gen. nullius, dat. nemIni, acc.

nemInem, abl. nullo) никто
NephEEEEEla, ae f греч. миф. Нефела, боги�

ня облаков, мать Фрикса и Геллы
nepos, oooootis m 1) внук; 2) потомок
neque см. nec
nequeo, iiiiivi (ii), iiiiitum, iiiiire не быть в со


стоянии, не мочь
nequitia, ae f легкомыслие; испорчен


ность
Nero, ooooonis m Нерон, римск. cognomen;

Tiberius Claudius N. Тиберий
Клавдий Н., римск. император
(54 — 68 н. э.)

nescio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 не знать; не уметь
nescius, a, um незнающий
neuter, tra, trum ни тот, ни другой; ни

один (из двух); грам. neutrum (sc.
genus) средний род

nidus, i m гнездо
niger, gra, grum черный
I nihil (nil) n indecl. ничто, ничего
II nihil adv. нисколько, совсем не
nihIIIIIlum, i n ничто, ничего
nil = nihil
nilum, i n = nihIIIIIlum
Nilus, i m Нил
nimis adv. слишком, чрезмерно
NiOOOOOba, ae f греч. миф. Ниоба
nisi conj. если (бы ) не; (после отриц.

слов) кроме, разве, лишь; non ...
n. только, лишь; n ... ut разве
только

nitor, nixus (nisus) sum, niti 3 опирать

ся; стараться

nobIIIIIlis, e известный, знатный
nobilIIIIItas, aaaaatis f знать, аристократы
nobiscum = cum nobis с нами
noceo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 вредить
noctu adv. ночью
nocturnus, a, um ночной
nolo, nolui, — , nolle не желать, не хо


теть
nomen, IIIIInis n 1) имя, название;

2) звание
nomIIIIIno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 именовать,

называть
non не
Nonae, aaaaarum f pl. ноны, 7�й день мар�

та, мая, июля и октября и 5�й день
остальных месяцев

nonagesIIIIImus, a, um девяностый
nondum adv. еще не
nongentesIIIIImus, a, um девятисотый
nonne 1) в прямых вопросах: не правда

ли? разве не?; 2) в косвенных воп�
росах: не ... ли

nonnullus, a, um некоторый, иной
nonnunquam adv. иногда, подчас
nonus, a, um девятый
nos, gen. nostri и nostrum мы
nosco, novi, notum, EEEEEre 3 познавать,

изучать; знать
noster, tra, trum наш
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noto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отмечать, заме

чать

notus, a, um известный; notum est из

вестно

novem девять
November, bris m (sc. mensis) ноябрь
novus, a, um новый; ранний; молодой
nox, noctis f ночь; nocte ночью
nubes, is f облако, туча
nubo, nupsi, nuptum, EEEEEre 3 выходить

замуж
nucleus, i m ядро (ореха)
nudus, a, um голый, обнаженный
I nullus, a, um (gen. nullius, dat. nulli)

никакой
II nullus, i m никто
num разве, неужели, ли
Numa Pompilius, Numae Pompilii m

Нума Помпилий, второй царь
Рима (715 — 672 до н. э.)

numEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 считать, на

считывать, пересчитывать

numEEEEErus, i m 1) число; 2) грам. числи

тельное

NumIIIIItor, oooooris m римск. миф. Нумитор,
царь Альбы Лонги

nunc adv. ныне, теперь
nunquam adv. никогда
nuntia, ae f вестница
nuntio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) сообщать,

извещать; 2) провозглашать
nuntius, i m 1) вестник; 2) весть, изве


стие
nuper adv. недавно
nupta, ae f жена
nuptiae, aaaaarum f pl. свадьба, бракосоче


тание
nutrio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 кормить, питать
nux, nucis f орех

O

ob praep. c. acc. вследствие, из
за
obdormisco, iiiiivi, — , EEEEEre 3 засыпать

(заснуть)

obeo, ii, IIIIItum, iiiiire 1) погибать; 2) со

вершать, исполнять; 3) подвер

гаться (чему — acc.)

objIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 бросать на

встречу; заваливать

obliviscor, obliiiiitus sum, oblivisci 3 забы

вать (о чем — gen. или acc.)

obnoxius, a, um покорный, послуш

ный

oboedio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 слушаться, по

виноваться

obscuuuuurus, a, um темный
obsEEEEEcro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 умолять, зак


линать
obsecuuuuutus, a, um см. obsEEEEEquor
obsequium, i n послушание
obsEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 следо


вать; уступать
observo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) наблюдать;

2) соблюдать, выполнять
obses, IIIIIdis m, f 1) заложник, заложни


ца; 2) поручитель
obsessus, a, um см. obsIIIIIdeo
obsIIIIIdeo, seeeeedi, sessum, eeeeere 2 осаждать
obsidio, ooooonis f осада
obsisto, stIIIIIti, stIIIIItum, EEEEEre 3 противосто


ять, сопротивляться; возражать
obsto, stIIIIIti, — , aaaaare 1 противостоять,

противодействовать
obstrEEEEEpo, strepui, strepIIIIItum, EEEEEre 3 шу


меть, мешать
obstruo, struxi, structum, EEEEEre 3 загро


мождать, заваливать
obsum, obfui (offui), — , obesse мешать,

вредить
obtempEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 подчиняться
obtIIIIIneo, tinui, tentum, eeeeere 2 владеть,

овладевать
obtUUUUUli см. offEEEEEro
obviam adv. навстречу
obvolvo, volvi, voluuuuutum, EEEEEre 3 закуты


вать, закрывать
occaeco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 лишать зре


ния, ослеплять
occasio, ooooonis f удобный случай
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I occIIIIIdo, cIIIIIdi, caaaaasum, EEEEEre 3 1) падать;
2) погибать; 3) заходить (о солнце)

II occiiiiido, ciiiiidi, ciiiiisum, EEEEEre 3 убивать
occultus, a, um скрытый, тайный
occUUUUUpo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 занимать, зах


ватывать
occurro, curri, cursum, EEEEEre 3 бежать

навстречу, повстречаться
OceAAAAAnus, i m Океан (река, обтекав�

шая, по представлениям древних,
всю землю)

Octaviaaaaanus, i m Октавиан, римск.
cognomen; O. Augustus см. Augustus I

octaaaaavus, a, um восьмой
octo восемь
Octooooober, bris m (sc. mensis) октябрь
ocUUUUUlus, i m глаз
odi, — , odisse defect. ненавидеть
odiooooosus, a, um ненавистный
odium, i n ненависть
odor, oooooris m запах
odoraaaaatus, a, um душистый
odoooooror, aaaaatus sum, aaaaari 1 нюхать, обо


нять
Odysseeeeea, ae f «Одиссея»
OedIIIIIpus, i m греч. миф. Эдип
offendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 1) наталки


ваться; 2) оскорблять, обижать
offEEEEEro, obtUUUUUli, oblaaaaatum, offerre подно


сить, предлагать, предоставлять
offIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 мешать, вре


дить
officium, i n 1) услуга; 2) обязанность,

долг
oleo, ui, — , eeeeere 2 п2хнуть
oleum, i n масло (оливковое)
olfAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 нюхать,

обонять
olim adv. когда
то, однажды
oliiiiiva, ae f 1) оливковое дерево;

2) оливка, маслина
olus, EEEEEris n овощ
Olympius, a, um олимпийский;

certamIna Olympia Олимпийские
игры

Olympus, i m Олимп, гора в Греции
omen, IIIIInis n знак, знамение
omitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 1) упускать,

ронять; 2) умалчивать
omniiiiino adv. вообще
omnis, e весь, всякий, каждый
onEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 нагружать, об


ременять; осыпать
opEEEEEra, ae f труд, усилие, старание;

opEram dare (c. dat.) прилагать
усилия, стараться

opercUUUUUlum, i n крышка
opEEEEErio, perui, pertum, iiiiire 4 покрывать,

окутывать
operooooose adv. тщательно, точно
opes см. ops
opinio, ooooonis f мнение; o. homInum об


щественное мнение
oportet, uit, — , eeeeere 2 impers. нужно,

следует
oppEEEEEto, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 идти навстречу;

o. mortem идти на смерть, уми

рать

oppIIIIIdum, i n 1) крепость; 2) город
opportuuuuunus, a, um 1) полезный;

2) удачный, удобный
opposIIIIItus, a, um adj. противостоящий
oppressus, a, um см. opprIIIIImo
opprIIIIImo, pressi, pressum, EEEEEre 3 1) сжи


мать, давить; 2) угнетать; 3) уни

чтожать; 4) схватить, поймать

oppugnatio, ooooonis f штурм, приступ
oppugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 осаждать,

штурмовать; нападать (acc.)
ops, opis (nom. и dat. sg. не встреча�

ются) f сила, мощь; pl. политич.
власть, влияние

optimaaaaates, um m pl. оптиматы, арис�
тократическая партия

optIIIIIme adv. (superl. к bene) лучше все

го, наилучшим образом

optIIIIImus, a, um см. bonus
opto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 желать (чего —

acc.)
opulentus, a, um богатый
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I opus, EEEEEris n 1) работа, труд; 2) про

изведение; tanto opEre так, на

столько

II opus n indecl. необходимость
(в чем — abl.)

ora, ae f побережье
oracUUUUUlum, i n прорицание
oratio, ooooonis f речь; orationem habere

(facEre) произносить речь
oraaaaator, oooooris m оратор
orba, ae f сирота
orbis, is m окружность, круг; o. ter


rarum (terrae) земля, мир
OrchomEEEEEnum, i n Орхомен, город

в Беотии (Греция)
ordo, IIIIInis m 1) ряд; 2) порядок; ex or


dIne по порядку
OrgetOOOOOrix, iiiiigis m Оргеториг, знатный

гельвет
oriens, ntis 1) part. praes. к orior;

2) subst. m (sc. sol) восход; восток
oriiiiigo, IIIIInis f начало, происхождение
orior, ortus sum, iiiiiri 4 1) восходить (sol

orItur); 2) появляться, начинать

ся, возникать

ornamentum, i n украшение; драго

ценность

I ornaaaaatus, a, um 1) part. perf. к orno;
2) adj. красивый, прекрасный

II ornaaaaa tus, us m 1) украшение;
2) одежда, наряд

orno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) украшать;
2) чтить, прославлять

OrnYYYYYtus, i m Орнит, имя
oro, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 1) говорить;

2) просить, умолять
Orpheus, i m греч. миф. Орфей, поэт

и певец
os, oris n 1) рот, уста; 2) речь, разговор
os, ossis n кость
ostendo, tendi, tentum, EEEEEre 3 показы


вать, обнаруживать
ostium, i n вход
otium, i n 1) досуг, свободное время;

2) отдых, покой; 3) мир

Ovidius, i m Овидий, римск. nomen;
Publius O. Naso Публий О. На

зон (43 до н. э — ок. 18 н. э.),
поэт

oviiiiile, is n овчарня, загон
ovis, is f овца
ovum, i n яйцо

P

P.= Publius
pactum, i n соглашение, договор
paedagooooogus, i m учитель, наставник
paene adv. почти
paeninsUUUUUla, ae f полуостров
Paetus, i m Пет, римск. cognomen
pagus, i m сельская община, деревня
palam adv. открыто, явно
Palatiiiiinum, i n Палатин, один из семи

холмов, на которых был располо�
жен древний Рим

palleo, pallui, — , eeeeere 2 бледнеть
palma, ae f пальма
palmUUUUUla, ae f финик
I palus, i m кол
II palus, uuuuudis f болото
pando, pandi, passum, EEEEEre 3 прости


рать, протягивать
panis, is m хлеб
papilio, ooooonis m бабочка
Papirius, i m Папирий, римск. nomen
papyyyyyrus, i m папирус
par, paris равный, одинаковый
paraaaaa tus, a, um 1) part. perf. к paro;

2) adj. готовый
Parca, ae f римск. миф. Парка, богиня

судьбы (отождествлялась с греч.
Мойрой)

parco, peperci, — , EEEEEre 3 беречь, ща

дить (кого, что — dat.)

parens, ntis m, f родитель (мать, отец);
pl. родители

pareo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) являться, быть
очевидным; 2) подчиняться, по

виноваться
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pario, pepEEEEEri, partum, EEEEEre 3 1) рождать;
2) производить

Paris, IIIIIdis m греч. миф. Парис, троян�
ский царевич, похитивший Елену

parIIIIIter adv. равным образом, одина

ково

paro, aaaaavi, aaaaa tum, aaaaare 1 1) готовить;
2) приобретать, добывать; 3) пре

доставлять

pars, partis f часть, сторона
Parthi, ooooorum m парфяне, степное пле�

мя к югу от Каспийского моря
partIIIIIceps, cIIIIIpis m (со)участник
participium, i n грам. причастие
partim adv. частично
partior, iiiiitus sum, iiiiiri 4 делить, разде


лять
parturio, iiiiivi, — , iiiiire 4 мучиться рода


ми, рожать
parum adv. мало, немного
parvUUUUUlus, i m малыш
parvus, a, um (compar. minor, minus,

gen. minoris; superl. minImus, a,
um) маленький, небольшой

pasco, pavi, pastum, EEEEEre 3 пасти
passer, EEEEEris m воробей
passim adv. повсюду
passiiiiivum, i n (sc. genus) грам. страда


тельный залог
I passus, a, um part. perf. к patior и

pando
II passus, us m шаг; mille passus тыся


ча шагов, римск. миля = 1478,7 м
pastor, oooooris m пастух
patefAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 раскры


вать
patella, ae f сковорода
pateo, ui, — , eeeeere 2 1) быть открытым,

раскрываться; 2) простираться
pater, tris m 1) отец; 2) предок; pl. ро


дители; 3) pl. сенаторы, сенат
patEEEEEra, ae f чаша
paternus, a, um отцовский
patiens, ntis 1) part. praes. к patior;

2) adj. терпеливый, стойкий

patior, passus sum, pati 3 1) терпеть,
страдать; 2) переносить; 3) допус

кать, позволять

patria, ae f отечество, родина
patrimonium, i n наследство
patrius, a, um отцовский, родной
PatrOOOOOclus, i m греч. миф. Патрокл, друг

Ахилла
patrooooonus, i m патрон, покровитель;

адвокат
patruus, i m дядя (по отцу)
paucus, a, um 1) малый, небольшой;

2) преимущ. pl. немногие, не

сколько

paulisper adv. немного; недолго
paulo adv. немного, несколько, чуть


чуть; p. post немного позже; p. ante
незадолго до этого

Paulus, i m Павел, римск. cognomen
pauper, EEEEEris бедный
paupertas, aaaaatis f бедность
pavIIIIIdus, a, um робкий, боящийся
pax, pacis f мир, покой; мирное время
pecco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 провиниться;

ошибаться
pecto, pexi, pexum, EEEEEre 3 причесывать
pectus, OOOOOris n грудь
pecunia, ae f деньги
pecus, OOOOOris n (мелкий домашний) скот,

преимущ. овцы
pedes, IIIIItis m пешеход, пеший
pedester, tris, tre пеший
peditaaaaatus, us m пехота
pejor, pejus см. malus I
pejus adv. (compar. к male) хуже
Peleus, i m греч. миф. Пелей, муж

Фетиды, отец Ахилла
Pelias, ae m греч. миф. Пелий, дядя Ясона
pello, pepUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 1) толкать;

2) изгонять; 3) гнать, разбивать
penaaaaates, ium m pl. пенаты, боги — по�

кровители домашнего очага
pendeo, pependi, — , eeeeere 2 висеть
PenelOOOOOpe, es f греч. миф. Пенелопа,

жена Одиссея
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penna, ae f перо; крыло
peperci см. parco
pepEEEEEri см. pario
pepUUUUUli см. pello
per praep. c. acc. 1) через, по; 2) по


средством, с помощью; 3) из
за,
вследствие

perAAAAAgro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 проходить;
объезжать

percussor, oooooris m убийца
percUUUUUtio, cussi, cussum, EEEEEre 3 пронзать,

прокалывать
perdIIIIItus, a, um 1) part. perf. к perdo;

2) adj. пропащий, бесчестный
perdix, iiiiicis m, f куропатка
perdo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 1) губить;

2) терять
perdOOOOOceo, docui, doctum, eeeeere 2 обучать
peregriiiiinus, a, um чужестранный, ино


земный
perennis, e долговечный; прочный
pereo, ii, IIIIItum, iiiiire погибать; умирать
perfectum, i n (sc. tempus) грам. пер


фект
perfectus, a, um 1) part. perf. к perfIcio;

2) adj. совершенный, превосход

ный

perfIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 1) совер

шать; 2) завершать; доводить до
конца

perfidia, ae f вероломство
perfIIIIIdus, a, um вероломный
pergo, perrexi, perrectum, EEEEEre 3 1) идти

дальше; 2) продолжать, не пре

кращать

PerIIIIIcles, is m Перикл (493 — 429 до
н. э.), афинский политик, оратор
и полководец

periculooooosus, a, um опасный
pericUUUUUlum, i n опасность, риск
periiiiitus, a, um опытный, умелый, све


дущий (в чем — gen.)
permOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 1) дви


гать; 2) побуждать, склонять;
3) волновать

pernicies, eeeeei f уничтожение, гибель
perpauci, ae, a очень немногие
perpetuo adv. постоянно, всегда
perpetuus, a, um 1) непрерывный;

2) постоянный, вечный; 3) пожиз

ненный

Persae, aaaaarum m персы
persEEEEEquor, secuuuuutus sum, sEEEEEqui 3 пресле


довать
perseveeeeero, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 упорство


вать
persIIIIIcum, i n персик (плод)
I PersIIIIIcus, a, um персидский
II persIIIIIcus, i f персик (дерево)
persooooona, ae f личность; лицо
personaaaaalis, e грам. личный
perspIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 рас


сматривать, разглядывать
persuadeo, suaaaaasi, suaaaaasum, eeeeere 2 убеж


дать (кого — dat.)
perterreo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 устрашать,

приводить в ужас
pertIIIIIca, ae f палка (которой погоняли

скот)
pertIIIIIneo, tinui, — , eeeeere 2 касаться, от


носиться
perturbatio, ooooonis f замешательство,

смятение
perturbo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приводить

в замешательство
pervEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 подхо


дить, достигать (чего — ad + acc.)
pes, pedis m 1) нога; 2) лапа (у живот�

ного); pedIbus пешком; pedIbus
pugnare сражаться в пешем
строю; 3) римск. фут = 29,57 см

pessIIIIImus, a, um см. malus I
pestis, is f чума, моровая язва
petAAAAAlum, i n лепесток
peto, iiiiivi, iiiiitum, EEEEEre 3 (c. acc.) 1) стре


миться, домогаться; 2) просить,
требовать

Petronius, i m Петроний, римск. nomen;
Gaius P. ArbIter Гай П. Арбитр (ум.
в 66 н. э.), римск. писатель



414

Phaedrus, i m Федр (I в н. э.), римск.
баснописец

PhaEEEEEthon, ontis m греч. миф. Фаэтон,
сын бога солнца

PharsalIIIIIcus, a, um фарсальский
Pharsaaaaalus, i f Фарсал, город в Греции
Philippus, i m Филипп, имя нескольких

македонских царей; наиболее изве�
стен отец Александра Великого
(правил в 359 — 336 до н. э.)

philosophia, ae f философия
philosOOOOOphor, aaaaatus sum, aaaaari 1 заниматься

философией; философствовать
philosOOOOOphus, i m философ
Phineus, i m греч. миф. Финей, прори�

цатель
Phrixus, i m греч. миф. Фрикс
Phrygia, ae f Фригия, страна на зап.

М. Азии
pictuuuuura, ae f картина
pictus, a, um см. pingo
pie adv. благоговейно, благочестиво
piEEEEEtas, aaaaatis f благочестие; любовь
piger, gra, grum ленивый
piget, uit (IIIIItum est), eeeeere 2 impers. стыд


но (за кого — gen.)
pilum, i n метательное копье, дротик
pilus, i m волосяной покров, шкура
pingo, pinxi, pictum, EEEEEre 3 рисовать,

изображать
pinguis, e жирный, толстый
piraaaaata, ae m пират
pirum, i n груша (плод)
pirus, i f груша (дерево)
piscaaaaator, oooooris m рыбак
piscis, is m рыба
PisistrAAAAA tus, i m Писистрат (ок.

600 — 527 до н. э.), афинский
правитель

placaaaaatus, a, um мирный, спокойный
placeo, ui, — , eeeeere 2 1) нравиться;

2) impers. placet, placuit (placIIIIItum
est) угодно; решено

placIIIIIde adv. 1) тихо, бесшумно;
2) спокойно, кротко

placIIIIIdus, a, um 1) спокойный, тихий;
2) кроткий

Plancus, i m Планк, римск. cognomen
planities, eeeeei f равнина
planus, a, um плоский, ровный
Plato, ooooonis m Платон (427 — 347 до

н. э.), древнегреч. философ
plebs, plebis f плебс, простой народ
plenus, a, um полный
pleriiiiique, pleraeque, plerAAAAAque многие,

большинство
plerumque adv. по большей части
Plinius, i m Плиний, римск. nomen;

P. Secundus Major П. Секунд
Старший (23 — 79 н. э.), римск.
ученый�естествоиспытатель

ploro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 плакать, рыдать
pluraaaaalis, is m (sc. numErus) грам. мно


жественное число
plures, a (compar. к multi) многочис


ленные, многие
plurIIIIImi, ae, a (superl. к multi) очень

многие, большинство
plurIIIIImum, i n очень много, больше

всего
plus adv. (compar. к multum) больше
plusquamperfectum, i n (sc. tempus)

грам. плюсквамперфект
Plutarchus, i m Плутарх (46 — между

120 и 130 н. э.), греч. историк
Pluto, ooooonis m греч., римск. миф. Плу


тон, бог подземного царства
pocUUUUUlum, i n питье, напиток
poeeeeema, AAAAAtis n поэма; стихотворение
poena, ae f наказание; казнь; poenam

dare понести наказание
Poenus, i m пуниец, карфагенянин
poeeeeeta, ae m поэт
poeeeeetIIIIIcus, a, um поэтический
polliceor, pollicIIIIItus sum, eeeeeri 2 обещать
Pollux, uuuuucis m римск. миф. Поллукс

(римск. обозначение греч. Поли�
девка)

Polypheeeeemus, i m греч. миф. Полифем,
одноглазый циклоп (киклоп)
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pomIIIIIfer, EEEEEra, EEEEErum плодоносный, уро

жайный

I Pompejaaaaanus, a, um принадлежащий
Помпею, Помпеев

II Pompejaaaaanus, i m помпеянец, сто

ронник Помпея

Pompejus, i m Помпей, римск. nomen;
Gnaeus P. Magnus Гней П. Великий
(106 — 48 до н. э.), полководец и
политич. деятель, член первого
триумвирата (вместе с Цезарем и
Крассом)

pomum, i n плод
pono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 класть, ста


вить; castra p. разбивать лагерь
pons, pontis m мост
pontIIIIIfex, IIIIIcis m понтифик, жрец
poposci см. posco
populaaaaares, ium m pl. популяры, народ


ная партия
populaaaaaris, e пользующийся любовью

народа
popUUUUUlor, aaaaatus sum, aaaaari 1 опустошать,

разорять
popUUUUUlus, i m народ
porcus, i m свинья, поросенок
porrIIIIIgo, rexi, rectum, EEEEEre 3 протяги


вать, простирать
porro adv. дальше, вперед
Porsenna, ae m Порсенна, царь этрус�

ков
porta, ae f ворота
portIIIIIcus, us f портик, крытая галерея
porto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 носить; перено


сить, перевозить
portus, us m порт, гавань
posco, poposci, — , EEEEEre 3 требовать
posIIIIItus, a, um (part. perf. к pono) рас


положенный
possessio, ooooonis f собственность, владе


ние, имение
possessiiiiivus, a, um грам. притяжатель


ный
possum, potui, — , posse мочь, быть в

состоянии

I post praep. c. acc. позади, после
II post adv. после того, затем, спустя
postea adv. после того, затем, впос


ледствии
posteaaaaaquam = postquam
posterIIIIItas, aaaaatis f 1) будущность; 2) по


томство, потомки
postEEEEErus, a, um следующий; postEra

laus посмертная слава; in postEr

um на будущее

posthac adv. 1) после того; 2) отныне,
впредь

postquam conj. после того как
postreeeeemo adv. наконец, в конце кон


цов
postridie adv. на следующий день
postUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 требовать
potens, entis 1) part. praes. к possum;

2) adj. сильный, могучий, могу

щественный

potentia, ae f сила, власть, могуще

ство

potestas, aaaaatis f 1) господство, власть;
2) возможность, способность

potio, ooooonis f напиток
I potior, potiiiiitus sum, iiiiiri 4 овладевать,

захватывать
II potior, potius adj. compar. (superl.

potissImus, a, um) предпочтитель

ный, лучший

prae praep. c. abl. впереди, перед
praeacuuuuutus, a, um заостренный
praebeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) давать, пре


доставлять; 2) предлагать; 3) пока

зывать, выказывать

praeceptum, i n предписание, настав

ление

praeciiiiido, ciiiiidi, ciiiiisum, EEEEEre 3 отрезать,
отрубать

praecipue adv. особенно
praecipuus, a, um исключительный,

особенный
praeclaaaaarus, a, um 1) прекрасный, за


мечательный; 2) знаменитый, из

вестный
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praeda, ae f добыча
praediiiiico, dixi, dictum, EEEEEre 3 предска


зывать
praedo, ooooonis m грабитель, разбойник
praefectus, i m префект, гос. долж�

ность в Риме
praefixum, i n грам. префикс, при


ставка
praegrAAAAAvo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обреме


нять, отягощать
praemium, i n награда
praenooooomen, IIIIInis n личное имя (часто

обозначается инициалом)
praepAAAAAro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 готовить,

приготовлять
praepositio, ooooonis f грам. предлог
praeruptus, a, um крутой, обрывистый
I praesens, ntis 1) part. praes. к

praesum; 2) adj. теперешний, ны

нешний; грам. n (sc. tempus) на

стоящее время

II praesens, ntis n (преимущ. pl.) насто

ящее время, нынешние обстоя

тельства

praesentia, ae f присутствие
praesertim adv. особенно
praesidium, i n 1) защита, помощь;

2) гарнизон
praesto, stIIIIIti, stIIIIItum, aaaaare 1 1) выде


ляться, превосходить; 2) прояв

лять, обнаруживать; praestat
impers. предпочтительнее, лучше

praesum, fui, — , esse (c. dat.) быть
впереди, возглавлять

praeter praep. c. acc. за исключением,
кроме

praeterea adv. кроме того
praetereo, ii, IIIIItum, iiiiire 1) проходить

мимо, миновать; 2) о времени:
проходить; 3) пропускать

praeterIIIII tus, a, um 1) part. perf. к
praetereo; 2) adj. прошедший,
прошлый

praeterquam adv. кроме, за исключе

нием

praetexta, ae f претекста, тога с пур�
пурной каймой, которую носили
магистраты и жрецы, а также
мальчики свободных сословий до
совершеннолетия

praetextaaaaatus, a, um 1) носящий пре

тексту; 2) отроческий

praetor, oooooris m претор: 1) в древнем
Риме второе после консула высшее
должностное лицо; 2) наместник
в провинции

pratum, i n луг
precor, aaaaatus sum, aaaaari 1 молить, умо


лять
prehendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 брать
premo, pressi, pressum, EEEEEre 3 1) давить;

2) притеснять, угнетать
pretiooooosus, a, um 1) дорогой, ценный;

2) богатый
pretium, i n цена, стоимость
prex, precis f (преимущ. pl. preces, um)

просьба, мольба
PriAAAAAmus, i m греч. миф. Приам, царь

Трои
pridem adv. давно, прежде
pridie adv. накануне
primo adv. сперва, вначале
primum adv. сначала, впервые; во


первых; quam p. как можно ско

рее; ubi (ut, cum) p. как только

primus, a, um 1) первый; 2) главный,
важнейший

I princeps, cIIIIIpis первый
II princeps, cIIIIIpis m 1) глава; 2) вдох


новитель, зачинщик; 3) прин

цепс, император

principaaaaatus, us m принципат, импера

торская власть

principium, i n начало, основа, прин

цип

prior, prius, gen. prioooooris первый, пре

дыдущий

priscus, a, um старинный, старый
prius adv. раньше, прежде, сначала
priusquam conj. прежде чем
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privaaaaatus, a, um частный, собственный
privo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отнимать, ли


шать (чего — abl.)
pro praep. c. abl. 1) перед; 2) за, в за


щиту; вместо; 3) относительно,
про

probo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) одобрять,
хвалить; 2) доказывать

probrum, i n позор, срам
probus, a, um честный
proceeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 1) выхо


дить; 2) продвигаться; 3) преус

певать

procellooooosus, a, um бурный, порывис

тый, стремительный

procul adv. далеко
prodigium, i n чудо, чудесное явление
prodIIIIItor, oooooris m предатель
produuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 проводить
proelium, i n сражение, битва
profectio, ooooonis f отправление
profectus, a, um см. proficiscor
profEEEEEro, tUUUUUli, laaaaatum, ferre 1) выносить;

2) разглашать
professor, oooooris m преподаватель, учи


тель
proficiscor, fectus sum, ficisci 3 отправ


ляться, направляться
profiteor, fessus sum, eeeeeri 2 объявлять,

заявлять
profluentia, ae f течение, поток;

p. loquendi многословие
profUUUUUgio, fuuuuugi, fugIIIIItum, EEEEEre 3 бежать,

убегать
profundo, fuuuuudi, fuuuuusum, EEEEEre 3 тратить,

расточать
progredior, gressus sum, grEEEEEdi 3 идти

вперед, продвигаться
prohIIIIIbeo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 1) удержи


вать; 2) препятствовать (кому —
acc.)

proinde adv. поэтому
projIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 бросать; se

projicEre бросаться
prolaaaaatus, a, um см. profEEEEEro

Prometheus, i m греч. миф. Прометей
promissum, i n обещание
promitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 обещать
pronooooomen, IIIIInis n грам. местоимение
pronominaaaaalis, e грам. местоименный
pronuntio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 объявлять,

провозглашать
I prope adv. 1) вблизи, рядом; 2) по


чти, наподобие
II prope praep. c. acc. вблизи, около
propello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 отгонять,

отражать
propEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спешить, на


правляться
Propertius, i m Проперций, римск.

cognomen; Sextus Aurelius P. Секст
Аврелий П. (ок. 49 — 15 до н. э.),
римск. поэт

propheeeeeta, ae m пророк
I propinquus, a, um близкий
II propinquus, i m родственник
propius adv. (compar. к prope) ближе
propooooono, posui, posIIIIItum, EEEEEre 3 1) ста


вить впереди; 2) предлагать;
3) предполагать

propositio, ooooonis f грам. предложение
propriEEEEEtas, aaaaatis f особенность
proprius, a, um собственный
propter praep. c. acc. вследствие, из
за
propterea по этой причине, потому;

p. quod потому что
propulso, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отражать, от


бивать
prora, ae f нос (корабля)
prospEEEEEre adv. благополучно, счастли


во, удачно
prosum, profui, — , prodesse 1) прино


сить пользу, помогать; 2) быть
выгодным

protEEEEEgo, texi, tectum, EEEEEre 3 1) прикры

вать; 2) покровительствовать
(кому — acc.)

protIIIIInus adv. немедленно, тотчас,
сразу же

protUUUUUli см. profEEEEEro
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proverbium, i n пословица
provIIIIIdeo, viiiiidi, viiiiisum, eeeeere 2 предви


деть, предусматривать
provincia, ae f провинция, внеиталий�

ская завоеванная область с римск.
наместником во главе

provinciaaaaalis, is m житель провинции
provOOOOOco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 вызывать
proxIIIIIme adv. близко, ближе всего
proxIIIIImus, a, um ближайший
prudens, entis разумный, благоразум


ный
prudenter adv. благоразумно, рассуди


тельно
prudentia, ae f благоразумие, рассуди


тельность
prunum, i n слива (плод)
prunus, i f слива (дерево)
PseudOOOOOlus, i m Псевдол, имя раба
Ptolemaeus, i m Птолемей, имя царей

Египта (IV — I вв. до н. э.)
publIIIIIcum, i n общество; in publIco

в общественном месте
publIIIIIcus, a, um общественный, госу


дарственный
Publius, i m Публий, римск. praenomen

(сокращ. P.)
pudet, puduit (pudIIIII tum est), eeeeere 2

impers. стыдно (за что — gen.,
кому — acc.)

pudicitia, ae f стыдливость, скром

ность

pudor, oooooris m стыд
puella, ae f девочка, девушка
puer, EEEEEri m мальчик, ребенок; pl. дети
puerilIIIIIter adv. по
детски, ребячески
pueritia, ae f детство, отрочество
pugio, ooooonis m кинжал
pugna, ae f битва, сражение
pugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сражаться
pulcher, chra, chrum красивый, пре


красный
pulchre adv. прекрасно
pulchrituuuuudo, IIIIInis f красота
pullus, i m 1) птенец; 2) цыпленок

pulsus, a, um см. pello
pumex, IIIIIcis m 1) пемза; 2) скала
PunIIIIIcus, a, um пунический
punio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 наказывать
puniiiiitus, a, um (part. perf. к punio) на


казанный
puppis, is f корма корабля
purgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 чистить, очи


щать
purus, a, um чистый
puteus, i m колодец
puto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 думать, считать,

полагать
pyrAAAAAmis, IIIIIdis f пирамида
Pyrrhus, i m Пирр (319 — 272 до н. э.),

царь Эпира
PythagOOOOOras, ae m Пифагор, древнегреч.

философ (VI в. до н. э.)
Pythagoreeeeeus, i m пифагореец, последо�

ватель Пифагора

Q

Q. = Quintus II
quaaaaa adv. где
quacumque adv. где бы ни, куда бы ни
quadragesIIIIImus, a, um сороковой
quadraginta сорок
quadrans, ntis m квадрант, четверть

асса, мелкой римск. монеты
quadraaaaatus, a, um четырехугольный;

квадратный
quadriiiiigae, aaaaarum f pl. квадрига (колес�

ница, запряженная четверкой)
quadringenti, ae, a четыреста
quaero, siiiiivi, siiiiitum, EEEEEre 3 1) искать;

2) спрашивать; 3) добиваться,
приобретать

quaeso прошу, пожалуйста
quaestio, ooooonis f вопрос, проблема
quaestor, oooooris m квестор, высший фи�

нансовый чиновник в Риме
quaestus, us  m прибыль, выгода,

доход
qualis, e какой (по качеству)
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quam adv. 1) как, насколько; 2) при
compar. чем, нежели; 3) при superl.
как можно

quamdiu conj. до тех пор, пока
quamquam conj. хотя
quamvis conj. хотя
quando adv. когда
quanto adv. насколько
quantum, i n сколько, насколько
quantus, a, um какой (по количеству),

какой (сколь) большой
quapropter adv. 1) почему; 2) поэтому;

вот почему
quare adv. почему
quartus, a, um четвертый
quasi adv. как будто, наподобие,

словно
quater adv. num. четыре раза, четы


режды
quaterni, ae, a num. distribut. по четыре
quattuor четыре
quattuordEEEEEcim четырнадцать
�que (постпозит. частица, пишется

слитно) и
quercus, us f дуб
queror, questus sum, queri 3 жаловаться

(на что — acc.)
qui, quae, quod (gen. cujus, dat. cui)

pron. interr. и relat. который, ка

кой; кто, что

quia conj. потому что, так как
quibuscum = cum quibus с которыми
quicumque, quaecumque, quodcumque

pron. indef. какой бы ни; кто бы
ни; всякий (кто)

I quid adv. зачем, к чему; что; ну и что
же далее

II quid см. quis
quidam, quaedam, quoddam (adj.),

quiddam (subst.) pron. indef. 1) ка

кой
то, некий; 2) кто
то, что
то

quidem adv. конечно, по крайней
мере; ne ... quidem даже ... не

quidquam см. quisquam
quidquid см. quisquis

quies, eeeeetis f покой, отдых
quiesco, quieeeeevi, quieeeeetum, EEEEEre 3 успоко


иться
quieeeeetus, a, um тихий, спокойный
quilIIIIIbet, quaelIIIIIbet, quodlIIIIIbet pron.

indef. adj. какой угодно, каждый
I quin adv. и даже
II quin conj. после глаголов с отрицат.

смыслом что
quindEEEEEcim пятнадцать
quingentesIIIIImus, a, um пятисотый
quingenti, ae, a пятьсот
quinquagesIIIIImus, a, um пятидесятый
quinquaginta пятьдесят
quinque пять
quinquies adv. num. пять раз
Quintiliaaaaanus, i m Квинтилиан, римск.

cognomen; Marcus Fabius Q. Марк
Фабий К., римск. ритор и педагог
(I в. н. э.)

Quintiiiii lis, is m (sc. mensis) квинти

лий (название месяца римск. ка�
лендаря)

I quintus, a, um пятый
II Quintus, i m Квинт, римск.

praenomen (сокращ. Q.)
quintus decIIIIImus пятнадцатый
Quiriiiiinus, i m Квирин, эпитет Ромула

после его обожествления
quis, quid pron. interr. кто, что
quispiam, quaepiam (subst. et adj.),

quodpiam (adj.), quidpiam (subst.)
pron. indef. какой
либо; кто
ни

будь, что
нибудь

quisquam, quidquam pron. indef. кто

нибудь, что
нибудь; neque q. и
никто

quisque, quaeque, quidque (subst.),
quodque (adj.) pron. indef. каждый,
всякий

quisquis, quidquid pron. indef. subst. кто
бы ни, что бы ни

quivis, quaevis, quodvis pron. indef. adj.
какой угодно, всякий

I quooooo adv. куда
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II quo conj. (= ut eo) чтобы тем; quo ...
eo чем ... тем

quoad adv. до тех пор, пока
quocum = cum quo с кем
I quod см. qui
II quod conj. 1) ибо, потому что, так

как; 2) что
quomIIIIInus conj. (после verba impediendi)

что не, чтобы не
quomOOOOOdo adv. каким образом, как
quondam adv. когда
то, некогда
quoniam conj. так как, потому что, по


скольку
quoque conj. также, тоже
quot adj. indecl. pl. сколько, сколь

многие; quot ... tot сколько ...
столько

quotannis adv. каждый год, ежегодно
quotus, a, um который (по порядку)

R

radix, iiiiicis f корень
raeda, ae f повозка
ramus, i m ветка
rana, ae f лягушка
rapio, rapui, raptum, EEEEEre 3 хватать, по


хищать, захватывать
raptus, us m похищение, грабеж
raro adv. редко
rarus, a, um редкий
rasus, a, um чистый, выскобленный
ratio, ooooonis f 1) рассудок, разум; 2) спо


соб, план, образ; 3) довод
ratus, a, um см. reor
reaaaaa lis, e действительный, реаль


ный; injuria r. оскорбление дей

ствием

receeeeedo, cessi, cessum, EEEEEre 3 отступать
recens, ntis свежий; laude r. покрытый

неувядающей славой
recIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 принимать,

получать; se recipEre отступать
recIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 читать вслух

(наизусть)

recognitio, ooooonis f обдумывание, раз

мышление

recognosco, nooooovi, nIIIIItum, EEEEEre 3 узна

вать; вспоминать

reconcilio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сближать;
примирять

recreo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) восстанав

ливать; 2) pass. приходить в себя,
выздоравливать

recte adv. правильно, справедливо
rectus, a, um прямой; правильный
recUUUUUbo, aaaaavi, — , aaaaare 1 лежать, отдыхать
recumbo, cubui, — , EEEEEre 3 ложиться;

возлежать за столом, т. е. обедать
redactus, a, um см. redIIIIIgo
reddo, reddIIIIIdi, reddIIIIItum, EEEEEre 3 1) отда


вать, возвращать; bene reddIta vita
хорошо прожитая жизнь; 2) де

лать (кого�либо каким�либо)

redeo, ii, IIIIItum, iiiiire возвращаться
redIIIIIgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 1) отгонять;

2) приводить (in potestatem)
reditio, ooooonis f возвращение
reduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 1) отводить

назад, уводить; 2) возвращать
refEEEEEro, rettUUUUUli, relaaaaatum, referre 1) нести

назад, уносить; 2) возвращать;
3) сообщать, докладывать; gratiam
r. благодарить (кого — dat.)

refert, retUUUUU lit, referre impers. важно,
имеет значение

reflexiiiiivus, a, um грам. возвратный
refugium, i n прибежище
regaaaaalis, e царский, царственный
regiiiiina, ae f царица
regio, ooooonis f область, местность
regius, a, um царский
regno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 царствовать

(над кем — gen.)
regnum, i n 1) царство; 2) царская

власть
rego, xi, ctum, EEEEEre 3 править, управ


лять, руководить (кем, чем — acc.)
regredior, gressus sum, grEEEEEdi 3 идти

назад, возвращаться
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regUUUUUla, ae f правило
RegUUUUUlus, i m Регул, римск. cognomen;

Marcus Atilius R. Марк Атилий Р.,
римск. консул; в 255 до н. э. потер�
пел поражение от карфагенян и
был взят ими в плен

rejIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 1) бросать
назад; 2) отправлять, отсылать

relaaaaatus, a, um см. refEEEEEro
relaxo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ослаблять;

r. anImum перевести дух, отдохнуть
religio, ooooonis f совестливость; благоче


стие
relinquo, liiiiiqui, lictum, EEEEEre 3 оставлять,

покидать
reliquiae, aaaaarum f pl. останки; остатки
relIIIIIquus, a, um остальной, остав


шийся
remAAAAAneo, mansi, mansum, eeeeere 2 оста


ваться
remedium, i n лекарство, средство
remitto, miiiiisi, missum, EEEEEre 3 отсылать,

отпускать
remOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 удалять;

r. a re publIca лишать участия в
политической жизни

I remus, i m весло
II Remus, i m римск. миф. Рем, брат�

близнец Ромула
renascor, naaaaatus sum, nasci 3 возрож


даться
renuntio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сообщать,

доносить
reor, ratus sum, reeeeeri 2 считать, думать,

полагать
repello, pUUUUUli, pulsum, EEEEEre 3 1) отталки


вать; 2) отражать
repente adv. внезапно, неожиданно
repentiiiiinus, a, um внезапный
repEEEEErio, reppEEEEEri, repertum, iiiiire 4 нахо


дить, открывать
reporto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) уносить;

2) добывать, приобретать; victoriam

r. одерживать победу (над кем — a,
ab + abl.); 3) возвращать

reprehendo, ndi, nsum, EEEEEre 3 осуждать,
порицать

repUUUUUdio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 отталкивать,
отвергать; uxorem r. разводиться
с женой

repugno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 противоре

чить, не соглашаться

repulsus, a, um см. repello
repUUUUUto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 вычислять;

размышлять
requies, eeeeetis f покой, отдых
requiesco, quieeeeevi, quieeeeetum, EEEEEre 3 отды


хать; покоиться
requiiiiiro, quisiiiiivi, quisiiiii tum, EEEEEre 3

1) (рас)
 спрашивать; 2) искать;
3) нуждаться

res, rei f дело, вещь, обстоятельство;
ob eam rem поэтому; qua re =
quare почему, поэтому; res incerta,
res adversae (pl.) беда, несчастье;
res secundae (pl.) счастье, удача;
res novae (pl.) государственный
переворот; nulla res ничто, ниче

го; rerum scriptor историк

res publIIIIIca, rei publIIIIIcae f республика,
государство

rescriiiiibo, scripsi, scriptum, EEEEEre 3 писать
в ответ

resEEEEEco, secui, sectum, aaaaare 1 1) обре

зать; 2) ограничивать

reservo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сберегать
resisto, stIIIIIti, — , EEEEEre 3 сопротивляться
respIIIIIcio, spexi, spectum, EEEEEre 3 смотреть

назад, оглядываться
respondeo, ndi, nsum, eeeeere 2 1) отвечать;

2) соответствовать
responsum, i n ответ
restIIIIIti perf. k resisto и resto
restituo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 1) приводить

в порядок; 2) восстанавливать,
возобновлять
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resto, restIIIIIti, — , aaaaare 1 оставаться;
предстоять

retIIIIIneo, tinui, tentum, eeeeere 2 сдержи

вать, удерживать

retrAAAAAho, xi, ctum, EEEEEre 3 тащить назад;
возвращать

retro adv. назад; прочь
retrorsum adv. назад
rettUUUUUli см. refEEEEEro
revereor, verIIIIItus sum, eeeeeri 2 почитать,

уважать
revertor, verti (versus sum), verti 3 воз


вращаться
revOOOOOco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) отзывать,

призывать; 2) возвращать
rex, regis m царь
Rhea Silvia, Rheae Silviae f римск. миф.

Рея Сильвия, мать Ромула и Рема
Rhenus, i m Рейн
rhetor, OOOOOris m 1) ритор, учитель крас


норечия; 2) оратор
RhodAAAAAnus, i m Родан, река в Галлии

(совр. Рона)
rideo, risi, risum, eeeeere 2 смеяться
ridicUUUUUlus, a, um смешной
ripa, ae f берег (реки)
risus, us m смех
ritus, us m религиозный обряд
rivus, i m ручей
rixa, ae f ссора
robustus, a, um крепкий, сильный
rogaaaaatus, us m просьба; rogatu по просьбе
rogo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 просить, спра


шивать
Roma, ae f Рим; Romae в Риме;

Romam в Рим; Roma из Рима
Romaaaaana, ae f римлянка
I Romaaaaanus, a, um римский
II Romaaaaanus, i m римлянин
RomUUUUU lus, i m римск. миф. Ромул,

брат�близнец Рема, основатель и
первый царь Рима (по преданию,
753 — 716 до н. э.)

rosa, ae f роза
RossIIIIIcus, a, um русский
rostrum, i n нос (корабля); pl. rostra,
ooooo rum n ростральная трибуна
(была украшена носами кораб�
лей)

rubeo, ui, — , eeeeere 2 быть красным,
краснеть

ruber, bra, brum красный; mare
Rubrum Красное море

Rufiiiiinus, i m Руфин, римск. cognomen
Rufus, i m Руф, римск. cognomen
rumor, oooooris m 1) гул; 2) pl. молва, пе


ресуды, толки
rumpo, ruuuuupi, ruptum, EEEEEre 3 разрушать
ruo, rui, rutum, EEEEEre 3 1) стремительно

выбегать, вырываться; 2) рушить

ся, обрушиваться

rus, ruris n деревня, поместье; rure из
деревни; ruri в деревне

rusticIIIIItas, aaaaatis f сельская простота,
простодушие

I rustIIIIIcus, a, um деревенский, кресть

янский; res rustIcae (pl.) сельское
хозяйство

II rustIIIIIcus, i m крестьянин

S

Sabiiiiina, ae f сабинянка
I Sabiiiiinus, a, um сабинский
II Sabiiiiinus, i m сабинянин
saccUUUUUlus, i m мешочек; кошелек
sacer, cra, crum 1) посвященный;

2) священный
sacerdos, oooootis m, f жрец, жрица
sacrificium, i n жертвоприношение
sacrifIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 совершать

жертвоприношение
sacrilEEEEEgus, i m нечестивец, негодяй
saecUUUUUlum, i n 1) век; 2) поколение
saepe adv. (compar. saepius, superl.

saepissIme) часто
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saepio, saepsi, saeptum, iiiiire 4 огоражи

вать; окружать

saevus, a, um свирепый, злобный,
ужасный

sagitta, ae f стрела
sagum, i n плащ
Saguntiiiiinus, i m сагунтинец, житель

Сагунта (г. в Испании)
sal, salis m 1) соль; 2) остр3та, шутка
Sallustius, i m Саллюстий, римск.

nomen; Gaius S. Crispus Гай С.
Крисп (86 — 34 до н. э.), римск.
историк

salsus, a, um соленый
saltus, us m лес, лесистое место: горы,

ущелье.
saluuuuuber, bris, bre целебный
salus, uuuuutis f 1) приветствие; 2) благо


получие, благо; 3) спасение;
4) здоровье

saluuuuuto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 приветствовать
salveo, — , — , eeeeere 2 быть здоровым,

здравствовать
salvo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 спасать
salvus, a, um целый, невредимый
sanguis, IIIIInis m кровь
sano, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 лечить, исцелять
sanus, a, um здоровый
sapiens, entis разумный, мудрый
sapientia, ae f мудрость
sapio, ii, — , EEEEEre 3 быть разумным
Sardinia, ae f Сардиния
sat = satis
satis adv. довольно, достаточно
satisfAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 удовлет


ворять (кого, что — dat.)
Saturnus, i m римск. миф. Сатурн, бог

посевов (отождествлялся с греч.
Кроносом)

saxum, i n камень, скала
scaena, ae f сцена
ScaevOOOOOla, ae m Сцевола (букв.: «лев


ша»), римск. cognomen; Mucius S.

Муций С., герой войны с этруска�
ми (509 до н. э.)

scalae, aaaaarum f pl. лестница
scando, ndi, nsum, EEEEEre 3 всходить, под


ниматься
scelestus, a, um преступный
scelus, EEEEEris n злодеяние, преступление
schola, ae f школа
scholastIIIIIcus, a, um школьный, учени


ческий
scientia, ae f знание
scindo, scidi, scissum, EEEEEre 3 резать
scio, scivi, scitum, iiiiire 4 1) знать;

2) уметь
I scipio, ooooonis m посох, жезл
II Scipio, ooooonis m Сципион, римск.

cognomen; Publius Cornelius S.
Africanus Major Публий Корне

лий С. Африканский Старший
(235 — 183 до н. э.), победитель
Ганнибала во II Пунической войне

scriba, ae m писец, писарь; секретарь
scribo, psi, ptum, EEEEEre 3 писать
scriptor, oooooris m писатель; s. rerum ле


тописец, историк
scutum, i n щит
Scytha, ae m скиф
secum = cum se с собой
secundum adv. 1) позади, следом;

2) во
вторых
secundus, a, um 1) следующий, вто


рой; 2) благоприятный; 3) попут

ный

secuuuuuris, is f топор, секира
secuuuuurus, a, um спокойный, уверен


ный
secuuuuutus, a, um см. sequor
sed conj. а, но
sedEEEEEcim шестнадцать
sEEEEEdeo, seeeeedi, sessum, eeeeere 2 сидеть
sedes, is f 1) сиденье, кресло; 2) место

жительства
seditiooooosus, a, um мятежный
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sella, ae f 1) стул, кресло; 2) седло
semel adv. однажды
semen, IIIIInis n семя
semIIIIIno, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 сеять
semper adv. всегда, постоянно
sempiternus, a, um вечный
Sempronius, i m Семпроний, римск.

nomen
senaaaaator, oooooris m сенатор
senaaaaatus, us m сенат, государственный

совет Рима; senatum dare дать
аудиенцию в сенате

SenEEEEEca, ae m Сенека, римск. cognomen;
Lucius Annaeus S. Луций Анней С.
(6�3 до н. э. — 65 н. э.), римск. фи�
лософ�стоик, писатель

senectus, uuuuutis f старость
I senex, senis adj. старый, старческий
II senex, senis m, f старик, старуха
senior, ius adj. (compar. к senex I) стар


ший
sensus, us m 1) чувство; 2) ощущение,

впечатление; 3) восприятие, по

нимание

sententia, ae f 1) мнение; 2) изрече

ние; 3) грам. предложение

sentio, sensi, sensum, iiiiire 4 чувство

вать; ощущать

sepEEEEElio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 хоронить, по

гребать

septem семь
September, bris m (sc. mensis) сентябрь
septies adv. num. семь раз
septimaaaaana, ae f неделя
septIIIIImus, a, um седьмой
septuaginta семьдесят
sepulchrum, i n 1) могила; 2) надгроб


ный камень
SequAAAAAni, ooooorum m секваны, галльское

племя
sequor, secuuuuutus sum, sequi 3 (c. acc.) сле


довать; принимать чью
л. сторону
sereeeeenus, a, um ясный, спокойный

Sergius, i m Сергий, римск. nomen
series, eeeeei f ряд, вереница
serio adv. серьезно
sermo, ooooonis m 1) речь, язык; 2) беседа,

разговор
I sEEEEEro, seeeeevi, satum, EEEEEre 3 сеять, сажать
II seeeeero adv. (compar. serius) поздно
serpens, ntis m, f змей, змея
serus, a, um 1) поздний; 2) дальний
serva, ae f рабыня
serviiiiilis, e рабский
servio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 служить, быть

рабом
servitium, i n рабство
servIIIIItus, uuuuutis f рабство
Servius, i m Сервий, римск.

praenomen; S. Tullius см. Tullius
servo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) соблюдать;

2) сохранять; 3) спасать
servUUUUUlus, i m раб
servus, i m раб, слуга
sescenti, ae, a шестьсот
sese intens. = se (см. sui)
seu = sive или; s. ... s. или ... или, либо

... либо
seveeeeerus, a, um строгий, суровый, жес


токий
sevi см. sero I
sex шесть
sexagesIIIIImus, a, um шестидесятый
sexaginta шестьдесят
Sextiiiiilis, is m (sc. mensis) секстилий

(название месяца римск. кален�
даря)

sextus, a, um шестой
sextus decIIIIImus шестнадцатый
si conj. 1) если, если бы; 2) в косв. воп�

росах: ли, не ли
sic adv. так, таким образом
sica, ae f кинжал
siccum, i n суша, земля
siccus, a, um сухой, пересохший
Sicilia, ae f Сицилия
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sicut adv. как
sidus, EEEEEris n звезда, небесное светило
signifIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 указывать
signo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 обозначать
signum, i n 1) знак, знамя; 2) сигнал;

3) девиз, лозунг
silentium, i n молчание
silva, ae f лес
simIIIIIlis, e похожий, подобный
SimonIIIIIdes, is m Симонид (556 — 467

до н. э.), греч. поэт
simplex, IIIIIcis простой
simul adv. одновременно
simul primum conj. как только, лишь

только
simUUUUUlac adv. как только
simUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) делать похо


жим, уподоблять; 2) se simulare
притворяться

sine praep. c. abl. без
singulaaaaaris, e 1) одиночный, единствен


ный; 2) исключительный, замеча

тельный; 3) грам. (sc. numErus)
единственное число

singUUUUUli, ae, a num. distribut. по одному
sinister, tra, trum левый
sino, sivi, situm, EEEEEre 3 допускать, раз


решать, позволять
sitio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 испытывать жаж


ду, хотеть пить
sitis, is f жажда
I situs, a, um находящийся, располо


женный
II situs, us m 1) положение; 2) строе


ние, здание
sive см. seu
socia, ae f союзница
sociaaaaalis, e общественный
sociEEEEEtas, aaaaatis f 1) товарищество, союз,

сообщество; 2) общность
socius, i m 1) союзник; 2) товарищ
SocrAAAAAtes, is m Сократ (469 — 399 до

н. э.), древнегреч. философ

sodaaaaalis, is m товарищ, приятель, друг
sol, solis m солнце
solacium, i n утешение
solea, ae f сандалия
soleo, solIIIIItus sum, eeeeere 2 иметь обык


новение
solitarius, a, um одинокий; склонный

к одиночеству
solituuuuudo, IIIIInis f одиночество, уединение
sollemnis, e торжественный
sollertia, ae f мастерство, большое ис


кусство
sollicituuuuudo, IIIIInis f волнение, беспокой


ство
Solo, ooooonis m Солон (ум. в 559 до н. э.),

афинский законодатель
solor, aaaaatus sum, aaaaari 1 утешать
I solum adv. только, лишь; non s. ...,

sed etiam не только ..., но и (даже)
II solum, i n земля, почва
solus, a, um (gen. solius, dat. soli) один,

единственный
solvo, solvi, soluuuuutum, EEEEEre 3 1) развязы


вать; navem s. сняться с якоря;
2) решать, разгадывать

somnium, i n сон, сновидение
somnus, i m сон, дремота
soror, oooooris f сестра
sors, sortis f 1) жребий; 2) судьба
Sparta, ae f Спарта (Лакедемон),

главный город Лаконики
Spartaaaaanus, i m спартанец
spatium, i n 1) пространство; 2) рас


стояние; 3) промежуток (времени)
species, eeeeei f внешность, наружность
spectacUUUUUlum, i n зрелище, представле


ние
spectaaaaator, oooooris m зритель
specto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) смотреть;

2) исследовать
specUUUUUlor, aaaaatus sum, aaaaari 1 1) смотреть,

наблюдать; 2) разведывать, разуз

навать
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spelunca, ae f пещера, грот
spero, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 надеяться
spes, spei f надежда
sphaera, ae f шар
Sphinx, ngis f греч. миф. Сфинкс, чу�

довище с телом льва, головой жен�
щины и крыльями птицы

spina, ae f шип
spiro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 дышать, выды


хать
spolia, ooooorum n pl. доспехи
spolio, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 снимать доспе


хи (с кого — acc.)
sponsa, ae f невеста
sponsus, i m жених
sponte (abl. к неупотр. spons) по доб


рой воле, по собственному по

буждению, сам собой (с местоим.
mea, tua, sua и др.)

stabIIIIIlis, e твердый, постоянный, не

преклонный

stabUUUUUlum, i n стойло, хлев
statim adv. тотчас, немедленно
statio, ooooonis f караул, стража
statua, ae f статуя
statuo, ui, uuuuutum, EEEEEre 3 1) ставить;

2) постановлять, решать
status, us m 1) положение, состояние;

2) сословие, звание
stella, ae f звезда, планета
sterilIIIIItas, aaaaatis f неплодородие
stipendium, i n 1) (солдатское) жало


ванье; 2) военная служба; s. facEre
нести военную службу

stirps, stirpis f 1) ствол (нижняя часть
с корнями); 2) потомство; 3) шип,
заноза

sto, stEEEEEti, staaaaatum, aaaaare 1 стоять
StoIIIIIcus, i m стоик, философ стоичес�

кой школы
stomAAAAAchus, i m желудок
stragUUUUUlum, i n покрывало
strangUUUUUlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 душить

strenuus, a, um храбрый
strepIIIIItus, us m шум
stringo, strinxi, strictum, EEEEEre 3 выни


мать из ножен, вытаскивать, об

нажать

struo, struxi, structum, EEEEEre 3 строить
studeo, ui, — , eeeeere 2 стараться, стре


миться (к чему — dat.)
studiooooose adv. старательно, усердно
studiooooosus, a, um старательно, усердно

изучающий
studium, i n 1) старание, усердие,

стремление; 2) научные занятия,
учение; 3) пристрастие

stulte adv. глупо
stultitia, ae f глупость
I stultus, a, um глупый
II stultus, i m глупец
stupefAAAAAcio, feeeeeci, factum, EEEEEre 3 удивлять,

поражать
suadeo, suasi, suasum, eeeeere 2 совето


вать, убеждать (кого — dat.)
suavis, e приятный, привлекательный
sub praep. c. acc. и abl. под
subactus, a, um см. subIIIIIgo
subeeeeegi см. subIIIIIgo
subeo, ii, IIIII tum, iiiiire 1) подходить

(куда — acc.); 2) подвергаться
(чему — acc.)

subIIIIIgo, eeeeegi, actum, EEEEEre 3 подчинять,
покорять; in potestatem s. подчи

нять (чьей
л. власти)

subIIIIIto adv. неожиданно, внезапно
subIIIIItus, a, um внезапный
subjIIIIIcio, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 подставлять
sublaaaaatus, a, um см. tollo
sublEEEEEvo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) приподни


мать; 2) поддерживать, помогать
sublicius, a, um свайный
sublIIIIIgo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 подвязывать,

привязывать
submergo, mersi, mersum, EEEEEre 3 погру


жать, топить; pass. тонуть
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submOOOOOveo, mooooovi, moooootum, eeeeere 2 отодви

гать, удалять

subscriptio, ooooonis f подпись
substantiiiiivum, i n (sc. nomen) грам. су


ществительное
substerno, straaaaavi, straaaaatum, EEEEEre 3 под


стилать
subvEEEEEho, vexi, vectum, EEEEEre 3 подвозить,

доставлять
Suebi, ooooorum m свебы (свевы), герман�

ское племя
Suetonius, i m Светоний, римск.

nomen; Gaius S. Tranquillus Гай С.
Транквилл (ок. 75 — 160 н. э.),
римск. историк

suffIIIIIcio, feeeeeci, fectum, EEEEEre 3 быть доста

точным, хватать (для чего — dat.)

suffixum, i n грам. суффикс
sui pron. reflexivum себя
Sulla, ae m Сулла, римск. cognomen;

Lucius Cornelius S. Луций Корне

лий С. (138 — 78 до н. э.), римск.
диктатор в 82 — 79 до н. э.

Sulpicius, i m Сульпиций, римск.
nomen; Servius S. Rufus Сервий С.
Руф, римск. оратор, друг Цицерона

sum, fui, — , esse быть, существовать
summus, a, um 1) высший; 2) вели


чайший; summus mons вершина
горы; summa gloria вершина сла

вы; summa senectus глубокая ста

рость

sumo, sumpsi, sumptum, EEEEEre 3 брать
sumptus, us m трата, расход
super praep. c. acc. (преимущ. о направ�

лении) и c. abl. (преимущ. о поло�
жении) сверху, над, на

superbe adv. гордо, надменно, высо

комерно

superbia, ae f гордость, надменность,
высокомерие

superbus, a, um гордый, надменный,
высокомерный

superior, ius (compar. к supErus) 1) на

ходящийся выше, превосходя

щий; 2) предыдущий

superlatiiiiivus, i m (sc. gradus) грам. пре

восходная степень

supEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 превосходить;
побеждать, преодолевать

superstes, stIIIIItis переживший (gen. или
dat.), оставшийся в живых

supersum, fui, — , esse оставаться
в живых, уцелеть

supEEEEErus, a, um верхний, вышний; pl.
supEEEEEri, ooooorum m (sc. dei) 1) небес

ные боги; 2) поздн. рай

supiiiiinum, i n грам. супин
supplementum, i n подкрепление
supplex, plIIIIIcis умоляющий, молящий
supplicium, i n наказание, казнь;

supplicio afficEre подвергнуть на

казанию, казнить

supra praep. c. acc. над, выше
surgo, rexi, rectum, EEEEEre 3 вставать,

подниматься
suscIIIIIpio, ceeeeepi, ceptum, EEEEEre 3 брать на

себя, предпринимать
suspectus, a, um подозрительный,

внушающий подозрения
suspendo, pendi, pensum, EEEEEre 3 подве


шивать; se suspendEre повеситься
suspicio, ooooonis f подозрение
suspIIIIIcor, aaaaatus sum, aaaaari 1 1) подозре


вать; 2) догадываться
sustento, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 поддержи


вать
sustIIIIIneo, tinui, tentum, eeeeere 2 поддер


живать; удерживать
sustUUUUUli см. tollo
suus, a, um свой
SymplegAAAAAdes, um f Симплегады, ост�

рова в Босфоре, у входа в Черное
море

Syracuuuuusae, aaaaarum f Сиракузы, город на
Сицилии
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I Syracusaaaaanus, a, um сиракузский
II Syracusaaaaanus, i m житель г. Сира


кузы
Syria, ae f Сирия
Syrus, i m сириец; Publilius S. Пуб


лилий Сир, римск. поэт (I в. до
н. э.)

T

T. = Titus
tabella, ae f дощечка, табличка;

t. picta рисунок
tabellarius, i m посыльный, посланец
taberna, ae f харчевня
tabernacUUUUUlum, i n палатка
tabUUUUUla, ae f доска
taceo, tacui, tacIIIIItum, eeeeere 2 молчать
I tacIIIIItus, a, um молчаливый, безмол


вный
II TacIIIIItus, i m Тацит, римск. cognomen;

Publius Cornelius T. Публий Кор

нелий Т. (ок. 55 — после 117 н. э.),
римск. историк

taedium, i n отвращение
talentum, i n талант, мера веса (26,2 кг)

и денежная единица
talis, e такой (по качеству)
I tam adv. так, столь, настолько; tam.

... quam так ... как, настолько ...
насколько

II tam = tamen
tamdiu adv. так долго
tamen adv. но, однако, все же
tamquam adv. так (же) как, как будто,

словно
tandem adv. наконец, в конце концов
tango, tetIIIIIgi, tactum, EEEEEre 3 трогать, ка


саться; осязать
TantAAAAAlus, i m греч. миф. Тантал
tanto adv. настолько; bis t. вдвойне;

t ... quanto настолько ... на

сколько

I tantum, i n такое количество,
столько; tanti (gen.) такой сто

имости, такой ценности

II tantum adv. только; non t. ..., sed et
не только ..., но и

tantummOOOOOdo adv. только, исключи

тельно

tantus, a, um такой (столь) большой,
такой (по количеству)

tarde adv. медленно, неторопливо
tardus, a, um 1) медленный, нетороп


ливый; 2) поздний
Tarentiiiiinus, i m тарентинец, житель

Тарента (г. в южн. Италии)
Tarquinius, i m Тарквиний, имя двух

легендарных римск. царей;
T. Superbus Т. Гордый (изгнан из
Рима в 509 до н. э.)

taurus, i m вол, бык
tectum, i n 1) крыша, кровля, навес;

2) дом, жилище
tecum = cum te с тобой
tego, texi, tectum, EEEEEre 3 покрывать,

скрывать
telum, i n оружие (метательное):

копье, стрела
temEEEEEre adv. легкомысленно, необду


манно
temperantia, ae f сдержанность, само


обладание
tempEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) умерять;

2) управлять; ocUlis t. отводить
взгляд

tempestas, aaaaatis f 1) погода; 2) непого

да, буря, гроза

templum, i n храм
tempto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 испытывать
tempus, OOOOOris n время
tendo, tetendi, tentum, EEEEEre 3 тянуть,

протягивать
teneo, tenui, tentum, eeeeere 2 1) держать,

удерживать; 2) иметь; memoria t.
помнить
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tener, EEEEEra, EEEEErum 1) нежный; 2) моло

дой, юный

tenuis, e слабый, хилый
tepIIIIIdus, a, um теплый
ter adv. num. трижды
Terentia, ae f Теренция, женск. имя
Terentius, i m Теренций, римск. nomen;

Publius T. Afer Публий Т. Афр
(190—159 до н. э.), автор комедий

tergum, i n спина
termIIIIInus, i m пограничный камень;

pl. границы
terni, ae, a num. distribut. по три
terra, ae f земля; страна
terreo, ui, IIIIItum, eeeeere 2 пугать, устра


шать
terrestris, e земной, живущий на земле
terribIIIIIlis, e страшный, ужасный
terror, oooooris m страх, ужас
tertius, a, um третий
tertius decIIIIImus тринадцатый
testimonium, i n свидетельство, пока


зание
testis, is m, f свидетель(ница)
testuuuuudo, IIIIInis f черепаха
tetIIIIIgi см. tango
theaaaaatrum, i n 1) театр; 2) зрители (в

театре)
Thebae, aaaaarum f Фивы, столица Бео�

тии (область в Греции)
Thebaaaaanus, i m фиванец, житель Фив
thema, AAAAAtis n грам. основа
ThemistOOOOOcles, is m Фемистокл (525 —

461 до н. э.), афинский политик и
полководец

ThermopYYYYY lae, aaaaarum f Фермопилы,
ущелье в горах Средней Греции

thesaurus, i m сокровище, клад
Thetis, IIIIIdis f греч. миф. Фетида, мать

Ахилла
Thressa, ae f фракиянка
ThucydIIIIIdes, is m Фукидид (ок. 465 —

399 до н. э.), греч. историк

Thuriiiiinus, i m туриец, житель г. Турии
(южн. Италия)

Tiberiiiiinus, i m римск. миф. Тиберин,
бог реки Тибр

TibEEEEEris, is m Тибр, река в Италии
Tiberius, i m Тиберий, римск. nomen;

T. Claudius Nero Т. Клавдий Не

рон, второй римск. император
(14 — 37 н. э.)

Tibullus, i m Тибулл, римск. cognomen;
Albius T. Альбий Т. (ок. 54 — 19 до
н. э.), римск. поэт

I tigris, is m, f тигр, тигрица
II Tigris, is m Тигр, река в Персии
timeo, ui, — , eeeeere 2 (с. acc.) бояться
timIIIIIdus, a, um трусливый
timor, oooooris m страх
tingo, tinxi, tinctum, EEEEEre 3 пропиты


вать
Tiro, ooooonis m Тирон, вольноотпущенник

Цицерона
Titus, i m Тит, римск. praenomen (со�

кращ. Т.)
toga, ae f тога, римск. верхняя одежда
tolEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 переносить,

терпеть; преодолевать
tollo, sustUUUUUli, sublaaaaatum, EEEEEre 3 1) подни


мать; in crucem t. распять на кре

сте; 2) устранять, уничтожать

torreo, torrui, tostum, eeeeere 2 жечь, сжи

гать

tot adj. indecl. pl. столько, так много
totus, a, um (gen. totius, dat. toti) весь,

целый
trado, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 1) передавать;

se t. сдаваться; 2) сообщать
traduuuuuco, duxi, ductum, EEEEEre 3 перево


дить; переправлять
tragoedia, ae f трагедия
traho, traxi, tractum, EEEEEre 3 1) тащить,

вытаскивать; 2) увлекать; 3) вес

ти; 4) получать (nomen)

trajectus, us m переправа
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trajIIIIIco, jeeeeeci, jectum, EEEEEre 3 переходить;
переплывать

tranquillIIIIItas, aaaaatis f спокойствие, без

мятежность

tranquillus, a, um спокойный
trans praep. c. acc. через, за
Transalpiiiiinus, a, um заальпийский

(относительно Рима)
transeo, ii, IIIIItum, iiiiire переходить, пере


правляться
transfiiiiigo, fixi, fixum, EEEEEre 3 пронзать
transformo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 преобразо


вывать
transIIIIIlio, silui, — , iiiiire 4 перепрыги


вать
transporto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 перевозить
traxi см. traho
trecentesIIIIImus, a, um трехсотый
trecenti, ae, a триста
tredEEEEEcim тринадцать
tres, tria три
tribuuuuunal, aaaaalis n трибунал (возвышение,

на котором сидели магистраты
при исполнении служебных обязан�
ностей)

tribunicius, a, um трибунский;
tribunicia potestas власть трибунов

tribuuuuunus, i m трибун: 1) в древнейший
период глава каждой из трех
триб, составлявших римск. общи�
ну; 2) t. plebis народный трибун
(выборная должность, установ�
ленная для защиты прав плебеев);
3) t. milItum (militaris) военный
трибун, начальник легиона

tribuo, tribui, tribuuuuutum, EEEEEre 3 1) разде

лять, распределять; 2) давать, да

ровать; 3) воздавать, оказывать

tribus, us f триба, административная
единица Рима

tribuuuuutum, i n налог, дань
triceeeeeni, ae, a num. distribut. по трид


цати

triclinium, i n триклиний: столовая,
обеденный зал

triennium, i n трехлетие
triginta тридцать
triplex, plIIIIIcis тройной
tristis, e грустный, печальный
tristitia, ae f грусть, печаль
triumpho, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 получать три


умф, становиться триумфатором
triumphus, i m триумф, триумфальное

шествие; triumphum canEre возве

щать о победе

Troja, ae f Троя, древний город на сев.�
зап. М. Азии

I Trojaaaaanus, a, um троянский
II Trojaaaaanus, i m троянец
truciiiiido, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 резать, уби


вать
truncus, i m туловище
tu, tui ты
tuba, ae f труба, музыкальный инст�

румент
tuli см. fero
Tullia, ae f Туллия, женск. имя
Tullius, i m Туллий, римск. nomen;

Marcus T. CicEro см. CicEro;
Servius T. Сервий Т., шестой
римск. царь (578 — 534 до н. э.)

Tullus, i m Тулл; T. Hostilius Тулл Гос

тилий, третий римск. царь (672 —
640 до н. э.)

tum adv. 1) тогда; 2) затем; cum ... tum
с одной стороны ..., с другой; как
..., так

tumultus, us m беспорядок, замеша

тельство

tunc adv. тогда, в то время
tunIIIIIca, ae f туника, нижняя одежда

без рукавов
turba, ae f толпа
turbo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) приводить в

движение, волнение; волновать;
2) мутить, перемешивать
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turpis, e постыдный, позорный
turpIIIIIter adv. постыдно, позорно
turris, is f башня
Tusculaaaaanus, a, um тускуланский;

Tusculanae disputationes «Туску

ланские беседы», соч. Цицерона
(Тускулан — поместье Цицерона)

tuteeeeela, ae f опека, забота
tutus, a, um 1) безопасный; 2) находя


щийся в безопасности, защищен

ный

tuus, a, um твой
tyrannus, i m 1) тиран, правитель;

2) жестокий правитель, деспот
Tyrrheeeeenus, a, um: Tyrrheeeeenum mare Тир


ренское море

U

uber, EEEEEris 1) плодородный; 2) обиль

ный

I ubi adv. где
II ubi conj. когда, всякий раз как; u.

primum как только
ulciscor, ultus sum, ulcisci 3 мстить (за

кого, что — acc.)
Ulixes, is m греч. миф. Улисс (Одис


сей)
ullus, a, um (gen. ullius, dat. ulli) ка


кой
либо, кто
либо
ulterior, ius adj. compar. дальнейший,

последующий; больший
ultIIIIImus, a, um последний, крайний,

дальний
ultio, ooooonis f мщение, месть
ultor, oooooris m мститель
ultra adv. более, сверх того
ultro adv. по своей воле, добровольно
ultuuuuurus, a, um см. ulciscor
umbra, ae f тень
unaaaaa adv. вместе
uncus, i m скобка
unda, ae f волна

unde adv. откуда; поэтому
undecIIIIImus, a, um одиннадцатый
undetriginta двадцать девять
undIIIIIque adv. отовсюду, со всех сторон
unguentum, i n 1) мазь, снадобье;

2) благовоние
unguis, is m коготь
universus, a, um 1) весь, целый; 2) об


щий, всеобщий
unquam adv. когда
либо, когда
ни


будь
unus, a, um (gen. unius, dat. uni)

1) один; 2) единственный
urbaaaaanus, a, um городской
urbs, urbis f город (преимущ. Рим)
uro, ussi, ustum, EEEEEre 3 жечь, сжигать
ursus, i m медведь
usIIIIItor, aaaaatus sum, aaaaari 1 часто пользо


ваться, употреблять
usquam adv. куда
либо
usque adv. непрерывно, постоянно;

usque ... ad вплоть до; usque ... a с,
со времени; usque ... eo до тех
пор, пока

usus, us m опыт; опытность
I ut adv. как; ut ... ita (sic) как ... так;

ut melius насколько уж лучше
II ut conj. чтобы; что; так ... что;

пусть, даже если
uter, utra, utrum (gen. utrius, dat. utri)

который, кто (из двух)
uterque, utrAAAAAque, utrumque (gen.

utriusque; dat. utrique) и тот и дру

гой, оба

utIIIIIlis, e полезный
utilIIIII tas, aaaaa tis f польза, выгода; u.

communis общественное благо
utIIIIInam c. conjunct. о если бы
utor, usus sum, uti 3 пользоваться,

употреблять, применять
utrimque adv. с той и с другой сторо


ны; с обеих сторон
utrum ... an ли ... или
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uva, ae f виноград (гроздь)
uxor, oooooris f жена, супруга; uxorem

ducEre жениться

V

vacca, ae f корова
vaco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 (c. abl.) быть сво


бодным от чего
либо, не иметь
vado, — , — , EEEEEre 3 идти
vae interj. увы! горе!
vagor, aaaaatus sum, aaaaari 1 блуждать, бро


дить
valde adv. сильно, очень, весьма
valeo, ui, — , eeeeere 2 1) быть здоровым;

2) стоить, иметь значение, значить
Valerius, i m Валерий, римск. nomen;

Publius V. Публий В., консул 460 до
н. э.

valetuuuuudo, IIIIInis f здоровье
valIIIIIdus, a, um здоровый, сильный,

крепкий
vallum, i n вал, укрепление
vario, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 менять, видоиз


менять
varius, a, um разный, различный
Varro, ooooonis m Варрон, римск. cognomen;

Marcus Terentius V. Марк Теренций
В. (116 — 27 до н. э.), римск. исто�
рик и грамматик

vastIIIIItas, aaaaatis f опустошение, разоре

ние

vasto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 опустошать, ра

зорять

vastus, a, um пустой, пустынный
vates, is m, f прорицатель
�ve постпозит. частица или, ли
vectiiiiigal, aaaaalis n налог
vehEEEEEmens, ntis 1) сильный; 2) страст


ный, пылкий; 3) суровый
vehementer adv. (compar. vehementius,

superl. vehementissIme) сильно,
решительно

veho, vexi, vectum, EEEEEre 3 везти; pass.
ехать

vel или, либо
velle см. volo II
vellus, EEEEEris n шкура, руно
velo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 покрывать, оку


тывать
velocIIIIItas, aaaaatis f скорость, быстрота
velocIIIIIter adv. быстро
velox, ooooocis быстрый
velut (velUUUUU ti) словно, как бы, как

если бы
venatio, ooooonis f 1) охота; 2) бой с дики


ми зверями (публичное зрелище)
vendo, dIIIIIdi, dIIIIItum, EEEEEre 3 продавать
veneo, ii, — , iiiiire поступать в продажу,

продаваться
venia, ae f снисхождение, прощение
vEEEEEnio, veeeeeni, ventum, iiiiire 4 1) приходить,

приезжать, прибывать; 2) оказы

ваться, попадать

venor, aaaaatus sum, aaaaari 1 охотиться
venter, ventris m желудок; живот
ventricUUUUUlus, i m желудок; живот
ventus, i m ветер
Venus, EEEEEris f римск. миф. Венера, богиня

любви и красоты (отождествлялась
с греч. Афродитой); поэт. любовь

venustus, a, um красивый, прелестный
ver, veris n весна
verbaaaaalis, e словесный
verbEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 бить; пого


нять
verbum, i n слово; грам. глагол; verba

facEre говорить
vere adv. правильно, истинно
verecundia, ae f стыдливость, скром


ность
vereor, verIIIIItus sum, eeeeeri 2 опасаться,

бояться (кого, чего — acc.)
Vergilius, i m Вергилий, римск. nomen;

Publius V. Maro Публий В. Марон
(70 — 19 до н. э.), римск. поэт
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verIIIIItas, aaaaatis f правда, истина
vero adv. же, однако, все же
Verres, is m Веррес, римск. cognomen;

Gaius Cornelius V. Гай Корнелий
В., наместник Сицилии в 73 — 71
до н. э.

versicUUUUUlus, i m (demin. к versus) сти

шок

versor, aaaaatus sum, aaaaari 1 вращаться; пре

бывать, находиться

versus, us m стихотворная строка,
стих

verto, verti, versum, EEEEEre 3 1) поворачи

вать, обращать; 2) превращать;
3) ввергать, приводить; 4) отво

дить, отвращать

verum, i n правда, истина
verus, a, um верный, истинный, на


стоящий
vesper, EEEEEri m вечер
vespEEEEEri adv. вечером
Vesta, ae f римск. миф. Веста, богиня

домашнего очага
vester, tra, trum ваш
vestigium, i n след; pl. остатки
vestio, iiiiivi, iiiiitum, iiiiire 4 одевать
vestis, is f одежда
veto, vetui, vetIIIIItum, aaaaare 1 запрещать
Veturia, ae f Ветурия, мать Кориолана
vetus, EEEEEris старый, древний
via, ae f путь, дорога
viaaaaator, oooooris m путник
vicesIIIIImus, a, um двадцатый
I viciiiiinus, a, um соседний, близкий
II viciiiiinus, i m сосед
victor, oooooris m победитель
victoria, ae f победа; victoriam

reportare a, ab + abl. одерживать
победу над кем
л.

vicus, i m деревня, поселок
videlIIIIIcet adv. очевидно, ясно
vIIIIIdeo, viiiiidi, viiiiisum, eeeeere 2 1) видеть,

смотреть, замечать; 2) заботить


ся; 3) понимать; 4) pass. казаться
(c. nom. c. inf.)

vidua, ae f вдова
vigeo, ui, — , eeeeere 2 процветать
vigil, IIIIIlis m страж; pl. ночная охрана
vigilia, ae f 1) ночная стража; 2) чет


вертая часть ночи (караул менялся
ночью 4 раза); tertia v. третья стра

жа (время от полуночи до трех ча�
сов ночи)

vigIIIIIlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) бодрство

вать; 2) быть бдительным, забо

титься

viginti двадцать
vilis, e дешевый
villa, ae f вилла, загородный или де


ревенский дом, поместье
vincio, vinxi, vinctum, iiiiire 4 связывать,

сковывать
vinco, viiiiici, victum, EEEEEre 3 побеждать
vincUUUUUlum, i n 1) путы, оковы, цепи;

2) узы
vindIIIIIco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 мстить (за

что — acc.)
vinea, ae f виноградник
vinum, i n вино
viOOOOOlens, ntis неистовый, стремитель


ный; бурный
viOOOOOlo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) совершать на


силие; 2) поражать, ранить; 3) на

рушать (jus hospitii)

vir, viri m муж, мужчина, человек
vires см. vis II
virgo, IIIIInis f девушка, дева
virgUUUUUla, ae f ветка, розга
virtus, uuuuutis f 1) мужество, доблесть;

2) добродетель; 3) отличные
свойства, достоинства

I vis 2�е л. ед. ч. praes. ind. от volo II
II vis (gen., dat. sg. нет, acc. sg. vim,

abl. sg. vi; pl. vires, virium, virIbus)
1) сила, мощь; 2) насилие; 3) на

тиск, нападение; 4) множество
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visIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 посещать
viiiiiso, viiiiisi, — , EEEEEre 3 посещать, наве


щать
vita, ae f жизнь
vitaaaaalis, e жизнеспособный
vitium, i n порок, недостаток
vito, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 избегать (чего —

acc.)
vitrearius, i m стеклодув
vitrum, i n стекло (чаша, ваза и т. п.)
vitupEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 порицать,

бранить
vivo, vixi, victum, EEEEEre 3 1) жить; 2) пи


таться
vivus, a, um живой
vix adv. 1) едва; 2) едва ли, навряд ли
vixdum adv. едва
едва
voco, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 1) звать, призы


вать, созывать; 2) называть
volens, ntis 1) part. praes. к volo II;

2) adj. добровольный, желающий
volIIIIIto, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 летать
I volo, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 летать
II volo, volui, — , velle хотеть, желать

Volsci, ooooorum m вольски, племя в Лации
voluuuuumen, IIIIInis n свиток
Volumnia, ae f Волумния, жена Корио�

лана
voluntas, aaaaatis f воля, желание
voluptas, aaaaatis f удовольствие, наслаж


дение
Voluseeeeenus, i m Волузен, римск. nomen;

Gaius V. Гай В., военный трибун
Юлия Цезаря

vos, gen. vestri и vestrum вы
vox, vocis f 1) голос; 2) речь, слово
vulgus, i n простой народ; толпа,

чернь
vulnEEEEEro, aaaaavi, aaaaatum, aaaaare 1 ранить
vulnus, EEEEEris n рана
vulpes, is f лиса
vultur, UUUUUris m коршун
vultus, us m лицо

X

Xerxes, is m Ксеркс, царь Персии
в 485 — 465 до н. э.
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РУССКО
ЛАТИНСКИЙ СЛОВАРЬ

А

а sed
Аврелия Aurelia, ae f
Агамемнон Agamemnon, Onis m
Азия Asia, ae f
Александр Alexander, dri m; А. Вели


кий A. Magnus
алтарь ara, ae f
Альпы Alpes, ium f pl.
Амулий Amulius, i m
Анк Марций Ancus Marcius, Anci

Marcii m
Аристотель AristotEles, is m
Афины Athenae, arum f pl.; в Афинах

Athenis
Африканский Africanus, a, um

Б

басня fabUla, ae f
бегство см. обращать в бегство
бедный pauper, Eris
без sine (c. abl.)
белги Belgae, arum m pl.
берег ripa, ae f (реки); litus, Oris n

(моря, озера)
благо bonum, i n
благодеяние beneficium, i n
блестеть splendeo, ui, — , ere 2
близнецы gemIni, orum m pl.
бог deus, i m
богатый dives, Itis
богиня dea, ae f
болен см. больной
болеть doleo, ui, — , ere 2
больной aegrotus, a, um; aeger, gra,

grum
больше (наречие) magis
большой magnus, a, um; б33333льший

major, majus; самый большой
maxImus, a, um

бояться timeo, ui, — , ere 2 (c. acc.)
брат frater, tris m
бросать jAcio, jeci, jactum, Ere 3; jacto,
avi, atum, are 1

будущее futura, orum n pl.
буква littEra, ae f
буря procella, ae f; tempestas, atis f
бывать sum, fui, — , esse; fio, factus

sum, fiEri
бык bos, bovis m; taurus, i m
быстрый celer, Eris, Ere; velox, ocis
быть sum, fui, — , esse
быть здесь adsum, affui, — , adesse

В

в in (c. acc. et abl.)
в течение per (c. acc.)
вал vallum, i n
ваш vester, tra, trum
ввозить importo, avi, atum, are 1
век saecUlum, i n
великий magnus, a, um
величайший maxImus, a, um
верить credo, dIdi, dItum, Ere 3
верный verus, a, um; certus, a, um
весна ver, veris n
вести gero, gessi, gestum, Ere 3 (войну)
весь omnis, e; totus, a, um
ветер ventus, i m
вечный aeternus, a, um
видеть vIdeo, vidi, visum, ere 2
вино vinum, i n
вишня (дерево) cerAsus, i f
владения fines, ium m pl.
вода aqua, ae f
военная служба militia, ae f
вождь dux, ducis m
возвращаться redeo, ii, Itum, ire; rever


tor, reverti, reverti 3
возделывать  colo, colui, cultum,
Ere 3
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возникать orior, ortus sum, oriri 4; fio,
factus sum, fiEri

воин miles, Itis m
война bellum, i n
войско copiae, arum f pl.; exercItus,

us m
вокруг circum (c. acc.)
волк lupus, i m
волчица lupa, ae f
ворота porta, ae f
восемнадцать duodeviginti
восемьдесят octoginta
воспитывать edUco, avi, atum, are 1
восхищаться admiror, atus sum, ari 1

(чем — acc.)
впоследствии postea
враг inimicus, i m; hostis, is m
врач medIcus, i m
вредить noceo, ui, Itum, ere 2
время tempus, Oris n
всё omnia, ium n pl.
всегда semper
вскармливать см. кормить
входить intro, avi, atum, are 1; descendo,

ndi, nsum, Ere 3
вчера heri
вы vos, gen. vestri et vestrum
выбирать elIgo, legi, lectum, Ere 3
выдавать dedo, dedIdi, dedItum, Ere 3
выдающийся eximius, a, um
вынуждать cogo, coegi, coactum, Ere 3
выращивать alo, alui, alItum, Ere 3
выстраивать instruo, struxi, structum,
Ere 3

выходить exeo, ii, Itum, ire

Г

Гай Gaius, i m
галл Gallus, i m
Галлия Gallia, ae f
галльский GallIcus, a, um
Ганнибал HannIbal, Alis m
где ubi
гельветы Helvetii, orum m pl.

Гераклит Heraclitus, i m
германец Germanus, i m
глаз ocUlus, i m
глубокий altus, a, um
гнать Ago, egi, actum, Ere 3
говорить dico, dixi, dictum, Ere 3;

loquor, locutus sum, loqui 3
год annus, i m
голова caput, Itis n
Гомер Homerus, i m
гора mons, montis m
город oppIdum, i n; urbs, urbis f
гость conviva, ae m
готовить paro, avi, atum, are 1
гражданин civis, is m
Гракх Gracchus, i m
грамота littErae, arum f pl.
грек Graecus, i m
Греция Graecia, ae f
греческий Graecus, a, um
гром: гремит г. tonat, tonuit, are 1

(impers.)
груша (плод) pirum, i n
груша (дерево) pirus, i f
гулять ambUlo, avi, atum, are 1
губить neco, avi, atum, are 1

Д

давать do, dedi, datum, dAre 1
дар donum, i n
дарить dono, avi, atum, are 1
дать см. давать
два duo, duae, duo
двадцать viginti
дважды bis
двенадцать duodEcim
двести ducenti, ae, a
девочка puella, ae f
девушка puella, ae f; virgo, Inis f
девять novem
действовать effIcio, feci, fectum, Ere 3
декламировать recIto, avi, atum, are 1
делать facio, feci, factum, Ere 3; ago,

egi, actum, Ere 3
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дело res, rei f; negotium, i n
дельфин delphinus, i m
день dies, ei m
деревня rus, ruris n; в деревне ruri; из

деревни rure
дерево arbor, Oris f
дети libEri, orum m pl.; puEri, orum m pl.
Диана Diana, ae f
длинный longus, a, um
для ad (c. acc.)
до ante (c. acc.)
дождь: идет д. pluit, pluit, Ere 3 (impers.)
долго diu
должный: быть должным debeo, ui,
Itum, ere 2

дом domus, us f; дома domi; домой do

mum

дорогой carus, a, um
доставлять praebo, ui, Itum, ere 2;

affEro, attUli, allatum, afferre
дочь filia, ae f
древний antiquus, a, um
друг amicus, i m
другой alius, a, ud (из многих); alter,
Era, Erum (из двух)

дружба amicitia, ae f
друиды druIdes, um m pl.
думать puto, avi, atum, are 1; arbItror,
atus sum, ari 1

душа anImus, i m

Е

Европа Europa, ae f
еда cibus, i m
единственный solus, a, um
Елена HelEna, ae f
если si; о если бы utInam

Ж

жадность avaritia, ae f
жаль misEret, — , ere 2 (impers.)

(кому — acc., кого — gen.)
ждать exspecto, avi, atum, are 1

жена nupta, ae f; uxor, oris f
женщина femIna, ae f
жертва см. приносить в жертву
жестокий saevus, a, um
живой vivus, a, um; быть живым vivo,

vixi, victum, Ere 3
животное anImal, alis n
жизнь vita, ae f
житель incOla, ae m
жить vivo, vixi, victum, Ere 3; habIto,
avi, atum, are 1

З

за pro (c. abl.); extra (c. acc.)
заблуждение error, oris m
заботиться curo, avi, atum, are 1
зависть invidia, ae f
завоевывать expugno, avi, atum, are 1
завтра cras
заговор conjuratio, onis f
закон lex, legis f; jus, juris n; по закону

войны jure belli
замышлять excogIto, avi, atum, are 1
заниматься studeo, ui, — , ere 2

(c. dat.)
запоминать memoriae mando, avi,
atum, are 1

запрещать veto, vetui, vetItum, are 1
затем postea; deinde
захватывать occUpo, avi, atum, are 1;

expugno, avi, atum, are 1
защищать defendo, defendi, defensum,
Ere 3

звезда stella, ae f
зверь bestia, ae f
звук sonItus, us m
здоровый: быть здоровым valeo, ui,

— , ere 2
земельный agrarius, a, um
земледелец agricOla, ae m
земледелие agricultura, ae f
земля terra, ae f; ager, agri m
зима hiems, hiEmis f; зимой hiEme
знаменитый clarus, a, um; illustris, e
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знать scio, scivi, scitum, scire 4; не знать
nescio, nescivi, nescitum, nescire 4

золото aurum, i n
зрение visus, us m
зуб dens, dentis m

И

и et
играть ludo, lusi, lusum, Ere 3
идти eo, ii, itum, ire
из e, ex (c. abl.)
избегать fUgio, fugi, — , Ere 3 (чего —

acc.)
избирать creo, avi, atum, are 1
известно constat, constItit, are 1

(impers.); notum est
известный notus, a, um; clarus, a, um
изгонять expello, pUli, pulsum, Ere 3
изображать pingo, pinxi, pictum, Ere 3
изучать disco, didIci, — , Ere 3
изящество elegantia, ae f
или aut
«Илиада» Ilias, Adis f
иметь habeo, ui, Itum, ere 2
император imperator, oris m
имя nomen, Inis n
искать quaero, quaesivi, quaesitum,
Ere 3

Испания Hispania, ae f
история historia, ae f
источник fons, fontis m
Италия Italia, ae f
Ифигения Iphigenia, ae f

К

к ad (c. acc.)
кабан aper, apri m
казаться videor, visus sum, eri 2
как ut
как бы не ne
как вдруг cum (c. ind.)
какой quantus, a, um; qui, quae, quod
картина pictura, ae f

Карфаген Carthago, Inis f
карфагенянин Carthaginiensis, is m
Катилина Catilina, ae m
Квинт Quintus, i m
кельты Celtae, arum m pl.
кит cetus, i m
книга liber, bri m
когда cum (c. ind. et conjunct.)
козленок haedus, i m
конница equitatus, us m
консул consul, Ulis m
конь equus, i m
копье hasta, ae f
корабль navis, is f
Корнелий Cornelius, i m
короткий brevis, e
который qui, quae, quod
красивый pulcher, chra, chrum; for


mosus, a, um
красноречие eloquentia, ae f
красный ruber, bra, brum
крепость oppIdum, i n
кричать clamo, avi, atum, are 1
кто, что quis, quid; qui, quae, quod
кто�нибудь alIquis
куплен см. покупать

Л

лагерь castra, orum n pl.
латинский Latinus, a, um
лев leo, leonis m
левый sinister, tra, trum
ленивый piger, gra, grum
лес silva, ae f
лето aestas, atis f
лживый falsus, a, um
либо aut; vel
Лукреций Lucretius, i m
луна luna, ae f
лучше = лучший, ая, ее melior, ius

(compar.); optImus, a, um (superl.)
любить amo, avi, atum, are 1; placeo,

ui, Itum, ere 2
люди см. человек
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М

маленький parvus, a, um
мальчик puer, Eri m
Марк Marcus, i m
мастерство artificium, i n
матрона matrona, ae f
мать mater, tris f
медленно lente
между inter (c. acc.)
менее minus
Менелай Menelaus, i m
меньше = меньший, ая, ее minor, minus
мертвый mortuus, a, um
место locus, i m
меч gladius, i m
мешать prohibeo, ui, Itum, ere 2

(кому — acc.)
Микены Mycenae, arum f pl.
миля mille passus; pl. milia passuum
мир pax, pacis f
многие multi, ae, a
много см. многие
многочисленные см. многие
мой meus, a, um
молния: сверкает м. fulget, fulsit, ere 2

(impers.)
молчать taceo, ui, Itum, ere 2
мольба preces, um f pl.
море mare, is n
морской marinus, a, um; морское сра


жение pugna navalis, pugnae navalis f
моряк nauta, ae m
мочь possum, potui, — , posse
мудрый sapiens, ntis
мужество virtus, utis f
мы nos, gen. nostri et nostrum
мяч pila, ae f

Н

на in (c. acc. et abl.)
надежда spes, ei f
называть appello, avi, atum, are 1;

nomIno, avi, atum, are 1

найти invEnio, veni, ventum, ire 4
напуганный см. пугать
народ popUlus, i m; простой народ

plebs, plebis f
населять incOlo, colui, cultum, Ere 3
настоящее praesentia, ium n pl.
настоящий verus, a, um
наступать ineo, inii, inItum, inire
наука scientia, ae f; littErae, arum f pl.
наш noster, tra, trum
не non; ne (c. conjunct.)
небо caelum, i n
небольшой см. маленький
некий quidam, quaedam, quoddam
Нерон Nero, onis m
несколько alIquot (adj. indecl.)
несчастный miser, Era, Erum; infelix,
icis

несчастье res adversae, rerum adversar

um f pl.

никакой nullus, a, um
никто nemo, nemInis
ничего nihil
но sed
новый novus, a, um
ночь nox, noctis f
ночью noctu; nocte
нравиться placeo, ui, Itum, ere 2
нуждаться egeo, ui, — , ere 2 (в чем —

abl.)

О

о, об de (c. abl.)
обед cena, ae f
обет votum, i n
обрабатывать colo, colui, cultum, Ere 3
образованность eruditio, onis f; doctri

na, ae f
обращать в бегство fugo, avi, atum,
are 1

обстоятельство res, rei f
обучать doceo, docui, doctum, ere 2
общественный publIcus, a, um
огромный ingens, ntis



440

одерживать: о. победу над victoriam
reporto, avi, atum, are 1 (a, ab +
abl.)

один unus, a, um
один и тот же idem, eAdem, idem
«Одиссея» Odyssea, ae f
озеро lacus, us m
олень cervus, i m
он is, ea, id; hic, haec, hoc; ille, illa,

illud
описывать describo, scripsi, scriptum,
Ere 3

определять finio, ivi, itum, ire 4
оптиматы optimates, um m pl.
опыт usus, us m
опытный peritus, a, um
оратор orator, oris m
Оргеториг OrgetOrix, igis m
оружие arma, orum n pl.
осаждать obsIdeo, sedi, sessum, ere 2
освобождать libEro, avi, atum, are 1

(от чего — abl.)
освобождение vacatio, onis f
основывать condo, dIdi, dItum, Ere 3
оставаться maneo, mansi, mansum,
ere 2

осторожный: быть осторожным cAveo,
cavi, cautum, ere 2

остров insUla, ae f
от a, ab (c. abl.)
отвечать respondeo, ndi, nsum, ere 2
отец pater, tris m
отечество patria, ae f
откуда unde
отличаться diffEro, — , — , differre

(inter se)
отплыть naves solvo, solvi, solutum,
Ere 3 (куда — in + acc.)

отражать repello, pUli, pulsum, Ere 3
охватывать  cApio, cepi, captum,
Ere 3

охотно libenter
очевидно apparet, apparuit, ere 2

(impers.)
ошибка error, oris m

П

память memoria, ae f (о чем — gen.)
Парис Paris, Idis m
первый primus, a, um
переводить traduco, duxi, ductum,
Ere 3 (через что — acc.)

перед ante (c. acc.)
передавать trado, dIdi, dItum, Ere 3
переносить tolEro, avi, atum, are 1
перс Persa, ae m
петь canto, avi, atum, are 1
пехотинец pedes, Itis m
пещера spelunca, ae f
писатель scriptor, oris m
писать scribo, psi, ptum, Ere 3
письмо epistUla, ae f; littErae, arum f pl.
питать alo, alui, alItum, Ere 3
питье potio, onis f
плавать nato, avi, atum, are 1; п. на

корабле navIgo, avi, atum, are 1
племя gens, gentis f
пленный captivus, i m
плодовый frugIfer, Era, Erum
Плутарх Plutarchus, i m
по per (c. acc.)
по большей части plerumque
победа victoria, ae f
победитель victor, oris m
побеждать vinco, vici, victum, Ere 3
поверить см. верить
погибать cado, cecIdi, casum, Ere 3
погубить см. губить
подготовка praeparatio, onis f
подобает decet, decuit, ere 2 (impers.

c. acc. c. inf.)
подобие imago, Inis f
подруга amica, ae f
подходить accedo, cessi, cessum, Ere 3
пожар incendium, i n
позволено licet, licuit, ere 2 (impers.)
поздно sero
показывать monstro, avi, atum, are 1
покидать relinquo, liqui, lictum, Ere 3
покупать Emo, emi, emptum, Ere 3
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поле ager, agri m; campus, i m
полководец dux, ducis m; imperator,
oris m

полуостров paeninsUla, ae f
получать accIpio, cepi, ceptum, Ere 3
польза utilItas, atis f
помешать см. мешать
помнить memoria teneo, tenui, tentum,
ere 2

помогать (ad)jUvo, juvi, jutum, are 1
(кому — acc.)

помощь auxilium, i n
популяры populares, ium m pl.
попутный secundus, a, um
поросенок porcus, i m
после post (c. acc.)
после того как postquam
последний ultImus, a, um
пословица proverbium, i n
посол legatus, i m
посредством per (c. acc.)
посылать mitto, misi, missum, Ere 3
потом deinde
похвала laus, laudis f
похищать rApio, rapui, raptum, Ere 3
почему cur
поэма poema, Atis n
поэт poeta, ae m
править rego, rexi, rectum, Ere 3
практика experientia, ae f; usus, us m
превосходить supEro, avi, atum, are 1
предвидеть provIdeo, vidi, visum, ere 2
предлагать propono, posui, posItum,
Ere 3

предложение sententia, ae f
предполагать opinor, atus sum, ari 1
прибывать advEnio, veni, ventum, ire 4
прибытие adventus, us m
приглашать invito, avi, atum, are 1
приготовить см. готовить
прийти см. приходить
приказывать jubeo, jussi, jussum, ere 2
применять adhIbeo, ui, Itum, ere 2
пример exemplum, i n
примерно fere; circIter

принимать участие intersum, inter

fui, — , interesse (в чем — dat.)

приносить в жертву immOlo, avi, atum,
are 1

приобретать compAro, avi, atum, are 1
природа natura, ae f
приходить vEnio, veni, ventum, ire 4
приятный jucundus, a, um; dulcis, e
проверять cerno, crevi, cretum, Ere 3
провинция provincia, ae f
прогонять см. гнать
продавать vendo, dIdi, dItum, Ere 3
произведение opus, Eris n
промежуток spatium, i n
простой народ plebs, plebis f
против contra (c. acc.)
проходить progrEdior, gressus sum, grEdi 3
прочитать см. читать
прыгать desilio, silui, sultum, ire 4
птица avis, is f
Публий Сервий Publius Servius, Publii

Servii m
пугать perterreo, ui, Itum, ere 2
путь via, ae f
пять quinque

Р

раб servus, i m
работа labor, oris m
работать laboro, avi, atum, are 1
равнина planities, ei f
ради causa (c. gen. постпозитивно)
радоваться gaudeo, gavisus sum,

gaudere 2 (чему — abl.)
радость gaudium, i n; laetitia, ae f
разбивать (лагерь) pono, posui, posItum,
Ere 3 (castra)

раздор discordia, ae f
разрушать deleo, evi, etum, ere 2
разум mens, mentis f; ratio, onis f
район regio, onis f
ранить vulnEro, avi, atum, are 1
раскрывать aperio, aperui, apertum, ire 4
рассказ fabUla, ae f
рассказывать narro, avi, atum, are 1
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рассуждать dispUto, avi, atum, are 1
расцветать floresco, — , — , Ere 3
река fluvius, i m; flumen, Inis n
Рем Remus, i m
республика res publIca, rei publIcae f
речь oratio, onis f
решать constituo, ui, utum, Ere 3
Рим Roma, ae f; из Рима Roma; в Риме

Romae; в Рим Romam
римлянин Romanus, i m
римский Romanus, a, um
риск pericUlum, i n
ров fossa, ae f
рог cornu, us n
родина patria, ae f
родители parentes, um m pl.
роза rosa, ae f
Ромул RomUlus, i m
рост statura, ae f
рука manus, us f
рыба piscis, is m
рынок forum, i n

С

с, вместе с cum (c. abl.)
сабиняне Sabini, orum m pl.
сад hortus, i m
сам ipse, ipsa, ipsum
свет lux, lucis f
свобода libertas, atis f
свой suus, a, um
себя sui, sibi, se, se
сегодня hodie
семь septem
сенат senatus, us m
серебро argentum, i n
сестра soror, oris f
сидеть sedeo, sedi, sessum, ere 2
сила vis f
сильный fortis, e; vehemens, ntis; ro


bustus, a, um; сильная буря procel

la, ae f

сказать см. говорить
склон clivus, i m

скот (крупный) armentum, i n
слава gloria, ae f
следовать sequor, secutus sum, sequi 3

(за кем, чем — acc.)
следует oportet, oportuit, ere 2 (impers.

c. acc. c. inf.)
слепой caecus, a, um
слива (дерево) prunus, i f
слово verbum, i n
служить sum, fui, — , esse + dat. duplex

(кому�нибудь чем�нибудь)
слух auditus, us m
случаться accIdo, accIdi, — , Ere 3
слушать audio, ivi, itum, ire 4
слышать см. слушать
смелый fortis, e; audax, acis
смерть mors, mortis f
сначала primum
снег: идет снег ningit, — , Ere 3 (impers.)
собака canis, is m, f
согласие concordia, ae f
Сократ SocrAtes, is m
солнце sol, solis m
сомневаться dubIto, avi, atum, are 1
сообщать nuntio, avi, atum, are 1
сооружать aedifIco, avi, atum, are 1
сорок quadraginta; сорок девять unde


quinquaginta
сороковой quadragesImus, a, um
соседний finitImus, a, um
сохранять servo, avi, atum, are 1
спасать см. сохранять
спать dormio, ivi, itum, ire 4
спешить propEro, avi, atum, are 1;

festino, avi, atum, are 1
справедливость justitia, ae f
справедливый justus, a, um
спрашивать interrOgo, avi, atum, are 1
спускаться descendo, ndi, nsum, Ere 3
сражаться pugno, avi, atum, are 1
сражение pugna, ae f
среди inter (c. acc.)
ссора rixa, ae f
становиться fio, factus sum, fiEri
стихи см. стихотворение
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стихотворение carmen, Inis n; versus,
uum m pl.

сто centum
сторож custos, odis m
стоять во главе praesum, praefui, — ,

praeesse (c. dat.)
страна terra, ae f
страх timor, oris m
стрела sagitta, ae f
стремиться studeo, ui, — , ere 2
стремление studium, i n; cupidItas, atis f
стыдно pudet, puduit, — , ere 2 (impers.,

кому — acc., за что — gen.)
судья judex, Icis m
Сципион Scipio, onis m
считать existImo, avi, atum, are 1
сын filius, i m

Т

так ita, sic
так как cum (c. conjunct.); quia, quod

(c. ind.)
также quoque
там ibi
твой tuus, a, um
тело corpus, Oris n
Тиберий Tiberius, i m
товар mercatura, ae f
тоже quoque
только: не только ... но и non solum ...

sed etiam
торопиться см. спешить
тот ille, illa, illud; is, ea, id
тот же idem, eAdem, idem
трава herba, ae f
три tres, tria
трибун tribunus, i m; народный т. tri


bunus plebis
Троя Troja, ae f
троянец Trojanus, i m
троянский Trojanus, a, um
труд labor, oris m
трудность см. труд
трудный incertus, a, um

Тулл Гостилий Tullus Hostilius, Tulli
Hostilii m

Туллия Tullia, ae f
ты tu, tui
тяжелый gravis, e

У

у apud (c. acc.)
убеждать moneo, ui, Itum, ere 2; per


suadeo, suasi, suasum, ere 2 (кого —
dat.)

убивать occido, cidi, cisum, Ere 3;
neco, avi, atum, are 1; interficio,
feci, fectum, Ere 3

увеличивать augeo, auxi, auctum, ere 2
увидеть см. видеть
удобный idoneus, a, um
удовольствие: с удовольствием libenter
уже jam
узнавать cognosco, cognovi, cognItum,
Ere 3

украшать orno, avi, atum, are 1
украшение ornamentum, i n
укреплять munio, ivi, itum, ire 4;

firmo, avi, atum, are 1
улыбаться rideo, risi, risum, ere 2
ум mens, mentis f; ratio, onis f
усердие diligentia, ae f
утешение consolatio, onis f
утром mane
ученик discipUlus, i m
ученица discipUla, ae f
учитель magister, tri m
учительница magistra, ae f
учить doceo, docui, doctum, ere 2
учиться disco, didIci, — , Ere 3

Ф

Фаустул FaustUlus, i m
Федр Phaedrus, i m
Филипп Philippus, i m
философ philosOphus, i m
фланг cornu, us n
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Х

хвалить laudo, avi, atum, are 1
хитрость dolus, i m
хитрый callIdus, a, um
хороший bonus, a, um
хорошо bene
хотеть volo, volui, — , velle; очень х.

cupio, ivi, itum, Ere 3
хотя cum (c. conjunct.)
храбро fortIter
храбрый fortis, e; audax, acis
храм templum, i n
художник pictor, oris m

Ц

царь rex, regis m
цвет color, oris m
цветок flos, floris m
Цезарь Caesar, Aris m
целебный saluber, bris, bre
Цицерон CicEro, onis m
цыпленок pullus, i m

Ч

часто saepe
человек homo, Inis m; vir, viri m
чем quam
через trans (c. acc.); per (c. acc.)
честный honestus, a, um
четыре quattuor
число numErus, i m
читать lEgo, legi, lectum, Ere 3
чтение lectio, onis m
что quid (interrog.); quin (при выраже�

нии отсутствия сомнения); ut
(c. conjunct.)

что не ne ... non, реже ut (при глаголах
боязни)

чтобы ut (c. conjunct.)
чудовище monstrum, i n

Ш

шестисотый sescentesImus, a, um
шестнадцать sedEcim
шесть sex
школа schola, ae f; ludus, i m

Щ

щит scutum, i n

Э

эдуи Aedui, orum m pl.
Эзоп Aesopus, i m
Эней Aeneas, ae m
Эпикур Epicurus, i m
эра aera, ae f
этот is, ea, id; hic, haec, hoc

Ю

Юлий Julius, i m
Юлия Julia, ae f
юноша juvEnis, is m
Юпитер JuppIter, Jovis m

Я

я ego, gen. mei
яблоко malum, i n
яблоня malus, i f
ягненок agnus, i m
язык lingua, ae f
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1 Цифры в скобках указывают страницы.

Систематический указатель по грамматике1

Ф о н е т и к а

Фонетика и графика (19). Латинский алфавит (20). Гласные и диф

тонги (21). Особенности чтения согласных и буквосочетаний с соглас

ными (22). Слогораздел и количество слога (23). Ударение (25).

М о р ф о л о г и я

Имя существительное. Общие сведения (26). Первое склонение (27).
Второе склонение: мужской род (40); средний род (43); особенности
второго склонения (50). Третье склонение: согласный тип (112); сме

шанный тип (113); гласный тип (122, 123). Четвертое склонение (137).
Пятое склонение (143). Система латинского склонения (148).

Имя прилагательное. Прилагательные I и II склонения (46). Место

именные прилагательные (69). Прилагательные III склонения (120, 121).
Степени сравнения прилагательных (156).

Местоимения: личные (53); возвратное (54); притяжательные (47);
указательные (68, 71,150); определительные (68, 72); отрицательные
(144); относительно
вопросительные (88); неопределенные (144); зак

лючительный обзор (150).

Числительные. Общие сведения (198). Количественные и порядко

вые числительные (199). Разделительные числительные, числительные

наречия (203). Склонение числительных (201).

Наречие (164). Степени сравнения наречий (165).
Предлоги (38).
Глагол. Общие сведения (31). Типы спряжения (31). Основы и ос


новные формы (83).
С и с т е м а  и н ф е к т а: praesens indicativi activi (33, 36). Praesens ind.

pass. (57). Imperfectum ind. act. et pass. (61). Futurum I ind. act. et pass. (64).
Praesens et imperfectum conjunctivi act. et pass. (238, 240—243). Повтори

тельная таблица времен системы инфекта (80, 252). Imperativus (54).

С и с т е м а  п е р ф е к т а: perfectum indicativi activi (86); perf. ind.
passivi (94); plusquamperfectum ind. act. et pass. (97); futurum II ind. act. et
pass. (102). Perfectum et plusquamperfectum conjunctivi act. et pass. (249—
251). Повторительные таблицы (107, 252, 253).

Отложительные глаголы (208, 242). Полуотложительные глаголы
(213). Недостаточные глаголы (228). Безличные глаголы (231). Непра

вильные глаголы: fero (99, 187, 238, 242, 243), eo (104, 187, 238, 242, 243),
volo (108, 187, 233, 242, 243), sum (28, 62, 65, 81, 87, 187, 238, 242, 243);
сложные с sum (76, 187, 238); fio (213, 238, 241). Заключительный обзор
(230, 242, 244). Таблицы спряжения (232—234, 241—243).
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Неличные формы глагола. П р и ч а с т и я: participium praesentis activi
(124, 186), participium perfecti passivi  (90, 186), participium futuri activi
(91,186). И н ф и н и т и в ы: inf. praesentis act. (32,180), inf. praesentis pass.
(58, 180), inf. perfecti act. (179), inf. perfecti pass. (179), inf. futuri act. (179),
inf. futuri pass. (180). Ге р у н д и й  (217). Ге р у н д и в  (220).

С и н т а к с и с

Употребление падежей: nominativus (301), genetivus (304), dativus
(309), accusativus (313), ablativus (316), обозначение места, пространства,
времени (321).

Синтаксис глагола. Причастия: согласованный причастный оборот
(187); независимый причастный оборот: ablativus absolutus cum part.
praes. act. (190); abl. abs. sine participio (191); abl. abs. cum part. perf. pass.
(192).

Инфинитивные конструкции: accusativus cum infinitivo (170, 178);
nominativus cum inf. (174, 178).

Герундий (217). Герундив (220).
Употребление конъюнктива в независимых предложениях (239, 243,

244).
Употребление времен и наклонений в придаточных предложениях.

Consecutio temporum (261—262).
Придаточные предложения: ц е л и (262); д о п о л н и т е л ь н ы е: с

союзом ut, ne objectivum (262), с союзом quin dubitativum (264), косвен

ный вопрос (264); и з ъ я с н и т е л ь н ы е (265, 266), с л е д с т в и я (266).

Придаточные предложения в р е м е н и: с союзом cum temporale
(275), cum iterativum (275), cum inversum (276), cum coincidens (276), cum
historicum (277), cum adversativum (277); с другими союзами (278).

Придаточные предложения п р и ч и н ы: с союзом cum causale (279),
quod causale (280), с другими союзами (280).

Придаточные предложения у с т у п и т е л ь н ы е: с союзами cum
concessivum, ut concessivum и другими союзами  (280).

Придаточные предложения о т н о с и т е л ь н ы е (281).
Ус л о в н ы е периоды (255).
Косвенная речь (293). Attractio modi (294).

С л о в о о б р а з о в а н и е

П р е ф и к с а ц и я: в системе глагольного словообразования (75,
324); в системе именного словообразования (327). С у ф ф и к с а ц и я.
О т г л а г о л ь н о е словообразование: существительные (327); прилага

тельные (329); глаголы (331). О т ы м е н н о е словообразование: суще

ствительные (332,333); прилагательные (332, 333).
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